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Настоящее изданіе по всей справедливо™ посвящается 
памяти В ы со к о п р ео св я щ ен н ѣ й ш а го  М и тр о п о л и т а  Мо
с к о в с к а г о  Ф и л а р е т а . Е г о  В ы с о к о п р е о с в я щ е н с т в о  

какъ только узналъ о намѣреніи издать счастливо нами 
открытое подлинное слово святаго Ипполита объ анти
христѣ, принялъ въ немъ живѣйшее участіе, подробно вхо
дилъ въ представленный планъ изданія, дѣлалъ по нему 
сбои особенныя замѣчанія, и изъявилъ желаніе, принять 
на себя всѣ издержки печатанія. Съ видимою заботливо
стію потомъ при всякомъ удобномъ случаѣ благосклонно 
напоминалъ и распрашивалъ о ходѣ дѣла, сочувственно 
утверждалъ предполагаемые къ изданію рисунки и снимки, 
и поощрялъ къ окончанію труда. Особенно понравилась 
Первосвятителю мысль, украсить книгу видомъ древняго 
изваянія святаго Ипполита, важнаго и для науки, а по 
имени ιηςογς, двукратно здѣсь встрѣчающемуся, и для 
показанія, какъ оно писалось въ глубокой древности. 
Вообще же находя писмена, на означенномъ памятникѣ



изображающія пасхальную таблицу, неразборчивыми по 
миніатюрности ихъ бъ снимкѣ и въ подлинникѣ не для 
всѣхъ понятными, Его В ы с о к о п р е о с в я щ е н с т в о  приказалъ 
отпечатать ихъ отдѣльно съ Русскимъ переводомъ и объ
ясненіями, что нами и исполнено въ особомъ 21 параграфѣ 
Предисловія къ сочиненію Ипполита. Но мы не имѣли 
утѣшенія представить А р х и п а с т ы р ю  самое изданіе, кото
рымъ Онъ по нетерпѣнію или какому предчувствію (въ 
концѣ Сентября) внушалъ уже поспѣшить: въ Ноябрѣ Вла
ды к а скончался, когда былъ напечатанъ только первый 
листъ. Теперь книга такимъ образомъ вышла на иждиве
ніи Его В ы с о к о п р е о с в я щ е н с т в а , при особенномъ Его 
вниманіи, возбужденіи и поощреніи къ самому труду. Да 
воспомянетъ Господь Богъ всѣмъ хотя и не вполнѣ еще 
извѣстную ревность почившаго Святителя о православіи и 
великіе, неусыпные труды Его на пользу Церкви!

К. Невоструевъ.
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I. ВВЕДЕНІЕ.





с л о в о
С В Я Т А Г О  И П П О Л И Т А  ОБ Ъ А Н Т И Х Р И С Т Ъ .

ВВЕДЕНІЕ.

§ 1. Побужденія кь настоящему изданію.

Лѣтъ 15 тому назадъ встрѣтилась намъ въ Библіотекѣ 
Московскаго Чудова монастыря пергаменная рукопись, 
замѣчательная по древности своего письма, а еще бодѣе 
по содержанію, на которую почему-то нѣкоторые изъ 
ученыхъ, обозрѣвавшіе предъ тѣмъ Чудовскую Библіо
теку, не обратили должнаго вниманія, даже не огласили 
ее (см. напр. Снегирева Памятники Московской Древ
ности). Рукопись эта, по письму относящаяся къ ХП в., 
содержитъ слово знаменитаго отца ПІ в., епископа и 
мученика Ипполита, о Христѣ и антихристѣ, иза тѣмъ 
толкованія его на пророка Даніила. На первый разъ, 
сличивъ означенное слово съ помѣщеннымъ въ на
шемъ Славянскомъ (Поборникѣ подъ именемъ сего же 
отца словомъ о кончинѣ міра и антихристѣ и потомъ 
съ Греческими изданіями твореній Ипполита, мы были 
поражены важностію находки, достойной тщательнаго 
изслѣдованія и обнародованія. Но оффиціальныя и дру
гія занятія не дозволяли намъ исполнить это нелегкое 
дѣло, не смотря на живое сочувствіе, какое возбудили 
предъявленія напш между прочимъ и въ нѣкоторыхъ
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разсудительнѣйшихъ старообрядцахъ. Сдѣланное нако- 
нецъ нынѣ въ интересахъ науки и въ обличеніе нашего 
Русскаго раскола порученіе отъ Высокопреосвящен
нѣйшаго митрополита Московскаго Филарета заставило 
насъ не развязать, а разсѣчь задерживавшія доселѣ узы.

§ 2. Содержаніе рукописи и внѣшнее ея описаніе.

Рукопись, относящаяся къ XII или къ началу XIII 
вѣка, въ малый листъ, писана на лучшемъ пергамеиѣ, 
большимъ хорошимъ уставомъ, въ два столбца, на 127 
листахъ. Содержитъ въ себѣ слѣдующія три статьи: 
л. 2. Иполннд (гакъ въ подл., вмѣсто Ипполита) 
е п н с к о у п д .  с й к д з д н нк  о ^ р н с т о с й .  н w днтн_
^ Р Н С ЛГ »fe ; Л. 68 об. Т о г о ж е  ОТ& ДДННЛД. С&КДЗД-

ннк о бна^ ннн. X; л. 87 внд^ннк ѵеткьрток 
ддннлд пророка о шкрдзгк. н о Tjjh^x отроцИкхк. 
На оборотѣ 1 бѣлаго листа—художественно исполненное, 
но, къ сожалѣнію, сильно повредившееся, изображеніе 
молодаго, красиваго князя въ богатой княжеской одеж
дѣ—въ мятлѣ (плащѣ), свитѣ (исподней одеждѣ) и шап
кѣ, увѣнчаннаго сіяніемъ святыхъ. Въ сжатой правой 
рукѣ его,  ̂кажется, былъ скипетръ, отъ времени стер
шійся, а лѣвая держитъ церковь. Одежда его таже са
мая, что и на Вел. князѣ Святославѣ, при общеиз
вѣстномъ Синодальномъ Изборникѣ, писанномъ 1073 г. 
Тамъ приложено изображеніе Святослава, какъ владѣ
теля рукописи: а здѣсь князь представленъ съ церко
вно вели не какъ бывшій владѣтель и вкладчикъ, то 
какъ строитель той церкви, которой принадлежала ру
копись. По соображеніямъ г. Срезневскаго рисунокъ 
сей, подробно у него описанный, представляетъ свята-



го благовѣрнаго князя Всеволода Псковскаго, милосер- 
даго и христолюбиваго князя, строителя многихъ церк- 
вей въ Новгородѣ и Псковѣ, скончавшагося въ моло
дости 1134 г., а въ 1192 г. обрѣтены его нетлѣнныя 
мощи. Прибавимъ къ симъ соображеніямъ, что, по 
лѣтописямъ, Всеволодъ былъ преудобренъ возраста ве
личествомъ, любилъ читать полезныя книги и списы
валъ ихъ .2) Правописаніе рукописи, какъ увидимъ 
ниже, Русское, хотя и нѣтъ слѣдовъ Новгородскаго 
выговора. На л. 34 вверху полууставнымъ, довольно 
небрежнымъ почеркомъ, вѣка ΧΥ, написаны въ двухъ 
строкахъ, теперь полуизглаженныя, буквы Славян
скаго алфавита, замѣняемыя въ такъ называемой тара-

б 33 г дбарской грамотѣ одна другою, именно щ’ ш’ ч’ ц’ и
такъ далѣе. Внизу этимъ же самымъ почеркомъ по 
означенной тарабарской грамотѣ написано: лофцдпк. 
цшжх су ферсА дти і дцдрх т. е. созданъ быхъ отъ
земля, аки и Адамъ и т. д.,—приписка неважная и къ
дѣлу не идущая. На л. 103 внизу другимъ почеркомъ 
ΧΙΥ—XV* в. сдѣлана почти совсѣмъ теперь затертая 
приписка, отъ коей можно разобрать только: гну кнь 
шнкому.... федорх лштрн» икднокнчи—  На оборотѣ 
послѣдняго листа, послѣ текста рукописи, древній, какъ 
видно, владѣтель ея такимъ же, какъ у писца, устав
нымъ почеркомъ, но другими чернилами сдѣлалъ слѣ-

гЛ

дующую приписку: β с. χ. кн. г. Д. СТ. В. (>КН*

1) Записки Императорской Академіи Наукъ, С.-Петербургъ 1866 г. 

т. 9 кн. 1. Приложенія N 3 стр. 41.
2) Степенная книга ч. 1 стр. 254, Архіеп. Филарета: Русскіе свя

тые, Февраля 11 св. Всеволодъ-Гавріилъ, Черниговъ 1862 г.



_  4 —

д r. А цртв. Съ приставкою гласныхъ буквъ, означен
ныхъ здѣсь точками, первую часть ея мы читаемъ такъ: 
Ь‘& си!(£ кннгд\& листовъ рки. Въ рукописи первона
чально было всѣхъ 138 листовъ, но потомъ 10 листовъ, 
по нынѣшней размѣткѣ послѣ л. 18, 32, 38, 52 и 58, 
по два листа при каждомъ, изъ самой средины тетра
дей легк£> могли выпасть или быть вынуты и утрати
лись, какъ и теперь ихъ нѣтъ.3) Вышеозначенная 
приписка сдѣлана уже послѣ этой утраты, и замѣча
тельно, что владѣтель тѣми же чернилами перемѣтивъ 
тетради, не для себя, конечно, а по какому-то другому 
побужденію, старался скрыть недостатокъ листовъ, при
писками своими возстановляя чрезъ то утраченный 
смыслъ, хотя грамматически.4) Противъ этой при
писки владѣльца теперь въ рукописи еще недостаетъ 
одного листа: онъ за л. 6-мъ вырѣзанъ уже послѣ нея. 5) 
Послѣднюю часть приписки: д с. д ц|тк. по обычному 
древле выраженію мы читаемъ: д се д цлрсткд, и отно
симъ ее къ содержанію рукописи, въ которой первая 
статья объ антихристѣ, особенно же вторая о видѣніи 
Навуходоносоровомъ показываютъ явленіе и судьбу че- 
тырехъ царствъ или монархій древняго міра.

§ 3. Сведенія о жизни св. Ипполита:

Для надлежащаго у разумѣ кія и оцѣнки представляе
маго рукописью сочиненія объ антихристѣ необходимо 
имѣть понятіе о лицѣ и жизни Ипполита и его со
чиненіяхъ.

;!} См. шіжс при текстѣ примѣчанія 81, 150, 200, 271 ц 312.
4) См. тѣже при текстѣ слова примѣчанія.
5) Си. при текстѣ слова пріш. 32.
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Блаженный Іеронимъ въ одномъ мѣстѣ называетъ 
Ипполита мужемъ краснорѣчивѣйпшмъ, въ другомъ 
относитъ его къ такимъ отдамъ Церкви, которые, кромѣ 
богословскаго образованія, въ своихъ сочиненіяхъ по
казали столько свѣденій въ ф и л о с о ф іи  и  человѣческихъ 
наукахъ, что не знаешь, чему здѣсь болѣе удивляться, 
внѣшней ли учености, иди знанію священнаго Писа
нія.6̂ Ѳеодоромъ поставляетъ его на ряду съ такими 
великими отцами, каковы Игнатій Богоносецъ и Ири
ней. 7) Златоустъ, иди кто другой, называетъ Ипполи
та сладчайшимъ и благосклоннѣйшимъ (γλυκύτατος 
και έανόςατος) учителемъ Церкви, 8) Анастасій—свя
щеннѣйшимъ и великимъ учителемъ, вѣрнымъ свидѣ
телемъ истины. 9) Ипполитъ жилъ въ концѣ II и въ 
первой половинѣ III в., и, по собственнымъ словамъ, 
былъ ученикъ вышепомянутаго знаменитаго Иринея, 
епископа Ліонскаго, примѣру котораго и мыслямъ по
слѣдовалъ въ книгѣ своей противъ ересей. 10) Имя его 
было извѣстно при самомъ дворѣ Римскомъ, какъ видно 
изъ увѣщательнаго посланія его къ императрицѣ Се- 
верѣ, супругѣ Филиппа Аравитянина.11) Къ сожалѣ
нію, свѣдѣнія о жизни столъ знаменитаго отца очень 
скудны и между собою несогласны. Что Ипполитъ

6) Opera Hieronymi, ed. Migne, въ Patrologiae cursus, series prima, tom.
XXII, epist. ad Lucinium 71 et ad Magnum 70.

7) Opera Theodoreti, ed. Sirmondi, t. IV. Dial. III. p. 154·
8) Opera Chrysostomi, editio Parisina altera, 1836, t. VIII p. 710 Sermo

de pseudoprophetis.
9) Anastas. in Collectan. apud Gallandum, Biblioth. Patrum t. II p. 4-69.
10) Apud Photium Biblioth. cod. 121.
11) Theodoret. Dial. II p. 88. Dial. III p. 155 н надпись на статуѣ 

Ипполита.
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былъ епископомъ, объ атомъ свидѣтельствуютъ едино
гласно Евсевій,12) Іеронимъ13) и другіе. Но гдѣ имен- 
но былъ епископомъ, Іеронимъ 14) говоритъ, что онъ 
не могъ этого дознать (nomen quippe urbis scire non 
potui)·, такое же невѣдѣніе обнаруживаетъ и Евсевій, 
хотя, по видимому, и указываетъ это мѣсто въ Аравіи 
въ смежности съ Боцрою: „сей. (Бериллъ), пишетъ 
онъ, былъ епископомъ Боцры въ Аравіи·, подобно и 
Ипполитъ былъ предстоятелемъ другой нѣкоторой цер
кви/415) Папа Геласій (V* в.) дѣйствительно называетъ 
Ипполита епископомъ и мученикомъ митрополіи Ара
війской (Arabum metropolis). 16) Въ началѣ YII в. 
Леонтій Византіецъ (Lectione ІП de sectis, р. 430), пер
вый назвалъ Ипполита епископомъ Римскимъ (Κλη- 
μης και 'Ιππόλυτος επίσκοποι Τώμης), также современ
никъ его Анастасій Синаить (in Odego, ed. Jac. 
Gresseri, p. 356), въ началѣ YIII вѣка патріархъ 
Германъ (in Mystica theoria), Іоаннъ Дамаскинъ (іп 
Sacris Parallelis)17) и нѣкоторые другіе,—и это мнѣніе 
особенно распространилось въ нашей церковно-славян- 
ской литературѣ. Можетъ быть, поводомъ этого мнѣнія 
на Востокѣ, какъ объясняетъ въ ученой диссертаціи 
объ Ипполитѣ Генелль, послужила и воздвигнутая въ 
Римѣ, ІП—ТІ в., въ честь Ипполита статуя, о которой

12) Hist. Eccl. VI, 20.
13) Catalogus Scriptt. Eccl. сар. 61.
14) Catal. с. 61.
15) Hist. Eccl. VI, 20.
16) De duabus in Christo nataris tom. VIII Bu». Patr. ed. Lugdun. p. 704.
17) Воѣ три свидѣтельства см. въ Patrol. eursus tom. X, Opera Hippolyti 

et aliorum, p. 467—470.



скажемъ ниже. 18) Но оно имѣетъ противъ себя силь
ныя возраженія: какъ напр. любознательный Іеронимъ, 
долго пребывавшій въ Римѣ, не могъ знать столъ слав
наго отца и писателя церковнаго, или папа Геласій— 
такого предшественника своего, еслибы Ипполитъ 
дѣйствительно былъ Римскій епископъ? Притомъ въ 
спискѣ Римскихъ папъ въ это время вовсе не зна
чится Ипполита. Съ IX вѣка Георгій Синкеллъ, 19> 
потомъ Зонара20) и Никифоръ Каллистъ 21) объявили 
Ипполита епископомъ пристани Римской (Portus Ro
mani) или близь Рима въ Остіи, и это мнѣніе защи
щаютъ многіе новѣйшіе ученые, особенно католики:22) 
но и оно подвержено, между прочимъ, тѣмъ же возра
женіямъ, какъ и предыдущее. Это побудило католика 
же СтеФана 1е Моупе 23) подъ Portus Romanus принять 
славный торговлею въ Аравіи при Чермномъ морѣ 
городъ Аденъ, называвшійся то портомъ Аравій
скимъ, 24) то портомъ Римскимъ. 25) Ж такое объясненіе, 
хотя имѣетъ также слабую сторону, подтверждается 
многими и извѣстнѣйшими учеными, каковы: Каве, 
Удинъ, Дюпень, Фабрицій и др., къ нимъ присоеди
няются и Тильмоиъ, Селье, вышепомянутый Генелль. 
Наконецъ иные,—Петръ Даміани (пис. XI в.) и послѣ-

18) De Hippolyto episcopo Commentatio historico-critica Car. Guil. Haenell, 
1838 Gottingae, p. 2.

19) In Chronographia ad an. 215.
20) Annales lom. I p. 620 ed. Paris.
21) ffist. Eccl. IV, 31.
22) Cm. Haenell ibid.
23) Steph. le Moyne Prolegom. ad Varia Sacra.
24) Apud Ptolom. lib. VI της Αραβίας Ιμπόριον.
25) Philostorgii Hift. Eccl. III, 4.
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дующіе ему, соединяютъ оба означенныя объясненія 
такимъ образомъ, что знаменитый учитель Востока, 
Ипполитъ, гдѣ, по Даміани, онъ обратилъ очень мно
гихъ Аравитянъ къ вѣрѣ Христовой, подъ конецъ 
жйзни своей, по дѣламъ Церкви, оттуда путешествовалъ 
въ Римъ и тамъ оставилъ по себѣ также славную па
мять, пріявъ мученическій вѣнецъ близь Остіи.26) Та
кая кончина его—такъ какъ Іеронимъ,27) Ѳеодоритъ28) 
и папа Геласій29) дѣйствительно называютъ Ипполита 
мученикомъ—въ Остіи или на Востокѣ послѣдовала въ 
гоненіе Деція, около 251 г., судя потому, что Иппо
литъ писалъ противъ ереси Ноэта, появившейся около 
244 года.30)

§ 4 . О мраморной статуѣ въ честь Ипполита.

Мученичество близъ Рима особенно подтверждаютъ 
найденною въ 1551 г. въ окрестностяхъ его на Боро
вомъ полѣ мраморною статуею св. Ипполита. Святи
тель представленъ сѣдящимъ на каѳедрѣ, на сторонахъ 
которой начертанъ составленный имъ пасхальный кругъ 
и перечень прочихъ его сочиненій. И относительно 
этого памятника мнѣнія ученыхъ различны. Тогда какъ 
одни признаютъ его современнымъ св. Ипполиту, дру
гіе низводятъ его къ ТІ вѣку, но не далѣе. Уже зна
менитый Винкельманъ статую Ипполита объявилъ

26) Opera Petri Damiani, ed. Paris. 1743. t. III De abdicatione episcop. 
ad Nicol. II. P. Rom.

27) Praef. in Mattii.
28) Dial. III.
29) In lib. de duab. nat. in Christo.
30) Epiph. Haer. LVII.



древнѣйшимъ пластическимъ памятникомъ христіанства, 
именно памятникомъ III в. \ то же самое, по другимъ 
соображеніямъ, утверждалъ докторъ и епископъ Дат
скій Мюнтеръ и въ недавнее время также знатокъ древ
нихъ искусятъ Визелеръ.31) Второе мнѣніе проложилъ, 
кажется, извѣстный описатель Римскихъ древностей 
Платнеръ и защищаетъ оное Генелль. 32) То и другое 
мнѣніе доселѣ имѣетъ своихъ сторонниковъ. Тогда какъ 
послѣдніе затрудняются признать памятникъ современ 
нымъ по тогдашнему крайне угнетенному положенію 
христіанъ, отвращенію отъ подобныхъ изображеній и 
по неизвѣстности его ни Іерониму ни папѣ Геласію, 
защитники современности, напротивъ, предъявляютъ, 
кромѣ древнихъ Формъ памятника, подробное означеніе 
на немъ сочиненій Ипполита, притомъ на Греческомъ 
языкѣ, также изложеніе въ немъ всего пасхальнаго 
канона. Между тѣмъ, говорятъ они, въ ТІ в. въ Римѣ 
память объ Ипполитѣ исчезла и уже Іеронимъ не зналъ 
всѣхъ его сочиненій, Греческій языкѣ почти совсѣмъ 
вышелъ изъ употребленія, а канонъ пасхальный, недо
статочный и восходящій только до 333 года, весь на
чертать на мраморѣ было неумѣстно. 33)

31) Handbuch d. allgemeinen Iiirchengesehichte, Dr. Kurz, 2 Ausgabe, 
Mitau 1858 I, 1. § 106 a, not. 3. Fried. Munter Sinnbilder und Kunst- 
vorstellungen d. alten Christen, Altona 1825 Heft 2, S. 123.

32) Haenell de Hippolyto episcopo p. 3 sq.
33) См. Курда и Генелля тамзке.—Памятникъ найденъ довольно по

врежденнымъ. Глава его придѣлана уже послѣ; отъ каѳедры одинъ 
уголъ, содержащій начало перечня сочиненій, отншбенъ. ТеЪерь 
этотъ знаменитый памятникъ стоитъ при входѣ въ Ватиканскую 
библіотеку, и точные снимки его помѣщены у Фабриціа (Hippoly
ti Opera vol. I ad p. 36), Аженкура (D*AgSncourt sculpture tab.

2
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§ 5. Свѣденія о сочиненіяхъ Ипполита.

Въ сочиненіяхъ своихъ Ипполитъ является много
стороннимъ, и вподнѣ подтверждаетъ отзывъ Іеронима
о его обширной учености: онъ и догматикъ и поле- 
микъ, и толкователь свящ. Писанія и церковный про
повѣдникъ, и историкъ и хронологъ. Сочиненія его 
исчислены у Евсевія 34) и Іеронима, 33) сознающихся 
однако, что они не всѣ имъ извѣстны: ихъ показанія 
дополняетъ вышеозначенная перечень на мраморномъ 
памятникѣ, хотя въ нѣкоторыхъ случаяхъ и сама ими 
дополняется и объясняется. Не объявляя всѣхъ этихъ 
сочиненій, мы покажемъ только замѣчательнѣйшія и 
имѣющія отношеніе къ главному предмету нашему— 
слову Ипполита объ антихристѣ, на которыя мы по
томъ будемъ ссылаться. Между догматико-полемиче- 
скими сочиненіями весьма важно по чистотѣ ученія, 
глубокимъ свѣденіямъ въ Греческой ф и л о с о ф іи  и  изу
ченію ересей сочиненіе проти&ь всѣхъ ересей, числомъ 30, 
въ 10 книгахъ. Это есть полное и основательное изло
женіе сравнительно съ прежнимъ краткимъ сочине
ніемъ того же Ипполита (Σύνταγμα хата αφέσεων) про
пивъ 32 ересей, о которомъ говоритъ Фотій. Изъ озна
ченныхъ 10 книгъ до послѣдняго времена извѣстна 
была только первая книга, подъ заглавіемъ: Φιλοσο
φημένα, приписываемая впрочемъ Оригену. Но въ 
1842 году на Аѳонѣ отыскана древняя Греч. рукопись.

ІІ1 , 1), Аня;. Мая (Veterum scriptorum nova collectio in fronte 
tom. I), и Миня (Patrologiae cursus t. X, Opera Hippolyti, p. 882).

34) Hifl. Eccl. YI, 22.
35) Catal. c. 61.
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въ которой, по изслѣдованіямъ, оказались 4—10 книги 
того же сочиненія, что все и отпечатано въ Оксфордѣ: 
Φιλοσοφημένα ή κατά πασών αφέσεων Ιλεγχος, Oxonii 
1851, ed. Miller. Здѣсь, въ шестой и седмой книгѣ 
Ипполитъ, дѣйствительно, иного заимствовалъ у Ири
нея, какъ замѣчалъ уже Фотій (cod. 121), и дока
зывалъ, что еретики, ничего не производя своего, ни 
заимствуя изъ свящ. Писанія, повторяли только ученія 
языческой ф и л о с о ф іи . Другое подобное сочиненіе Ип
полита—противъ Ноэта иди о Богѣ тріединомъ, сохра
нившееся въ отрывкѣ. Особенно иного св. отецъ зани
мался толкованіемъ свящ. Писанія, такъ что лишь нѣ
которыхъ книгъ не касался въ этомъ отношеніи. Къ 
сожалѣнію, многое изъ сего утратилось, а другое не из
дано. По свидѣтельствамъ древнихъ и разнымъ другимъ 
указаніямъ онъ писалъ объясненія на книги Бытія, 
Исходъ, Псалмы, Притчи, Екклесіастъ, Пѣснь Пѣсней, 
на пророковъ Исаію, Іезекіиля, Даніила, не исключая 
и пѣсни трехъ отроковъ и исторіи о Сусаннѣ, и на 
прор. Захарію, изъ Новаго Завѣта—на Евангелія Матѳея 
и Іоанна и Апокалипсисъ.37) Все, что доселѣ было из
дано изъ сихъ толкованій разными учеными, собрано 
и перепечатано въ Patrologiae cursus t. X p. 583-702. 
Изъ бесѣдъ Ипполита, отрывками приводимыхъ у Ѳео- 
дорита 38) и индѣ, въ цѣлости сохранилась только одна 
прекрасная бесѣда на святое Богоявленіе, отличающаяся

36) Handbuch d. allgemeinen Kirchengeschichte Kurz, 1, 1. § 126 nol. 2. 
ІІреоев. Филарета Историческое ученіе объ Отцахъ Церкви, 
С.-Петерб. 1859 ч. 1 стр. 110 и дал.

37) Haenell ibid. р. 22—36, Дреосв, Филарета тамже стр. 116.
38) Dial. I. II. et III.
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и мыслями догматическими и сильнымъ краснорѣчіемъ: 
перепечатана вмѣстѣ съ означенными отрывками также 
у Миня р. 861—867.39) Къ историко-хронологическимъ 
трудамъ относится упоминаемое Евсевіемъ и Іеронимомъ 
сочиненіе Ипполита о Пасхѣ, въ которомъ, по словамъ 
ихъ, онъ „изложилъ лѣтосчисленіеа и представилъ 
шестнадцатилѣтній кругъ; поэтому полагаютъ, сочиненіе 
состояло изъ двухъ частей, такъ что первая содержала 
хронологическое обозрѣніе отъ Адама до царствованія 
Александра Севера (или до 222 г.), съ котораго на
чинается вторая, т. е. канонъ пасхальный. Значуіцаяся 
на памятникѣ Хроника (χρονικον), по всей вѣроятно
сти, выражаетъ эту первую часть, теперь утраченную, 
а вторую—представляетъ самый памятникъ. Онъ пред
ставляетъ семь шестнадцатилѣтнихъ пасхальныхъ кру
говъ и такимъ образомъ обнимаетъ 112 лѣта. Въ хри
стіанской Церкви это самый первый опытъ насхаліи, 
составленный св, Ипполитомъ по случаю бывшаго тоща 
спора о времени празднованія пасхи: на Востокѣ многіе 
праздновали пасху вмѣстѣ съ Іудеями въ 14 число 
Нисана, въ какой бы день недѣли ни случилось, а на 
Западѣ—въ первый за тѣмъ слѣдовавшій воскресный 
день. Въ руководство для послѣдняго празднованія по 
Западному обычаю, въ воскресный именно день, и со
ставленъ канонъ. Такимъ же точнымъ хронологомъ 
Ипполитъ является и въ толкованіи своемъ на книгу 
Даніила, счисляя указываемые въ пророчествахъ ея 
годы, и гадая по нимъ о времени самой кончины міра, 
по истеченіи 6000 лѣтъ. Замѣчаемъ все это потому,

Щ  Гелемъ р. 46. 47, Филаретъ 114. 115.
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что съ памятникомъ Ип., особенно же съ означеннымъ 
толкованіемъ его, часто будемъ имѣть дѣло.

Съ именемъ Ипполита, какъ и многихъ другихъ 
знаменитыхъ Отцевъ и писателей, извѣстно нѣсколько 
сочиненій и подложныхъ. Таково Родословіе св. Дѣвы 
Маріи и Іосифа, о коемъ говоритъ Никифоръ Каллимъ40), 
принадлежащее гораздо позднѣйшему Ипполиту—Ѳив- 
скому (конца XI или начала XII в.). Весьма сомнительны 
также приписываемыя Ипполиту Кедринымъ41) и Миха
иломъ Глиною42) и подъ именемъ его встрѣчающіяся 
и въ Славянскихъ рк. Извѣстія „о двѣнадцати апосто
лахъ6·, равно и „о седмидесяти ученикахъ. “ Ни то ни 
другое не было извѣстно древнимъ, и оба представляютъ 
признаки поздняго времени. Сочиненіе о 70 апостолахъ 
является также съ именемъ Дороѳея.43)

§ 6. Сочиненіе объ антихристѣ — въ двухъ видахъ.

Такой же участи подвергалось и догматическое со
чиненіе Ипполита объ антихристѣ, теп еръ предлагаемое. 
Что Ипполитъ писалъ сочиненіе объ антихристѣ, объ 
атомъ говорятъ древніе, называя самое сочиненіе то 
книгою объ антихристѣ, то вѣрнѣе—книгою о Христѣ 
и антихристѣ. Іеронимъ 44) говоритъ: Ипполитъ на
писалъ книгу объ антихристѣ (scripsit de antichristo), 
Германъ, патр. Константинопольскій45), пишетъ: это 
говорятъ (т. е. что въ 6500 г. будетъ пришествіе

40) Hist. Eecl. lib. II с. 3.
41) Compend. Hist. p. 203.
42) Annales pars III p. 239.
43) Генелль p. 52, Palrol. cursus X p. 341, пр. Филаретъ c. 117.
44) Catal. cap. 61.

45) In Mosixjj θεωρία Auctarium Frout. Ducaei Par. 1624, t. II. p. 148.
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Христово) въ своихъ книгахъ объ антихристѣ и Ип
политъ Римскій и святый Кириллъ (τβτο και 'Ιππόλυτος 
'Ρώμης καί ο άγιος Κύριλλος λέγκσιν έν tote περί τ» άντιχρίς» 
λόγοις αυτών); Іоаннъ Дамаскинъ дѣлаетъ выписки въ сво
ихъ Параллеляхъ изъ сочиненія Ипполитова о Христѣ 
и антихристѣ, какъ оное называетъ: Ίππολΰτ» έπισκόπ» 
'Ρώμης περ'ι Χρις» και τ« άντιχρίς».46) Фотій, патріархъ Кон
стантинопольскій, въ своей Библіотекѣ4?) говоритъ: 
читана была и другая книга Ипполита о Христѣ и ан
тихристѣ, въ которой являются тотъ же (какъ въ про
чихъ его сочиненіяхъ) образъ рѣчи, простота чувствъ и 
характеръ древности (συνανεγνώσθη аута καί ετερος λόγος 
περί Χρις» καί άντιχρίς», έν φ ητε αυτή των λόγων ιδέα δια- 
πρέπει, καί το' των νοημάτων άπλ ς̂ερόν τε καί άρχαιότροπον). 
Андрей, архіепископъ Кесарійскій (4- 565), въ своемъ 
толкованіи на Апокалипсисъ пользовался сочиненіемъ 
Ипполита объ антихристѣ и неоднократно о немъ упо
минаетъ. 48)

Теперь извѣстны подъ именемъ св. Ипполита два 
разныхъ сочиненія объ антихристѣ. Одно изъ нихъ 
во Французскомъ городѣ Реймсѣ нашелъ въ двухъ 
рукописяхъ молодой Голштинецъ, по замѣчанію Ком- 
беФиза, не по лѣтамъ ученый Марквардъ Гудій, и 
тотчасъ же издалъ оное въ Парижѣ подъ слѣдую
щимъ противъ рукописей нѣсколько измѣненнымъ за
главіемъ: Ίππολϋτ» έπισκόπ« καί μάρτυρος άπόδειξις περί το

46) Opera Damasceni, ed. Lequien, tom. II p. 781.
47) Cod. 202.
48) Andreae Caesariensis Comment. in Apocalypsin XIII, 1. 18. p. 70. 

75. XVII, 10. p. 101, выписки см, y Галданда Bibliotheca veterum 
Patrum Venet. 1766 l. II p. 412. 413.
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άντιχρίς» έκ των άγιων γραφών, Lutetiae Parisiorum, 
1660 in 8°, на одномъ Греческомъ языкѣ, съ кратким ъ 
только отъ себя предисловіемъ и послѣсловіемъ. 49) Въ  
1672 г. издалъ оное съ Латинскимъ переводомъ и 
своими примѣчаніями къ тексту Францискъ КомбеФизъ, 
(Auctarium novissimum Bibliothecae Patrum, Paris, tom. 
I p. 26 — 63); черезъ пять лѣтъ переводъ его перепе
чатанъ въ Bibliotheca Patrum Lugdunensi t. XXYH p.
1 — 9. Но въ 1716 г. Албертъ Фабрицій, сличивъ изда
ніе КомбеФизово съ Гужевымъ, перепечаталъ оное 
вмѣстѣ съ прочими сочиненіями Ипполита и умнояшлъ 
собственными еще примѣчаніями, равно какъ Гуже
выми, до того не изданными, и Танак. Фабра (S. Hip
polyti episcopi et martyris Opera non antea collecta et 
partim nunc primum e mss. in lucem edita Graece et 
Latine etc., Hamburgi tom. I p. 4 —36). Подобнымъ 
образомъ пересмотрѣвъ оба эти изданія, Фабриціево и 
КомбеФизово, и дополнивъ собственными примѣчаніями, 
Галландъ въ своемъ изданіи твореній Ипполита снова

49) Въ означенномъ заглавіи Гудій Бирочекъ дозволилъ себѣ воль
ность. Въ рукописяхъ, по собственнымъ словамъ его, оно чита
лось такъ; гарі хй Σωτηρος Хр*5В καί περί τδ άντιχρίς».
Но Гудій на томъ соображеніи, что главный предметъ сочиненія 
есть антихристъ, а о Христѣ говорится только немного, сторо
ною, и основываясь также на Іеронимовомъ названіи: de antichristo 
исключилъ первыя слова: irspi τα 2ωτ. ημων Ιησδ Χριςβ (см. 
Fabricii Opera Hippolyti t. I, p. 20· За это сильно порицаетъ Гудія 
КомбеФизъ въ одномъ изъ примѣчаній своихъ къ тексту настоя
щаго сочиненія сар. 5, показывая, что понятіе тсері Χριςβ совер
шенно умѣстно въ заглавіи, что Фотій приводитъ заглавіе точ
нымъ образомъ: περί Χριςδ хаі άντιχρίςβ, a Іеронимъ напротивъ 
даетъ кратчайшее названіе — отъ себя собственно.
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издалъ и означенное сочиненіе объ антихристѣ во 2 
томѣ Bibliotheca veterum Patrum, Venetiis 1766 p. 
4 1 7 —442. Наконецъ, Галландовъ текстъ принялъ Минь 
въ свое изданіе твореній Ипполита въ X томѣ Patro- 
logiae cursus, Paris. 1857 p. 726 — 787. Воѣ они, и 
Фабрицій и Таиландъ и  Минь, вслѣдъ за КомбеФ изомъ 
возстановили подлинное заглавіе рукописей: Ίππολ^τ» 
έπισκόπ» και μάρτυρος άπόδειξις περί τ« Χριςδ καί άντιχρίς» 
{Ипполита, епископа и мученика, изложеніе о Христѣ 
и антихристѣ). Другое сочиненіе Ипполита объ анти
христѣ издано было гораздо ранѣе вышеозначеннаго 
членомъ Парижскаго Сената, впослѣдствіи канони
комъ Пикомъ (Picus) еще въ 1557 году съ одного 
Греческаго Венеціанскаго кодекса подъ слѣдующимъ 
распространеннымъ Латинскимъ заглавіемъ: В. Hippo
lyti episcopi et martyris oratio de consummatione mundi 
ac de antichristo et secundo adventu Iesu Cliristi, Graece, 
Paris. Потомъ оно вошло въ Auctarium Bibliothecae 
Patrum Ducaenum, Paris. 1624 tom II., въ 12 томъ 
Bibliothecae Patrum Parisiensis 1654 и Lugdunensis 
1677 въ 3 томъ, также въ вышепомянутое Фабриціево 
изданіе твореній Ипполита, Hamburgi 1716, въ приба
вленіи І-го т. (Appendix) сомнительныхъ и подложныхъ 
сочиненій, съ коего, подъ такою же рубрикою, пере
печатано въ Patrologiae cursus tom. X p. 902 — 951. 
Ha Греческомъ заглавіе этого сочиненія, которому впол- 
нѣ соотвѣтствуетъ вышеприведенное Латинское, чи
тается такъ: ха μακαριοτάτ» ΊππολυτΗ επισκοπή καί μάρ
τυρος λόγος περί τής συντελείας τ$ κόσμ» καί περί та άντιχρίς» 
καί εις την δευτέραν παρβσίαν τ» Карій ημών Ίησ£ Χρις« 
(Блаженнѣйшаго Ипполита, епископа и мученика, слово 
о окончаніи міра и о антихристѣ и о второмъ прите-
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ствіи Господа нашего Іисуса Христа). Первому изъ сихъ 
двухъ сочиненій съ именемъ св. Ипполита, изданному 
Гудіемъ, совершенно соотвѣтствуетъ представляемое 
теперь въ древнемъ Славянскомъ переводѣ „Слово о 
Христѣ и антихристѣ,44 второму—издавна извѣстное въ 
нашей церковной литтературѣ и обыкновенно помѣ
щаемое въ Соборникѣ въ недѣлю мясопустную „Слово 
о окончаніи міра и о антихристѣ и о второмъ при
шествіи Господа нашего Іисуса Христа.44 См. въ Со
борникѣ, напечатанномъ при патр. Іосифѣ 1647 года, 
л. 120 — 140.

Спрашивается теперь: оба ли означенныя сочиненія 
принадлежатъ св. Ипполиту, или одно которое нибудь?

§ 7. Сходство и отличіе двухъ означенныхъ сочиненій объ
антихристѣ.

Замѣтимъ, что оба сочиненія въ нѣкоторыхъ мѣстахъ 
представляютъ разительное, буквальное между собою 
сходство. Напр. сдѣланное въ Гудіевомъ изданіи и чи
таемое въ Чудовской рукописи въ гл. 22 — 25 объя
сненіе о четырехъ звѣряхъ у пророка Даніила повто
ряется и въ Пиковомъ изданіи гл. 13 — 15, въ Собор
никѣ (по Іосифовекому изданію 1647 г. л. 124 об.— 
125 об.)·, приложеніе сказаннаго Іаковомъ объ Іудѣ ко 
Христу, а о Данѣ къ антихристу читается какъ у Гу- 
дія и въ Чуд. рукописи гл. 7 — 14, такъ и у Пика 
гл. 19 (въ Соборникѣ 126 об. 127); сравненіе Іисуса 
Христа съ антихристомъ см. у Гудія и въ Чуд. руко
писи гл. 6, у Пика гл. 20 (въ Соборникѣ л. 127). 
Въ гл. 36 Пиково изданіе и Соборникъ л. 134 и об. 
представляютъ буквальныя выписки читаемаго въ кни
гѣ Гудія и Сдав. рук. гл. 64. 65. Только у Пика и въ

3
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Соборникѣ всѣ эти мѣста читаются съ большими юга 
меньшими пропусками и сокращеніями. Но то и дру
гое сочиненіе имѣютъ весьма рѣзкія одно оть другаго 
отличія и явныя между собою противорѣчія. 1) По 
изданію Пика гл. 21. 22. (въ Соборникѣ л. 128 и об.) 
антихристомъ будетъ санъ діаволъ, который, родив
шись отъ скверной жены, начнетъ выдавать себя за 
Бога, гони святыхъ; а по книгѣ Гудія и Чуд. рук. 
гл. 15. 57. антихристъ только—сынъ діавола, сосудъ 
иди орудіе сатаны, въ которомъ діаволъ сосредоточитъ 
свою силу, чтобы противодѣйствовать Христу. Если же 
и есть въ гл. 6 (по Слав. рук.) и 14 выраженія, кото
рыя какъ бы показываютъ въ антихристѣ самого діа
вола: то въ первомъ случаѣ таковая прибавка сдѣлана 
Славянскимъ перепищикомъ противъ Греческаго, а во 
второмъ неясныя слова отнюдь не заключаютъ такой 
мысли и противорѣчили бы послѣдующимъ яснѣйшимъ 
и опредѣленнымъ словамъ, какъ то и другое показано 
нами ниже въ примѣчаніяхъ къ тексту 42 и 67. У 
Пика и въ Соборникѣ (тамъ же) антихристу, какъ діа
волу, хотя и приписывается плоть человѣческая, въ 
которой онъ явится, но не дѣйствительная, а только 
„мечтательная, въ привидѣніи11, а у Гудія и въ Чуд. 
рук. онъ описанъ какъ истинный человѣкъ въ сравне
ніи со Христомъ, и неоднократно названъ человѣкомъ 
и человѣкомъ смертнымъ, а о мечтательной его плоти 
нигдѣ нѣтъ ни слова гл. 6. 17. 47 — 49. 57. 58, слич. 
примѣч. 67. 2) Въ изданіи Гудія и въ Чуд. рук. со
гласно Апокалипсису говорится только о двухъ проро
кахъ и предтечахъ втораго пришествія Христова—Ено- 
хѣ и Иліи гл. 43. 46. 47. 64. (слич. прим. 213. 236. 
341). Напротивъ у Пика и въ Соборникѣ къ нимъ
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прибавленъ еще третій, имѣющій возстать, Іоаннъ Бо
гословъ, который, также какъ Енохъ и Илія, за сви
дѣтельство противъ антихриста будетъ убитъ имъ, гл. 21. 
(Соборникъ л. 127 об. 128). 3) Въ книгѣ Гудія и Чуд. 
рук. антихристу предположительно даются слѣдующія 
имена, содержащія число звѣрино 666: Τειταν (Ти
танъ), Εαανθας (Еванѳасъ), особенно же Αατεινος—Ла
тинянинъ гл. 50, а у Пика гл. 28 и въ Соборникѣ 
л. 131 об.—κακός οδηγος (злый вождь), αμνός άδικος 
(агнецъ неправедный), παλαι βασκαινος (древле за
вистникъ), Τειταν (Соборникъ: Титинъ), особенно же 
αρνουμε (отрицанья) „еже паче должно есть глаго
лете61, потому что прилсжившіеся къ антихристу отре
кутся отъ Творца неба и земли, отъ святаго крещенія 
и всего богослуженія своего. 4) Пророчество Исаіи 1, 
7. 8. земля вата пуста, градѣ ваши отелъ пожжешь.. 
оставится дщерь Сіопя, яко куща въ виноградѣ и яко 
овощное хранилище въ вертоградѣ, въ сочиненіи Иппо
лита по Гудію и Чуд. рук. гл. 30 относится прямо и 
рѣшительно къ Ветхозавѣтной Церкви и признается 
исполнившимся во время плѣна Вавилонскаго и Рим
скаго порабощенія, а въ книгѣ Пика гл. 3. 34 и Со
борникѣ л. 120 об. 133 об. отвергается ато отношеніе 
къ Ветхозавѣтной Церкви, а прилагается къ Новоза
вѣтной и притомъ во времена антихристовы. 5) Весьма 
большая разность оказывается въ образѣ изложенія и 
слогѣ того и другаго сочиненія. Тогда какъ въ издан
номъ Гудіемъ словѣ является рѣчь краткая, но силь
ная по мыслямъ и обилуетъ выписками изъ св. Писа
нія, авторъ другаго слова у Пика и въ Соборникѣ 
говоритъ слиткомъ растянуто, вяло, и не столько за
ботится о мысляхъ или текстахъ, еколько о томъ,
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чтобы развить поразительныя картины. О семъ харак
теристическомъ отличіи мы подробнѣе скажемъ послѣ.

§ 8. Подлинность сочиненія Ипполитова о Христѣ и 
антихристѣ изданнаго Гудгемъ и представляющагося въ 

древнемъ Слав. переводѣ по Чудовской рукописи.

Столъ рѣзкое различіе и явное противорѣчіе между 
собою двухъ означенныхъ сочиненій показываютъ, что 
они не могутъ принадлежать одному и тому же Иппо
литу (чего не говорятъ и древніе-), и что одно изъ нихъ 
должно быть признано подложнымъ. — И слѣдующія 
весьма ясныя и неопровержимыя доказательства гово
рятъ въ пользу перваго сочиненія, на Греч. изданнаго 
Гудіемъ и теперь по Чудовской рукописи являющагося 
въ древнемъ Слав. переводѣ, и въ то-же время обли
чаютъ подложность другаго слова, изданнаго Пикомъ 
и читаемаго въ нашемъ Слав. Соборникѣ.

§ 9. Доказательство подлинности а) оть свидѣтельства
древнихъ.

Подлинность перваго сочиненія показываютъ 1) сви
дѣтельства древнихъ, когда они, упоминая объ Иппо- 
литовомъ словѣ объ антихристѣ, дѣлаютъ изъ него 
болвпгія иди меньшія выписки.

Андрей Кесарійскій въ толкованіи своемъ на Апока
липсисъ, пользуясь сочиненіемъ Ипполита объ анти
христѣ, не рѣдко приводитъ его мысли и говоритъ его 
словами,—тать, какъ читается по Гудіеву, а не по 
Пикову изданію. Такъ въ толкованіи на Апокалипсисъ 
13, 18.5°) говоритъ, что хотя имя антихриста въ свящ.

50) См. у Таиланда ВіЫ. vett. Patrum t. II, p. 413.
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Писаніи не открыто, но чрезъ соображеніе иного можно 
найти по блаженному Ипполиту и другимъ именъ, 
имѣющихъ означенное число (звѣрино), нарицатель
ныхъ и собственныхъ. Напримѣръ собственныя: Λαμ
πέτης, Τειτάν, отъ корня τείνω, по Ипполиту Λατεΐνος, 
также чрезъ двоегласную (κυρία μεν οΐον Λαμπέτης, Τειτάν έκ 
τ» τείνω, καθ’ Ιππόλυτον Λατεΐνος, ομοίως διά διφθόγγ»). Эти 
имена антихриста, какъ и выше сказали, читаются 
только въ Гужевомъ изданіи и Чудовской рукописи гл. 
50, а въ Пиковомъ гл. 28 и Соборникѣ л. 131 об. со- 
всѣмъ иныя. Тоже самое дѣлаетъ Андрей Кес., упомя
нувъ объ Ипполитѣ, въ толкованіи на первые стихи 
13 гл. (у Андрея гл. 36). 51) Особенно замѣчательны 
слова его на 3 стихъ: и видѣхъ едину отъ главг> змія яко 
замолкну въ смерть, и язва смерти, его исщьлѣ,—о возста
новленіи антихристомъ распадшейся на десять царствъ 
Римской имперіи. „Подлинно слова тѣ означаютъ, что 
Римская имперія чрезъ оное раздѣленіе на десять 
частей потерпѣвши какъ бы умерщвленіе, приведенная 
антихристомъ въ видъ монархіи, какъ она была при 
Августѣ кесарѣ, будетъ исцѣлена и снова явится впол- 
нѣ возстановленною.α Въ Гужевомъ изданіи и Чуд. 
рук. гл. 49 также читается: „слова—емужв исцѣлена 
быть язва смертная (Алок. 13, 12) означаютъ, что 
по духу законовъ Августа, отъ котораго составилась 
имперія Римская, антихристъ будетъ повелѣваясь и изда
вать законы. Ибо ѳто есть четвертый звѣрь, котораго 
глава поражена и опятъ исцѣлена: эта имперія (Рим
ская) имѣетъ разрушиться иди раздѣлится на десять 
царствъ, и тоща антихристъ, на все будучи хитръ, какъ

51) См. ниже 134 приш. къ тексту.
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бы уврачуетъ ее и возобновитъ.w Ничего такого нѣтъ 
у Пика и въ Соборникѣ.

Іоаннъ Дамаскинъ въ Священныхъ Параллеляхъ, 
приводя свидѣтельства свящ. Писанія и Отцевъ Церкви, 
на предметъ: о послѣднемъ судѣ и антихристѣ указы
ваетъ мѣсто въ сочиненіи Ипполита, епископа Рим
скаго, о Христѣ и антихристѣ, начиная со словъ: „но 
такъ какъ довольно того, что сказано было въ преди
словіи во славу Божію, и прочее до словъ: совершать 
торжество въ честь Діониса61 (Ίππολϋτ» έπισκόπ» 'Ρώμης 
περί Χρΐζΰ καί τ« άντιχρίς». Αλλά τ^των έν προοίμια εις δόξαν 
θε» έιρημένων κ. τ. ε. πομπεΰειν τφ Διονυσφ).52) Это указа
ніе, какъ показываетъ и самое заглавіе, прямо относится 
къ тому именно сочиненію Ипполита объ антихристѣ, 
которое издано Гудіемъ и представляется въ Чудовской 
рукописи, и объемлетъ то собственно, что здѣсь гово
рится о самомъ антихристѣ, начиная съ 5-й главы и 
заключая концемъ 49-й гл. Въ томъ и другомъ мѣстѣ 
сихъ главъ читаются тѣ же самыя слова, какія указаны 
Дамаскинымъ, какъ мы и показали въ примѣчаніяхъ 
къ тексту 39 и 254. Въ Пиковомъ изданіи и Собор
никѣ такого мѣста и словъ, какія указываетъ Дама
скинъ, вовсе нѣтъ.

Въ Греческой рукописи IX в.* найденной и подъ 
именемъ кодекса Хизіанова отпечатанной Симономъ 
de Magistris въ Римѣ,53) послѣ текста Даніила по LXX 
читается (р. 95) толкованіе Ипйолита на 7—12 главы 
отчасти и на 2 гл. Даніила подъ заглавіемъ: ΊππολιίτΒ хн

52) Opera Damasceni, ed. Lequien, t. Π, p. 781.
53) DanieI secundum septuaginta ex tetraplis Origenis, editus e Chisiano 

codice, Romae 1772.



έπισκόπ» 'Ρώμης τής τ» Δανιήλ ο'ράσεως καί τ« Ναβ«χοδονόσορ 
επιλύσεις έν ταυτφ άμφοτέρων, т. е. Ипполита, епископа 
Римскаго, объясненія видѣній Даніила и Навуходоносо- 
ра, того идругаго въ одномъ мѣстѣ. По другой Ватикан
ской рукописи недавно издалъ толкованія Ипполита на 
Даніила Анжело Май.54) Изъ сличенія того и другаго 
оказывается, что толкованіе въ Римскомъ кодексѣ (eod. 
Ohisianus) есть сокращенное извлеченіе изъ полнаго и 
настоящаго толкованія, изданнаго Маемъ. Притомъ пер
выя три отдѣленія въ Хизіановомъ кодексѣ, содержа
щія объясненіе о четырехъ животныхъ и о видѣнномъ 
Навуходоносоромъ тѣлѣ гл. 7 и 2, заимствованы (съ 
нѣкоторыми выпусками) изъ другаго сочиненія Иппо- 
литова, именно изъ предлагаемаго теперь слова объ 
антихристѣ, изданнаго Гудіемъ, изъ 23 — 28 главъ 
его, съ коими они оказываются совершенно сходны. 
Эта выборка и сокращеніе толкованія принадлежитъ 
не времени самого кодекса Хизіанова (IX в.): изъ тол
кованія въ такомъ именно видѣ, какъ оно является въ 
Хизіановомъ кодексѣ, дѣлалъ выписки еще Анастасій 
Синаитъ (+  686 г.) Quaest. ХІГѴПІ, даже имѣли оное 
въ виду Іеронимъ (ad Dan. 9, 27) и Аполлинарій (у 
Ашк. Мая тамъ же р. 173) въ половинѣ IY в.55) Все 
Это показываетъ, что, не говоря ο IX вѣкѣ, уже въ 
IV в. признаваемо было подлиннымъ сочиненіе Иппо
лита объ антихристѣ, то именно, которое напечатано 
Гудіемъ: потону что въ Пиковомъ изданіи того, что

54) Scriptorum veterum collectio nova t. I, pars ІП. p. 29—56, пере
печатано и въ Patrol. cursus t. X, p. 670—698.

55) См. соображенія объ этомъ отношеніи двухъ означенныхъ тол
кованій ж о времени сокращеннаго у Генелля De ffippol. episcopo 
p. 3 0 — 33, перепечатанныя ж въ Patrol. cursus X , p. 634. 635.

— 23 —
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читается въ кодексѣ Хизіановомъ, почти вовсе нѣть 
иди представляется въ другомъ совсѣмъ видѣ.

Въ Катенѣ (сводѣ) отеческихъ толкованій на пророка 
Іеремію, изданной по древнимъ Греческимъ рукопи
сямъ, 56) именно на 17, 11., гдѣ неправедный судія 
сравнивается съ рябомъ (куропаткой), приводится мѣсто 
„гш святаго Ипполита, а начинающееся: „не напрасно 
пророкъ такъ выразилъ свою мысль, употребивъ сра
вненіе съ животнымъ. Ибо куропатка будучи тщеслав
ною птицею, когда увидитъ вблизи гнѣздо другой куро
патки, имѣющей птенцовъ,61 и такъ далѣе говорится, 
что въ отсутствіе ея первая куропатка, подражая ея 
голосу, призываетъ къ себѣ ея птенцовъ, и когда они 
сойдутся къ ней, гордится ими, какъ своими дѣтьми, 
но когда возвратится подлинная ихъ матъ, птенцы эти, 
увидя свою ошибку, тотчасъ оставляютъ обманщицу. 
Все это мѣсто, какъ оно приводится въ Катенѣ, такъ 
точно читается въ Ипполитовомъ сочиненіи объ анти
христѣ, изданномъ Гудіемъ, и въ Чудовской рукописи 
въ гл. 55. Й какъ св. Ипполитъ вовсе не писалъ тол
кованія на пророка Іеремію и ни въ какомъ другомъ 
сочиненіи означенное мѣсто не встрѣчается: то въ слѣдъ 
за КомбеФизомъ Фабрицій,57) Галландъ,58) Генелль5Э) 
и Минъ 6<)) считаютъ оное прямо заимствованнымъ изъ 
показаннаго сочиненія объ антихристѣ.

56) Catena Patrum Graecorum in Ieremiam, ed. Mich. Gliislerius, Lugdun.
1623 tom. II p. 449, conf. Fabricii Bibi. Graeca, ed. secunda, t.
УП p. 760.

57) Opp. Hip. p. 27i.
58) Bibi. vett. PP. H, 416.
59) De Hipp, ep. p. 29.
60) Patrol. X, 581.
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Когда такимъ образомъ четыре вышеприведенныя 
свидѣтельства древности, начиная съ ΙΥ в., ясно пока
зываютъ подлинность этого сочиненія Ипполита, нѣтъ 
ни одного свидѣтельства или указанія древности на 
другое объ антихристѣ подложное сочиненіе, изданное 
Пикомъ.

§ 10. Продолженіе, доказательство б) отъ сходства сь 
прочими сочиненіями Ипполита.

2) Подлинность перваго сочиненія очевидна изъ 
сходства многихъ мѣстъ его съ прочими подлинными 
сочиненіями св. Ипполита. Такъ какъ въ книгѣ объ 
антихристѣ часто излагаются пророчества Даніиловы, 
а съ другой стороны извѣстно, что Ипполитъ писалъ 
толкованіе на книгу Даніила: то ближе всего искать 
сходства съ симъ толкованіемъ. Толкованіе это, ска
зали мы, въ кодексѣ Хизіановомъ читается въ сокра
щенномъ видѣ, а у Анж. Мая въ полномъ; впрочемъ 
Май издалъ оное не сплошь, а на тѣ преимущественно 
главы и мѣста, коихъ не касался Хиз. кодексъ. По- 
этому надлежитъ обратиться къ тому и другому тол
кованію,—и въ словѣ объ антихристѣ, ка;кое отпеча
талъ Гудій, дѣйствительно есть сходныя мѣста съ обо
ими. Въ Гудіевомъ изданіи и Чудовской рукописи гл. 
43 и 64 говорится, что второе пришествіе Христово 
будетъ въ послѣдней 70-й седминѣ Даніиловой, въ по
ловинѣ которой предтечами его явятся Енохъ и Илія: 
тоже самое читается въ Хиз. кодексѣ гл. 22 и 39*, 61)

61) Идейно въ словѣ объ антихристѣ читается: „вопросъ (о кон
чинѣ міра) разрѣшаетъ ламъ Даніилъ, когда говорить: и утвердите 
завѣтъ мпозѣмъ седмина едина, es полъ же седминьі отъимется

4
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сказанное въ первомъ гл. 51 съ указаніемъ на Дай. 
11, 41 и Иса. 11, 14 о Моавитянахъ, что они первые 
покорятся антихристу и будутъ пощажены имъ, въ 
тѣхъ же самыхъ словахъ и съ тѣми же текстами чи
тается въ кодексѣ Хиз. гд. 40. (слич. прим. 268). Объ
ясненіе въ сочиненіи объ антихристѣ гл. 26 словъ Даніи
ла 7,13.14—о Хрисіѣ, дарѣ небесныхъ, земныхъ ипреис- 
поднихъ, опущенное въ той части кодекса Хиз. (гл.
1—3), которая заимствована изъ ѳтого сочиненія, со
вершенно буквально читается въ полномъ толкованіи 
у Аня*. Мая на 14 стихъ 7 гл. (Patrol. t. X, р. 683). 62)

Моя жертва и возліяніе (Дай. 9, 27). Онъ означилъ одну седмину 
дѣть, послѣднюю, имѣющую быть въ послѣднихъ временахъ при 
концѣ всего міра: половину этой седмины возмутъ пророки Енохъ 
и Илія, — они, облеченные во вретища, будутъ проповѣдывать 
дней тыслчц д вѣсти гь шетъдесятъ (Апок. 11, 3 ) .α Въ кодексѣ 
Хиз: ,,по свершеніи Бременъ одна останется (Даніилова) седмина, 
въ которой придутъ Илія и Енохъ, и въ половинѣ ея явится 
мерзость запустѣнія, антихристъ.... и когда онъ придетъ, отки
нется жертва и возліяніе.сс Хота подобное мѣсто находится въ 
Пиковомъ изданіи гл. 35. 36. и Соборникѣ л. 134 ц об., но оно 
не такъ близко къ Хиз. кодексу и притонъ осталось въ немъ, 
какъ и нѣкоторыя другія сходныя мѣста, отъ подлиннаго же сло
ва, изданнаго Гудіемъ.

62) Въ соч. объ антихристѣ сказано, что словами Дай. 7, 13. 14 
н Тому дадссл власть.... пророкъ „показываетъ власть, данную 
Отцемъ Сыну, который поставленъ царемъ небесныхъ, земныхъ 
и преисподнихъ и судіею всѣхъ. Небесныхъ—истому что Слрво 
Отца сугществовало (Λόγος τδ Πατρος γεγενημένος ην) ирежде 
всѣхъ, земныхъ—нотому что Оно родилось (έγεννήθη) человѣкомъ 
въ человѣкахъ, обновляя Собою Адама, преисподнихъ—потому 
что Ово въ мертвыхъ вмѣнилось, благовѣствуя душамъ святыхъ 
и смертію Своею побѣждая смерть.u Въ толкованіи у Мая: въ 
сихъ словахъ пророкъ „показываетъ власть данную Отцемъ Оы-
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А въ Пиковомъ изданіи и (поборникѣ ни этого, ни 
предъидущаго мѣста о Моавитянахъ вовсе нѣтъ. 
Сдѣланное въ 24-й гд. слова объясненіе четырехъ 
главъ третьяго звѣря—рыси (Дай. 7, 6.) о четырехъ 
царствахъ, образовавшихся изъ имперіи Алексан- 
дровой, находитъ подтвержденіе и раскрытіе также въ 
атомъ, изданномъ Маемъ, толкованіи. Здѣсь на ознаг· 
ченный текстъ 7, 6. (Patrol. t. X, p. 682) сказано: 
„послѣ того, какъ на высшую степень вознеслась и рас
пространилась имперія Александра по всему земному 
шару, она раздѣлилась на четыре царства: ибо умирая 
Александръ раздѣлилъ своимъ сподвижникамъ-Грекамъ 
царство свое, т. е. четыремъ мужамъ—Селевку, Ди
митрію, Птоломрю и Филиппу, и воѣ они присвоили 
себѣ царскія короны, капъ это предсказалъ Даніилъ 
и написано въ первой книгѣ Маккавейской.α Разитель
ное также сходство съ этимъ толкованіемъ на Дані
ила показано ниже въ прим. къ тексту 128-мъ. Такое 
же рѣзкое сходство представляется между сдѣланнымъ 
въ словѣ объ антихристѣ гл. 10 —13 объясненіемъ

ну, который поставленъ царемъ небесныхъ, земныхъ и преис
полнивъ и судіею всѣхъ. Небесныхъ—потому что Слово родилось 
и35 сердца Отца (λόγος έχ χαρδΐας τ§ Πατρός γεγενημένος ην) 
прежде всѣхъ, земныхъ—потону что Оно родилось (έγεννήθη) че
ловѣкомъ, обновляя Совою Адама, преисподнихъ—потому что Оно 
въ мертвыхъ вмѣнилось, благовѣствуя душамъ святыхъ и смертію 
Своею побѣждая смерть. “  Такимъ образомъ въ толкованіи соб
ственно одна только разность—въ прибавленіи: Η  χαρδίας. Но 
надобно думать, что въ Греческихъ спискахъ у Гудія: это сло
во пропущено: потому что въ древнемъ Слав. переводѣ по Чуд. 
ркпси читается: омъ утробы Отча, чѣмъ могло быть переведено 
и χαρδια. (См. прим. 125),
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Ипполита на Быт. 49, 11 и 12 и его же объясненіемъ 
этихъ стиховъ въ толкованіи на книгу Бытія (Patrol. р. 
590). Для видимости мы представляемъ въ параллели 
то и другое объясненіе.

Въ словѣ объ антихр.
Ст. 11. Пртязуяй къ ло

зѣ жребя свое—то есть лю- 
дей сущихъ отъ обрѣзанія 
къ званію своему. И  къ 
виттгю жребя осляте сво- 
его — людей изъ язычни
ковъ, призывая обрѣзаніе 
и необрѣзаніе въ одну вѣру.

—Потретъ виномъ одеж
ду свою—разумѣетъ благо
дать Святаго Духа, отъ 
Отца нисшедшую на Іор
данѣ. И  кровію гроздію одѣя
ніе свое. — Кровію какого 
гроздія, какъ не Своей пло
ти, подобно виноградной

Въ толков. на кн. Бытія.
Подъ однимъ дкребятею 

разумѣетъ званіе изъ язы
чниковъ, подъ другимъ— 
отъ обрѣзанія, а ослицу— 
одну, то есть одну вѣру, 
такъ что отъ одной вѣры 
являются два жребяти, то 
есть два званія.

Исперетъ виномъ одежду 
свою—то есть чрезъ Духа 
Святаго и чрезъ слово ис
тины очиститъ плоть, ко
торая означается одеждою. 
И кровію гроздія — гроздія 
выжатаго и испускающа
го кровь: это есть плоть 
Господа, она очищаетъ 
званіе изъ язычниковъ 
(έθνων).

кисти выжатой на древѣ?
Изъ ребра Его исторглись 
два источника—водыи кро
ви: ими омываясь очища
ются народы (τά εθνη), которыхъ Онъ считаетъ Своею 
одеждою.

Въ ст. 12 тогда какъ объясненіе перваго полусти
шія разнится, во второмъ опятъ сходствуеть:

Въ словѣ объ антихр.
II  бѣлы зуба его шче 

млека—означаетъ исходи

въ толк. на кн. Бытія. 
— Означаетъ свѣтовид- 

ные глаголы Его, почему
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щія изъ святыхъ уста Хри- и называетъ зубы бѣлыми, 
стовыхъ заповѣди, чис- сравниваетъ же ихъ съ мле- 
тыя, какъ млеко. комъ, потому что они (глаго

лы) питаютъ и плотьи душу.
Въ словѣ Ипполитовомъ по Гудію и Чуд. ркпси встрѣ

чаются еще слѣдующія особенности, коихъ нѣтъ въ 
изданіи Пиковомъ и Соборникѣ. а) Въ гл. 4 въ вопло
щеніи Іисуса Христа указано смѣшеніе иди соеди
неніе двухъ природъ: „дабы растворивъ (συγκεράσας) 
смертное наше тѣло Его силою и смѣшавъ (μίξας) 
тлѣнное съ нетлѣннымъ, немощное съ сильнымъ, спа
сти гибнущаго человѣка.114 Тоже повторяется и объ
ясняется въ толкованіи на Притчи (Patrol. р. 627): ѵи 
раствори въ чаши своей вино (Притч. 9, 2)—въ Дѣвѣ 
соединяя Божество Свое съ плотію, какъ чистое вино, 
Спаситель родился отъ Нея безъ смѣшенія (άσυγχύτως) 
Богъ и человѣкъ.α Впрочемъ терминъ „смѣшеніе при
родъ “ Ип. заимствовалъ у Иринея, какъ показано въ 
прим. къ тексту 33-мъ. б) Въ гл. 3 Іисусъ Христосъ, 
Сынъ Божій вмѣсто Υιός θε£ дважды названъ От
рокъ Божій (παίς), — особенность, приведшая въ за
трудненіе самого КомбеФиза (см. прим. 24). Но это 
самое слово, конечно, взятое изъ Матѳ. 12, 18. обык
новенно употребляется Ипполитомъ и въ другихъ со
чиненіяхъ,—въ толкованіи на Даніила по кодексу Хиз. 
гл. 23 (Patrol. р. 658): „послалъ Отецъ Слово Свое.... 
ибо надлежало тамъ явиться Отроку (τον παΐδα), 
гдѣ Онъ хотѣлъ простить грѣхи.α Противъ Ноэта гл.
5 (Patrol. р. 811): „никто не видя Бога, токмо единый 
Отрокъ (6 παΐς) и совершенный человѣкъ.... какъ го
воритъ и Іоаннъ: токмо единородный Сынъ, сый въ лонѣ 
О т ч и въ гл. 7 (Patrol. р. 814): „единъ умъ Отца—
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Отрокъ (ο παϊς),α тоже и еще въ этой главѣ и въ гл.
11-й ο παϊς употреблено въ значеніи Сына. в) Какъ 
въ гл. 7—14 въ изложеніи пророчественныхъ благо
словеній Іакова (Быт. гл. 49), отчасти уже приведен
номъ, такъ въ гл. 59 въ объясненіи корабля со всѣ
ми его принадлежностями о Церкви Хрйстовой и во 
многихъ другихъ мѣстахъ видна особенная склонность 
автора къ таинственному, все къ Мессіи направляю
щему, объясненію. Этимъ самымъ направленіемъ тол
кованія отличаются и всѣ другія произведенія св. Ип
полита. Такъ въ толкованіи исторіи Сусанны (Patrol. р. 
690 et sq) вся эта исторія объясняется о Церкви христі
анской, въ то время обносимой и гонимой язычниками; 
въ код. Хизіановомъ гл. 5 (Patrol. р. 646) общая мѣ
ра деревъ ковчега завѣта въ длину, ширину и высоту 
5'/і лактей (слич. Исх. 25, 10.) означала, по автору, 
пять тысячъ пять *сотъ лѣтъ до пришествія Христова; 
въ толкованіи Притчей (Patrol. р. 615 — 627) каждое 
почти объясненіе показываетъ такой характеръ толко
вателя, см. особенно объясненіе Притч. 30, 18 — 30 
(р. 622—626). г) Въ гл. 55 слова объ антихристѣ 
Ипполитъ по поводу текста изъ Іер. 17,11. распростра
нившись о свойствахъ и дѣйствіяхъ куропатки, обна
руживаетъ большія свѣденія въ естественныхъ наукахъ 
и знакомство съ древними естествоиспытателями. 631 
Съ такою же точно ученостію въ толкованіи на 
Притчи (Patrol. р. 619) 7, 22. производя слово κεπ- 
φω&είς (объюродѣръ) отъ κέπφος (cepphus) онъ раз
суждаетъ о похотливости и глупости ѳтой морской

63) Слич. Bocharti Hierozoicon, ed. Rosemniiller, Lipsiae 1793 t. II, 
p. 637 et sq.
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птицы, извѣстной у насъ подъ именемъ глупыша. 64) 
Тѣмъ и другимъ объясненіемъ оправдывается также и 
вышеприведенный отзывъ Іеронима о высокой учено
сти Ипполита, д) Изложеніе мыслей, обороты и во- 
обще слогъ въ настоящемъ сочиненіи такой же, какой 
въ твореніяхъ св. Ипполита. Уже Фотій, отличный 
критикъ прочитанныхъ имъ писателей, замѣчаетъ о 
слогѣ Ипполита, 65) что „рѣчь его ясна, отчасти вели
чественна и безъ распространеній (υ'πόσεμνος καί άπέριτ- 
τος), хотя и не имѣетъ изящности Аттическаго сло
га. “ Въ другомъ мѣстѣ 66) о самомъ словѣ на анти
христа отзывается, что въ немъ сохраняются „тѣже, какъ 
въ прочихъ сочиненіяхъ, и простота изложенія и 
характеръ древности “ (καί τό των νοημάτων άπλ ς̂ερόν τε καί 
άρχαιότροπον). Съ симъ отзывомъ совершенно со
глашаются ученые изъ братства св. Мавра, также знаме
нитые Селье, Дюпень и др., и дополняютъ, что рѣчь Ип
полита, чуждая Аттической отдѣлки, тѣмъ не менѣе 
имѣетъ свои украшенія и пріятности, сжата, не вдает
ся въ пустые предметы и весма прилична истолковате
лю свящ. Писанія. 67) Слова эти, какъ не льзя лучите 
соотвѣтствуя подлинному сочиненію объ антихристѣ, 
по изданію Гудія, въ тоже время обличаютъ подлож
ное у Пика и въ нашемъ Соборникѣ, крайне страдаю
щее, какъ увидимъ послѣ, растянутостію и пустосло
віемъ. Ученый Мёлеръ говоритъ, что содержаніе и слогъ 
(Jnhalt und Styl) изданнаго Гудіемъ слова о Христѣ

64) Bocharti Hieroz. t. Ш  p. 1 et sq.
65) Biblioth. cod. 121.
66) Cod. 202.
67) Patrol. cursus t. X , p. 381—384.
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и антихристѣ не оставляютъ ученыхъ ни въ какомъ 
сомнѣніи относительно тождества его съ тѣмъ, которое 
читалъ подъ этимъ именемъ Фотій. 68' Мы отмѣтимъ 
здѣсь два слѣдующіе оборота, составляющіе силу и 
красоту рѣчи, которые, часто встрѣчаясь въ ономъ 
словѣ, находятся и въ другихъ сочиненіяхъ Ипполита. 
Первый—встрѣчающійся напр. въ гл. 6 продолжитель
ный антитезъ (сравненіе, противоположеніе): „Левъ 
Христосъ, левъ и антихристъ, царь Христосъ, царь 
и антихристъα и пр. Тоже см. въ бесѣдѣ на Богоявленіе 
(Patrol. р. 851—862) гл. 3. „Нѣсмь азъ Христосъ (Іоан. 
1, 20.), я—рабъ, а не господинъ, частный человѣкъ, 
а не царь, овца, а не пастырьα и пр., или гл. 7. 
„Сей есть Сынъ Мой возлюбленный (Матѳ. 3, 17.)—ал
чущій, но Онъ питаетъ безчисленныя тысячи, трудя
щійся, но Онъ упокоеваеть труждающихся** и пр. Вто
рый оборотъ — олицетвореніе, какое напр. въ гл. 30: 
„пріиди блаженный Исаія, возстани, скажи ясно то, 
что ты пророчествовалъ о Вавилонѣ, иди гл. 32: ска
жи мнѣ, блаженный Даніилъ, увѣрь меня, прошу, или 
гл. 36: скажи мнѣ, блаженный Іоанне, что ты видѣлъ 
или слышалъ о Вавилонѣ?^ Подобнымъ образомъ въ 
словѣ на Елкану и Анну, приводимомъ у Ѳеодорита 
(Patrol. 863): „приведи мнѣ, Самуилъ, въ Виѳлеемъ 
юницуа... и далѣе: „скажи мнѣ, блаженная Марія, что 
было Тобою зачатое въ утробѣ?^ Оставляя другіе обо
роты, замѣтимъ, что ни вышеприведенныхъ, ни дру
гихъ характеристическихъ оборотовъ нѣтъ въ изданіи 
Пиковомъ и въ Соборникѣ.

68) Dr. MOhlers Patrologie, Regensburg 1840 S- 591.
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§ 11. Продолженіе, доказательство в) отъ сходства 
съ ученіемъ Иринея.

3) Не менѣе очевиднымъ доказательствомъ подлин
ности настоящаго сочиненія служитъ ближайшее сход
ство его съ ученіемъ Иринея объ антихристѣ. Ипполитъ, 
какъ мы уже замѣтили (стр. 5. 11.), самъ свидѣтельство
валъ о себѣ, что онъ былъ ученикъ Иринея Ліонскаго 
и что въ полемикѣ противъ ересей (Contra haereses) 
послѣдовалъ не только его примѣру, но и ученію. Это 
послѣдованіе Иринею ученые замѣчаютъ по всѣмъ по
чти сочиненіямъ Ипполита—въ ученіи о Божествѣ Іисуса 
Христа, безсмертіи души, воскресеніи тѣлъ, въ упо
требленіи и признаніи подлинности книги Апокалип
сиса и пр. И въ сочиненіи объ антихристѣ, какое из
далъ Гудій, почти всѣ существенныя мѣста оказывают
ся буквально сходными съ изложеніемъ объ антихристѣ 
св. Иринея въ 5 книгѣ его противъ ересей гл. 25—30.69) 
Этихъ мѣстъ, нерѣдко представляющихъ признаки III 
вѣка, вовсе нѣтъ въ другомъ словѣ въ недѣлю мясопуст
ную, кромѣ одного или двухъ, но такъ впрочемъ пере
дѣланныхъ, что исчезаютъ уже и сходство съ Иринеемъ 
и признаки времени Ипполитова. Такъ Ириней въ гл. 
30 (р. 801) антихриста производитъ отъ колѣна Данова, 
на основаніи словъ прор. Іереміи: „а Іеремія показалъ 
не только внезапный его приходъ, но и колѣно, изъ 
котораго онъ произойдетъ, говоря: отъ Дана услы
шимъ гласъ ржанія коней его, отъ гласа ржанія яжде- 
нія коней его потрясется вся земля (Іер. 8, 16).“

69) S. Irenaei quae supersunt omnia, ed. Ad. Stieren. Lipsiae 1853, 
tom. I p. 783 — 803. Mo
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Эту самую мысль о происхожденіи антихриста отъ 
колѣна Данова принимаетъ и Ипполитъ въ настоящемъ 
сочиненіи, и сверхъ означеннаго мѣста изъ Іереміи, въ 
подтвержденіе ея приводитъ и многія другія въ гл. 14 и 
15. (см. прим. 71). Въ подложномъ поученіи въ гл. 18 
(Ооборникъ л. 126 об.) оставлено только одно изъ этихъ 
самимъ Ипполитомъ приведенныхъ мѣстъ, именно Быт. 
49, 17., притомъ съ дополненіями, а взятый Ипполи
томъ изъ Иринея текстъ Іереи. 8, 16. исключенъ. 
Ириней въ гл. 25 (р. 784) пишетъ: „а Даніилъ, ука
зывая на конецъ послѣдняго (современнаго Иринею 
Римскаго) царства (novissimi regni), то ееть на послѣд
нихъ десять царей, между которыми раздѣлится сіе 
царство, и среди которыхъ явится сынъ погибели, гово
ритъ, что у (четвертаго) звѣря возникнутъ десять роговъ 
и среди ихъ возникнетъ одинъ малый рогъ, который 
исторгнетъ три первые рога: и се, говоритъ (т. е. пророкъ), 
очи, ат очи человѣчи въ розѣ томъ“ и т. д. приводятся 
тексты Дай. 7, 8. и 20 и слѣд. И въ гл. 26 (р. 787) 
говорится: „но еще яснѣе о послѣднемъ времени (de 
novissimo tempore) и о сихъ имѣющихъ быть въ немъ 
десяти царяхъ, между которыми раздѣлится ныть господ
ствующая имперія (in quos dividetur quod nunc regnat 
imperium), показалъ Іоаннъ, ученикъ Господень, въ 
Апокалипсисѣ, “ и за тѣмъ Ириней приводитъ одъ 
Апок. гл. 17 ст. 12—14 (и десять роговъ, яже видѣлъ 
еси, десять царей суть и проч.). Тѣхъ же, послѣднихъ 
десять царей Римскихъ Ириней (тамъ же р. 787) указы
ваетъ еще въ десяти пальцахъ тѣла: „и Даніилъ 
тщательно означая конецъ четвертаго царства, говоритъ, 
что десять было пальцовъ на ногахъ тѣла, видѣннаго 
Навуходоноеоромъ, въ которые ударилъ Камень, от-
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торгшійся безъ рукъ... Эти десять пальцевъ суть тѣ 
десять царей, между которыми раздѣлится царство, “ 
въ подтвержденіе чего приводятся Дай. 2, 33. 34. 41— 
45. Тоже самое говоритъ Ипполитъ въ представляемомъ 
сочиненіи объ антихристѣ гл. 27, что подъ конецъ міра 
„десять пальцевъ у ногъ тѣла (видѣннаго Навуходоно- 
соромъ) образуются въ народныя державы (слич. прим. 
128), а десять роговъ четвертаго звѣря раздѣлятся на 
десять царствъ“ и въ гл. 28: „и звѣрь (четвертый) 
страшный и ужасный — Римляне лыкѣ обладающіе, 
ступни ногъ изъ глины и желѣза (съ десятью пальца
ми) и десять роговъ означали имѣющія быть царства, 
рогъ одинъ малый, возникающій въ нихъ, это—анти
христъ, Камень поражающій землю и несущій судъ 
міру—Христосъ. “ Въ гл. 36—42-й прилагается къ ан
тихристу воя 17-я и потомъ вся же 18 главы Апока
липсиса. Въ подложномъ словѣ гл. 16(Соборн. л. 125 об.) 
хоти поставляется, въ другихъ однако словахъ, объ
ясненіе Ипполита о Римской имперіи и антихристѣ, 
но — чѣмъ ясно обнаружилъ себя подлогъ — сглажены 
признаки Ипполитова ІП вѣка, т. е. не сказано: Рим
ляне шнѣ обладающіе, а неопредѣленно, въ тонѣ самаго 
пророчества: Римское царство, еже есть желѣзо, имъ- 
же сокрушатся яже прежде его царства, и обладаетъ 
( κατακαριεάσει — будетъ обладать) всея земли цар
ствія.α Приложенія къ антихристу стиховъ Апок. 17,
12—14., ни другихъ какихъ изъ сей и 18-й главы 
вовсе нѣтъ.—Далѣе мысли, что антихристъ возстано
витъ храмъ Іудейскій въ Іерусалимѣ и будетъ господ
ствовать три съ половиною года, также заимствованы 
Ипполитомъ у св. Иринея гл. 25 (р. 784. 785) и по
слѣдняя въ представляемомъ теперь словѣ развита поя-
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нѣе въ гл. 43 и 60, а въ Соборникѣ гл. 25 нѳ выдер
жано даже и того, что Ипполитъ занялъ у Иринея.— 
Ириней (гл. 25 р. 786) довольно странно прилагаетъ 
къ антихристу притчу Спасителя о неправедномъ судіи 
(Лук. гл. 18), указывая во вдовицѣ отверженный Іеруса
лимъ. Тоже самое читается у Гудія и въ нашемъ по Чуд. 
рукописи словѣ (гл. 57, слич. прим. къ тексту 293), 
а у Пика и въ Соборникѣ этого вовсе нѣтъ. Самыя 
имена антихриста, представляющія въ своихъ буквахъ 
число звѣрино (666), въ текстѣ настоящаго сочиненія 
Ипполитъ взялъ у св. Иринея, по тогдашнему поло
женію Церкви, придавая особенную силу имени Αατει- 
νος, тогда какъ у Пика и въ Соборникѣ сглажены эти 
и другіе признаки Ш вѣка, и сдѣланы прибавленія, 
явно обличающія позднее происхожденіе слова. Для 
большей ясности мы приведемъ вполнѣ эти мѣста, какъ 
они читаются въ представляемомъ теперь сочиненіи 
Ипполита и у св. Иринея и сличимъ съ ними подлож
ный текстъ у Пика и въ Соборникѣ. Въ первомъ, 
гл. 50, Ипполитъ говоритъ: „что касается до имени 
антихриста: то мы не можемъ съ точностію сказать, 
какъ именно думалъ и зналъ о немъ блаженный Іоаннъ: 
о семъ мы можемъ только предполагать. Когда анти
христъ явится, тогда время покажетъ намъ искомое 
теперь. Скажемъ однако, что мы думаемъ теперь то 
или другое. Ибо мы находимъ многія имена, равныя 
этому числу, какъ напримѣръ Титанъ (Τειταν) — древ
нее и славное имя, или Еванѳасъ (Ευανθας): ибо 
оно даетъ тоже число; можно представить и многія 
другія имена. На это мы уясе прежде указали, сказавъ, 
что исцѣлена рана звѣря перваго, и онъ, антихристъ, 
дастъ образу возможность говорить, то есть сообщитъ
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ему силу: но всякому извѣстно, что содержащіе власть 
даже доселѣ суть Латиняне. Вели это имя переведемъ 
на одного человѣка: то выйдетъ Ααΐεινος (Латиня
нинъ), такъ что и нельзя впередъ утверждать, чтобъ 
это собственно было имя антихриста, а съ другой сто
роны нельзя и не видѣть, что онъ не иначе можетъ 
называться.к Св. Ириней (тамъ же гл. 30 р. 801), раз
суждая объ именахъ антихриста, въ связи говоритъ 
такъ: „поелику мы говоримъ сіе не по недостатку 
именъ, имѣющихъ число (звѣрино) имени его, но по 
страху Божію и ревности къ истинѣ: то б о т ъ  напри- 
мѣръ имя Εϋανθας, — оно имѣетъ то самое число 
(666), о которомъ идетъ рѣчь, но объ атомъ имени 
мы ничего не можемъ сказать положительнаго. Но и 
имя Λατεινος имѣетъ число 666, и весьма правдопо
добно: потому что послѣднее царство (Римское) имѣетъ 
это имя,—такъ какъ нынѣ господствуютъ Латиняне. 
Но не будемъ хвалиться, (что симъ рѣшили вопросъ). 
Ибо имя Τειταν, въ первомъ слогѣ написанное двумя 
Греческими буквами ε и і, достовѣрнѣе всѣхъ именъ 
антихриста, какія у насъ имѣются въ виду. Это имя 
заключаетъ въ себѣ вышеозначенное число и состоитъ 
изъ шести буквъ, а каждый слогъ изъ трехъ буквъ, 
и есть имя древнее и чуждое употребленія: ибо ни изъ 
царей кто нибудь, бывшихъ у насъ, не назывался Ти
танъ, ни изъ идоловъ, кои публично почитаются, ни 
у Грековъ ни у варваровъ ни одинъ не имѣлъ сего 
имени, а у многихъ это имя считается божественнымъ, 
такъ что самое солнце называется Титаномъ у господ
ствующихъ нынѣ (Римлянъ) и содержитъ въ себѣ нѣ
которое выраженіе мщенія и обиду наносящаго чело
вѣка, такъ какъ онъ, антихристъ, будетъ мстить худо
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его принимающимъ. А вообще это есть и древнее и 
достовѣрное и царское, болѣе же деспотическое имя. “ 
Изъ этого буквальнаго заимствованія св. Ипполитомъ 
у учителя своего Иринея, съ сохраненіемъ признаковъ 
современности ПІ вѣка, ясно видна подлинность настоя
щаго сочиненія. Въ Соборникѣ л. 131 об., напротивъ, 
не обращается вниманія на имена Αατεινος и Τειταν, по 
тогдашнему положенію Церкви поставляемыя особенно 
на видъ отцами III в. Иринеемъ и Ипполитомъ, а 
поставлены новыя имена, явно обличающія позднее 
происхожденіе этого слоьа. Здѣсь читается: „многа бо 
имена въ числѣ семъ (666) обрѣтаются. Суть же сія: 
злый вождь (Греч. у Пика κακός οδηγος), агнецъ не
праведный (αμνός άδικος), древле завистникъ (παλαι βασ- 
καινος), потрясетъ вемми (въ изданіи Пика на Греч. 
соотвѣтствующихъ сему словъ нѣга), Титинъ (чит. 
Титанъ, Τειταν) еже есть преисподній бѣсъ, и отрѣшаю
ся (αρνοαμε), еже паче должно есть глаголами44 Имена 
сіи заимствованы редакторомъ слова изъ позднихъ писаг- 
телей, на данное число составныхъ буквъ придумав
шихъ разныя наименованія антихриста. Такъ, имена 
„злый вождь, агнецъ неправедный, древле завистникъα 
взяты изъ извѣстнаго толкованія на Апокалипсисъ 
Андрея Кесарійскаго, ум. около 565 г.; 7°) слово „от- 
рицаюсяк взято изъ толкованія на Апокалипсисъ со
временнаго Андрею Кесарійскому Примазія, епископа 
Адруметенаго, въ Африкѣ. 71> Примазій предъ этимъ 
дѣлаетъ замѣчаніе, изъ коего видно, что самъ онъ при-

70) Andreae Caesar. Comment. in Apocal. 13, 18. у Андрея cap. 38.
71) См. это толкованіе у Миня въ Patrologiac Cursus., series prior, 

Latina t. LXVIII, p. 883.
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думалъ это слово αρνουμε и еще другое αντεμος. Онъ 
говоритъ: „возмемъ во вниманіе это число (666), чтобъ 
чрезъ него узнать имя и признакъ (notam) антихриста; 
слова возмемъ Греческія: потому что Апокалипсисъ 
писанъ по-Гречески“ (а самъ Примазій писалъ свое 
толкованіе по-Латинѣ). И грубая ошибка въ окончаніи 
слова αρνοομε (ε вмѣсто αι) показываетъ въ изобрѣта
телѣ его не природнаго Грека, а знавшаго Греческій 
языкъ только по наслышкѣ, по разговору, каковымъ 
дѣйствительно былъ Африканецъ Примазій, по дѣламъ 
Церкви неоднократно бывавшій въ Константинополѣ. 72> 
На сіе-то названіе иди знакъ антихриста „ отрицаюсяа 
въ подложномъ словѣ обращено особенное вниманіе, 
конечно потому, что оно болѣе соотвѣтствовало тому 
времени возобновившихся притѣсненій на вѣру христі
анскую, по поводу коихъ и явилось самое слово (о чемъ 
подробнѣе скажемъ ниже). Подлинныя же названія 
антихриста у Ипполита Λατεινος и Τειταν въ подлож
номъ словѣ, явившемся гораздо позже, оставлены безъ 
вниманія, какъ неумѣстныя по паденіи уже Римской 
имперіи, и только мимоходомъ упомянуто послѣднее, 
при чемъ сдѣланное объясненіе обличаетъ явный под
логъ. Тогда какъ объясненіе Ипполита (Титанъ есть 
древнее и славное имя) или собственно Иринея, у коего 
оно заимствовано (Титанъ у многихъ считается боже
ственнымъ именемъ, такъ что и солнце называется 
Титаномъ у тѣхъ, кои нынѣ владѣютъ и пр., см. на 
это въ изд. Штирена примѣч.) совершенно согласно съ 
Греко-римскою миѳологіею, въ ІП в. бывшею въ об
щей извѣстности и силѣ* объясненіе Соборника: Ти-

72) См. тамъ же р. 407 предисловіе Каве.



— 40 —

Шань, ежв естъ преисподній бѣсъ—несправедливо и сдѣ
лано съ точки христіанской, очевидно, въ позднее уже 
время, когда миновалось Римское царство и язычество. 
Такое объясненіе въ устахъ Ипполита было бы стран
но и несовсѣмъ понятно. Къ антихристу же прилагае
мыя въ Соборникѣ слова: „потрясетъ вельми“ какъ 
читаются по-Гречески, нѣмъ и когда изобрѣтены, ска
зать не можемъ. Нѣкоторыя другія мѣста, въ настоя
щемъ сочиненіи Ипполита также буквально взятыя изъ 
св. Иринея, показаны въ примѣчаніяхъ къ тексту 16— 
о пророкахъ, 33—о соединеніи двухъ естествъ въ лицѣ 
Іисуса Христа, 218—о двухъ пришествіяхъ Христовыхъ.
§ 12. Доказательство г) отъ признаковъ древности въ

сочиненіи.
4) Наконецъ многіе признаки, древности, соотвѣт

ствующіе времени св. Ипполита, въ связи съ предъ- 
идущими доказательствами, не оставляютъ никакого со
мнѣнія въ подлинности представляемаго сочиненія объ 
антихристѣ. Уже Фотій въ вышеприведенномъ мѣстѣ *3) 
замѣчалъ, что въ сочиненіи объ антихристѣ сохра
няются и простота изложенія и характеръ древности 
(άρχα^τροπον) т. е. признаки ея не только относительно 
языка, но и положительныя указанія на древность. Изъ 
двухъ въ предъидущемъ отдѣленіи приведенныхъ мѣстъ 
гл. 28 и 50 видно, что сочинитель жилъ въ то время, 
когда еще обладали Римляне, притомъ въ полномъ мо
гуществѣ своемъ. Въ гл. 25 онъ говоритъ: „звтьръ че
твертый страшенъ и ужасенъ, зубы его желѣзны (Дай. 
7, 7). Кто это какъ не Римляне? Это есть желѣзо, 
стоящее ныть царство (Римское),“ и въ гл. 33-й,

73) Cod. 202. см. выше. § 10.



объясняя тотъ же стихъ: зубы ею желѣзки и ногти его 
мѣдяны, ядый и истотевая> останки же ногами своими 
попираніе. Подлинно нынѣ господствуетъ это желѣзо, 
б о т ъ  оно смиряетъ и утончеваетъ все, вотъ всѣхъ не
вольно покоряетъ себѣ. а Христіане въ это время терпѣ
ли сильное гоненіе отъ язычниковъ—Римлянъ. Въ гл. 
58 и 59 на слова пророка: пойдутъ тстнищі ш людемъ 
страннымъ и строптивымъ на нихъ (къ жестокимъ 
противъ нихъ, то есть Римлянамъ) языкъ безнадеженъ 
и попранъ (Иса. 18, 2) замѣчено: это мы, надѣющіеся 
на Сына Божія, терпимъ гоненіе отъ невѣрныхъ, бу- 
дучи ими попираемъ!. Объ этомъ гоненіи на Христіанъ 
пространно говоритъ Ипполитъ въ полномъ толко
ваніи своемъ на 3 главу Даніила, представляющемся 
въ древнемъ Славянскомъ переводѣ по той же Чухон
ской рукописи, съ коей берется настоящее сочиненіе, а 
у Анжело Мая отпечатанномъ только въ отрывкахъ 
(Patrol. t. X, p. 678. 679). Сказавъ о избавленіи трехъ 
отроковъ отъ пещи Вавилонской, л. 119 об., Ипполитъ 
рѣшаетъ вопросъ: „но речетъ нѣкто: почто древльняя 
мученики избавляаше Богъ, нынѣшняя же не избавляетъ?61 
За тѣмъ о многихъ изъ современниковъ, хотя и испо
вѣдавшихъ Христа, но „виною нѣкоторою α избѣгшихъ 
мученій, а потомъ умершихъ во грѣхахъ, говоритъ: 
что симъ польза бысть исповѣданіе еже къ Богу? и 
заключаетъ: л. 124 и об. „да Бога убо молить приводи
мый (предъ мучителей) имене Божія ради, да всяческою 
виною мучився изыдетъ (отъ нихъ, или изъ міра 
сего). Крѣпокъ убо буди, человѣче, о вѣрѣ, николиже 
колебляся, и егда тя приведутъ на мученіе, усердно 
послушай, да ти ся вѣра явить... Есть бо и досѣлѣ въ
истину разумѣти се бывающе: кдѣ бо кто отъ святыихъ

6
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на мученіе приведенъ будетъ и величія нѣкоторая отъ 
Бога ему будутъ, ту абіе вси видѣвше чюдяться η τ ο ϊ ό  

ради Бога славятъ, мнози же и вѣровавше ими такоже 
и тіи мученици Божій бываютъ. “ Это самое усиленіе 
гоненія, приведшее многихъ къ мысли о времени ан
тихриста, по мнѣнію ученаго Бунзена и служило пово
домъ настоящаго Ипполитова сочиненія.74) Евсевій объ 
этомъ писалъ:75) „въ это время нѣкай Іуда писатель, 
составившій толкованіе на седмины Даніиловы, довелъ 
свою хронографію (την χρονογραφίαν) до десятаго года 
царствованія Севера (отъ P. X. 203 г.): истому что и 
онъ думалъ, что тогда наступитъ время антихриста, о 
которомъ такъ иного говорили. Такъ сильно возмутило 
умы многихъ воздвигнутое тогда на насъ гоненіе! “ Въ 
опроверженіе ѳтой мысли Ипполитъ въ настоящемъ· 
сочиненіи хотя отдаляетъ пришествіе антихриста, но· 
не на большое время. Явленіе антихриста онъ полагаетъ 
въ этой же самой Римской имперіи. Когда желѣзныя 
голени, доселѣ содержащія власть, говоритъ онъ въ 
гл. 43, дойдутъ до ступней ногъ и до пальцевъ (έπίτά 
ίχνη των ποδών καί τ8'ς δακτΰλ»ς χωρησάντων) — когда 
желѣзо и глина смѣсятся въ одно, тогда наступитъ 
время антихристово. Подъ блудницею Вавилонскою, 
имѣющею явиться предъ кончиною міра, т. е. подъ 
царствомъ антихристовымъ, въ гл. 29 указываетъ со
временную Римскую имперію. Самимъ антихристомъ 
гл. 28 и 49, вслѣдъ за Иринеемъ (см. выше § 11), при
знаетъ одного изъ десяти Римскихъ царей, между кото
рыми при концѣ міра раздѣлится Римская имперія и

74) Hippolitus uml seinc Zeit, von Bnnscn, Leipzig· 1852, Band 1, S. 198.
75) Hist. Eccl. VI, 7.
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который, дабы придать себѣ большій авторитетъ, будетъ 
повелѣвать и издавать законы по духу законовъ Августа 
кесаря, отъ котораго составилась Римская имперія, и 
обновитъ эту разрушавшуюся имперію. Согласно сему 
въ гл. 50, какъ видѣли, самое имя антихристу, по числу 
звѣриному, даетъ Λατεΐνος (Латинянинъ). Хотя въ со
чиненіи объ антихристѣ опредѣленно не выражено 
время этого явленія антихриста и кончины міра: но 
въ вышепомянутомъ толкованіи своемъ на книгу Да
ніила по кодексу Хизіанскому Ипполитъ полагаетъ 
оное, по истеченіи шести, въ седмой тысячѣ лѣтъ 
отъ сотворенія міра. Здѣсь въ гл. 4 76) онъ говоритъ, 
что счисленіе времени отъ сотворенія міра даетъ ключъ 
къ рѣшенію этого вопроса. „Ибо первое пришествіе 
Господа во плоти было въ Виѳлеемѣ при Августѣ ке
сарѣ въ 5500 году, и пострадалъ Христосъ въ 33 году. 
И такъ необходимо должно совершиться числу шести 
тысячъ лѣтъ (δει вѵ έξ άνάγκης τά έξακισχιλία ετη πληρω- 
θήναι), дабы пришла суббота, то есть покой, день сед
мица, въ который почилъ Богъ отъ всѣхъ дѣлъ своихъ 
(Быт. 2, 2). Суббота есть отпечатокъ и образъ (τϋπος 
καί έικών) будущаго царства святыхъ, когда они воца
рятся со Христомъ, по пришествіи Его съ небесъ, какъ 
излагаетъ Іоаннъ въ своемъ Апокалипсисѣ. Ибо денъ 
Господинъ яко тысяща лѣтъ (Псал. 89, 5). И поелику въ 
шесть дней Богъ сотворилъ все, надлежитъ исполниться 
шести тысячамъ лѣтъ; ибо они еще не исполнились, 
какъ говоритъ Іоаннъ: пять ихъ пало, и едит есть, т. е. 
шестый, а другія еще не пргиде (Апок. 17, 10). Подъ 
этимъ другимъ разумѣетъ седмаго, въ которомъ будетъ

76) У Миня Patrol. t. X , р. 643.
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покой. “ Патріархъ Фотій — скажемъ къ вразумленію 
нашихъ раскольниковъ—справедливо упрекаетъ Иппо
лита въ такомъ мудрованіи. Пришествіе же антихриста, 
говоритъ Фотій, съ коимъ соединяется и конецъ види
маго міра, не открытое и самимъ Спасителемъ вопро
шающимъ Его ученикамъ, когда Ипполитъ отнесъ къ 
пятисотымъ годамъ послѣ Христа, какъ бы по про- 
шествіи 6000 лѣтъ отъ сотворенія міра должна была 
настать уже кончина; то въ атомъ показалъ и непри
личную горячность духа, и болѣе человѣческое невѣдѣ
ніе, нежели просвѣщеніе свыпіе.77) Тоже еще прежде 
Фотія замѣчалъ и Германъ патріархъ Константинополь
скій.78) Означенныя черты современности, подкрѣпляе
мыя мѣстами изъ другихъ сочиненій Ипполита, въ на
стоящемъ случаѣ тѣмъ большую получаютъ силу дока
зательства. Прибавимъ къ этому еще слѣдующую черту 
древности—указаніе на употребленіе новокрещенными 
бѣлыхъ одеждъ. Въ гл. 59, сравнивая корабль съ Цер
ковно, Ипполитъ говоритъ: „бѣлый парусъ—баня пакѣ- 
бытія, обновляющая вѣрующихъ (Тит. 3, 5), отселѣ 
у нихъ эти свѣтло-бѣлыя одежды0· (οθεν δή καί ходка 
λαμπρά). 79> Объ этомъ обычаѣ древнихъ Христіанъ, ука
зываемомъ въ самомъ Новомъ Завѣтѣ, говорятъ Кипрі
анъ Карѳагенскій, 8°) Кириллъ Іерусалимскій, 81> Василій 
Великій,^) Григорій Назіанзинъ83) и другіе.

77) Cod 202.
78) Biblioth. vett. 1’Р. Gallandi t. II p. 414.
79) См. на это мѣсто прим. 308.
80) Epist. ad Fidum.
81) Catech, mystag·. 4.
82) Exhort. ad. baptismum,
83) Orat. XL de baptismo.
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§ 13. Подложность бесѣды, изданной Пикомъ и въ Со
бачникѣ помѣщаемой, доказывается а) выписками въ пей 

изъ Ефрема Сирина и другихъ.

Обратимся теперь къ другому сочиненію объ анти
христѣ, подъ именемъ Ипполита Римскаго изданному 
Пикомъ и находящемуся въ нашемъ Слав. Соборникѣ. 
Подложность его мы довольно обличили уже въ дока
зательствахъ подлинности предъидущаго сочиненія, за
мѣтивъ, что оно не имѣетъ въ защиту свою ни свидѣ
тельствъ древности (§ 9), ни сходства съ извѣстнымъ 
изложеніемъ и слогомъ Ипполита (§ 10), ни слѣдовъ 
древности, а обнаруживаетъ напротивъ знаки поздняго 
происхожденія (§ 11). Но подложность эта вполнѣ обли
чится и авторъ—самозванецъ ясно обнаружится, вели 
его слово мы разберемъ по составнымъ частямъ, и по
кажемъ, что сохранивъ только малую часть изъ по
длиннаго сочиненія Ипполитова объ антихристѣ (слич. 
§ 7), весьма многія мѣста онъ заимствовалъ изъ Ефрема 
Сирина, съ своими дополненіями и распространеніями, 
также пользовался толкованіемъ на Апокалипсисъ Ан
дрея Кесарійскаго и другими поздними писателями.

Компиляторъ главнымъ образомъ воспользовался из
вѣстнымъ словомъ св. Еврема Сирина (+  372 г.) о 
второмъ пришествіи Господнемъ;, кончинѣ міра и анти
христѣ. 84) Отсюда заимствовано и самое заглавіе под
ложнаго слова, противъ подлиннаго распространенное:

84) S. Epliraemi Opera Graece, Syriace et Latine, Romae 1732 t. III p. 
143, на Славянскомъ въ книгѣ св. Ефрема: Перенесись, Мо
сква 1647, л. 295, слово 105, въ Русскомъ переводѣ Твореній 
Отцевъ Церкви ч. XIV, 1849 г., стр. 24, слово 39.
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Слово—о окончаніи міра и о антихристѣ, и о второмъ 
пришествіи Господа нашего Іисуса Христа. Знакъ, что 
вышепоказанное слово Ефрема служило автору глав
нымъ источникомъ. Выписки изъ Ефрема иногда бук
вальныя, иногда же съ перемѣнами, перестановками и 
дополненіями, начинаясь съ 22 гл., простираются до 
самой 35, по Славянскому Соборнику л. 128 ѳб. —134. 
Преподобный Ефремъ (Паренесисъ л. 299 об. 300), сра
внивая антихриста со Хриотомъ, говоритъ: „понеже 
убо Спаситель, спасти хотя родъ человѣческій, отъ Дѣвы 
родися, и образомъ человѣческимъ попра врага, во свя
тѣй силѣ Божества своего... а врагъ—антихристъ ро
дится воистину отъ жены скверны.α Тоже самое въ 
словѣ объ антихристѣ гл. 22. (Соборн. л. 128 об.): 
„Елма бо Спасъ міру спасти хотя родъ человѣчь отъ 
чистыя и Приснодѣвы Маріи родися и образомъ плоти 
попра врага силою своего Божества: тѣмъ же образомъ 
и солротивникъ отъ скверныя жены изыдетъ на землю.α 
За тѣмъ авторъ или редакторъ слова, назвавъ антихриста 
діаволомъ—духомъ гл. 9. 21. (Собор. л. 123. 128), въ 
22-й уже самъ отъ себя такое рожденіе представляетъ 
только мнимымъ, и антихристу приписываетъ плоть 
лить мечтательную. „Родитъжеся по привидѣнію отъ 
мнимыя дѣвицы... Непщую бо, возлюбленніи, яко меч
тательну плоть своему существу воспріиметъ сосудъ. 
Сего ради и отъ дѣвы якожебы рещи родится, яко 
духъ, аще и. плоть многимъ явится иже тогда.α Жзъ 
сихъ мыслей, противорѣчущихъ ученію Церкви, ни той 
ни другой нѣтъ у св. Ефрема, а поводомъ первой, т. е. 
что антихристъ есть діаволъ—духъ, конечно, служило 
неправильно понятое у св. Ефрема и у самого Иппо
лита названіе антихриста зміемъ. Ефремъ въ томъ же
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самомъ 105 словѣ Паренесиса говоритъ объ антихристѣ 
л. 295: „возглавлю о зміи безстуднѣмъ и лукавѣмъа... 
обор. „егда будутъ знаменія ичюдесаотъ самого змія,й— 
и въ нѣкоторыхъ другихъ мѣстахъ. Но при атомъ 
Ефремъ отнюдъ не представлялъ антихриста самимъ 
діаволомъ, а только орудіемъ его, въ которомъ будетъ 
жить и дѣйствовать діаволъ. Въ слѣдъ за приведен
ными словами о рожденіи антихриста, л. 300, онъ го
воритъ: „родитъбося воистину отъ жены скверны со
судъ ему (т. е. орудіе діавола), не самъ же родится 
сатана, но во образъ его пріидетъ прескверный, яко 
тать, лжею говѣнія хотя прельстити вся человѣки. аИ по
томъ прямо называетъ антихриста человѣкомъ л. 300 
об.: „егда бо узрятъ его людіе мнози и народи толика 
его добродѣйства... съ радостію великою поставятъ его 
царя, глаголюще сами къ себѣ: гдѣ убо инъ обрѣ
тается теликъ человѣкъ благъ и праведенъ?" Странно, 
что послѣднія слова приводитъ и самъ компиляторъ въ 
своемъ словѣ (гл. 24, Соборн. л. 129 об.), не сообраг· 
жая, что они противорѣчатъ его мысли объ анти
христѣ—діаволѣ. Что касается до мѣстъ Ипполита, сюда 
относящихся: оныя показаны вышевъ§ 7.—Далѣе въ 
гл. 23 (Соборн. л. 129) говорится, что антихристъ 
сперва будетъ казаться существомъ добрымъ и благоче
стивымъ: и здѣсь видно какъ буквальное, такъ и сво
бодное употребленіе Ефремова слова. Для чего тотъ и 
другой текстъ мы представимъ въ параллели.

Паренесисъ л. 300 и обор. 
слово 105.

(Антихристъ сперва бу
детъ) смиренъ же и молча-

Слово объ антихристѣ гл. 
23, Соборн. л. 129.

Въ первыхъ бо его ро
дится (въ послѣдующихъ
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дивъ являяся, яко и се ре- 
щи, ненавидяй неправду, и 
отвращаяся идолъ, почитая 
же благовѣріе, ншцелю- 
бецъ, благъ, благообра
зенъ, иного зѣло строенъ, 
тихъ ко всѣмъ. Чисти же 
имать зѣло языкъ жидов
скій, тіи бо чаютъ прише
ствія его. Ладъ всѣмъ же 
симъ чюдеса сотворитъ и 
знаменія и страхованія со 
властію многою. Угодите 
же всѣмъ подвизаяся ле
стію, яко да возлюбленъ бу
детъ вскорѣ многими. Мыта 
же сирѣчь дара не пріи
метъ, со гнѣвомъ не ре
четъ, и не явится унылъ, 
но всегда веселъ и тихъ 
присно. Надъ всѣми же си
ми всяцѣмъ образомъ уче
нія прельститъ весь міръ 
въ смерть, дондеже царь бу
детъ. Егда бо узрятъ его 
людіе мнози и народи, то
лика его добродѣйства, кра
сотою же и силою суща 
утворена, вси вкупѣ во еди
ной воли будутъ, исъ ра
достію великою поставятъ 
его царя, глаголюще сани

изданіяхъ поправлено съ 
Греч. въ первыхъ бо явит
ся) кротокъ, тихъ, любе
зенъ, благоговѣинъ, миро- 
творивъ, ненавидя неправ
ду, ненавидя изды, идоло
служенія отвращаяся, пи
санія любя, священникъ 
стыдяся, сѣдины почитая, 
блуда не пріемля, прелю- 
бодѣйства гнушаяся, обол- 
ганія не внимая, клятвы 
отрѣвая, страннолюбивъ, 
нищелюбивъ, милостивъ, 
таже и чюдеса сотворитъ, 
прокаженныя очиститъ, раз
слабленныя воздвигнетъ (и 
такъ далѣе авторъ распро
страняется), вдовицамъ по
можетъ, нищихъ заступитъ,, 
и всѣхъ возлюбитъ: сваря- 
щыяся человѣки премѣнитъ 
въ любовь и глаголя ре
четъ: да не зайдетъ солнце 
во гнѣвѣ вашемъ, злата не 
стяжитъ, сребра не возлю
битъ, богатьство омерзитъ. 
И сія сотворитъ, яко льстивъ 
сый и лукавъ и всѣхъ хотя 
прельстити, во еже сотво
рите его царя. И егда ви
дятъ его людіе и народъ
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толикія добродѣтели его и 
таковыя его силы, вой аку
лѣ единѣмъ разумомъ со
берутся во еже сотворити 
его царя (паче же же Ев
рейскій родъ, яко па
че всѣхъ возлюбленъ бу
детъ отъ самого мучителя)

къ себѣ, гдѣ убо инъ обрѣ
тается толикъ человѣкъ 
благъ и праведенъ? паче же 
убо поганіи убійцы жидове 
чтити его начнутъ и радо
валися царству его, тѣхъ 
бо почитали будетъ и мѣсто 
и церковь.
глаголюще къ себѣ: еда обрящется сицевъ благъ и 
праведенъ человѣкъ въ родѣ нашемъ? изряднѣе же, яко- 
же предрекохомъ, Еврейскій родъ мняше, яко царство 
ихъ хощетъ востати.

За симъ компиляторъ, не довольствуясь предвидя
щими риторическими распространеніями, витійствуетъ 
о томъ же: „прочее, яко того видятъ въ таковѣмъ 
начальствуй, пріидутъ къ нему глаголюще: вси тебѣ 
покаряемся, вси на тя уповаемъ: тебе бо познаваемъ 
праведна по всей земли: вси тобою спаслася надѣемся, 
и усты твоими пріимемъ судъ совершенъ, а не даро* 
чаятеленъ. Исперва убо льстивнѣ пріемъ ложъ безза
конный отречется славы своея: человѣцы же пребудутъ 
моляще его ж поставятъ его царя, α и такъ далѣе до 
гл, 26. Въ началѣ сей главы о происшедшей перемѣнѣ 
въ антихристѣ опятъ выписка изъ Ефрема Сирина.

Паренееисъ л. 301 
и об.

Уже не яко говѣинь яв
ляяся, уже не яко ниіцелю- 
бецъ, уже не тихъ, но всег- 
да отъ всѣхъ яръ, наглъ, 
гнѣвливъ, раздраженъ, не
строенъ, страшенъ и зло-

Слово объ антихристѣ, 
Соборн. л. 130 и об.
И не ктому будетъ благо

говѣйну но весь во всѣхъ 
жестокъ, гнѣвливъ, наглъ 
будетъ, лютъ же, яръ, не
строенъ, страшенъ, нена
вистенъ, мерзокъ, некро- 

7
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токъ, мучитель лукавъ и 
спѣша воврещи въ ровъ 
погибелный весь родъ че
ловѣческій. Умножитъ зна
менія ложная: людемъ бо 
всѣмъ восхваляющимъ его 
мечтаній ради, воззоветъ 
гласомъ крѣпкимъ, яко по- 
колебатися мѣсту, въ немъ 
множества тому предсто
ять: разумѣйте людіе, ко
лѣна, языіщ мою вели
кую власть и силу и крѣ
пость моего царства: кто 
силенъ, якоже азъ? кто 
богъ велій, развѣ мене? 
кто власти моей {^проти
востанетъ? представитъ (съ 
Греческ. дреетавить, με- 
ταςήσει) горы предъ очима 
зрящихъ, шествуетъ по 
морю немокрыми стопами 
(и такъ далѣе авторъ ра
спространяется о чудесахъ 
антихриста до конца гла
вы).

оного полу моря глаголомъ моимъ сѣмо нишѣ къ намъ.
Въ 27-й главѣ (Соборн. л. 130 об. 131) къ изобра

женію Физическихъ бѣдствій во время антихриста слова 
Ефрема, тамъ и здѣсь встрѣчающіяся, служили только 
поводомъ нашему плодовитому автору.

Въ началѣ 28-й главы выписывается, мѣсто, стоящее

нравенъ, ненавидимъ, мер
зокъ, неукрощенъ, лукавъ, 
укольникъ и безстуденъ и 
тщася воврещи въ яму 
погибельную весь родъ че
ловѣческій , своимъ неи
стовствомъ величаяся. Чю- 
деса множа страшная лжею 
и неправдою се являя. Та- 
цѣмъ же коварствомъ пре
стаешь мучитель горы, 
привидѣньми ложными, а 
не истинною. Народомъ 
убо предстоящимъ и лю
демъ многимъ славящимъ 
его за привидѣнія и во
зопіетъ гласомъ крѣпкимъ, 
яко подвизатися и мѣсту, 
на немже народи предсто
ять ему, ж глаголетъ еъ 
дерзновеніемъ: разумѣйте 
вси людіе великую силу 
моея области, се предъ всѣ
ми вами хощу горѣ оной 
велицѣй сущей объ онъ 
полъ моря, да прейдетъ со
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гораздо въппе предъидущихъ, почти въ началѣ Ефре- 
мова слова.

Паренесисъ л. 296.
Пріемъ бо безсудный об

ласть, дѣмоны послетъ на 
воя концы земныя, яко да 
проповѣдямъ всѣмъ, яко 
царь великъ явися со сла
вою, пріидите вси и видите.

Соборникъ л. 131.
Тажде повелѣнія его 

скверный на кійждо градъ 
послетъ и взаконенія по 
всѣхъ странахъ съ бѣсы 
же ж съ чювствеными че
ловѣки глаголющи, яко

царь велій явися всей земли, пріидите вси и видите 
крѣпость его и силу.

За симъ послѣ нѣкотораго уклоненія авторъ опятъ 
пользуется Ефремомъ:

Паренесисъ л. 298 об.
И дастъ ему свою печать 

скверный.... на руцѣ де
снѣ# человѣку, такоже и 
яа челѣ мерзскій образъ, 
да области не имать чело
вѣкъ знаменателя десною 
рукою, знаменіемъ Христа 
Спасителя нашего, ниже 
лаки на челѣ знаменатися

Соборникъ л. 131 об.
II дастъ имъ знаменіе 

на руцѣ деснѣй и на челѣ, 
да никтоже честный и жи
вотворящій крестъ сотво
ритъ десною своею рукою 
на челѣ, но связана рука 
его будетъ и оттолѣ власти 
не имать знаменати своя 
УДЫ .

оттаюдъ страшнымъ и святымъ именемъ Господнимъ, 
ни паки крестомъ Спасовымъ славнымъ и страшнымъ.

Потомъ мысль, что льстецъ во время страшнаго 
тогда голода имѣющимъ печать сію дастъ малы снѣди, 
заимствована также отъ Ефрема Сирина (Ларей. л. 302), 
а дальнѣйшее объясненіе означенной печати по числу 
эвѣрину именами: злый вождь, агнецъ неправедный, 
отрицается, Титанъ, какъ сказано выше (§ 11), взято 
отъ разныхъ—Ипполита, Андрея Еесарійскаго, Прима-
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эія и отъ неизвѣстнаго, все же остальное до гл. 31— 
витійство самого автора при нѣкоторыхъ мысляхъ того 
же Ефрема.

Въ началѣ 31 главы буквальное сходство съ помя
нутымъ словомъ Ефрема.

Паренесисъ л. 303.
Вси же вѣровавшій звѣ

рю и пріемшіи печать того 
сквернаго и мерзскій образъ 
приступятъ къ нему вкупѣ 
и глаголютъ съ болѣзнію, 
даждь намъ нети и пяти, 
яко вси погибаемъ отъ гла
да одержими и отжени отъ 
насъ ядовитыя звѣри. Не 
имы же скверный откуду 
имъ даяти, речетъ имъ 
всѣмъ вкупѣ съ великою 
яростію: откуду азъ дамъ 
вамъ ясти и нити, о чело
вѣчій? небо не дастъ дождя 
земли и земля уже лаки 
не дастъ жита.

Соборникъ л. 132 об. 
Егда бо иже тогда чело- 

вѣци печать пріимутъ и 
не обрѣтаютъ пищи) ниже 
воду, пріидутъ къ нему 
съ болѣзненной, гласомъ, 
глаголюще: даждь намъ 
ясти и пити, яко вси отъ 
глада и болѣзни исчезаемъ: 
и повели небу дата намъ 
дождь и отжени отъ насъ 
человѣкоядныя звѣри. Тог- 
да сопротивникъ имъ отвѣ
т и т ъ , укоряя ихъ со мно- 
зѣмъ недоумѣніемъ глаго
ля: откуду азъ вамъ дамъ 
ясти и пити? небо не хо-г 
щетъ дата дождя, земля 

пали не хощетъ дата жита ея: откуду азъ вамъ дамъ 
снѣди?

Надобно сказать, что еамъ преподобйый Ефремъ, 
по восточному вкусу въ сочиненіяхъ своихъ вообще 
любящій картинность и языкъ усиленный и тряпич
ный, въ настоящей бесѣдѣ, при ораторскомъ одушевле
ніи, также довольно даетъ мѣста своему чувству и во
ображенію, развиваетъ болѣе личныя воззрѣнія и кар
тины, и вводитъ обстоятельства, не имѣющія твердаго
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основанія въ Словѣ Божьемъ. Но простодушный иди 
малообразованный компиляторъ его при атомъ даетъ 
полную волю своему языку и  Фантазіи и доходитъ до 
странности. Въ слѣдъ за приведенными словами Ефремъ 
говоритъ только слѣдующее: „слышащіе же сія людіе 
восплачется вси и воздохнутъ, не имуще отнюдъ утѣхи 
отъ скорби, но скорбь на скорбь будетъ имъ неизре- 
ченна, яко тако спѣшно вѣровать мучителю.α Нашъ 
авторъ вмѣсто сего развиваетъ почти чудовищную кар
тину: „тоща слышавшіе глаголы льстиваго сего окаян
ные увѣдять, яко той есть лукавый ^противникъ, и 
плаката: имутъ себе болѣзненѣ и рыдати вельми и по 
лицу руками начнутъ битися и власы терзати и ногты 
ланитѣ драти, глаголюще къ себѣ: обѣды, о льстиваго 
измѣненія, о болѣзненная купли, о великаго паденія! 
Како прельстихомся, како цриведохомся къ прелестни- 
ку? Како того мрежами живи уловихомся? Еако сдыша- 
ще проповѣдники ругахомся? Како писанія слышаще 
не вразумихомся?к

За тѣмъ заключеніе главы, и слѣдующія 32, 33 и 34 
главы (Соборн. л. 133—134) состоятъ изъ отрывковъ, 
съ нѣкоторыми лица. прибавленіями, взятыхъ изъ раз
ныхъ мѣстъ того же слова ев. Ефрема. Именно о пре
даніи антихристу мірскихъ людей и избавленіи отъ пре
лести его скрывшихся въ горахъ см. въ Паренесисѣ 
л. 304, о плачѣ и переходахъ гонимыхъ отъ востока 
на западъ и на оборотъ л, 296, о нетерпѣливомъ ожи
даніи ихъ среди страданій ночью дня и наоборотъ 
л. 302, о плачѣ природы и потомъ церквей Божіихъ 
л. 304 об., прочее въ 34 гл. см. въ Парен. л. 302об. 
иЗОЗ. „Восплачютжеся и церкви Божій плачемъ ве
лимъ— читается въ словѣ объ антихристѣ—зане ни
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приношеніе, ниже кадило совершается, ниже служба 
богоугодная: “ это самое, и только -это, говорить и Еф
ремъ. Но редакторъ слова съ намѣреніемъ, (какъ уви
димъ послѣ), усиливаетъ эту мысль и прибавляетъ: 
„Священныя бо церкви, яко овощное хранилище бу
дутъ и честное тѣло и кровь Христова во днѣхъ онѣхъ 
не имать явилися·, служба угаснетъ, чтеніе писаній 
не услышится, но тма будетъ на человѣцѣхъ и плачь 
на плачь и горе на горе.α Замѣтимъ здѣсь, что соб
ственно Ипполитъ не могъ написать не только этого 
прибавленія, но и того, что говоритъ Ефремъ: потому 
что тамъ и здѣсь представляется такое устройство хра
мовъ, какъ мѣстъ общественнаго, непрерывнаго бого
служенія, какое явилось лишь со временъ Константина 
Великаго, а въ III вѣкѣ, при Ипполитѣ, по причинѣ 
гоненій богослуженіе совершаемо было большею частію 
втайнѣ, въ нарочитое только дни, въ частныхъ до
махъ или на гробахъ мучениковъ.8Г>) Выпишемъ ещѳ 
два слѣдующія характеристическія мѣета, буквально 
читаемыя и у Ефрема л. 302 обор. 303: „повергнуто 
будетъ тогда злато и сребро на мѣстахъ и никто- 
же возмогъ, ни соберетъ кто, но воя мерзка устро
ятся.... Увянутъ доброты лицъ и образовъ, будутъ 
видове человѣкомъ, якоже мертвыхъ и лѣпоты жен
скія: увядятся и желаніе всѣмъ человѣкомъ и похоть 
отбѣгаетъ. “

§ 14. Подложность доказывается б) изъ образа рѣчи, 
анахротсмовъ и нѣкоторыхъ странныхъ мыслей.

Въ прочихъ главахъ, гдѣ составитель слова пишетъ 
отъ себя, посредственность мыслей, многословное ви-

85) Си. Haenell Hippol. episcopo p. 38.
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тійство, совершенно несвойственныя Ипполиту (см.
§ 10), анахронисмы и нѣкоторыя странныя представленія 
поздняго времени также обличаютъ подлогъ. Въ при
мѣръ перваго можно указать при слабости мыслей на 
риторическое изложеніе главъ 45, 46 и 47. (Собор. 
л. 138 — 139 об.). Замѣтимъ при этомъ весьма часто 
употребляемый авторомъ, иногда безъ нужды, въ нѣ
сколькихъ притомъ видахъ вопросительный оборотъ, 
въ заключеніи изложенія; именно въ концѣ 10 гл. 
(Собор. л. 123 об.): „разумѣете ли богословецъ и апо
столъ согласіе? гл. 17 (Собор. л. 126) зршни ли, яко 
Даніилъ царствіемъ державы Навуходоносору сказа? 
видиши ли, како тѣла образъ всѣмъ изъяви? разумѣ 
ли, како четыремъ "звѣремъ, еже изъ моря восхожденіе 
намъ прежде показа? тоже гл. 18 (Собор. л. 126): видѣ 
ли Іяковди глаголы? гл. 25 къ концу (Собор. л. 130), 
гл. 33 въ началѣ (Собор. л. 133), гл. 45 (Собор. л. 
138): познаете ли радость аепріемцую? познаете ли 
царство недвижимое? разумѣете ли пщцю благихъ? гл. 
49 (Соб. л. 140): слышасте ли Господень отвѣтъ? поз
наете ли Судіино отреченіе? увѣдѣсте ли, каково суди
т е  насъ ожидаетъ?44 Такой воепросительный оборотъ 
совершенно чуждъ подлиннымъ сочиненіямъ Ипполита, 
а употребляется не рѣдко Златоустымъ, отъ коего и за
имствованъ авторомъ. Въ гл. 7 (Собор. л. 122) говорит
ся,чю предъ вторымъ пришествіемъ,, церкви Божія (οί να
οί) якоже простіи храни будутъ и развращенія церковная 
всюду будутъ,44 и гл. 41 въ самомъ концѣ (Соб. л. 136 об.): 
„пріидите священноначалници, служившій Мнѣ непороч- 
нѣ, днію же и нощію, и честное тѣло Мое и кровь Мою 
жревшіи на воякъ день.44 й  выше мы замѣтили въ отно
шеніи къ Ипполиту анахронисмъ въ представленіи хри-
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становятъ храмовъ мѣстами общественнаго непрерыв
наго богослуженія. Здѣсь такая же несообразность: хри
стіанскіе храмы такое значеніе и особое устройство по
лучили уже при Константинѣ Великомъ, съ тѣхъ поръ, 
а ие ранѣе, по тому устройству и образовалось слово 
ναός о христіанскихъ церквахъ.86) Въ тѣхъ же мѣстахъ 
гл. 7 читается: „иноци ч&рноризци (μοναχοί) мірская вже- 
лѣютъ,α гл. 42: „пріидите преподобной иже въ горахъ и 
въ вертепѣхъ й въ пропастяхъ земныхъ постившійся, 
иже лощеніемъ и молитвами и дѣвствомъ услужившіе 
имя Мое, пріидите юныя, вожделѣвшія Мой чертогъ и 
развѣ Мене жениха иного ие возлюбившія. “ Здѣсь пред
ставляется монашество (мужскія ж женскія обители) въ 
такомъ устройствѣ, въ какомъ оно явилось также толь
ко въ ГѴ* и Υ вѣкѣ, и самое слово монахъ (μοναχές) 
въ нынѣшнемъ смыслѣ не было еще извѣстно во вре
мена ПІ в. при св. Ипполитѣ, а соотвѣтственно обра
зу жизни и подвиговъ современниковъ его употребля
лись тогда слова: иодвижники, отшельники, пустынь 
иики άναχωρητώ, έρημιταί) Щ Сіода же отно
сится слѣдующее мѣсто гл. 49 (Ообор. л. 140): но (да 
предстанемъ на судищи Христовомъ) съ чистымъ дѣя- 
иіемъ и житіемъ и жителытвот и исповѣданіемъ (μετά 
κα&αρδς, πράξεως καί βί» καί πολιτείας). Выраженіе это: 
житіе и жительство т. е. подвиги (см. слова βίος и πο-

86) См. Гивелера Kirchengeschichte, 3 Auflag-e, Th. I S. 301, Августа 
Denkwiirdigkeiten aus der christlichen Arch&ologie, Leipzig· 1830, 
Ж II S. 329, Генедль De Hippol. episcopo p. 38.

87) См, Ддьцога Universalgeschichte der christlichen ffirche, Mainz 
1843. I, 216. Свидера Thesauros Eccles. и Дюканжа Glossarium 
mediae et infimae Graecitatis sub voce, μοναχός, слич. Генелдя De 
Hipp. p. 33.
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λιτεία у Свицера въ Thesaurus Eccles.) взято изъ обыч
ныхъ заглавій Греческихъ житій святыхъ. Но такія 
житія, преимущественно иноковъ, стали появляться 
гораздо уже послѣ времени Ипполита Римскаго, а до 
него и при немъ извѣстны были только мученическіе 
акты, записи и посланія.—Какъ выше въ выпискахъ 
изъ Ефрема Сирина мы замѣтили странную мысль 
автора объ антихристѣ—діаволѣ и мечтательной только 
плоти его, такъ и здѣсь встрѣчается столъ же стран
ная и противорѣчущая Слову Божію и ученію Церкви 
мысль не о двухъ, а о трехъ имѣющихъ быть при 
кончинѣ міра свидѣтеляхъ истины предъ антихристомъ— 
Енохѣ, Иліи и еще Іоаннѣ Богословѣ. Въ гл. 21 (Собор. 
л. 127 об.) говорится: „первому убо того пришествію 
Іоанна Крестителя имѣяше предтечу, второму же Его, 
въ немъже хощетъ пріити со славою, Еноха и Илію 
и Іоанна Богослова явити хощетъ. “ И далѣе: „и убо 
по л седмицы возмутъ оба пророка со Іоанномъ, еже 
проповѣдати во всемъ мірѣ о антихристовѣ прише
ствіи... иже сотворятъ знаменія и чюдеса во еже тако 
умолили и обратили человѣки въ покаяніе “... Еще 
ниже: „звѣрь восходяй отъ бездны сотворитъ съ ними 
брань, сирѣчь съ Енохомъ и Иліею и Іоанномъ и по
бѣдитъ ихъ и убіетъ ихъ. “ Присоединеніе къ Еноху и 
Иліи Іоанна противорѣчитъ и словамъ какъ самаго 
Ипполита (см. выше § 7), такъ и Ефрема Сирина, кото
рому такъ иного слѣдуетъ авторъ,88) и основывается 
на томъ предположеніи, отвергнутомъ самимъ еванге
листомъ (Іоан. 21, 22. 23.), что Іоаннъ, не умирая,

88) Парен. л. 303 об. внегда пометъ Господа. Илію Ѳесвитяййна и 
Еноха.

8
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будетъ пребывать до втораго пришествія Христова. 
Такая мысль никакъ не можетъ принадлежать Иппо
литу, имѣвшему самыя ближайшія и вѣрныя свѣденія 
объ Іоаннѣ оіъ учителя своего Иринея, который въ 
свою очередь слушалъ Поликарпа Смирнскаго, ученика 
самого Богослова. Но въ послѣдующихъ вѣкахъ она 
была въ ходу, какъ ато показываетъ около половины 
УІ вѣка Ефремъ, патріархъ Антіохійскій, у Фотія. 89> 
Ботъ его слова: „а что дѣвственникъ Іоаннъ остается 
въ живыхъ, на это какъ объ Енохѣ и Иліи, такъ и о 
немъ есть преданіе. II сказанное въ Евангеліи (Іоан. 21, 
22. 23) приводитъ насъ къ той же мысли. Хриетосъ 
показалъ образъ смерти, какою Петръ имѣлъ умерѣть 
за Него. А Петръ, узнавши о своей смерти, тотчасъ 
спрашиваетъ Господа о евангелистѣ Іоаннѣ... И когда 
Спаситель сказалъ: аще лощу, да той пребываетъ, дой
демте пріиду, что т тебѣ? не предсказываетъ ли та
кимъ образомъ Истина пребываніе его до (втораго) при
шествія?.. И никто не думаетъ, чтобы онъ былъ без
смертнымъ, но что онъ пребываетъ вмѣстѣ, съ Ено- 
хомъ и Иліею до втораго пришествія Господня.α Тоже 
находимъ въ одномъ подложномъ словѣ или откровеніи 
о царствѣ народовъ и о послѣднихъ временахъ  ̂ относи
момъ къ IX вѣку и издревле извѣстномъ и въ Слав. 
переводѣ. Ниже мы подробнѣе скажемъ объ атомъ сло
вѣ, вообще имѣющемъ тѣсную связь съ настоящимъ 
сочиненіемъ. „По умноженіи скорби дней тѣхъ отъ 
сына погибельнаго—читается здѣсь—не стерпитъ Богъ 
видѣть погибель рода человѣческаго, который искупилъ

89) ВіЫ. cod. 229, о самомъ Ефремѣ см. Fabricii ВіЫ. Graeca, ed. 
secunda, IX, p. 477.
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Своею кровію, но вскорѣ пошлетъ рабовъ Своихъ, Ено- 
ха и Илію и сына громова Іоанна, которые предъ всѣми 
народами обличатъ его прелесть и покажутъ его лже
цомъ предъ всѣми людми. И народы, видя его посрам
леннымъ и обманъ его обличеннымъ, оставятъ его и 
прилѣпятся къ праведникамъ тѣмъ. А онъ, обличен
ный ими и отъ всѣхъ презрѣнный, въ ярости и гнѣвѣ 
убіетъ сихъ святыхъ. “ 9°) Но авторъ или редакторъ 
слова, допустивъ въ гл. 21 трехъ свидѣтелей, потомъ 
въ гл. 29 (Ообор. л. 132) признаетъ только двухъ. 
Здѣсь онъ говоритъ: „сіе бо и пророцы Енохъ же и 
Илія прежде проповѣдающе, яко да не вѣруете хотя
щему пріити и явитеся врагу, зане льстецъ есть и тли- 
тель и сынъ погибельный, льститъ всѣхъ васъ: сего 
ради и убіетъ ихъ, оружіемъ поразивъ.w Такая невѣр
ность самому себѣ и непослѣдовательность, признакъ 
^разсуждающихъ компиляторовъ, замѣчена нами и 
выше въ странности его представленія объ антихристѣ— 
діаволѣ.
§ 15. Поводъ кь составленію бесѣды—въ явленіи ЗІагоме-

та и Сарацинъ.
Съ перваго взгляда весьма странно также, что ав

торъ, вопреки прямому изложенію Ипполита въ гл.
30 подлиннаго слова и всѣмъ другимъ толкователямъ 
на Пророковъ, въ гл. 3 — 6 (Собор. л. 120 об.—122) 
мѣста прор. Исаіи 1, 7. 8 земля вата пуста и пр., 
Осіи 13, 15. 14, 1., Амоса 5, 11—13 иМихея 3, 5—7.,

90) На Греческомъ ем. Monumenta SS. Patrum ortliodoxographa, ed. 
Grynaei, Basileae 1569 tom. I, p. 93: Ta ayta Μέθοδιβ Παταρων 
еяюхокя κ. τ. λ., на Славянскомъ— Син д. ркп. N 38,1345 г., 
л. 21 об.
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зносящіяся несомнѣнно къ Ветхозавѣтной Церкви, 
прилагаетъ къ Новозавѣтной. Что побудило его къ 
тому? Рѣшеніе этого вопроса даетъ намъ ключъ къ 
объясненію всей редакціи иди передѣлки слова, равно 
какъ ея происхожденія и цѣди.—Мысль объ антихристѣ 
во всѣ времена вызывалась особенными обстоятель
ствами и дѣйствіями, по коимъ и предполагали его то 
въ томъ, то въ другомъ лицѣ. Основаніемъ служили 
особенно враждебныя отношенія сихъ дицъ къ Церкви 
христіанской. Такъ первые Христіане, испытавъ столь- 
ко зла отъ императора Нерона, думали, что о немъ 
имеыно писалъ апостолъ (2 Ѳесс. гд. 2), или что онъ 
воскреснетъ и явится антихристомъ·,91) Тертулліанъ на
зывалъ антихристомъ еретика Маркіона, 92) а Иларій 
въ IТ в.—Аріанъ.93) Таковыми же считали въ III в. 
по усилившемуся гоненію на Христіанъ Септимія Се- 
вера,94) въ Υ  в. опустошителя Африки и Рима, Ван
дальскаго короля Генсерика, Аріапина, жестоко пре
слѣдовавшаго правовѣрныхъ: въ самомъ имени его 
Γενσηρικος открыли число звѣриной5) Въ ΥΙΙ в. явился
человѣкъ, имѣвшій огромное вліяніе на міръ въ поли
тическомъ и религіозномъ отношеніяхъ и причинив-г 
шій несказанное зло истинной Церкви Восточной: 
это былъ Магометъ. Ученіе и дѣла его обстоятельно 
изложены Византійскими писателями Ѳеофаномъ (нача-

91) Sulp. Severi Hist. sacra Iib. 2, Augustini De civitate Dei cap. 19, 
Chrysostomi Hom. de eleemos.

92) Adversus Marcionem lib. III, c. 8.
93) Ep. ad Constantium augustum et contra Auxcntium.
94) Евсевій Hist. Eccl. VI, 7.
i>5) Миля Patrol. cursus t. VII Opera Irenaei, p. 1824 Adnolationes

Feuardentii in lib. V conlra haeres, cap. 30.
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да IX в.), Георгіемъ Амартодомъ (конца IX в.), Ге
оргіемъ Кедринымъ (монахъ XI в.), Евѳиміемъ Зига- 
беномъ, Глиною (оба въ началѣ ХП в.) и другими. 
Въ ученіи Магомета, по словамъ ихъ, представляется 
смѣсь языческихъ, Іудейскихъ, Аріанскихъ, Несторіан- 
скихъ, Манихейскихъ и другихъ еретическихъ заблуж
деній, басней и хуленій. Всѣ они изложены въ алко- 
ранѣ, яко бы написанномъ по внушенію архангела 
Гавріила и вдохновенію свыше. Бога, желая показать 
единымъ лицемъ, въ противоположность исповѣдуемой 
Христіанами Троицѣ, Магометъ называлъ какъ бы ка
кую массу иди металлъ „весь выкованный молотомъα 
(ο'λόσφυρος),96) считалъ Его виновникомъ добра и вся
каго зла въ мірѣ, безусловнымъ правителемъ и дѣяте
лемъ, даже въ сферѣ злоупотребленій человѣческой 
свободы (отселѣ Фаталисмъ), вмѣстѣ съНимъ сопоста
влялъ въ молитвахъ древнюю богиню сладострастія 
Венеру подъ именемъ Куваръ (Ksjkp), т. е. великая. 
Іисуса Христа называлъ сыномъ Маріи—не Богоматери, 
но Маріи сестры Моисеевой, примѣшивая къ рожденію 
Его и другія нелѣпыя басни·, говорилъ, что Онъ не 
болѣе, какъ апостолъ и рабъ Божій, и что Іудеи, по 
зависти схвативъ Его, распяли на крестѣ и умертвили 
не Его собственно плоть (теперь будто взятую Богомъ 
на небо), но одну тѣнь·, и дабы осмѣять и уничтожить 
мысль о Божествѣ Спасителя, Магометъ представляетъ 
сцену, будто бы Богъ по вознесеніи Его спросилъ:

96) См. это слово у Дюканжа въ Glossarium med. et inf. Graecitatis, 
Handbuch d. allg-emeinen Kirchengeschichte Dr Kurz, Mitau 1858, 2 
Ausg., 1, 3. § 350 not. 4. Весь выкованный молотомъ т. е. 
твердый, сжатый, въ себѣ заключенный, единичный.
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точно ли Онъ училъ о Себѣ на земли, что Онъ Сынъ 
Божій и Богъ?—и Іисусъ отвѣчалъ, что атому Онъ не 
училъ и не стыдился называть Себя рабомъ Божіимъ, 
но что люди такъ сказали. И за тѣмъ писалъ еіце 
Магометъ, что Христіане, исповѣдающіе Іисуса Христа 
Богомъ, Сыномъ Божіимъ и Словомъ воплощеннымъ 
и распятымъ, повинны огню геенскому. Безсмыслен
ными и унизительными баснями искажалъ библейскія 
сказанія о сотвореніи перваго человѣка, о праотцахъ, 
царяхъ Давидѣ и Соломонѣ, пророкахъ и Предтечѣ 
Господнемъ, выдумывая притомъ нѣкоторыхъ новыхъ 
ангеловъ, пророковъ и апостоловъ. Ученіемъ своимъ о 
плотскихъ удовольствіяхъ, о многоженствѣ и разводахъ 
и о самомъ раѣ, съ тѣми же наслажденіями, вообще 
объ удовольствіяхъ жизни и обращеніи съ другими 
Магометъ подрывалъ всякую нравственность, цѣлому
дріе, терпѣніе, смиреніе и т. д. Относительно Хри
стіанъ онъ возбуждалъ въ своихъ послѣдователяхъ 
духъ Фанатисма, войны и убійствъ. „Убивайте ихъ, 
говорилъ, гдѣ только ни встрѣтитесь съ ними·,α пре
слѣдованіе и истребленіе ихъ называлъ дѣломъ богоуд- 
нымъ (путемъ Божіимъ), и тѣмъ, кои будутъ это дѣ
лать, обѣщалъ великія награды у Бога, а кои падутъ 
на войнѣ съ Христіанами, тѣхъ называлъ сынами Бо
жіими, достойными рая. Себя самого Магометъ выда- 
давалъ за апостола Божія, которому будто архангелъ 
Гавріилъ открывалъ тайны въ припадкахъ падучей бо
лѣзни его, Магомета, и о которомъ Самъ Богъ свидѣ
тельствовалъ: „Мы послали тебя къ народу, чтобы онъ 
покорился проповѣдуемому тобою ученію,α и въ дру
гомъ мѣстѣ: „клянусь звѣздою, что нашъ (Божій) другъ 
непогрѣшителенъ, и что ученіе его не иное, какъ то,
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которое Мы открыли ему свыше, которое явилъ ему 
Крѣпкій силами, Невидимый.44 Мало этого: обольсти
тель дошелъ до такой дерзости, что и въ уста Спаси
теля влагалъ такія слова о себѣ: „Я—Божій апостолъ 
предъ вами, исполняющій то, что было сказано преж- 
де Меня въ законѣ, и возвѣщаю вамъ апостола, иду
щаго послѣ Меня, коему имя Ахмедъ,α т. е. Магометъ 
(Euth. Zigab., слич. Alcoran Sur. LXI), называлъ себя 
судіею, хотящимъ вмѣстѣ съ Богомъ судить міръ, имѣ
ющимъ ключи отъ рая, въ который онъ и введетъ 
70,000 избранныхъ своихъ, отверзши врата его и про
чимъ своимъ послѣдователямъ, хотя бы и худшимъ и 
грѣшникамъ, тогда какъ Моисей съ Іудеями и Хри
стіане будутъ осуждены.97) Можетъ ли быть что нибудь 
оскорбительнѣе для величія и святости Божіей, унизи
тельнѣе и враждебнѣе для вѣры христіанской, какъ 
это богохульное ученіе? За такое ученіе Амартолъ (ibid. 
р. 870) называетъ Магомета противникомъ Божіимъ 
(το'ν αντίθεοѵ—тоже, что άντίχριςον) и безумцемъ, говоря
щимъ и дѣйствующимъ, очевидно, подъ вліяніемъ ад
скихъ Фурій (υπό των έρινϋων ένεργ^μενον και φθεγγόμε- 
νον), и далѣе (ρ. 871)—преокаяннымъ, препроклятымъ 
и непримиримымъ врагомъ Бога и человѣковъ (τρισά
θλιος καί τρισκατάρατος και Θε& καί των ανθρώπων άσπονδος 
έχθρο'ς), вдохновляемымъ и движимымъ отъ злѣйшаго

97) Eutliymii Zigabeni Panoplia, titulus 28, въ Patrol. cursus t. CXXX 
p. 1333 — 1360, Theophanis ChronogTaphia ad annum 622, Patrol. 
t. CVIII, Chronieon Georgii Hamartoli, Patrol. cursus t. CX p. 863— 
874, Georg·. Cedreni Historiarum compendium, ibid. t. CXXI p. 
807 — 815, слич. Греч. чинъ принятія въ Церковь Сарацинъ, 
приходящихъ отъ магометанства, отпечатанный въ Bibliotheca 
veterum Patrum, ed. Ducaei, Parissiis 1624 tom. II, p. 283—287.
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обольстителя демона. Тоже и у Кедрина (ibid. р. 814). 
Евѳимій Зигабенъ, приведшая слова Магомета, въ коихъ 
Онъ называетъ себя апостоломъ Божіимъ (ibid. р. 1355), 
замѣчаетъ: „изъ ученія твоего, обольститель, ясно, 
какого бога ты апостолъ, именно лжеименнаго, то есть 
сатаны: ибо ты учишь тому, что любезно сатанѣ, но 
противно истинному и великому Богу. и Еще сильнѣй
шее омерзѣніе должны были произвести въ восточ
ныхъ Христіанахъ послѣдующія враждебныя дѣйствія 
противъ нихъ послѣдователей Магомета Сарацинъ. 
Историки Ѳеофанъ,98) Амартолъ, ") Кедринъ, 10°) Гли- 
ка101) и другіе съ боязнію замѣчали бьющее по смерти 
Магомета землетрясеніе и комету, въ видѣ меча являв
шуюся въ теченіи 30 дней, какъ знаменія грядущихъ 
бѣдствій отъ Сарацинъ. И дѣйствительно въ слѣдъ за 
симъ Омаръ, калифъ Сарацинскій, взявъ и опустошивъ 
Едессу, Дамаскъ и всю Финикію, въ 636 г. послѣ двух
лѣтней осады овладѣлъ Іерусалимомъ и всею Палести
ной. Въ Іерусалимѣ побѣдитель, (къ радости Іудеевъ) 
желая возстановить Соломоновъ храмъ, на мѣстѣ его 
заложилъ Магометанскую мечеть, въ чемъ тогдашній 
патріархъ СоФроній призналъ реченную прор. Даніи
ломъ мерзость запустѣнія па тѣстѣ святѣ (Дай. 9, 27. 
слич. Матѳ. 24, 15).102) Впечатлѣніе еще болѣе усили
валось отъ того, что Іудеи, прибѣгавшіе къ самому

98) Chronographia ad annum 624 Patrol. cursus t. CVIII.
99) Patrol. cursus t. CX p. 874.
100) Ibid, t. CXXI p. 815.

. 101) Mich. Glycae Annales, recog·. Beckeri, Bonnae 1836 p. 515.
102) Съ этого мѣста, по преданіямъ Мусульманъ, самъ Магометъ, 

бывши въ Іерусалимѣ, взошелъ ва небо и приблизился къ Го
лоду на два верженія стрѣлы.
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Магомету, какъ чаемому Мессіи, оказавшуюся сперва 
безуспѣшность строенія производя отъ водруженнаго 
на Масличной горѣ креста, убѣдили Омара отнять оный, 
а за тѣмъ снять кресты и на церквахъ Іерусалимскихъ, 
—и явилась великолѣпная Омарова мечеть, существую
щая доселѣ.103) Въ томъ же и послѣдующихъ вѣкахъ 
подъ желѣзную руку Аравитянъ, иначе Сарацинъ, а 
за ними Турокъ (также Мусульманъ) падали одна за 
другою, и неоднократно были опустошаемы, пере
ходя отъ одной династіи иди отъ одной націи къ дру
гой, христіанскія страны во всѣхъ частяхъ свѣта: въ 
ΥΙΙ вѣкѣ Сирія, Месопотамія, Персія, Вгипетъ съ 
древней Ливіей иЕѳіопіей (въ ΥΠ — VIII), въ УПІ-мъ 
Арменія, Грузія, Киликія, Каппадокія, малая Азія, 
Испанія, въ ІХ-мъ Критъ, Сицилія, Сардинія, Ка- 
лабрія, въ XI вѣкѣ основанное Солиманомъ царство 
Иконійское отъ Лаодицеи простиралось до врать сама
го Константинополя.104) Насилія, поруганія надъ вѣрой, 
жестокости и убійства знаменовали эти завоеванія и 
набѣги дышущихъ войною и Фанатизмомъ изувѣровъ. 
Въ эти плачевныя для Христіанъ времена, послѣ заво
еванія Омарова, Іерусалимъ и святая земля, при непре
рывномъ тяжкомъ игѣ, испытали еще три иди четыре 
страшныя, потрясающія бѣдствія и поруганія. Во вре-

103) Theophanis Chronographia ad annum 627, Patrol. cursus t. СѴПІ, 
Cedreni comp. Histor. ibid. t. CXXI p. 826, слич. Флери Historia 
Ecclesiastica, Latine reddita et notis illustrata a Brun. Parode, Augu
stae Vmd. et Oenoponti 1760, t. IX  p. 26. 27.

104) Deguignes Allgemeine Geschichte der Hunnen und Tiircken etc. 
iibersezt v. Dannert, Greifswald 1770, Chronologische Einleitung 
S. 388 ff.

9
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мя междоусобій дѣтей извѣстнаго Багдадскаго калифа 
Арунъ-ал-Рашида 812 г. Сирія и Палестина были жерт
вою анархіи; въ Іерусалимѣ храмъ Воскресенія Го- 
сподня, также на Голгоѳѣ и воѣ прочіе были осквер
нены и разграблены*, многія тысячи народа и самые 
иноки лавръ св. Саввы и Харитона и монастырей св. 
Евѳимія и Ѳеодосія, отъ ужасовъ убійствъ, грабежа, 
поруганія святыни и насилій женскаго пола бѣжали 
въ Кипръ, Константинополь и т. д., или же сдѣлались 
мучениками.105) Въ другой разъ, 968 г., Сарацины въ 
самый день св. Пасхи произвели смятеніе въ томъ же 
храмѣ Воскресенія, ограбили и зажгли оный и въ немъ 
сожгли живаго патріарха Іоанна, полагая его виновни
комъ тогдашней войны съ ними императора Никифора 
Фоки.106) Въ XI в. явился жесточайшимъ гонителемъ 
вѣры христіанской въ теченіи двадцатипятилѣтняго 
своего царствованія (1021—1036 г.) калифъ Египетскій 
Хакимъ, изъ Фамиліи Фатимидовъ, овладѣвшихъ Си
ріею и Палестиною. Злобный, нечестивый и звѣрскій 
до безумія, онъ, подобно Нерону, сжегь большую часть 
своей столицы, чтобы наслаждаться зрѣлищемъ пожа
ра, грабежа и убійства своихъ подданныхъ. Онъ рав
но преслѣдовалъ Іудеевъ и Христіанъ, разорялъ церкви 
и синагоги, силою принуждая всѣхъ къ исламизму, 
потомъ самъ, потерявъ всякую вѣру, отвергаясь своего 
магометанства и обрядовъ его, объявилъ себя Богомъ, 
такъ что 16 тысячъ преклонили предъ нимъ колѣна,—

105) Фдери HLst. Ecel. t. X  р. 749.
106) Кедринъ Hist. сошреші. въ Patrol. eursus t. СХХІІр. 107, елич. 

Муривьева Исторія св. града Іерусалима, С.-Петербургъ 1844, 
ч. I с. 357. 360.
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и въ горахъ Ливанскихъ между Друзами имя Хакима 
доселѣ призывается, какъ имя пророка. По клеветѣ 
Евреевъ онъ велѣлъ разрушить до основанія самый 
храмъ св. Гроба въ Іерусалимѣ, что и было исполне
но·, при чемъ нечестивая рука хотѣла разломать самый 
вертепъ или Гробъ Господень, но при всѣхъ усиліяхъ— 
не могла. Подобная попытка также не удалась надъ 
церковно Виѳлеемскою и Горою Синайскою. Въ столи
цѣ своей Каирѣ онъ закрылъ всѣ церкви и большая 
часть ихъ была обращена въ конюшни·, Христіане не 
могли совершать праздниковъ и торжествъ своихъ, не 
могли даже являться на улицахъ, не были безопасны 
въ самыхъ домахъ своихъ, въ кои насильно вторга
лись невѣрные или бросали камни. За каждое легкое 
слово ихъ предавали мученіямъ и казнямъ и лишали 
имѣнія, а дѣтей ласками или угрозами принуждали 
измѣнять христіанству. Съ этимъ соединялись страш
ныя и разрушительныя явленія природы,—жестокіе мо
розы, продолжительныя землетрясенія, каменный дождь, 
комета. Такъ все это описываютъ почти современные 
западные писатели: монахъ Главеръ (+1050 г.), Виль
гельмъ архіепископъ Тирскій (до 1188 г.) и Сирская 
хроника ХПІ в.107) Впрочемъ къ концу своей жизни 
Гакемъ, а за нимъ сынъ и преемникъ его Дагеръ доз
волили Христіанамъ исповѣдывать свою вѣру и возста
новлять храмы.108) Но это дозволеніе, данное только по

107) Исторія св. града, Муравьева ч. 1, 364— 370. Исторія кре
стовыхъ походовъ Мпшо, пер. Бутовскаго, С.-Петербѵргъ 
1822, ч. 1 стр. 51— 57. Geschichte der Kreuzziige, von Wilken, 
Leipzig 1807, В. I. S. 30. Historia Patriarcharum Alexandrino
rum, ed. Renaudot, Paris 1713 p. 389 sq.

108) Wilken ibid. p. 3 i. 32.
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ходатайству Греч. императора Романа, вскорѣ, по край
немъ ослабѣніи Византійской имперія, совершенно по
теряло свою силу, и Палестинскіе Христіане, по изо
браженію Вильгелма Тирскаго, предъ открытіемъ кре
стовыхъ походовъ находились въ самомъ отчаянномъ 
положеніи. Многія тысячи паломниковъ, прошедши 
тысячи смертей по враждебнымъ странамъ, должны 
были томиться голодомъ и болѣзнями подъ стѣнами 
св. града, въ который не допускала ихъ храмовая Ту
рецкая стража, вели они не могли заплатить ей уста
новленнаго червонца·, побои и смерть грозили неосто
рожнымъ и при самомъ поклоненіи святынѣ. Что ка
сается до гражданъ Іерусалимскихъ: то—говорить Виль
гельмъ—„не было имъ покоя ни дома, ни внѣ домовъ, 
вездѣ одна лить смерть и рабство, ужаснѣйшее самой 
смерти. Къ довершенію бѣдствій они не были спокой
ны и внутри церквей, которыя обновили изъ разва
линъ съ неимовѣрными трудами: ибо и въ нихъ, во 
время богослуженія, съ шумомъ и яростію врывались 
невѣрные, поражая Христіанъ, вскакивая на олтари, 
опрокидывая святые потиры, попирая ногами священ
ные сосуды и осыпая поруганіями самый клиръ. Не 
было пощажено ими и священное лице патріарха..., 
какъ недостойнаго раба, невѣрные совлекали его, за 
сѣдые волосы и браду, со священной каѳедры и со 
смѣхомъ бросали на землю; иногда же безъ всякой 
причины заключали въ темницу, чтобы безчестіемъ 
пастыря сокрушать паству.109) Въ царствѣ Кенійскомъ, 
по изображенію Митю,110) знамя лжепророка развѣва-

109) Муравьева Исторія св. града, 1, 884— 38G. "Wilken Gesch. <1.
Kreuzziige 1, 43—45.

110) Исторія крестовыхъ походовъ, ч. I. етр. 02. 93.
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лось на стѣнахъ Едессы, Иконіи, Тарса, Антіохіи, ТТтт- 
кеи, гдѣ были первыя знаменитыя Церкви христіан
скія*, скотское неистовство надъ христіанками прево
сходило все, что можно вообразить; тысячи дѣтей пре
даны были обрѣзанію, Коранъ повсюду замѣнилъ за
коны Греціи и Евангелія, и стада Турокъ паслись 
между развалинами монастырей и храмовъ.

Послѣ всего этого естественно было Христіанамъ тог
дашнее время представлять послѣднимъ временемъ міра 
и въ Магометѣ видѣть антихриста. Въ XI в. это ожи
даніе втораго пришествія особенно усиливалось из- 
древле распространившеюся мыслію о тысящелѣтнемъ 
царствованіи Іисуса Христа, по тогдашнему мнѣнію, 
уже совершившемся.111) Мы видѣли уже, что въ отзы
вахъ Амартола и Евѳимія Зигабена о Магометѣ про
глядывала мысль о немъ, какъ объ антихристѣ. Тогда 
какъ во время Андрея Кесарійскаго нѣкоторые подъ 
Гогомъ и Магогомъ, имѣющими явиться въ концѣ міра, 
понимали современныхъ Гунновъ,112) слѣдующій его 
толкованію Ареѳа, свидѣтель жестокостей Сарацин
скихъ, антихриста производитъ отъ Сарацинъ. Въ тол
кованіи на Апок. 13, 2 (сар. 36), онъ говоритъ, что 
подъ изображаемымъ здѣсь звѣремъ, имѣющимъ уста 
львовы, надобно разумѣть царство Вавилонянъ, но 
вмѣстѣ и царство Сарацинъ, потому что они и въ 
Вавилонѣ нынѣ владѣютъ, и происшедшій отъ нихъ 
антихристъ будетъ управлять какъ Римскій царь (ήν 
άν τις την των Σαρρ'ακηνών έκδέξηται, καθ·’ οτι και έν Βα- 
βυλώνι νάν έςι xd άρχειον αυτών, ών δη ό άντίχριςος ώς

111) Wilken Gescli. d. Kreuzziige 1, 32.
112) Comm. in Apoc. 20, 7. у Андрея cap. 62.
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Ρωμαίων βασιλεύς κρατήσει). Ареѳа жилъ въ X вѣкѣ.113) 
Феуарденъ въ замѣчаніяхъ своихъ на 5 книгу Иринея 
пропавъ ересей114) и нашъ Іоаниикій Голятовскій115) 
писали, будто бы уже Кедринъ, Евѳимій Зигабенъ и 
Зонара въ имени Магомета (Μαομετις) указывали число 
звѣрино 666. Но у нихъ такого мѣста мы не нашли, 
а только означенную выше мысль, что Магометъ есть 
злой противникъ Бога и Христа, какимъ долженъ быть 
антихристъ. Какъ бы то ни было, но означенное число 
въ имени Магомета открыто очень рано, и, какъ уви
димъ, уже въ XIII в. папа ссылался на это. Въ XII в. 
въ Константинополѣ, въ главной Софійской церкви, въ 
намѣреніи совершенно уничтожить исламъ въ глазахъ

1133 Хотя нѣкоторые изъ новѣйшихъ—Ретгигъ (Tlieol. Studien und 
Kritiken 1831 S. 748 ff.), Люкке (Einleit. in die Offenbanmg· des 
iohannes, 2 Aufl., S. 471 vgfl. 525 u. 990) и другіе, считая 
Ареѳу ближайшимъ преемникомъ Андрея Кес., относятъ его 
къ концу Y в., но приписки на рукописяхъ, въ связи съ вы
шеприведеннымъ упоминаніемъ о Сарацинахъ, не оставляютъ 
сомнѣнія, что онъ жилъ въ X  вѣкѣ. На одной Парижской ру
кописи писецъ Ваана означилъ, что онъ написалъ ее ,,для 
Ареѳы, архіепископа Кесаріи Каппадокійской, въ лѣто міро
зданія 6422 (914)“  (Montfaucon PaMographia Graeca, Paris 1708, 
p. 43), на другой, Синодальной, рукописи въ концѣ также 
записано: ,, Стиліанъ діаконъ написалъ Ареѳѣ, архіепископу 
Кесаріи Еаппадокійской, въ лѣто отъ сотворенія міра 6440 
(932),“ См. Fr. Matthaei Ioannis Apocalypsis, Rigae 1785, Praefat. 
Слич. объ атомъ Стиліанѣ Montfaucon ibid. p. 107. Мнѣніе это, 
ехце до открытія означенныхъ приписокъ встрѣчающееся уже 
у Удина (Supplem. ad Bellarminum de scriptoribus Eccles.) и 
Фабриція (ВіЫ. Graeca, ed. secunda, t. VII p. 791), теперь 
общепринятое.

114) Patrol. cursus t. VII p. 1825.
115) Мессія правдивый, Кіевъ 3669 г., л. 176 об.
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православныхъ, торжественно проклинали бога Маго
м е т а ,  того бога, который, по ученію лжепророка, 
весь выкованъ молотомъ (ο'λόσφυρος). И когда импер. 
Мануилъ горячо возсталъ противъ такого проклятія, 
считая это оскорбленіемъ для самого Божества: то па
тріархъ соборнѣ, послѣ долгихъ споровъ съ импера
торомъ, положилъ вмѣсто бога Магометова проклинать 
самаго Магомета, ученіе его и секту.116) Въ 1213 г. 
папа Иннокентій III, воздвигая противъ невѣрныхъ 
крестовый походъ, въ буллѣ своей прямо представлялъ 
Магомета антихристомъ, когда между прочимъ писалъ: 
„мы надѣемся, что сила Магомета скоро будетъ уничто
жена, потому что онъ тотъ звѣрь апокалипсическій, о 
которомъ читаемъ: и число его шесть сотъ шестьдесятъ 
шестъ (Апок. 13, 18). 117) Мысль эта встрѣчается и у 
западныхъ того времени пилигримовъ. Въ концѣ 7СТТТ 
и началѣ ХГѴ* вѣка Рикольдъ въ своемъ Путешествіи 
(Rieoldi de monte crucis Liber Peregrinationis cap. 36) 
писалъ, что нѣкоторые святоши (religiosi) въ Турціи 
и Персіи, сыны погибели, обольщая чернь нѣкоими 
мнимыми чудесами, никакого однако полезнаго знаме
нія (signum utile), напримѣръ освобожденія отъ ада 
и чего нибудь подобнаго, произвести никакъ не могутъ, 
но дѣлаютъ только знаменія антихриста, будучи его 
предтечами (sed sola antichristi signa, ut praecursores 
antiehristi, faciunt).118) Другой поклонникъ Одорикъ

116) Nicetae Acominati Choniatae Historia, ed. Paris 1647, p. 138 — 
141, Ephraemius, e recogn. Beckeri, Bonnae 1840, p. 199—201. 
Kirchengeschichte v. Kurz § 350 Слич. выше прим. 96.

117) Флери Historia Ecclesiastica t. XIX p. 292.
118) См. Peregrinatores medii aevi quatuor, Burchardus de monte Sion 

etc., ed. Laurent, Lipsiae 1864, p. 141.
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(ум, 1330 г.) точно также смотрѣлъ на Магомета и его 
преемниковъ (Odoricus de foro Iulii Liber de terra san
cta cap. 67): a обольститель оный, называемый Маго
метъ, какъ бы другой антихристъ и первенецъ сатаны 
(quasi alter antichristus et primogenitus satanae), какъ 
сажъ сатана преобразуясь въ ангела свѣта... гораздо 
болѣе развратилъ народовъ и увлекъ въ свое заблуж
деніе, нежели какой нибудь другой прежде его ере
тикъ... И не думаю я, чтобъ отъ младенчества пер
венствующей Церкви и въ старости и самой ветхости 
ея до Бременъ сына погибели большая была или бу
детъ мерзость запустѣнія, или большій бичъ поразитъ 
святую Церковь, какъ смертоносный оный ядъ прокля
таго заблужденія, каковый древній змій изблевалъ уста
ми лжепророка (Магомета) и преемниковъ его въ то
мное множество народовъ, назадъ тому почти шесть 
сотъ уже лѣтъ. 119> По поводу и подъ вліяніемъ этого 
распространившагося на Востокѣ и Западѣ мнѣнія о 
Магометѣ, какъ антихристѣ, очевидно, и сдѣлана ре
дакція или исправленіе, вѣрнѣе же искаженіе подлин
наго слова Ипполита Римскаго объ антихристѣ. Отсю- 
да пророчества Исаіи 1, 7. объ опустошеніи св. земли: 
земля вата, пуста, Осіи 13, 15. о знойномъ, истреби
тельномъ вѣтрѣ изъ пустыни, Амоса 5,11. о неупотре
бленіи владѣльцами въ свою пользу вина и винограда, 
и Михея 3, 5—7. объ обманѣ лжепророковъ, вопреки 
словамъ самого Ипполита и прочихъ толкователей, 
редакторъ слова относитъ не къ Ветхозавѣтной, а къ 
Новозавѣтной Церкви: потому что подобное соверши
лось теперь подъ желѣзною рукою Сарацинъ и Ту-

119) Peregrinatores medii aevi, p. 157.
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рокъ. Сарацины, какъ увидимъ, выіпедъ изъ пустыни 
Аравійской, опустошили св. землю, вопреки увѣреніямъ 
нѣкоторыхъ, оказавшимся ложными, въ совершенной 
ея безопасности отъ невѣрныхъ. И такія событія ре
дакторъ нарочно представляетъ какъ бы предсказан
ными отъ пророковъ, дабы дать имъ большее значеніе, 
какъ событіямъ грозныхъ Бременъ антихриста.
§ 16. Связь бесѣды съ сочиненіемъ Меѳодія о владычествѣ

народовъ.
Скажемъ еще болѣе: редакторъ имѣлъ подъ руками 

одно весьма уважаемое и распространенное сочиненіе, 
которое подобно тому, какъ смотрѣли на Магомета и 
Сарацинъ Ареѳа, Кедринъ и другіе вышеприведенные, 
притѣсненія отъ Сарацинъ считаетъ знаменіями при
шествія антихриста. Отсюда заимствована идея сочи
ненія или редакціи и многія отдѣльныя мысли. Это 
было извѣстное подъ именемъ пророчествъ Меѳодія 
Патарскаго о послѣднихъ временахъ вышепомянутое 
сочиненіе О царствѣ народовъ т. е. Сарацинъ, на Гре
ческомъ, съ Латинскимъ переводомъ, отпечатанное Гри- 
неемъ въ Monumenta SS. Patrum orthodoxographa, Basii. 
1569 t. I, p. 93. Въ древнемъ Греческомъ синаксарѣ 
въ Минеѣ подъ 10 Іюля о Меѳодіѣ Вратарскомъ сказа
но, что въ сочиненіяхъ своихъ онъ „и будущія собы
тія предсказалъ весьма ясно и опредѣленно, то есть 
перемѣны и превращенія царствъ, нашествія и войны 
народовъ, опустошенія и разоренія многихъ мѣстъ и 
городовъ, предсказалъ о православныхъ и еретическихъ 
царяхъ, объ антихристѣ и царствѣ его, о кончинѣ 
міра и истребленіи всякой плоти человѣческой^ І20>

120) Мина Patrologiae cursus tom. XVIIГ, Opera Methodii et aliorum,
10
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Здѣеь, очевидно, разумѣется вышеподаянутое сочиненіе 
О царствѣ народовъ, которое однако никакъ нельзя 
приписать собственно Меѳодію Патарскому, знаменитому 
отцу ІП в.: потому что писатель того сочиненія, оче
видно, жилъ уже въ періодъ порабощенія Сарацинами 
Востока и писалъ о нихъ съ натуры. Оно и надписы- 
вается въ Вѣнскомъ спискѣ такъ: Святаго отца нашего 
Меѳодія, епископа Патарскаго и мученика, о борьбѣ 
Сарацинъ и Римлянъ (т. е. Грековъ), и о Божіей по
мощи и заступленіи и о совершенномъ истребленіи и 
уничтоженіи Сарацинъ и о кончинѣ міра (Та έν άγίοις 
πατρος ημών МгвоЗш έπισκόπ» Παταρών καί μάρτηρος περί 
των Σαρακηνων και 'Ρωμαίων παρατάσεως... και περί τής 
παντελδς έκτόξεως καί άφανισμ» των Σαρακηνών...).121) Въ 
заглавіи другаго списка это сочиненіе гораздо вѣрнѣе 
приписывается святому Меѳодію патріарху. Та άγί« 
Μεθοδώ πατριάρχο περί των από αυζάσεως κόσμ» συμβάντων 
καί των μελλόντων σομβαίνειν εις τό εξής т. е. Святаго 
Меѳодія патріарха о случившемся отъ сложенія міра и 
имѣющемъ вдредь случиться.ш ) Два было Меѳодія, 
патріарха Константинопольскихъ: первый, иного стра
давшій за свою ревность объ иконопочитаніи, въ по
слѣдніе четыре года своей жизни (842— 846) былъ въ 
санѣ патріарха: онъ извѣстенъ подъ именемъ исповѣд
ника и причисленъ къ лику святыхъ; другой малоиз
вѣстный и малосвѣдущій Меѳодій правилъ Церковно 
только три мѣсяца въ 1240 году.123!  Ученые обыкно-

р. 26. Σοναξαριςής—οπο τδ Νικοδήμβ άγιορείτ», Ιν Κωνςαντινβπολδΐ
1846, подъ 20 Іюня τομ. 11, ρ. 88.

121) Ltmbeeii Commentarii ВіЫ. Vindob., ed. Kollar, t. IV, p. 444.
122) Fabricii Bibliotheca Graeca, ed. secunda, t. V, p. 260.
123) См. Лекеня Oriens Christianus t. I, p. 244. 280.



венно приписываютъ означенное сочиненіе первому 
Меѳодію—исповѣднику IX в., а втораго устраняетъ и 
то обстоятельство, что уже нашъ лѣтописецъ Несторъ 
(+  1114 г.) изъ сего сочиненія, подъ именемъ Меѳодія 
Патарскаго, дѣлалъ буквальныя выписки по древнему 
Славянскому переводу.124) Главная идея этого сочине
нія та, что настоящая тираннія и неистовства Мусуль
манъ означаютъ послѣднія времена, времена анти
христа, но однако одинъ Греческій царь побѣдитъ 
Мусульманъ,—и тогда будетъ кончина міра. Мы пока
жемъ здѣсь изображеніе этихъ крайнихъ неистовствъ 
и нѣкоторыя другія мѣста, которыя имѣлъ въ виду 
редакторъ Ипполитова слова объ антихристѣ, проник
нутый мыслію о скоромъ пришествіи Христовомъ. 
Предварительно замѣтимъ, что это сочиненіе, какъ вид
но изъ отрывка Алляція, слоеннаго съ Гринеевымъ 
изданіемъ, имѣетъ двѣ редакціи, и что Славянскій пе
реводъ слѣдуетъ списку Алляція.125) Показавъ давнюю

124) Полное Собраніе Русскихъ лѣтописей т. I стр. 99. 107, слич. 
въ Ученыхъ Запискахъ 2 Отд. Академіи наукъ кн. III отд. 2 ., 
С.-Петербургъ 1857 г., статью Сухомлинова: О древней Русской 
лѣтописи, какъ памятникѣ литературномъ, стр. 109—114.— А 
къ тому, чтобы Меѳодія исповѣдника въ надписяхъ сочиненія и 
сказаніи синаксаря смѣщать съ знаменитымъ Меѳодіемъ Па- 
тарскимъ, кролѣ соименности и названія святый, могло слу
жить и то, что Андрей Кесарійскій въ толкованіи на Апока
липсисъ, говоря объ антихристѣ, не однократно ссылается на 
Меѳодія Патарскаго (Praefat., сар. 32. 36). Яо здѣсь разу
мѣетъ Андрей подлинное сочиненіе Меѳодія: Пиръ дѣвъ (Fabri
cii ВіЫ. Graeca, t. V. р. 258).

125) Описаніе Славянскихъ рукописей Синодальной Библіотеки Отд. 
Ц, ч. 3. етр. 748. 749.
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вражду no™ омковъ Монитовыхъ (у Гринея—Симовыхъ), 
основавшихъ царство Вавилонское, съ Хамовыми, жив
шими въ Египтѣ, авторъ говоритъ (по Синод. ркп. 
Славянской N 38 л. 11 об.), что въ концѣ четвертой 
(у Гринея—пятой) тысячи одинъ изъ потомковъ Мо
нитовыхъ Сапсисекарь, вступивъ въ страну Египет
скую, дошелъ до пустыни Савы, разбилъ здѣсь станъ 
сыновъ ІІзмаилевыхъ отъ Агари, которые и бѣягали 
отсюда въ Еѳривъ (εις το Έδριβον). Изъ этого Еѳрива 
Измаильтяне вышли потомъ во всю вселенную, избили 
и плѣнили царей, завладѣли землею обѣтованною, на 
легкихъ корабляхъ своихъ полетѣли на Западъ, гдѣ 
распространили власть свою до Рима, Иллирика, Со- 
луня и Сардиніи, коими и владѣли 60 лѣтъ. При 
князьяхъ ихъ Оривѣ и Зивѣ Гедеонъ, судія Израиль
скій, освободилъ Отъ нихъ святую землю и прогналъ 
ихъ обратно въ Еѳривъ (ем. Суд. гл. 6 и 7). У автора 
такимъ образомъ какъ выше допущены анахронисмы, 
такъ здѣсь смѣшаны два разныя племени: Измаильское 
отъ Агари и Мадіанитское, побѣжденное Гедеономъ,— 
отъ Хеттуры. Въ духѣ пророческомъ замѣчаетъ потомъ 
онъ (л. 12), что изъ Еѳрива въ послѣднихъ дняхъ (то 
есть міра—έν ταΐς έοχάταις ήμέραις) Измаильтяне еще разъ 
выйдутъ, опустошатъ и плѣнятъ весьма многія страны 
Греческія и другія, но потомъ побѣждены будутъ Гре
ческимъ царемъ, который тогда покориіъ себѣ всѣ 
царства народовъ, и (л. 15) до нѣкотораго времени 
царство Греческое будетъ тѣмъ препятствіемъ, удержи
вающимъ еще полное явленіе антихриста, о Которомъ 
говоритъ апостолъ (2 Сол. 2, 1—8). Эти мысли авторъ 
полнѣе раскрываетъ далѣе, л. 15 об., назначая влады
честву Сарацинъ и борьбѣ съ ними Грековъ загадоч-
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ный седмиседминный періодъ. Когда приближится кон
чина міра, говоритъ, въ это послѣднее время выйдетъ 
племя Измаилево изъ Еѳрива, и соберется въ Гаваонѣ, 
гдѣ падутъ остріемъ меча всѣ сильные Греческіе, съ 
яростію пойдутъ (Измаильтяне) на всю землю, на че
ловѣковъ и скотовъ, на холмы и сады и на всякій 
родъ плода... не за то, что любитъ Господь сыновъ 
Измаилевыхъ, предастъ имъ въ руки земли христіан
скія, но за беззаконія живущихъ въ нихъ... Предастся 
земля Персидская въ расхищеніе и разореніе, Арме
нія... Каппадокія... Сицилія (въ Лат. переводѣ Cili
cia)... земля Сирійская... Романія126)и островъ! мор
скіе въ запустѣніи будутъ... Востокъ и Сирія будутъ 
подъ ярмомъ скорби неописанной. И (побѣдители) во
просятъ у нихъ о душахъ ихъ мѣру злата выше силы 
ихъ... и наполнится земля обѣтованная людьми отъ 
четырехъ вѣтръ небесныхъ, и будутъ яко прузи во 
множествѣ... И вознесется сердце губителемъ и воз- 
глаголють неподобная, до времени обѣщаннаго имъ. 
Упоминаемая здѣсь Еѳривская пустыня или мѣсто на
ходилось въ Аравіи и извѣстно теперь подъ именемъ 
Медины, 127-) столъ славной въ исторіи Магомета, какъ 
исходный пунктъ его владычества, отъ чего оно и про
звано по Арабски Медина или полнѣе Медина-ель-на- 
ви, т. е. городъ пророка. Византійскіе историки обы
кновенно производятъ явленіе Магомета изъ этого Еѳри-

126) У Иринея только: 'Ρωμαίων, 'Ρωμανία по Дюканягову глоссарію—  

imperium Orientale, interdum provinciae Asiaticae.

127) Ritters Erdkunde Th. ХІП, S. 150.
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ва,—Ѳеофанъ,128) Амартолъ,129) Кедринъ,130) Зонара. 131> 
Страну, въ которой находится этотъ Еѳривъ, Ѳеофанъ 
(1. с.), Амартолъ (Ί. с. р. 865) и Кедринъ называютъ 
пустынею Мадіанитскою (τήν Μαδιανϋτιν έρημον). Имѣя 
въ виду эту именно пустыню, находящуюся въ Ара
віи, управитель слова Ипполитова (гл. 4, въ Соборни
кѣ л. 121) не усомнился отнести къ антихристу, вовсе 
не къ нему относящіяся, слова пророка Осіи 13, 15. 
14, 1. во дни оны наведетъ Господь вѣтръ жіущъ отъ пу
стыни на ня (επ’ αυ’τ^ς, но у пророка επ’ αυτόν) и изсу
шитъ жилы ея (αυτών), и опуст(оіи)итъ источники ея (αυ
τών), и воя тоя сосуда вожделенпіи потреблялся..., во ору
жіи падутъ, и подручными ея везъ вѣсти будутъ (κα'ι τά 
υποτίτίΗα άυτων εδαφισδηαονται, и младенцы ихъ повер
жены будутъ), и яже во чревѣ своемъ имущая разсядутся. 
Пророкъ говоритъ здѣсь о врагахъ царства Израильскаго 
изъ десяти колѣнъ, Ассиріянахъ, которые опустошатъ 
и уничтожатъ его (слич. 5, 13). Въ этомъ губитель
номъ отношеніи онъ сравниваетъ Ассиріянъ съ из
вѣстнымъ изъ пустыни Аравійской дующимъ смертоно
снымъ вѣтромъ самумомъ. Но редакторъ слова не ме- 
таФорически, а буквально прилагаетъ это къ явленію 
антихриста изъ Аравійской пустыни: „кій бо вѣтръ 
инъ жгущь, иже отъ пустыни, но развѣ антихристъ 
хотяй явилася? И изсохнутъ жилы водамъ и плоди 
древесніи въ лѣта его, яко вожделѣть дѣломъ его че- 
ловѣциа... На это опустошеніе полей и виноградни-

128) Chronographia, Patrol. t. СѴІИ ad an. 622 έχράτησε η' αιρεσις 
αο’τδ τά μέρη τής ΑΙθρίβ».

129) Patrol. cursus t. CX p. 836— εν. τής АіЭрфа έξελβών.
130) Ibid. t. CXXI p. 809.
131) Ibid. t CXXXIV p. 1288.
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новъ и разореніе селеній редакторъ за симъ приво
дитъ еще слова Амоса 5, 11., у пророка собственно 
относящіяся также къ Іудеямъ: долы создаете и т  
имапіе пожата въ нихъ, винограды вожделѣнныя на
садите и не имате пиши вино ихъ. И въ сочине
ніи Меѳодія это часто и рѣзко поставляется на видъ 
(Ν 38 л. 15 об.): зане яростію послани будутъ (Из- 
маильтяне) на лице всея земли, на человѣки и скоты 
и на вся звѣря, еще же и на холмовыя садовія и на 
воякъ видъ плодный... преди пойдутъ предъ ними на 
земля язвы четыре: пагуба, губительно, тля и запу
стѣніе. Далѣе въ сочиненіи Меѳодія говорится о Сара
цинахъ (л. 16 об. и дал.): „и труди и потове дѣлатель- 
ніи и наслѣдіе богатыихъ и приносимая святымъ—иди 
злато или сребро иди каменіе честное иди мѣдь иди 
желѣзо, еще же и одежды святительскія славныя и 
брашна воѣ и снѣди честной тѣмъ (Сарацинамъ) бу
дутъ. .. вопросятъ и отъ мертвыихъ дани, якоже и отъ 
живыихъ... не имутъ помиловати нища и убога... не 
умилосердятся на недужныя и немощныя... обымется 
же земля и сущій на ней страхомъ, яко не мощи про- 
глаголати иди отвѣщати къ нимъ... и будетъ путь ихъ 
(по которому повлекутъ они плѣнныхъ) отъ моря до 
моря и отъ востока до запада и отъ сѣвера до пустыни 
Еѳривскія, и наречется путь ихъ тѣснота и пойдутъ по 
немъ старцы и старицы, богатіи и убозіи, алчуще и жаж
дуще и связани, и блажити имутъ мертвыя. Еже бо апо
столомъ реченное се есть: аще не пріидетъ отступленіе 
прежде и открывшей человѣкъ (беззаконія), сынъ погибель
ный. 1 :!2'> И понгже убо онагра нарече Богъ Измаила:

132) 2 Ѳриѵ 2, 3.
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сего радионагри и серны погладуютъ и воякъ звѣрья 
человѣци погибнутъ, и съкрушатъ всяко древо лунное 
(дубравное) и доброта горамъ потребная, и опустѣютъ 
грады и будутъ яко селища (запустѣлыя мѣста), зане оша
лѣемъ человѣчество. 133> Глаголетъ бо тойжде апостолъ: 
в» послѣдняя дни настанутъ времена люта, будутъ бо 
человѣци самолюбци, сребролюбцы134 α и пр. Это и дру
гія сильныя изображенія Сарацинскихъ опустошеній и 
жестокостей надъ Христіанами побудили нашего редак
тора (гл. 3, Собор. л. 120 об.) приложить къ святой 
землѣ или Византійской имперіи слѣдующія слова того 
же пророка Исаіи, въ подлинномъ словѣ Ипполита отне
сенныя къ Ветхозавѣтной Церкви: земля вата пуста, 
грады ваши огнемъ пожжени, страну вашю предъ вали 
чуждіи поядятъ. Оставлена будетъ дщп Сіоня якоже сѣнь 
въ виноградѣ и якоже овощное хранилище въ вертоградѣ и 
яко градъ обстоимъ.135) Дѣйствительно эти слова теперь, 
не говоря о св. землѣ, весьма были приличны Визан
тійской имперіи, лишившейся столькихъ областей сво
ихъ, столица которой одиноко еще держалась въ виду 
грозныхъ непріятелей: но у пророка они относились 
совсѣмъ къ другому предмету. Пророкъ, какъ видно 
изъ надписанія (видѣніе, еже видѣ Исаія на Іудею и на 
Іерусалимъ) и изъ содержанія всей главы, говоритъ 
здѣсь о развращеніи современниковъ въ царствѣ Іудей
скомъ и наказаніи ихъ за то бѣдствіями отъ враговъ 
ихъ. Но редакторъ Ипполитова слова вопреки самому 
Ипполиту и этой очевидности, относя означенныя слова

433) Иса. 6, 11.
134) 2 Тим. 3, 2.
135) Иса. 1, 7. 8.
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къ Церкви Новозавѣтной, именно къ Греческой имперіи: 
и временамъ антихриста прибѣгаетъ къ крайней на
тяжкѣ, когда дѣлаетъ такое замѣчаніе: виждь пророка, 
возлюбленне, осіяніе, еже ирежде колицѣхъ родовъ о 
времени предрече: не бо о Іудеохъ сіе слово проро- 
чествова, ниже о Сіонѣ градѣ, но о святѣй Церкви. 
Сіонъ бо Церковь, сирѣчь юже отъ языкъ приведшуюся 
невѣсту, вси пророни показали,.—Продолжая рѣчь о Са
рацинахъ, Меѳодій описываетъ злодѣянія ихъ, какъ 
именно слугъ антихристовыхъ, хотя совершенно со-- 
гласно съ исторіей (Ν 38 л. 17 об.): „въ начатокъ жѳ 
исхода языкъ онѣхъ изъ пустыня еже въ чревѣ иму
щая сбодутъ ж младенця изъ матерныхъ руку похи
тятъ и убіютъ, іерея же внутрь святыхъ заколетъ, и 
съ женами ихъ облягуть въ честныихъ церквахъ, въ 
нихже тайнаа свершаашеся жертва, и въ священныя 
ихъ одежда облекутся жены ихъ и на ложахъ своихъ 
прострутъ ихъ, и скоты сбоя беззаконніи въ храмѣхъ 
святыхъ мученикъ привяжутъ и будутъ кровави и 
растлѣни... Тогда во время отступленіа и наказаніе 
(чрезъ) сыновъ Измаилевыхъ пали обрящутся Хри
стіане истинніи... зане мнози отрекутся истинныя вѣ
ры и отъ животворящаго креста и святыхъ тайнъ... 
и послѣдуютъ прелести, якоже апостолъ глаголетъ: 
вшмающе духовомъ лестчггшъ и ученіемъ бѣсовскьтмъ и 
пр, ізб) Смиренномудріи бо Христіане, молчаливой:, сво- 
бодніи, препростш, премудрая, избранніи. ни въ что же 
будутъ... но въ безчестіе будутъ, яко гной (навозъ) 
попраны будутъ человѣци на ноли сыновъ Пзмаилевъ

136) I Тли. 4, 1.
11
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ж пойдутъ въ бѣдахъ... И отьимется почесть іереомъ, 
и престанетъ литургія Боягіа, и не будетъ жертвы въ 
всѣхъ церквахъ, но будутъ попове, якы простая лю- 
діе. “ Такъ точно говорится о послѣднихъ временахъ и 
въ подложномъ словѣ Ипполита (гл. 7, Собор. л. 122): 
„Церкви Божія, якоже простіи храми будутъ и раз
вращенія церковная всюду будутъ,., блудове и прелюбо- 
дѣйства и клятвы землю исполнятъ, отравы и чародѣя- 
нія и басни до конца во мнящихся Христіанѣхъ будутъ, 
тогда возстанутъ лжепророцы и ложніи апостолѣ... 
(см. и гл. 10. 11., Собор. л. 123 об.). О прекращеніи 
богослуженія и ниже (гл. 34, Собор. л. 133 об.): „во
сплачутся же и церкви Божія плачемъ велитъ, зане 
ни приношеніе, ниже кадило совершается, ниже служба 
богоугодная: священныя бо церкви яко овощное храни
лище будутъ, и честное тѣло и кровь Христова во 
днѣхъ оныхъ не имать явится, служба угаснетъ, чте
ніе писаній не услышится“... Среди этихъ безпримѣр
ныхъ страданій Христіанъ отъ Сарацинъ въ утѣшеніе 
своихъ соотечественниковъ Меѳодій (Ν 38 л. 18 об.) 
предсказываетъ, что, когда исполнится мѣра ихъ тер
пѣнія, внезапно возстанетъ на притѣснителей царь 
Греческій, плѣнитъ и побіетъ ихъ въ самой Еѳрмѣ, 
освободитъ отъ ихъ ига всѣ христіанскія страны и вод
воритъ на земли тишину, каковой еще не бывало и не 
будетъ: понеже послѣдняя есть и на конецъ вѣка бу
детъ веселіе, то веселіе о которомъ говоритъ апостолъ: 
еьда рекутъ: миръ и утвержденіе, тогда нападетъ на нихъ 
пагуба,'137) й Спаситель: якоже вѣху человѣци во дни 
Ноева идуще u піюще, женящеся u посягающе, сіще

137) I Соя. 3.
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будетъ и въ послѣдній денъ. 138) Имѣющаго за симъ 
явиться антихриста Меѳодій также производитъ отъ 
колѣна Данова, основываясь на Быт. 49, 17., и меж- 
ду прочимъ приписываетъ ему и то лжезнаменіе, что 
онъ превратитъ солнце во тьму и луну въ кровь, вни- 
детъ въ Іерусалимскій храмъ, и сядетъ въ немъ какъ 
Богъ, хотя самъ по себѣ будетъ человѣкъ плотянъ, 
рожденный отъ утробы женскія. То же говорится объ 
антихристѣ и чудесахъ его и въ испорченномъ словѣ 
Ипполита (гл. 26, Собор. л. 130 об.):сведетъ огнь съ 
небесъ, сотворитъ день тму, а нощь день: солнце бо 
преобразись, аможе хощетъ, и луну такожде. И слѣ
дующія за симъ слова ясно показываютъ, что испраг· 
влявшій или точнѣе портившій означенное слово имѣлъ 
подъ руками именно сочиненіе Меѳодія о владычествѣ 
Сарацинъ и признавалъ сихъ гонителей христіанства 
слугами и предтечами антихриста: „аще бо самъ не 
являяся нынѣ сынъ погибедный, (но) невидимо насъ 
ратуя къ кознемъ и заколѣніемъ насъ отводитъ и устре
мляетъ. Тогда же, егда самъ хощетъ самообразнѣ пріи- 
ти и начнутъ зрѣти его человѣцы истинно, что убо 
или кое не сотворитъ лукавство и десть и мечтаніе, во 
еже вся человѣки прельстимъ Сочиненіе Меѳодія заклю
чается вполнѣ у насъ выше приведеннымъ мѣстомъ о 
трехъ свидѣтеляхъ истины, имѣющихъ возстать про
стивъ антихриста — Енохѣ, Иліи и Іоаннѣ Богословѣ, 
которыхъ онъ и убіетъ. Мысль эта, не смотри на свою 
странность, также принята редакторомъ Идподитова 
слова (см.. выше § 14).

138) Матѳ. 24, 37 — 39.
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§ 17. Завоеванія и жестокости Турокъ, въ связи съ окан
чивающеюся седмою тысячію лѣтъ міра, усиливая мысль 
о временамъ антихриста, способствовали явленію или 

распространенію подложнаго слова.

Особенно жестокости и неистовства Селъджукскихь 
Турокъ, послѣ того какъ отторгались отъ Сарацинъ, 
они сами овладѣли Палестиной и другими христіански
ми странами, возбуждали въ Христіанахъ мысль о вре
менахъ антихристовыхъ. 139) Отрасти мы уже видѣли 
страданія отъ нихъ Христіанъ въ XI в., вызвавшія кре
стовые походы. Въ томъ же сочиненіи Меѳодій, подъ 
вліяніемъ ужаса, представляетъ Фантастическое сказаніе 
о какомъ-то особенно страшномъ, чудовищномъ народѣ, 
имѣющемъ явиться предъ самою кончиною міра. По 
словамъ его (Ν 38 л. 13 и слѣд.) основатель третьей мо
нархіи древняго міра Александръ Македонскій, преслѣ
дуя Дарія Мидянина, дошелъ до моря, называемаго сол
нечная страна (т. е. Индійскаго между Аравіей и Ин
діей), и видя у живущихъ тамъ народовъ крайнюю 
нечистоту и скверность въ употребленіи пищи и про
чемъ, изъ опасенія, чтобы они впослѣдствіи не напали 
на святую землю и не осквернили ее, собралъ всѣхъ 
до единаго жителей и погналъ ихъ съ востока до пре
дѣловъ сѣверныхъ, гдѣ, по молитвѣ его, Богъ велѣлъ 
сойтись двумь горамъ, и такимъ образомъ сотворилъ 
врата мѣдныя, въ коихъ и заключены были означен
ные народы. Отсюда, по пророчеству, они выйдутъ 
предъ кончиною міра и озлобятъ святыхъ. „Слыши 
убо, говоритъ Меѳодій, Іезекіилево пророчество глаго-

139) Gescbichte d. Kreuzzflge, von Wilken 1, 43 й.
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лящее: въ послѣдняя дни и времена ихъ изыдутъ на 
землю Израилеву отъ странъ сѣверныихъ Тогъ и Ма
гогъ, Анигъ и Гитъ..,140) человѣкоядцы, псоглавцы.., 
отъ лица ихъ (л. 19 об.) подвигнется воя земля, устра
шатся и побѣгаетъ всѣ люди, скроются въ горы, пе
щеры и гробы: потону что они будутъ ѣсть самихъ 
людей, змѣй и гадовъ, все осквернятъ и истребятъ. “ 
Надежда льстила себя скорымъ освобожденіемъ отъ 
сихъ новыхъ нестерпимыхъ враговъ. „По седморичнѣмъ 
же времени, говорится за симъ, егда постигнутъ градъ 
Іопь, послетъ Господь Богъ архистратига своего и по- 
біеть ихъ единѣмъ часомъ всѣхъ.аі41) Означенныя го
ры, по Восточному преданію, были Кавказскія, при 
ущеліи коихъ, въ нынѣшнемъ Дербентѣ, Александръ 
Македонскій будто бы построилъ и стѣну съ вратами 
для удержанія заключенныхъ тамъ сѣверныхъ наро
довъ— Тога и Магога.142) А по Сирійскимъ сказаніямъ 
эти народы—по ту сторону Каспійскаго морявъ облаг 
стяхъ Хорасана, Харезміии Бухаріи.143) Въ Славянскомъ 
переводѣ Меѳодіева сочиненія эти затворенные народы 
названы Татарами, и авторъ, по всей вѣроятности, 
подъ ними разумѣлъ Сельджукскихъ Турокъ, происшед
шихъ, какъ извѣстно, изъ сѣверной страны при Ка
спійскомъ морѣ—Туркестана, той самой, гдѣ были вы~ 
шеознач. Хорасанъ и другія области. Вышепомянутый

140) Іезек. 38, 14 и сдѣд., слич. Апок. 20, 7.
141) Слич. многократныя, тщетныя осады Турками Я ф ф ы  в ъ  нача

лѣ XII в. при Балдуинѣ и послѣ.
142) Herbelot Orientalische Bibliothek, НаИе 1785—90., B.II, S. 224.
143) Assemani Biblioth. Orientalis tom. III. Pars 2. p. 16. 17. 20. 

Michaelis Spicilegr. geographiae Hebr. exterae Pars I p. 24 sq.
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поклонникъ святыхъ мѣстъ Рикольдъ въ 10 — 12 гл. 
своего Путешествія къ этимъ самымъ Татарамъ иди 
Сельджукскимъ Туркамъ прилагаетъ разсматриваемое 
мѣсто Меѳодія, подробно повѣствуя, какъ они, запертые 
Александромъ въ горахъ, предъуказывая послѣднія 
времена, вышли оттуда и въ числѣ многихъ странъ 
опустошили и св. землю, а въ гл. 36 говоритъ, что 
ихъ святоши (religiosi) удивляютъ народъ тѣмъ, что 
въ изступленіи сами себя погубляють, босыми ногами 
ходятъ по большому огню, и въ виду всѣхъ съѣдаютъ 
скорпіоновъ и змѣй сей-часъ убитыхъ иди даже жи
выхъ. ш ) Сильно дѣйствовали на Христіанъ и безпре
станныя притѣсненія Турокъ у святыхъ мѣстъ. Объ 
атомъ напримѣръ въ 1420 г. писалъ Русскій паломникъ 
іеродіаконъ Зосима: азъ грѣшный пребыть лѣто цѣлое 
во Іерусалимѣ и за Іерусалимомъ, ходя по святымъ 
мѣстомъ, и подъяхъ раны довольны отъ злыхъ Ара
повъ азъ грѣшный, и все терпя за имя Божіе... За 
Іерусалимъ никтожѳ пойти можетъ злыхъ ради Ара
повъ, бьютъ 0о безъ милости. Случалось, что въ пасху 
Срацины воѣ церкви христіанскія запечатаютъ, глаго
люще: нѣтъ у васъ праздника, откушайте... Гераси
мовъ монастырь при Іорданѣ совершенно запустѣлъ: 
не можаше бо ни одинъ чернецъ живъ быта зльіхъ 
ради Араповъ. 145< Особенно поразило всѣхъ взятіе 
Османскими Турками Константинополя и разрушеніе 
Византійской имперіи въ 1453 году. Ботъ что писалъ 
о семъ очевидецъ тогдашнихъ ужасовъ, бывшій ми-

144) Peregrinatores medii aevi, ed. Laurent, p. 118 sq., 141.
145) Оказанія Русскаго народа, Сахарова, С,-Петербургъ 1849, 

т. П, кн. 8: Путешествіе іеродіакона Зосимы стр. 64. 63.
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тремолитъ Русскій, кардиналъ Исидоръ: „услышите 
воѣ народы, вонмите воѣ обитатели земли, услышите 
служители, пастыри и начальники всѣхъ Церквей хри
стіанскихъ, также всѣ цари и христолюбивые князи и 
весь народъ Божій! Услышите и узнайте, что (сдѣ
лалъ) предтеча истиннаго антихриста, властитель 
Турокъ, но рабъ сколькихъ демоновъ, столькихъ и 
пороковъ, Магометъ, врагъ креста Христова, наслѣд
никъ дѣла и имени перваго онаго лжепророка, дав
шаго Агарянамъ гнуснѣйшій свой законъ, сынъ сата
ны, развратнѣйпгій изъ всѣхъ. Онъ, дыша яростію и 
безуміемъ, непрерывно жаждетъ крови Христіанъ, и 
такою исполненъ ненавистію ко Христу и членамъ Его, 
что силится стерѣть съ земли имя Его, а встрѣтясь съ 
Христіаниномъ считаетъ себя такъ осквернившимся, 
что вымываетъ глаза свои,.. Этотъ ужасный человѣкъ, 
исполненный имемъ хульныхъ (Апок. 17, 3.), взявъ го
родъ (Константинополь), послѣ обезглавленія импера
тора со всѣмъ его родомъ, весьма многихъ въ желѣ
зокъ по рукамъ и ногамъ и съ веревками по выямъ 
вывелъ внѣ города, знатныхъ, простыхъ, монаховъ и 
монахинь, мужей и женъ славныхъ и доблестныхъ, 
©безчестя, причинилъ имъ многія обиды, потомъ по
влекъ и устроялъ ихъ, какъ блудницъ, совершая надъ 
всѣми то, чего и скоты не творятъ... Отдѣляя юныхъ 
обоего пола, продавали ихъ, младенцевъ предъ роди
телями ихъ закалили какъ агнцевъ, разлучая матерей 
отъ ихъ сыновей, братьевъ отъ братьевъ, мужей отъ 
женъ, продавали по разнымъ странамъ, какъ рабовъ... 
Десятилѣтнихъ отроковъ принуждали къ обрядамъ своей 
скверной секты... Осквернили знаменитый храмъ свя
тыя Софіи съ прочими, иконы Господа нашего Іисуса
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Христа и пречистыя Его Матери и святыхъ, знаменія 
креста Господня оплевали, разбили, попрали ногами. 
Священныя Евангелія, служебники и прочія богослу
жебныя книги рвали, оскверняли, сожигался священ
ныя одежды іереевъ и прочія украшенія храмовъ, раз-* 
дирая, употребляли на одежды и украшенія самихъ 
себя, или продавали за безцѣнокъ, профанируя священ
ные сосуды, назначенные для богослуженія, ѣли и пили 
изъ нихъ или дѣлали другое недостойное употребленіе. 
Мощи святыхъ предавали въ пищу птицамъ небеснымъ, 
а тѣла убитыхъ Христіанъ, коихъ не кому было по
требой!—звѣрямъ земнымъ. Сверхъ сего раскопали ол
тари Господни, призывая имя злочестиваго Магомета..., 
святые дары давали псамъ и бисеры таинствъ повер
гали предъ свиніями... Монастыри мужскіе и женскіе 
воѣ разрушали, изгоняя иночествующихъ, странно- 
пріемницы и больницы разоряли “ и пр. и пр.146) Каг 
кимъ объятъ былъ Магометъ 2-й высокомѣріемъ и ®a- 
натисмомъ противъ Христіанъ, считая ихъ за иконо
почитаніе идолопоклонниками, видно ивъ его клятвы, 
подъ которою призывалъ онъ подъ сбои знамена еди
новѣрныхъ, во исполненіе не его будто бы воли, но 
высшей неотразимой судьбы: „я Магометъ, сынъ Мура- 
да... верховнымъ Божествомъ вознесенный на высоту, 
положенный въ кругѣ солнца, царь царей и князь 
князей, еею клятвою обѣщаюсь единому Богу моему, 
Творцу всѣхъ, что не сомкну очей моихъ, не вкушу 
сладости... не отвращусь отъ Востока на Западъ, пока 
не низвергну и не попру копытами коня моего боговъ

146) Hottingeri Historiae Ecclesiasticae N. Test. seculam XV, Pars IV, 
liguri 1657. p. 827—833.
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народовъ (христіанскихъ) изъ дерева, мѣди, серебра, 
золота, сдѣланныхъ живописно руками почитающихъ 
Христа, и н§ истреблю все ихъ нечестіе съ лица земли 
во славу единаго Бога Саваоѳа и великаго пророка 
Его Магомета.147)

Такимъ образомъ у Христіанъ Восточной Церкви, 
среди безотраднаго положенія подъ Турецкимъ игомъ, 
утвердилась мысль о скоромъ пришествіи антихриста, 
слугами и предтечами коего считали они своихъ при
тѣснителей. И исправленное по этой мысли сочиненіе 
объ антихристѣ введено было, еще до паденія Констан
тинополя, подъ именемъ Ипполита Римскаго въ кругъ 
церковныхъ поученій въ недѣлю мясопустную, когда 
вѣрующимъ напоминается второе пришествіе Христово. 
Въ собраніи таковыхъ поученій, у насъ извѣстномъ 
въ старину подъ именемъ Соборника, оно является въ 
Греческихъ рукописяхъ Мюнхенской Библіотеки уже
XIV вѣка, 148) въ Московской Синодальной Библіотекѣ 
ХТ в.,149) тогоже ΧΥ в. н въ сборникѣ Флорентійской 
Библіотеки·, 15°) не говоримъ о позднихъ спискахъ ХТІ 
и Χλ'ΊΙ в. въ сихъ же Библіотекахъ. Замѣчательно, 
что Греч. проповѣдникъ XV в. Дамаскинъ, Студитъ и 
"ѵподіаконъ переложилъ это слово, между своими поу
ченіями, на общеупотребительный Новогреческій языкъ,

147) Hottingerus ibid. p. 800— 802.
148) Hardt Catalogus codicum Bibliothecae Bavaricae, Monachii 1806, 

tom. II p. 438 cod. 219 foL 101.
149) По Синод. каталогу, равно и у Маттея въ Accurata codicum 

Graecorum Bibliothecarum Mosquensium Sanctissimae Synodi no
titia, Lipsiae 1805, подъ N 5.

150) Bandini Catabgus codicum manuscriptorum Bibliothecae Me die eae 

Florentiae 1764, t. I, p. 270 cod. 21 p. 76.
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парафразировалъ и исправилъ оное въ мысли объ ан- 
тихристѣ-діаволѣ, (котораго онъ назвалъ вполнѣ чело
вѣкомъ, только управляемымъ отъ діавола), и о трехъ 
предъ нимъ свидѣтеляхъ истины, (исключивъ третьяго— 
Іоанна Богослова) и въ нѣкоторыхъ другихъ слу
чаяхъ.151) Ясное доказательство, что Церковь не приз
навала передѣланное Ипполитово сочиненіе за подлин
ное и непогрѣшительное, хотя и ввела въ кругъ цер
ковныхъ поученій! Главная же мысль редакціи—замѣ
тимъ и это—что Мусульманское владычество есть ан
тихристово царство, особенно усилившаяся къ концу
ХУ в. при истеченіи седмой тысячи лѣтъ отъ сотво
ренія міра, не только тогда была общею, но являлась 
и послѣ у писателей не только восточныхъ, но и за
падныхъ, и доселѣ имѣетъ своихъ сторонниковъ. Дру
гой проповѣдникъ Греціи Іосифъ Вріенній (около 1420 
года) въ одномъ словѣ о кончинѣ міра говоритъ: мно
гіе утверждаютъ, что кончина міра послѣдуетъ по исте
ченіи седмаго вѣка (т. е. седмаго тысящелѣтія отъ со
творенія міра) въ концѣ года въ послѣднее число двѣ
надцатаго мѣсяца.152) Греческая пасхалія, составленная 
и изданная въ Венеціи въ слѣдующемъ тысящелѣтіи 
(1535 г.), названа паехаліею восмаіо елка,153) тогда какъ 
въ Россіи, также въ ожиданіи втораго пришествія, къ 
составленію ея сперва не смѣли тоща и приступить. 
Туже мысль неоднократно выражаетъ бывшій въ Рое-

151) θησαυρός Aajiaaxiqva τδ итсоіісш т καί ζβδΐτ» τδ θεσσαλονικέως, 
Ένετίησιν 1780, ρ. 359.

152) Iosephi Bryennii orationes, ed. Eugenii Bulgaris, Lipsiae 1768, 
t. II, p. 218.

153) Дюкаяжа Glossarium med, et inf. Graecitatis I, 1128.
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сіи (1506—1556) ученый святогорецъ Максимъ Грекъ. 
Въ словѣ на Агарянскую, бѣсы умышленную, сквер
ную прелесть (Синод. рукопись N 491 л. 277 об., по 
Описанію Синодальной Библіотеки N 191) Магометъ 
обыкновенно называется (л. 280 об. 288. 293) сквер
нымъ льстецомъ, предтечею антихриста (л. 283. 299 
об.), имѣющимъ въ себѣ всего самого діавола. X 291 
и об. „нечестивъ и богоборецъ Явѣ и самого антихриста 
предитеча глаголемый лживый пророкъ... сый одуше- 
вленое орудіе и жилище самого сатаны, “ 296 об. „ты 
еси безъ сумнѣнія восходяй отъ земля, еже есть отъ 
житія скотскаго, звѣрь онъ, имѣющь два рога, подоб
на овчю, съглаголай первому звѣрю, сирѣчь чаемому 
антихристу, способствуя ему во прелщеніе многихъ 
неутверженыхъ языкъα (слич. Апок. 13, 11. 12).
На об. 298 говоритъ, что хотя Магомету, какъ лже
пророку антихриста, теперь не дано еще власти, по 
слову Апокалипсиса, творить чудеса и знаменія, при
нуждать покланяться образу змія и полагать свою пе
чать на челѣ и рукѣ прельщенныхъ, но „надставшу 
времени прелести и явленія сына погыбелнаго съдѣяна 
всяко тоща будутъ и та судьбами Божіими неизгла- 
годанными. “ Въ другомъ словѣ (тамже л. 303) „про
тащу безбожнаго и христоборца, чювственна бѣса, 
скверна Магомета, “ Максимъ, упомянувъ о распростра
неніи Турецкаго владычества на Востокѣ, говоритъ, 
что и явленіе самого антихриста „не зѣло далече, но 
при дверѣхъ уже стоитъ, якоже Божественнаа Писа
нія учатъ насъ яветвеннѣ, глаголюща на осмомь вѣцѣ 
быти хотящу всѣхъ устроенію, сирѣчь и Греческія 
области престанію и началу мучительства богоборца 
антихриста и второму страшному на земли Спаса
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Христа пришествію^ Эта мысль и раскрывается во 
всемъ словѣ, при чѣмъ Магометъ л. 305 об. названъ 
„глаголемъ^ въ Божественной апокалипсіи псевдопро- 
ф и т ъ  и предтеча богоборнаго антихриста.α Изъ за
падныхъ Феуарденъ (ум. 1610 г.) въ замѣчаніяхъ своихъ 
на 5 книгу св. Иринея противъ ересей гл. 30 подробно 
доказываетъ, что лжепророкъ Магометъ долженъ быть 
иди самый антихристъ, о которомъ говорится въ сей 
главѣ, или величайшій и ревностнѣйшій распространи
тель царства его, слуга и предтеча его, при чѣмъ ука
зываетъ и на многихъ другихъ западныхъ ученыхъ, у 
коихъ раскрывалась эта мысль и прежде его. 154)

§ 18. Отзывы ученыхъ о подложной бесѣдѣ.

Объяснивъ такимъ образомъ происхожденіе бесѣды 
объ антихристѣ, которая изъ Греческихъ Соборниковъ 
перешла и въ нашъ Славянскій, а прежде того обли
чивъ ея подложность или испорченность, въ доверше
ніе мы приведемъ теперь отзывы ученыхъ какъ объ 
атомъ словѣ, такъ и о подлинномъ сочиненіи Ипполи-

154) Миля Patrologiae cursus t. VII, Opera S. Irenaei, p. 1824—1830. 
И послѣ Феуардена Голландецъ Uythagius писалъ диссертацію: 
Antichristus Mahometes, ubi non solum per S. sanctam scripturam, 
verum etiam per omnes alios probandi modos demonstratur, Ma- 
hometem esse antichristum. Amstel. i 666. (Solger, Bibliotheca libro
rum impressorum, Pars III, Norimbergae 1762, p. 405. N 2689). 
Въ параллель Магомету, восточному антихристу, протестанты 
на Западѣ ставили антихриста — папу: Wallichs Beschreibung 
Tilrkircher Religion, Leben, Wandel und Tod Mahomets, und Ver- 
gleichung beyder Orientalischen und Occidentalischen Antieliristen. 
Stadae Suecorum, 1659. (Solger ibid. Pars II p. 146). Тоже пи
сали тогда и другіе, см. ниже прии. 164.
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та, открытомъ Гудіемъ, которое, по Чудовской рукопи
си, оказалось и въ древнемъ Славянскомъ переводѣ. 
Предварительно замѣтимъ, что всѣ вообще ученые, за 
исключеніемъ двухъ-трехъ угодниковъ католицисма,155) 
признавали и признаютъ первое сочиненіе подложнымъ, 
второе подлиннымъ. Самъ Пикъ, нашедшій и издав
шій подложное сочиненіе, въ посвященіи Карлу Лота- 
рингскому невыгодно отзывается о слогѣ автора, что 
онъ „пишетъ слиткомъ многословно и почти въ тонѣ 
декламатора щеголевато “ (verbosius et more prope decla
matorio lepidius explicari) и весьма предостерегаетъ 
отъ двухъ, чуждыхъ ученію Церкви, мнѣній его: а) объ 
евангелистѣ Іоаннѣ, что онъ будто, не умерши, въ по
слѣднее время явится вмѣстѣ съ Енохомъ и Иліею 
проповѣдывать истину, и б) что антихристъ будетъ не 
истинный человѣкъ, а явится только въ мечтательной 
плоти. Въ предисловіи же къ читателю Пикъ не оби- 
нуясь сочиненіе сіе называетъ „во многихъ мѣстахъ 
весьма погрѣшительнымъ“ (plerisque in locis valde men
dosa). Гуго Гроцій называетъ это сочиненіе прямо 
подложнымъ (supposititium), такъ какъ оно употре
бляетъ слова, принятыя уже въ ІУ вѣкѣ (должно быть: 
ναός, μοναχός и др.). Робертъ Кокъ, ученый критикъ 
древнихъ твореній, также признаетъ оное подложнымъ, 
основываясь а) на его школьномъ изложеніи, и без
смыслицѣ, бросающейся въ глаза съ самаго перваго

155) Вареній, Фил. Лаббей и Камніанъ изданную Пикомъ бесѣду 
называли подлинною, но по какимъ побужденіямъ, показы
ваютъ слова послѣдняго: Hippolitus, Portuensis episcopus, quam 
belle, quam clare antichristi nervum, Lut he ra na  t e mp o r a ;  prae
monstravit! (Fabricius, Opera Hippolyti, Hamb. 1716, Appendix p. 3).
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слова: Επειδή γάρ—понеже бо, б) по вышеозначеннымъ 
двумъ мнѣніямъ объ антихристѣ — діаволѣ и Іоаннѣ 
Богословѣ—неумершемъ. По этимъ же самымъ и дру
гимъ подобнымъ мнѣніямъ, и безсмысленному началу 
сочиненія, ученый профессоръ Лейпцигской Академіи 
Андрей Риветъ отвергаетъ его, съ такимъ рѣзкимъ от
зывомъ: „пустая книга, почти не стоющая вниманія и 
не заслуживающая вѣры (exiguus libellus, pretii pene 
nullius, nec fidei quidem maioris). Что сочинитель былъ 
не писатель и не ученый, продолжаетъ Риветъ, это 
видно изъ самого образа Греческой рѣчи, большею 
частію свойственнаго школьнику и не соотвѣтствую
щаго истинѣ и величію предмета. “ Извѣстный своими 
обширными свѣдѣніями, издатель многихъ отеческихъ 
твореній, Комбефизь въ предисловіи своего изданія къ 
подлинному сочиненію Ипполита объ антихристѣ гово
ритъ о подложномъ: „а извѣстное подъ именемъ Иппо
лита объ антихристѣ сочиненіе, доселѣ отягощавшее 
библіотечныя полки, есть памятникъ позднѣйшей Гре
ціи, и памятникъ, очевидно, соломенный, нисколько не 
показывающій искренность того вѣка и дарованіе вели
каго богослова, съ основательнымъ знаніемъ священ
наго Писанія соединяющаго простоту въ изложеніи.к 
(Sequioris Graeciae monumentum est ac plane strami
neum, nihil aevi illius sinceritatem redolens, aut venam 
magni cum simplicitate theologi satisque in Scripturis ver
sati). Тиммот въ знаменитой своей Церковной исторіи 
въ рѣчи о св. Ипполитѣ замѣчаетъ: „сверхъ сочиненія 
объ антихристѣ, которое издалъ Гудій, есть другая 
книга того же содержанія, помѣщенная въ XII томѣ 
Bibliothecae Patrum, которую за сто передъ симъ лѣтъ 
обнародовалъ Іоаннъ Пикъ, каноникъ Парижскій. Це-
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сарь Бароній считаетъ ее подлиннымъ сочиненіемъ, 
хотя и долженъ былъ упрекнуть ее въ томъ, что она 
представляетъ евангелиста Іоанна еще неумерпшмъ, 
чт0 и дѣйствительно кажется недостойнымъ такого и 
столъ славнаго учителя Церкви, который жилъ въ Ш 
вѣкѣ и въ подлинномъ сочиненіи объ антихристѣ гл.
31 ясно говоритъ совершенно противное. Посему еще 
прежде, нежели было открыто это подлинное сочиненіе, 
не мало ученыхъ отвергали ту книгу, какъ ложную и 
поддѣльную, и считали ее произведеніемъ гораздо позд
нѣйшаго писателя, каковъ былъ Ипполитъ Ѳивскій 
(XI в.). Риветъ другими словами подтверждаетъ эту 
же самую мысль, которая побуждаетъ его, какъ самую 
книгу считать маловажною, такъ и автора ея. Ели 
Дюпень, согласуясь съ Риветомъ, употребляетъ про- 
тивъ нее тѣже доказательства. Но уже КомбеФизомъ 
замѣчено, что въ Греческой Еатенѣ на Іеремію приво
дятся нѣкоторыя слова изъ Ипполита, которыя на
ходятся въ Гужевомъ изданіи слова, а не въ Пико
вомъ. Это одно обстоятельство достаточно къ опро
верженію тѣхъ, кои думаютъ защитить его подлин
ность. й156) Подобнымъ образомъ Реми Семе15?) замѣ
чаетъ, что то одно обстоятельство, что Ипполитъ въ 
подлинномъ словѣ говоритъ совершенно противное пред
ставляющемуся въ подложномъ объ Іоаннѣ Богословѣ, 
яко бы неумершемъ, достаточно для доказательства, 
что трактатъ о кончинѣ міра, отпечатанный Пикомъ,

156) Всѣ вышеприведенные отзывы помѣщены въ Фабриціевомъ 
изданіи Твореній Ипполита, Hamb. 1716, Appendix p. 3. 4, 
перепечатаны въ Patrol. cursus t. X  p. 902.

157) Hist. ggn&al des auteurs t. II p. 360.
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не принадлежитъ св. Ипполиту; но мы имѣемъ, про
должаетъ Селье, еще другія гораздо очевиднѣйшія до
казательства сего. Не говоря о низкомъ и ребяческомъ 
слогѣ, тоща какъ напротивъ стиль у Ипполита важ
ный и возвышенный, авторъ защищаете и передаетъ 
такія вещи, коихъ ложность для всѣхъ очевидна. Такъ 
напр. онъ говоритъ, что Іоаннъ вмѣстѣ съ Иліею и 
Енохомъ придетъ для свидѣтельствованія противъ анти
христа (о кончинѣ міра, гл. 21), въ чемъ его лживость 
обличаетъ Писаніе (Апок. 11, 13.), говоритъ, что 
антихристомъ будетъ демонъ, явившійся подъ видомъ 
человѣческимъ, въ чемъ онъ противорѣчитъ и Павлу 
(2 Сол. гл. 2) и самому Ипполиту (сочиненіе объ ан
тихристѣ гл. 5 и 6), объявляющимъ антихриста ис
тиннымъ человѣкомъ.к За тѣмъ Селье поставляетъ на 
видъ разные анахронисмы.—Различно опредѣляли уче
ные время подложнаго сочиненія. Бутенъ108) происхож
деніе его, какъ и многихъ другихъ апокрифовъ, отно
ситъ къ ІТ  и Υ вѣку. Издатель твореній Іоанна Да
маскина Жекень, ло поводу выписокъ у Дамаскина изъ 
подлиннаго сочиненія Ипполитова объ антихристѣ, о 
подложномъ дѣлаетъ такое замѣчаніе, что „другой ав
торъ ΥΙ вѣка сдѣлалъ переложеніе или новую редак
цію того подлиннаго сочиненія “ (seculi sexti scriptor 
alter genuini libri Hippolyti metaphrasin scripsit).139' Ан
гличанинъ Додввлль думаетъ, что оно явилось послѣ 
647 года, но прежде 700 г. и прежде споровъ, возбуж
денныхъ иконоборцами.160) Основательнѣе всѣхъ раз-

158) Hippolytus und seine Zeit I, 198.
159) Opera Damasceni, ed. Lequien, Paris 1712 t. I, p. 299 not. I.

160) Patrol. cursus t. X p. 267.
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суждаетъ ученый и спеціально съ дѣломъ знакомый 
докторъ Мёлеръ:ш )ѵне говоря о томъ, что заглавіе из
даннаго Пикомъ слова: De consummatione mundi, de 
antichristo et de secundo Christi adventu отличается отъ 
вышеприведеннаго (подлиннаго) сочиненія такого же 
содержанія (De Christo et antichristo), встрѣчающіяся 
здѣсь ошибки, отчасти пошлыя изысканія и школьни
ку свойственный образъ рѣчи (lappischen Untersuchun- 
gen und der schulerhafte Styl) заставляютъ въ атомъ 
сочиненіи признать не болѣе, какъ трудъ какого ни- 
будь средневѣковаго Грека.α Изъ Русскихъ ученыхъ 
покойный преосвященный Филаретъ162) говоритъ, что 
„сочиненіе о кончинѣ міра и объ антихристѣ ни по 
слогу, ни по содержанію не похоже на сочиненіе св. 
Ипполита.α Упомянувъ за тѣмъ о Славянскомъ его 
переводѣ, въ виду той худы на Церковь православную 
и душевной гибели простонародія, къ коимъ приво
дитъ употребленіе и извращеніе сего слова у расколь
никовъ, архипастырь имѣлъ причину сказать, что.,оно 
вовсе не заслуживало бы перевода.α 
§ 19. Важность изданія подлиннаго слова въ Славянскомъ 

переводѣ а) для Греческаго его текста.
Тѣмъ болѣе мы должны дорожить Славянскимъ пе

реводомъ подлиннаго сочиненія Ипполита объ анти
христѣ. Настоящее изданіе его по Чудовской рукописи 
XII или начала ХІП в., при чрезвычайной рѣдкости 
этого сочиненія какъ на Греческомъ, такъ и на Сла
вянскомъ, имѣетъ неоспоримую важность—прежде всего 
для подлиннаго Греческаго текста. Славянскій переводъ,

161) Patrologie oderchristlicheLaterSrgeschichte, Regensburg-1840, S. 599.
162) См. Историч. ученіе объ Отцахъ Церкви, Сдб. 1859, т. I. с. 117.

13
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столъ древній, вообще подтверждаетъ подлинный Гре
ческій текстъ этого знаменитаго по автору и рѣдкаго 
памятника и противъ изданій его нерѣдко предста
вляетъ иныя чтенія. Извѣстно, что Греческій текстъ 
его, изданный Гудіемъ, Комбе®изомъ, Фабрикуемъ ж 
Галландомъ, по усмотрѣнію самыхъ издателей, имѣетъ 
довольно неисправностей, и Греческіе списки, бывшіе 
у нихъ подъ руками, не древни. Слав. переводъ въ 
этихъ случаяхъ часто представляетъ предполагаемыя 
издателями чтенія, или же иныя, несравненно лучшія. 
Такъ въ гл. 1 по Греч. спискамъ издателей читается: 
ϊνα μη’ μόνον ταΐς άκοαϊς των οντων έγκαταθέμενος ταϋτα 
έυφρανθης: вмѣсто δντων Гудій и Галландъ предполагали 
ώτων, КомбеФизъ—ανθρώπων. Слав. переводъ подтверж
даетъ чтеніе первыхъ (см. примѣчаніе къ тексту 4-е). 
Тамъ же въ Греч. спискахъ: εγκατασπείρω τω πλάτει της 
καρδίας σου ώς π ίων καθαρά γη. Гудій, и за нимъ Фабри
чкѣ и Галландъ, читали: ως πίονι καθαρά γγ], КомбеФизъ: 
ώσπεροον καθαρή γη. Слав. переводъ согласенъ съ пер
вымъ чтеніемъ Гудія и другихъ (см. прим. 6). Списки: 
απερ άπασιν ευγνωςα ην: по Слав. должно быть—ου’πδαιν 
(см. прим. 12). Списки: гл. 2 оо γάρ έξ ιδίας δυνάμεως 
έ^θέγγοντο (προφήται), μη' πλαν*Γ: издатели, не понимая 
сего чтенія, указывали натяжное предположеніе Фа- 
бра: ως πλάνοι. Но Слав. переводъ объясняетъ чтеніе 
μή πλανώ, передавая оное въ повелит. вмѣсто μτ] πλα- 
νχου (см. прим. 15). Списки гл. 25: ος κρατησας πάν
των δεινώς, ομως τύραννος ών. Вмѣсто δμως Слав. пере
водъ: золь сый мучитель заставляетъ читать ω’μός, какъ 
хотѣлъ Гудій и за нимъ прочіе. Списки гл. 35 оши
бочно передаютъ текстъ пророка Исаіи 47, 15: ούτως 
έςαί аои εις βοήθειαν... άνθρωπος κ&θ’ έαοτο'ν έπλάγχθη· coi



δέ ііх εςι σωτηρία. Но Слав. переводчикъ правильно чи
таетъ текстъ: δτοι Ισονται σοι... έπλανήθη... Ух εςαι.. (см. 
прим. 162. 164). Равно и гл. 42 Апок. 18, 20 въ Слав. 
стоитъ правильно: свяжи пророцы,—άγιοι, ане άγγελοι, 
какъ въ спискахъ издателей (см. прим. 206). Гл. 54 въ 
Слав. говорится объ антихристѣ, что онъ обѣщался 
Іудеямъ „возставите имъ царство и храмъ, да быта ся 
ему, аки богу, поклонили.α Переводчикъ хорошо чи
талъ: τον να<ίν, тогда какъ въ спискахъ у издателей: 
τόν λαο’ν (см. прим. 280). Нерѣдко Славянскій переводъ 
противъ Греческаго изданія имѣетъ прибавленія, хоро
шо идущія и даже необходимыя къ связи рѣчи, какъ 
иногда и сами издатели сознавали у себя пропуски. 
Такъ гл. 3 въ Слав. ни варвара а т  немудра понося, 
въ изданіи только: «δέ βάρβαρον ο’νειδίζων (см. прим. 30). 
Гл. 9 стихъ Быт. 49,10 въ Слав. читается вполнѣ, тогда 
какъ въ Греч. только начальныя слова, а остальныя 
издатели, считая необходимыми, сами поставили въ 
скобахъ (см. прим. 55). Гл. 49: два же рога (у звѣря 
означаютъ) того самого и еже съ нимъ лжии пророкъ, — 
въ изданіи Греч. пропускъ, нарушающій смыслъ, вос
полненный ЕомбеФизомъ, и ошибка, исправленная имъ. 
же: τά δέ δ jio κέρατα (και αυτόν τε, прибавилъ Комбе- 
ф и з ъ )  χαΐ τον μετ’ αυτόν (Комб. αϋτβ) ψευδοπροφήτην. Въ 
гл. 65 весьма идетъ и нужно къ связи рѣчи довольно 
большое мѣсто въ Слав. со словъ: се же глаголетъ, 
не акы двѣма въскресеніема.., до: смерть не имать 
власти, опущенное въ Греч. изданіи слова (см. примѣч. 
351). Примѣровъ на такія разнорѣчія и прибавленія и 
другихъ довольно, см. при текстѣ примѣчанія 11. 37. 
54. 56. 60. 63. 78. 84. 114. 125. 135. 136. 188. 260. 
274. 297. 305. 308. 317. 328. 329. 20. 58. 88. 91. 293.
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306. 348. 358. 360. Кромѣ соображеній съ связно рѣчи 
и другими, достовѣрность Славянскихъ чтеній особенно 
подтверждается вышеупомянутыми краткимъ толкова
ніемъ Ипполита на Даніила по кодексу Хизіанову, и 
полнымъ, изданнымъ .Анж. Маемъ, также Катеною на 
пророка Іеремію (см. выше § 9. 10.), въ койхъ болѣе 
или менѣе передается текстъ этого же самого сочине
нія объ антихристѣ. Въ гл. 24 по Славянскому: а еже 
рече четыри пера лтича и четыри главы звѣри тому. 
Слова: και τέσσαρες κεφαλαί, пропущенныя въ Греч. из
даніи сочиненія, находятся и въ кодексѣ Хизіановомъ 
р. 96, читаются выше, требуются и послѣдующимъ 
объясненіемъ (см. прим. 115). Согласно съ симъ же 
кодексомъ въ гл. 25 по Слав. читается: вътайнѣ повѣ
далъ есть персты десять царь: въ Греч. изданіи δέκα 
опущено (см. прим. 118). По тому же кодексу въ гл. 51 
противъ изданія прибавлено нѣсколько строкъ и по 
связи рѣчи оказывающихся совершенно умѣстными 
(см. прим. 268), а въ гл. 62 правильно читается: достигъ 
въ дни тысячу 335 (прим. 332). О согласіи чтеній 
Слав. перевода съ текстомъ полнаго толкованія Иппо
лита на Даніила, какое издалъ Май, см. въ прим. 
128 и 125, и съ выпискою въ Катенѣ на Іеремію, по 
коей и Комбефизъ поправилъ ошибочное чтеніе спи
сковъ, см. прим. 286. Замѣтимъ еще одно ручатель
ство за Слав. чтеніе: въ самомъ концѣ гл. 50 въ Слав. 
переводѣ есть прибавка противъ Греч. списковъ: и имя 
ему зѣло всѣмъ обличиться. Слова эти, очень умѣст
ныя для ясности и полноты рѣчи, находятся у Иринея 
Ліонскаго, у коего, какъ уже сказано, Ипполита въ 
настоящемъ сочиненіи заимствовалъ и многое другое 
(см. прим. 266). Возвышая такимъ образомъ Славян-
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скій текстъ, мы не даемъ однако ему безусловной важ
ности, а находимъ и въ немъ по нѣкоторымъ мѣстамъ 
относительно чтеній погрѣшности и поврежденія, какъ 
это показано въ примѣчаніяхъ 9. 26. 129. 178. 185. 
227. 229. 283.

б) Важность для Русскаго раскола.

Изданіе подлиннаго сочиненія Ипполитова объ анти
христѣ, особенно по такому древнему Слав. списку, 
имѣетъ большое значеніе для Русскихъ раскольниковъ. 
Въ Россіи издавна занимались вопросомъ о кончинѣ 
міра. Не говоря о древнихъ временахъ, у насъ, какъ и 
на Востокѣ и Западѣ, ояшдали ее особенно въ 1492 
году, когда совершилось семь тысячъ лѣтъ, иди по 
тогдашнему объясненію, семь вѣковъ міра, а за тѣмъ 
и въ осмой тысячѣ, шеи вѣкѣ, противъ чего писалъ 
преп. Іосифъ Волоколамскій въ 7—10  главахъ Просвѣ
тителя. Въ это время, въ концѣ ΧΥΙ вѣка, весьма воз
буждали таковую мысль на югозападѣ Россіи усилив
шіяся тамъ гоненія папистовъ на православную вѣру 
и насильственное введеніе уніи. Страдалецъ за истину, 
Сте®анъ Зшаній въ своей книжкѣ (1596 г.) подъ име- 
немъ „Сказанія на осмой вѣкъ,α вошедшей въ такъ 
называемую Кириллову книгу (Моск. 1644 г.), доказы
валъ (какъ дѣлали тогда и протестанты), что папа— 
антихристъ, и въ настоящее антихристово время, за 
которымъ вскорѣ послѣдуетъ кончина міра, слуги его 
гонятъ истинныхъ Христіанъ. Увлекшись сею мыслію, 
почти современникъ Зизанія, авторъ Книги о вѣрѣ, на 
основаніи превратно понятаго числа звѣрина, въ 1666 
году предполагалъ торжественное явленіе самого анти-
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христа, въ Лидѣ папы.163) Замѣтимъ, что и со сторо
ны протестантовъ въ 1665 г. такого же содержанія 
явилась въ Лондонѣ книжка, поднесенная Олив. Кром- 
велдю: Rom ae ru ina finalis anno Domini 1666 
mundique finis sub quadragesimum quintum  post 
annum, (т. e. Конечная гибель Рима въ 1666 году 
отъ рождества Христова и кончина міра въ 45-й послѣ 
того годъ). Послѣднее соображеніе основывается на 
Дай. 12, 11. 12., гдѣ число 1290 дней принято за вре
мя смерти антихриста, а 1335—кончины міра.164) Ког
да при патріархѣ Никонѣ раскольники, оказавшіеся 
противниками Церкви и Правительства, подвергнуты 
были за сіе исправительнымъ мѣрамъ и наказаніямъ и 
торжественно осуждены на Московскомъ соборѣ 1666— 
67 г., тогда они, слѣпо упорствуя, вообразили себя въ 
положеніи доблестныхъ югозападныхъ страдальцевъ за 
вѣру, и употребляемое ими и протестантами оружіе 
противъ папъ обратили на православную Великорое-

163) Книга о вѣрѣ единой, истинной, православной и о святѣй 
Церкви Восточной и пр. Москва 1648, см. гл. 30.

164) Свѣденіе объ этой книжкѣ исчерпается изъ другой библіогра
фической рѣдкости, находящейся въ библіотекѣ собственно на
шей: Iо. Christoph. Artopaei Diatriba de vera aetate Antichristi, 
occasione cujusdam interpretamenti Anglicani, finem dominationis 
Pontificiae et excidium Romae in annum vulgatae aerae 1666 spon
dentis, scripta ad virum quendam clarissimum. Anno 1655 (мѣсто 
изданія не означено) 16 д. Авторъ ея, Артопей, справедливо 
замѣчаетъ противъ той книжки, что число 666 надобно разу
мѣть не о годахъ явленія антихриста, а о числительной суммѣ 
буквъ, выражающихъ его ими, но тѣмъ не менѣе знаменитому 
мужу, иъ коему пишетъ, доказываетъ, что папа—антихристъ, 
а не Магометъ, какъ сей писалъ противъ тойясе книжки.
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сійскую Церковь. Уже Аввакумъ, самый первый и злой 
расколоучитель, провозгласилъ Никона патріарха—ан
тихристомъ, Церковь православную—царствомъ анти- 
тихриста, а потому, говорилъ, божественныя тайны въ 
ней—не тайны, крещеніе—не крещеніе, архіереи—не 
архіереи, писанія лестна, ученіе неправедно и пр. Прі
ятели Аввакума діаконъ Ѳеодоръ и инокъ Аврамій въ сво
ихъ сочиненіяхъ, въ доказательство, что Никонъ дѣйстви
тельно антихристъ, старались приложить къ нему всѣ 
указанные въ Апокалипсисѣ признаки антихриста, при 
чѣмъ руководствовались и мнимымъ словомъ Ипполита, 
помѣщаемымъ въ Соборникѣ. Съ тѣхъ поръ эта бого
хульная мысль о патріархѣ и о Церкви православной, 
къ величайшему прискорбію, сдѣлалась постоянною 
мыслію несчастныхъ, невѣжествомъ и враждою ослѣ
пленныхъ братій нашихъ, и развивалась во многихъ 
раскольничьихъ сочиненіяхъ. 165> Хотя при послѣдовав
шемъ вскорѣ раздѣленіи раскола на двѣ секты,—пріе
млющихъ священство (поповцы) и непріемлющихъ 
(безпоповцы) первая, рѣшившись принимать къ себѣ 
изъ Церкви Великороссійской бѣглыхъ священниковъ, 
перестала считать ее антихристовою Церковно, но тѣмъ 
болѣе признавала ее таковою послѣдняя, по этому прер
вавшая съ нею всякую связь и оставшаяся безъ свя
щенства. Такъ какъ по ученію откровенному царство 
антихриста имѣло быть непродолжительно, не болѣе

І65) Г. Нильскаго объ антихристѣ противъ раскольниковъ Спб. 1859. 
Встунленіе л. I—ѴШ. Описаніе сочиненій, написанныхъ Рус. 
раскольниками, Дл. Б ., Спб. 1861, ч. 1 стр. 30. 31, ч. 2 
стр. 57—61. Въ Правое*. Собесѣдникѣ 1858 г. статья: Про
исхожденіе раскольническаго ученія объ антихристѣ, стр. 
300. 301.
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трехъ съ половиною лѣтъ, и за тѣмъ непосредственно 
имѣла быть кончина міра, а ничего такого съ отрѣше
ніемъ и даже со смертію патріарха Никона не послѣ
довало, и вообще не исполнилось многихъ другихъ 
признаковъ явленія антихриста, какъ опредѣленнаго 
лица: то безпоповцы своему ученію объ антихристѣ, 
яко бы воцарившемся въ Церкви Русской, дали такой 
видъ, какъ оное составили протестанты въ отношеніи 
къ Церкви Римской. То есть, что подъ антихристомъ 
надобно разумѣть не одно лице, а рядъ многихъ пре
емственно правительствующихъ лицъ, проникнутыхъ 
Однимъ и тѣмъ же антихристіанскимъ духомъ, подъ 
рожденіемъ его отъ жены—происхожденіе сихъ лицъ 
изъ извѣстнаго города (Рима) или царства, подъ тре- 
мя съ половиною годами царствованія—неопредѣленное, 
но продолжительное время. При обличеніи и этого 
ученія впослѣдствіи составилось отъ протестантовъ же 
заимствованное еще болѣе отвлеченное понятіе объ 
антихристѣ, какъ о духѣ отступленія, еретическомъ со
стояніи Церкви, что все происходитъ (антихристъ раж- 
дается) отъ общества людей нечестивыхъ.166) Въ обоихъ 
сихъ ученіяхъ аллегорическое направленіе, отрѣшаю- 
щееся отъ буквы, давало просторъ всякимъ софизмамъ 
и Фантазіямъ, возможность всячески и безпредѣльно 
обвинять Церковь Русскую въ мнимомъ присутствіи 
у нёй антихриста. И дѣйствительно, какія при этомъ 
дѣлали натяжки и увертки расколоучители, къ какимъ 
приходили страннымъ и нелѣпымъ мыслямъ, въ какія

166) Нильскаго тамже ΧΧΙΥ—XXX. Правое*. Собесѣдникъ въ той 
же статьѣ етр. 267 и <мѣд.
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впадали несогласія и противорѣчія между собою и 
свящ. Писанію,—все это основательно раскрыто въ вы- 
шепоказанномъ съ достоинствами сочиненіи г. Ниль
скаго объ антихристѣ.167) Въ изступленіи своемъ секта 
безпоповцевъ дошла до того, что стала утверждать, 
будто Церковь Великорусская съ 1666 г. стала покла
няться и служить антихристу, что чада ея суть чада 
діавола, всѣ ея таинства—скверны, веѣ обряды и уче
нія, особенно отвергаемые раскольниками относительно 
тренерскаго крестнаго знаменія, трегубой аллилуіи, 
четвероконечнаго креста и пр.—измышленія антихри
стовы, и—верхъ безумія и богохульства—что самое имя 
Іисусъ (а не Ісусъ) есть имя антихриста, а не Спаси
теля міра. Лишенная священства и таинствъ, но соз
нающая необходимость ихъ для вѣчнаго спасенія, сек
та сія подъ вліяніемъ мысли о временахъ антихристо
выхъ, для успокоенія своей совѣсти, составила еще 
новое ученіе, что при антихристѣ и должно прекра
титься истинное богослуженіе и священство, потону 
что сей гонитель Церкви истребитъ то и другое, и ма
лая часть избранныхъ, каковыми воображаютъ себя 
безпоповцы, скрываясь въ горахъ и вертепахъ, спа
сется лишь вѣрнымъ соблюденіемъ древлеотеческихъ 
преданій. Ученіе это изложено преимущественно въ 
книгѣ: О скрытіи священства и прекращеніи безкров
ныя жертвы во время всемірнаго вѣры отступленія.168) 
Замѣтимъ мимоходомъ, что такое самообольщеніе или 
самозванство встрѣчается нерѣдко въ исторіи ересей: 
такъ Монтанисты, Новатіане и Манихеи гордо назы-

167) Жаль только, что авторъ, не зная подлиннаго слова Иппоіи- 
това, подложное принималъ подъ свою защиту.

168") Нильскаго объ антихристѣ ΧΙΥ -XVIII.
14
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вали себя въ отношеніи православныхъ чистыми—κα
θαροί,169) а Донатисты апокалипсическія пророчества, 
точно какъ націи безпоповцы, прилагали къ преслѣ
дованіямъ своей секты со стороны православной Цер
кви и государства.170) II хотя ученію безпоповцевъ объ 
антихристіанствѣ Церкви православной нанесены силь
ные удары явившимися изъ среды самихъ старообряд
цевъ въ концѣ прошлаго вѣка „Отвѣтами Пѣшехо- 
нова,“ особенно же въ наше время „Окружнымъ по
сланіемъа: но сильное движеніе, произведенное этимъ 
посланіемъ, и раздѣлившее старообрядцевъ на двѣ враж
дующія партіи, оо стороны противоокружниковъ выз
вало старую клевету съ новымъ ожесточеніемъ и край
нею безсмыслицей. На вопросъ Московскихъ старо
обрядцевъ о Великороссійской Церкви лжемитрополитъ 
Кириллъ, стоящій во главѣ противной партіи, отвѣчалъ 
посланіемъ, въ которомъ утверждалъ, что Церковь Ве
ликороссійская подъ именемъ Іисуса вѣруетъ въ иного 
Бога, антихриста, а не въ Спасителя міра, Котораго 
настоящее имя, по ихъ заблужденію,—Ісусъ, что Онъ 
родился спусти 8 лѣтъ по рождествѣ Христовѣ, что 
Матъ Іисусова освящена къ зачатію Его Духомъ Свя
тымъ чрезъ архангела Гавріила, что Онъ распятъ на 
четвероконечномъ крестѣ и пр. Хула и смѣсь разныхъ 
понятій, истины и лжи—скажемъ мы на ѳто—такая же 
точно, какая видна въ ученіи объ Іисусѣ Христѣ у 
древнихъ Гностиковъ или въ Магометовомъ алкоранѣ! 
Сами окружники эту безтолковицу назвали послѣднимъ 
зломъ, богоненавидимою ересію, отъ вѣка неслыхан-

69) Epiphanii Haeres. LIX, Augustini c. 38 De haeres.
170) См, о толкованіи Тихонія у Веды Opera Bedae Venerab., ed.

Colon. Agripp. t. V p. 763.
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ною, и поставили ее въ числѣ первыхъ основаній къ 
низверженію Кирилла.171) На чемъ же утверждаются всѣ 
эти старые и нынѣшніе толки о Церкви Великорусской, 
какъ антихристовой, разумѣніе подъ антихристомъ ка- 
кого-то духа отступленія, еретичества? Однимъ изъ 
первыхъ къ сему основаній служитъ подложное сочи
неніе объ антихристѣ или помѣщаемая въ Соборникѣ 
мнимо - ишіолитова бесѣда о кончинѣ міра и анти
христѣ, эта святыня старообрядцевъ. Мысль объ анти
христѣ, какъ духѣ противленія и отступленія отъ вѣры, 
раждающемся отъ общества людей нечестивыхъ, они 
думаютъ выводить изъ того, что въ означенной бесѣдѣ 
антихристъ представляется діаволомъ, имѣющимъ ро
диться лить по привидѣнію, принять тѣло мечтатель
ное.172) Безпоповщинское ученіе о прекращеніи въ по
слѣднее время священства и безкровной жертвы осно
вывается главнымъ образомъ на словахъ тойже бесѣды, 
приведенныхъ изъ пророковъ Исаіи 1, 8. оставлена бу
детъ дщи Сгоня якоже сѣнь въ виноградѣ и якоже овощное 
хранилище въ вертоградѣ, и Осіи 13, 15. наведетъ Господа 
вѣтръ жгущь отъ пустыни на ня и изсушитъ жилы ея.., 
и вси тоя сосуды вожделѣнной потребятся и пр., и на сло
вахъ самого автора бесѣды (гл. 33. 34., Соборн. л. 133 
об. идал.): „восплачется тогда воя земля... восплачутся 
церкви Божія... зане ни приношеніе, ниже кадило со
вершается, ниже служба богоугоднаяк и пр.173) Въ атой-

171) Душеполезное Чтеніе 1867 Май въ Извѣстіяхъ л. 1: Еіце нѣ- 
сколько словъ о новѣйшихъ событіяхъ въ расколѣ.

172) Нильскаго объ антихристѣ стр. 5. 19 и слѣд., 118 и слѣд.» 
122 и слѣд.

173) См. въ Христіанскомъ Чтеніи 1862 въ Сентяб. книжкѣ статью- 
Нильскаго: О священствѣ противъ безпоповцевъ л. 345.351.358.
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же бесѣдѣ мѣста, направленныя пропавъ нерадѣнія пас
тырей и иноковъ (гл. 6. 7., Соборн. л. 122), безпоповцы 
примѣняютъ съ православному духовенству, а о тѣхъ 
немногихъ избранныхъ, кои изъ страха будутъ скры
ваться въ пустыняхъ и горахъ (гл. 32. 33., Соборн. 
л. 133)—къ своему обществу. Но все это построеніе 
на авторитетѣ такого отца, каковъ Ипполитъ, падаетъ, 
когда бесѣда оказывается подложною, а изъ подлин
наго сочиненія напротивъ открывается, что Ипполитъ 
напримѣръ о лицѣ антихриста и рожденіи его имѣлъ 
совсѣмъ другія, православныя мысли, и мѣсто Иса.
1, 7. 8 относилъ не къ Новозавѣтной, а къ Ветхоза
вѣтной Церкви. Притомъ мы видѣли, что и самъ ав
торъ или редакторъ бесѣды означенныя пророчества и 
все содержаніе бесѣды прилагалъ не къ Церкви Рус
ской, а къ Греческой, несказанно страждущей подъ 
игомъ Мусульманъ. Потому съ прискорбіемъ видящіе 
неправду раскола, искренно желающіе вразумленія за
блуждающимъ, весьма заинтересованы въ настоящемъ 
изданіи. Изъ числа таковыхъ авторъ вышепомянутаго 
Окружнаго посланія, ревностно изучающій древніе па
мятники вѣры, достопочтенный Иларіонъ Георгіевичь, 
въ полномъ сочувствіи предпріятію, даже сдѣлалъ намъ 
при атомъ весьма большое одолженіе. Такъ какъ древ
няя Чудовская рукопись, содержащая подлинное слово 
Ипполита объ антихристѣ, не имѣла нѣкоторыхъ ли
стовъ: то для восполненія текста онъ предложилъ сбой, 
хотя и не древній, списокъ, въ которомъ оказалось 
тоже слово, и сверхъ того доставивъ выписку изъ Тол
ковыхъ пророковъ, подалъ намъ мысль, въ Приложе
ніяхъ помѣстить на изъясненныя въ ней означенныя 
пророчества толкованія и другихъ древнихъ Отцевъ,
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подобно Ипполиту относящихъ оныя не къ Новозавѣт
ной Церкви, но къ народу Іудейскому.

в) Важность изданія—для Славянской филологіи.
Наконецъ изданіе подлиннаго слова Ипполитова 

имѣетъ большую важность для Славянской филологіи. 
Чудовской списокъ его относится къ XII иди много- 
что къ началу XIII в. Но самый переводъ гораздо древ
нѣе, судя по многимъ словамъ, оборотамъ и Формамъ 
грамматическимъ, отличающимъ древніе памятники Сла
вянской письменности. Таковы наприм. слова по ркп. 
л. 3. зш зх —опасность (см. прим. 7), л. 8 об. гоняетъ—  
довольно, достаточно (прим. 39), л. 17. ядрило—парусъ 
(прим. 73), л. 19 об. лоукдмн— лукавствомъ (прим. 93), 
л. 22. метла—медвѣдица (прим. 104), л. 37. попасъ—  
похоть (прим. 186), л. 38 об. рухло— грузъ (прим. 
196), брачина—толковая ткань (прим. 199), л. 42 об. 
очнкнсть— очевидно (прим. 225), л. 45 нмьже— потому 
что (прим. 234), л. 50 об. поумитися—подумать (прим. 
261), л. 55. кез дхкооуллнга — безъ сомнѣнія (прим. 
292), л. 57 об. парите— объявленіе, приговоръ (прим. 
304), л. 58. нлмть же кк евоен лкждн покрышка — въ 
срединѣ побѣдное знамя (прим. 307), и многія дру
гія, отмѣченныя въ примѣчаніяхъ 99. 107. 153 и пр. 
Грамматическія Формы: д. 1. о донггорЬ, 8 и  обойка
м и  донстосокои (см. прим. 1), л. 23. плллш огньнь, 

л. 52 об. К2 кордкднн^х, нд ліодннзі— на Моавитянъ (см. 

прим. 270), 47 об. по злконоу лугоугНк црн род. ед., 
л. 17 об. длоуѵнтнл н кктоудд (αναιδή — безстыднаго), 
л. 53. кезоумьль — безумный (прим. 284), л. 1. по 
нстовоуоумоу — и такъ всегда, л. 34 и об. од^нд 
БДГХрОМЬ (багряницею) Н ѴЬ()КЛІНИ» іюзаціжхмь зддтемь,
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л. 12. скумькд львнга (винит. ед. Л ь в о в а ) ,  29 об. дшдмк 
ѵлой»§ѵьсі«ддмк , л. 50. всакдмн моукдмн, л. 42 об. 
сѵ ρογίίχ ддовх (адовыхъ, см. прим. 226). Постоянно 
соблюдается двойственное число: л. 40 об. дав^ лрншь. 
ствнн, л. 58. ккрлінл  ̂ дкв^, л. 28 об. десжтн рога зв*к_ 
рн (рогамъ звѣря). Л. 6. ноуд^ видали—будущее услов
ное (см. прим. 17), л. 30 об. не поН?̂ дм лн, нг дьрякд лн, 
вмѣсто: не поѣдаютъ ли, не держатъ ли, — и такихъ 
Формъ довольно (см. прим. 138), л. 55 об. лн^овднх 
вмѣсто лишенъ (прим. 293), л. 36 об. опоуцшоу вмѣсто 
опустошенну (прим. 182), неокончательное достига- 
тельное: л. 53 об. ошьдхшоу жнровдтх (прим. 287). 
Нарѣчія: л. 6. нждеконн— вмѣсто искони (прим. 18), 
л. 22. донхде вмѣсто дондеже (прим. 1 0 3 ), предлоги: 
л. 1. ЕЕ здкнгтн, л. 40 об. к« чьгтн (прим. 3. 215). 
Словосочетанія: 54 об. ка сд не нога нн члккд са срд_ 
млди (см. прим. 291), л. 22. н «  четхіре зв^рн вхс\о_ 
ждд^оу «; морА рдзлнчь tm (прим. 101), л. 37 об. 
дд Ηί прнчдсгнтесж (прим. 187). Какъ въ дре
внѣйшихъ переводахъ, νύμφιος женихъ переводится 
х  7 об. и 8 .— зять (см. прим. 32), φοβερός страшный 
перев. гордый, л. 33 об. юкршннк гхрдхінмх тднндлгх 
(см. прим. 165). Переводъ долженъ быть сдѣланъ у  
южныхъ Славянъ, судя по нѣкоторымъ словамъ, сохра
нившимся лить въ тамошнихъ нарѣчіяхъ, л. 50. соха 
въ значеніи кола, жерди, орудія пытки и казни (см. 
прим. 255), л. 67. γοηλτζι—колѣнная или бедренная 
кость (прим. 357), л. 49 об. жедерый—изъ плюща сдѣ
ланный (прим. 253). А  употребленіе юсовъ, по мѣ
стамъ съ неправильною замѣною ихъ другими буквами 
въ правописаніи Русскаго переписчика, даетъ право



заключать, что происхожденіе перевода было въ Бол
гаріи, напр. л. 49 об. н жедер̂ и в^ньцд (κισσός) сатворь. 
іш: очевидно, что жедср̂ и написано съ Болгарскаго 
жедерж^—жедерая, или л. 52 об. длілкѵн ϊ ліодвх w 
лавою дхферни родикхшоусл вмѣсто родившася, съ Бодг. 
родившее* (см. прим. 253. 269). Русскаго переписчика 
обнаруживаютъ слѣдующія Формы: л. 12 одгжоу сбои 
(вмѣсто одежду), л. 17 об. да схкджомх (вм. ска
жемъ) , л. 61 об. едджонх пргтьрп^вхін, л. 21 «_ 
ренрьни, л. 51 сить (вм. суть). Юсы встрѣчаются: л. 
52 об. πΛ^Ν^ψε, 55 шке,—но болѣевъ прочихъ частяхъ 
рукописи, имѣющихъ и внутреннюю связь съ настоя
щею, напр. & нал. 68 об. 71 (дважды) 72 об. 75. 78.79
об. 81 об. 84. 88. 92 об. и др., сложный л. 98: трутни»*.

§ 20. Плат сочиненія.

По вышеизложеннымъ тремъ отношеніямъ изданія 
подлиннаго сочиненія Ипполитова, а) къ Греческому 
тексту его, б) къ нашему Русскому расколу и в) къ 
Славянской ф и л о л о г і и ,  мы сочли нужнымъ снабдить 
оное примѣчаніями, въ коихъ показывали 1) чтенія 
Греческаго текста по атому древнему Славянскому пе
реводу, отличающіяся отъ помѣщеннаго въ печатныхъ 
изданіяхъ Гудія, КомбеФиза и другихъ, въ явныхъ 
ошибкахъ изданій иногда подтверждающія, иногда же 
устраняющія предположенія издателей; 2) для раскола 
обратили особенное вниманіе на спорные между пра
вославными и старообрядцами, преимущественно без- 
поповцами, пункты, какъ то: относительно имени Спа
сителя Іисусъ (прим. 172), что антихристъ будетъ не 
діаволъ, а истинный человѣкъ (прим. 67. 300), предъ
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нимъ явятся только два свидѣтеля истины Илія и 
Енохъ, а не три (прим. 213. 236. 341), и блудница 
Вавилонская—отнюдъ не Церковь Русская (прим. 134), 
что не къ ней относятся и слова прор. Исаіи 1, 7. 8. 
(прим. 138)·, 3) въ Филологическомъ отношеніи стара
лись объяснить сличеніемъ съ другими древними па
мятниками встрѣчающіяся въ переводѣ древнія слова, 
обороты рѣчи, грамматическія Формы и условія Фоне
тики. Сдѣланы также замѣчанія для ясности текста 
историческія, археологическія и др., о нѣкоторыхъ 
своевольныхъ прибавкахъ и перемѣнахъ переводчика, 
о достоинствѣ и недостаткахъ перевода, о пріемахъ 
его, общихъ съ древними переводами (изъ коихъ нѣ
которыя переложенія имѣютъ значеніе и для старо
обрядцевъ, см. прим. 13. 47), о переводѣ текстовъ свящ. 
Писанія въ отношеніи къ извѣстнымъ полнымъ спи
скамъ Библіи (прим. 9.· 79. 80. 95. 99. 104 и др.) и 
т. п. Вседушевно желая помочь заблуждающимъ бра
тіямъ нашимъ, старообрядцамъ, погибающимъ въ от
чужденіи Отъ Церкви, для нихъ болѣе мы сдѣлали 
Приложенія: а) подложной бесѣды Ипполита о кончи
нѣ міра и антихристѣ, помѣщенной въ Соборникѣ, 
дабы въ сравненіи съ подлиннымъ сочиненіемъ Иппо
лита они тѣмъ удобнѣе могли убѣдиться въ лживости 
ея, б) главы объ антихристѣ изъ Богословія св. Іоан
на Дамаскина въ древнемъ переводѣ Іоанна ексарха 
Болгарскаго по Синод. списку N 108 XII — XIII в. 
Здѣсь знаменитый отецъ въ ученіи объ антихристѣ 
совершенно согласенъ съ изложеніемъ въ подлин
номъ сочиненіи Ипполита и опровергаетъ неправыя 
мысли подложной бесѣды, мудрованія и хулы на Цер
ковь безпоповцевъ, представляя, что антихриста ли-



це—отдѣльное, человѣкъ, а. не діаволъ, явится предъ 
самою кончиною міра, въ Іерусалимѣ, и противъ него 
будутъ только два провозвѣстника истины—Енохъ и 
Илія; в) помѣстили выписки изъ Отцевъ Церкви, отно
сившихъ мѣста пророковъ Исаіи 1, 7. 8. Осіи 13, 15. 
14, 1. Амоса 5, 11—13 и Михея 3, 5—7 къ Церкви Вет
хозавѣтной, какъ въ подлинномъ сочиненіи Ипполита, 
а не къ Новозавѣтной, какъ въ подложной бесѣдѣ. 
Подлинное сочиненіе Ипполита въ древнемъ Славян
скомъ переводѣ мы издаемъ точь въ точь, какъ оно 
помѣщено въ Чудовской рукописи, съ соблюденіемъ 
правописанія и знаковъ надстрочныхъ и препинанія, 
и на полѣ цифрами указываемъ самые листы руко
писи. Только для лучшаго понятія смысла, гдѣ было 
необходимо, мы ставили точку, вели ея не было, и 
слѣдующій пунктъ начинали съ большой буквы. Для 
еего же, такъ какъ древній Славянскій переводъ не 
вездѣ понятенъ и правиленъ, въ параллель ему сдѣ
лали Русскій переводъ, а подъ обоими для повѣрки 
приставили подлинный Греческій текстъ. Сверхъ того 
оба перевода, для тойже ясности и удобности ссылокъ, 
мы раздѣлили на 67 главъ, какъ это сдѣлано въ изда
ніяхъ Греческаго текста Гудія, Комбе®иза и другихъ. 
Подложную бесѣду мы напечатали съ уважаемаго ста
рообрядцами Іосифовскаго Соборника 7155 (1647) года, 
показывая тѣми же на полѣ цифрами листы сего 
изданія и раздѣливъ всю бесѣду, для тойже ясности и 
удобности ссылокъ, на 49 главъ, какъ она раздѣлена 
въ Греческихъ изданіяхъ Фабриція и другихъ. Въ на
чалѣ книги прилагается снимокъ съ древняго мра
морнаго изваянія св. Ипполита, представленнаго въ 
Фабриціевомъ изданіи твореній Ипполита, Hamburg

15
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1716, post p. 36; изваяніе замѣчательно и тѣмъ, 
что на каѳедрѣ святителя между прочими писменами 
двукратно встрѣчается вполнѣ написанное имя Ίησ»ς.

§ 21. Объясненіе пасхальной таблицы на памятникѣ св.
Ипполиту, изображенномъ въ началѣ книги.

Чтобъ смыслъ сихъ древнихъ писменъ на таблицѣ, 
показывающей время празднованія пасхи, вмѣстѣ съ 
употребленнымъ здѣсь именемъ Ιησούς для всѣхъ былъ 
понятенъ, считаемъ нужнымъ сдѣлать теперь объясне
ніе и переводъ самой таблицы. Латинскія на ней назва
нія—календы, иды, ноны показываютъ, по Римскому 
счисленію, числа мѣсяца, именно календы 1-е число, 
иды—среднее, т. е. въ Мартѣ, Маѣ, Іюлѣ и Октябрѣ 
15-е, а въ прочихъ во всѣхъ 13, ноны — девять дней 
передъ идами. Счетъ числъ отъ календъ, идъ и нонъ 
идетъ не впередъ отъ нихъ, а назадъ, то есть до нихъ 
(ante diem, Греч. προ), при чемъ и онѣ сами берутся 
въ счетъ. Такъ отъ 1 Апреля назадъ простираются 
канунъ (pridie), 3-е, 4-е и дальнѣйшія числа календъ 
Ашельскихъ, чтд по нашему означаетъ 31, 30 и 29 
Марта. По этому выставленныя на таблицѣ памятника 
4 ноны Апреля значатъ 2-е Апреля, 12 и 11 календы 
Апрельскія—21 и 22 Марта, 8 календы Апр.—25-е Мар
та, 15 кал, Апр.—18 Мар., 5 иды Апреля—9 Апреля.ш ) 
Всѣ сіи числа на таблицѣ показываютъ полнолуніе 
пасхальное или предѣлъ, ранѣе котораго пасху въ тогъ 
годъ праздновать нельзя, а семь большихъ буквъ пока
зываютъ день недѣли, на который упадаетъ этоть пре-

174} Lehrhueh der Romischen Altertliiimcr, von M. loli. Meyer, 6Aufl., 
Eria»g«H 1830, S. 183— 185.
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дѣлъ, именно буква А воскресенье и т. д.175) Поставлен
ные въ подлинникѣ два SS т. е. викокосъ или по-латинѣ 
биссекстусъ означаютъ, что въ этотъ годъ, какъ високо
сной, вставляется одинъ день. Далѣе встрѣчаются на 
таблицѣ въ видѣ замѣтокъ отдѣльныя слова, иногда 
повторяющіяся: γενεσις Χς (рождество Христово), Εζεχιας, 
Ιωσειας (Езекія, Іосія), Εξοδος κατα Δανιήλ, Εσδρα κατα 
Δανιήλ και εν ερημω (Исходъ по Даніилу, Ездра по Да
ніилу и въ пустынѣ), πάθος Χς (страданія Христовы) и 
двукратно пишущееся имя Іисусъ, сперва одно Ιησούς, 
потомъ Ιησούς κα. Δα. (Іисусъ, Іисусъ по Даніилу). По 
объясненію ученыхъ176) эти замѣтки показываютъ, когда 
праздновались Ветхозавѣтныя пасхи, упоминаемыя въ 
свящ. книгахъ,—предъ исходомъ Евреевъ изъ Егип- 
та, въ пустынѣ, при царяхъ Езекіи и Іосіи, и священ
никѣ Ездрѣ, также замѣтки о времени рождества и 
смерти Спасителя, при чемъ выраженіе „по Даніилуα 
означаетъ употребляемое Ипполитомъ лѣтосчисленіе по 
книгѣ Даніила. Имя Ιησούς по Скалигеру есть имя Спа
сителя, употребленное Ипполитомъ по тексту Іоа. 13,1. 
для означенія времени совершенія Господомъ послѣдней 
пасхи, по Сте®ану 1е Моупе и Генеллю — имя Іисуса 
Навина, при ноемъ бывшая пасха также отмѣчена въ 
книгѣ его гл. 5. Какъ бы то ни было, для нашихъ ста
рообрядцевъ должно быть важно полное написаніе 
этого имени съ двумя въ началѣ гласными, какъ учитъ 
православная Церковь, іотою и итою.

175) См. Генел.ія De Hippolito episcopo p. 19.
176) Скалигера, Страна 1е Моупе (см. въ изд. Фабрнція Орр. Hip

polyti, НашЬ. 1716, р. 77—79) иГснеллд DeHippolyto ер. р. 21.
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Теперь представляемъ переводъ означенной таблицы 
на Русскій языкъ въ параллели съ подлиннымъ Гре-

Ετοϋς α. βασιλείας Αλέξανδρου αοτοκρατορος εγενετο η. οϊ. 
του πασχα ειδοις απρειλιαις σαββατω εμβόλιμου μηνος γενο- 
μενου. Εσται τοις εξης ετεσιν κα&ως υποτετακται εν τω πινακι, 
εγενετο δε εν τοις παρωχηκοσιν καθώς σεαημειωται. Απονηστι- 

ζεσ&αι δε δει ου αν ενπεαη κυριακη.

εσδρα κα
Ειδοις η α τα δανι т? \  γ> τ> α

εμ. απρει L °ηλχαιενεΛ d
ρημω.

προ I νω д  γενε γ  β  4 Ζ S Εαπρει σις χσ

Λγ ,1  S '’ ” Ε Д Γ Βdd απρει ας ος

προ ε. ει rw ια)σει q t? α p *d 4e,. Λ „Л D J& α  1 Jt> Aεμ. απρει ας

«p. 1 »  i  p В A Z S E

εζεχιας
προ te χα . „ хата δα ^ „

απρει A Λχαιιωσει° л  а  1 d
ας

SS νωναις у  α ϋ  < ιηοοος ρ  »  ι
εμ απρει L b  Ѣ  1  χα. δα 1 β  Α

”ро^ * “ Л 1' Β Α Ζ S Ε

aji. απρει ^ » Α Ζ S Ε 4
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ческимъ текстомъ, на рисункѣ по миніатюрности его 
неудобочитаемымъ.

Въ 1 годъ царствованія Александра самодержца 14-й 
день пасхи былъ въ иди Апрельскія въ субботу вно- 
снаго мѣсяца. Въ слѣдующіе годы будетъ какъ пока
зано ниже въ таблицѣ, а въ прошедшіе годы было 
какъ означено. Прекращать постъ должно въ тога день, 

на который упадаетъ воскресенье.

Иды вноснаго 
Апреля 3

Ездра по 
Даніилу

Ь и ВЪ пу-£
стынѣ.

д г fi д

ІУ ноны Рожд.
Апреля Д  Христ. 1 К л 3 Е 6

XII. XI карби
ды вис. Апр. « Езекія Іи-

3  S  сусъ 6 д Г g

Ѵиды вносна- ,  . 
го Апреля 3 10СІЯ 5  β д г fi »1

ΙΥ календы 
Апредя Д Г β й 3 S е

XV календы 
Апреля й

Езекія 
по Да- 

3  (ніилу) S  
и Іосія

6 д г g

Ноны вносна
го Апреля вис. 3 S  6 д

Іисусъ 
по Да- г, 
(ніилу)1 S а

VIII календы 
Апреля Д Г β й 3 S 6

Иды вноснаго 
Апреля Г β  й 3 S 6 д
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πΡ° ь·™, ζ S Ε Δ Γ Β Α jg®απρει οος

Г В Α Ζ S  ΕЬЬ απρει

eTr,Ll\ Γ Β Α Ζ S Ε Δ ^  *ε μ. απρει ρημ.<ο

πρ0 ba*Zζ  S Ε Δ Г В Ααπρει

πρ° “  Δ Γ Β Α Ζ S Εεσδρααπρει

St  Γ хата δα В А Z S Ε Δβμ. απρει νιηλ

”ΡΜα » ρ ΐΖ 8 ” α χ » Λ Ε Γ Β Λ
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ІУ ноны 
Алрелъскія «3 Й 6 д г fi л  ®-c'  “  ходъ

XII. XI каденды 
Апреля вис. Д  Г fi й 3 5 6

V яды вноска-
го Апреля Г β ή 3 в в

Въпу-
Астынѣ

ΙΥ календы
Апреля 3  S 6 д г β

XV каденды
Апреля Д  Г fi 0 3 3 β  Ездра

Ноны вноснаго ® сх^ ъ
Апреля вис. Г по. Да '  β  г шилу ή 3 S 6 д

VIII каденды Сірада- 
Апреля 3  Я Г З Г А β г fi й
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СВЯТАГО ИППОЛИТА ОБЪ АНТИХРИСТѢ.





н л  е л н с і г о г  

н н і е о г л н

А Н Т И К И

о м г к л н  

ь ъ ш * ѵ т н  

п о н с т о

& 0 ν Ό 1 |Ά Λ Φ ) |Ή Α  

Ο γ Ί Η Τ Η  f A .

і ш д ъ п о л о

Ж № ) І Я Н А

Ш  Ѵ Ъ К К І А  *  

СТОСѢ- НО)

с т л 

а л ъ  « т к ш А

в г і  к ) і д т с ш

н л м Е н л л г х н
^ ί β  4> н  л і - л

ΚΤ,ΚΤίΟΗΗ»
f A

E t Z A H H t T H

Снимокъ съ 1 листа Чудовской рукописи, по κοτοροδ издается слово.





Η Π 0 Л Η N d. І П П О Л И Т А

Ρκπ.
л. 2

епнскоупд.

с х к л з л н н і е .

1. ПоЛШСЛНКХШОу ΤΗ ИОНС- 
товоуоулму HAOyYHTHCA предх. 
ПОЛОЖШНА НДМХ W TfEf 
ГЛЛБ2І . ВрДТ? МОЙ ЛИЕНЛШН
деофнле. дни стройно рдзоу. 
μ4$χ. Kf здкнстн3) иоуьрпх
(U CTZtĤ X ΚΧΗΗΓΚ. ДКХІ
отх ѵнстд нстоѵьннкл.

епископа и мученика

И З Л О Ж Е Н І Е

0
Христѣ и антихристѣ.

1. Такъ какъ ты усердно же
лалъ знать (ниже) предложенныя 
тебѣ отъ меня главы, возлюб
ленный мой братъ Ѳеофилъ,2) 
то я счелъ благопотребнымъ, 
обильно почерпая, 3)какъ отъ 
священнаго источника, оть сама
го священнаго Писанія, предста-

о
Хрнстосѣ. н w Антихристѣ.15

Ί ΠΙ Ι Ο A T' T O T
ε π ι σ κ ό π ο υ  κα ί  μ ά ρ τ υ ρ ο ς  

Ά Π Ο' Δ Ε I Ξ I Σ 

περί Χριστού και αντίχριστου.

1. Βουληθέντος σου κατ’ ακρίβειαν έκμαθεϊν τά προτεθέντα 
σοι υπ εμού κεφάλαια, αγαπητέ μου αδελφέ Θεόφιλε, εύλογον 
ή γη σά μην άφθόνως άρασάμενος οίς έξ άγίας πηγής, έξ αυτών

1
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οκληυητη тн  предх ουη. 
лід в&проснмдмѵ. дд не τκυημ 
моу\оми шішдв&^рддіукшн-
СА. НХ Н СНЛОИ Η СДМОу β£ίμΐν
приложивъ [скмотрнвк] 5)бса_
КО ЕГД ШКНТН ΜΟψΗ HAYhHf-
шн. Ge ж т н  дд коудеть. по
требно вк Яѵнтнн семь. о тх  
ндсх кез с^дхі. дд еже муть 
мхногхшма нердз»умьнл. кдх_

3. вд оеш тд  о т а  г о т о в я т ъ  
словеік нзнесх. ндНЬшн ва 
ширинѣ срдцд свокго. н дки 
вх шдьн^н yhctHjh земли.6) 
ОувНкцшшн же нллн про_ 
ТНВАЦІНН^ХСА. Н «упрОТНБЬ 
кеНкд^мціннχχ  с&пдсд слокесн. 
Нх бокса дд не преддсн не. 
Krk(JbNHKOAi& ϊ дчульннком& 
слокесл сн. не п р о т іи  во

вить очамъ твоимъ το, о чемъ 
вопрошаешь, дабы ты не только 
слухомъ уха4) пріявъ сіе воз
радовался, но по силѣ изслѣ
довавъ самыя вещи, за все могъ 
прославить Бога. Да будетъ 
тебѣ сіе отъ насъ безбѣднымъ 
напутствіемъ въ настоящей 
жизни, дабы ты для многихъ 
неудобопознаваемое и иеудобо- 
принимаемое, взявъ изъ готова
го слова, посѣялъ на простран
ствѣ хвоего сердца, какъ бы на 
тучной и чистой землѣ.6) Симъ 
ты посрамишь и противящихся и 
противоглаголющихъ спаситель
ному слову. Но смотри, не пе
редавай сихъ словъ невѣрнымъ и 
хульникамъ (не малая будетъ о- 
пасность); но сообщай ихъ бла-

τών άγιων γραφών παραστησαί σοι κατ’ οφθαλμόν τά ζητούμενα, 
ϊνα μή μόνον ταΐς άκοαΐς των οντων (Гудій ώτων) έγκαταθέ- 
μενος ταύτα ευ’φρανθής, άλλα δυνάμει και αυτά τά πράγματα 
άνιστορήσας, κατά πάντα τ<3ν Θεών δοξάσαι δυνηθ^ς. Τούτο γάρ 
σοι εφόδων έν τω νυν βίω άκίνδυνον ήτω παρ’ ημών, δπως 
τοΐς πολλοίς δύσγνωστα καί δύσληπτα έξ έτοιμων λόγων προ- 
σενέγκας εγκατασπείρως τω πλάτει της καρδίας σου, ώς πίων 
καθαρά γή (Гуд. ώς πίονι καθαρή γη). Δυσωπήσεις δέ διά τού
των τούς άντιτιθεμένους καί άναλεγοντας τφ  σωτηρίω λόγφ. "Ορα 
δε μή εις άπιστους και βλάσφημους γλώσσας έγκατάθη ταοτα- 
κίνδυνος γάρ ουχ ό τυχών μετάδος δέ εύλαβέσι καί πιστοΕς



здллзх ксть: прсдд?кь же
СН ΓΟ[βΐ]ΗΗΗΚΟΜΧ Н fi»fe(Jh_
нянлдк υλβκομχ. нт  бо
тать  YHCTO Н П(МКЬДНБО жн_
т н  сх кжннмь стр д р м ь . Ш  
бо кез «уди клженхін дгш. 
оууддше тнм одед  нншд. о 
тнліодее. преддннк сх о д н и .
МрШ НАИСА Ш СКБйрНДКХШ\'Х. 

ТХЦІЕГДЛСЫШНрі ПЬрЬ.^ДЬЖ*-
нлджміддго рдзоумл. кготе сд 
АЬрГКДЦІ* нНжоторнн вНкрхі 
гр^ш нш д. И ΠΛΚΖΙ тх і оуко 
YM° люк. О СНЛЬН̂ Н БЛГОД^.
т н 9}маю о донсторѢ н ік у с Ь .^
д KfKf ксн ш іш д д к  w л\ет.

11)4. л ш т ін л ін  п о ш ум и , сн пре
дать B*fepbHZlHMX ΥΛΚ̂ΚΟΛΙΧ. 
нже моцін н дѵ ш уть  Н ННХІ 

ογγΗΤΗ. йціе оуко вллжеішн 
дпостолх. са говіш нкмь прн_

7) гочестивымъ и вѣрнымъ чело
вѣкамъ, хотящимъ жить свято 
и праведно со страхомъ. Не 
напрасно блаженный апостолъ 
поучая Тимоѳея говоритъ: о 
Тимоѳее, преданіе сохрани, 
уклоняяся скверныхъ суесло
віи и прекословій лжешіен- 
наю разума, о немже нѣ- 
цьіи хвалящеея о вѣрѣ по- 
ірѣшиша (1 Тим. 6, 20. 21). 
И еще: ты убо, чадо мое, 
возмогли во благодати, яже
о Христѣ Іисусѣ, и яже 
слышалъ еси отъ мене мно
гими свидѣтели11) сія пре- 
даждь вѣрнымъ человѣкомъ, 
иже доволми будутъ и иныхъ 
научити (2 Тим. 2, 1. 2.). И 
такъ вели блаженный апостолъ 
съ осторожностію передавалъ

άνθρώποις τοίς έθέλουσιν οσίως καί δικαίως μετά φόβου ζην. 
Ου γάρ μάτην ό μακάριος απόστολος παραη>ών Τιμοθέφ λέγει· 
d  Τιμόθεε, την παρακαταθήκην φύλαξον, έκτρεπόμενος τάς 
βεβήλους κενοφωνίας καί άντιθέσεις της ψευδώνυμο!) γνώσεως. 
ήν τινες έπαγγελλόμενοι περί τήν πίστιν ήστόχησαν. Και 
πάλιν συ ουν, τέκνον μου, ένδυναμου έν τη χάριτι щ εν 
Χρίζω Ίησου · καί δ ήκ«σ«ς παρ έμοα διά πολλών παρα
κλήσεων (Слав. μαρτύρων), τούτα παράθου πιστοϊς άν&ρώ- 
ποις, οΐτινες Ικανοί εσονται καί ετέρους διδάςαι. Εί οίν 6 
μακάριος μετ’ εΊλαβείας παρεδίδου ταΰτα, απερ άπασιν (Слав.
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5.

ддкддіш сн. tume не в ь гѣ м а  
црЬдоу рдз«умьнд.12) пр«дазьрд 
д^ліь.. ілко не иш иуіулиу
КСГЬ  Е^рд. КОЛНКО ΠΛΥί ΛΙΖΙ
к^д оу  прннм ем і. ЛЦІ( просто 
т д к о  кж ни слоекд преддліь12а) 
СККЬрНДЕХІНЛІХ. н у д о с т о й . 
наінм а м ^ ж ь м а .

2. бльш т  елгкннн прро. 
ЦН ΟΥΗ НДЛА8 Е2ІШД прозн. 
рДИфЕ Покрои СЛОВЕСА ΝΖΙΗΜ ТД_ 
НН2І.13) н мже послѣди к«у_ 
Λ«γψΗΗΛ\ζ родома послоуякн_
ШД. Hf ΤΖΚΖΜΟ ЛІНМОШЬДХ- 
ШДД. Н& Η Е2І БДМГ(ІДт. Н Р -  
ТАфДІЛ Б2ІТН. ПОБ^ДДМфе. 
ДД Hf Т2КЙМО БХ КДННО 
ЕрЕМА прркк ΜΒΗΤίιίΑ пррка. 
на ва  кьса родіи проглдголл 
воудоуіцдід. ІІррКХ СА НДрНЦД- 
к т ь .  Онн ко д р іь  nppYh-

го, что ие всѣмъ можно было 
знать, 12)провидя духомъ, что не 
всѣхъ есть вѣра (2 Солун. 3, 
2): сколь большей опасности по
двергаемся мы, вели неразсу- 
дительно и какъ случится будемъ 
передавать словеса Божій нечи
стымъ и недостойнымъ людямъ?

2. Блаженные пророки были 
для насъ очами, поколику про
зирали вѣрою тайны Слова, ко
торыя послужили и послѣ быв
шимъ родамъ, говорили не толь- 
ко о прошедшемъ, но и о на
стоящемъ и возвѣщали буду
щее, чтобы пророкъ не являл
ся только пророкомъ для сво
ете времени, но предрекая бу
дущее для всѣхъ родовъ былъ 
призываемъ дѣйствительно за 
пророка. Ибо сіи отцы, уго-

ов πάσιν) ευγνωςα ήν, βλέπων τω πνεφατι, δτι ου πάντων 
ήν ή πίστις· πόσω μάλλον ημείς κινδονευσομεν, εί άπλώς καί 
ως ετυχε, τά τού θεού λόγια μεταδώσομεν βεβήλοις'καί άναξίοις 
άνδράσιν,

2. Επειδή γάρ οι μακάριοι προφήται οφθαλμοί ημών έγένον- 
το, προορώντες διά πίστεως τά τού λόγου μυστήρια, άτινα καί 
ταϊς μεταγενεστέραις γενεαϊς διηκόνησαν, οο μόνον τά παρφ- 
χηκότα είπόντες, άλλά καί τά ένεςώτα καί τά μέλλοντα άπαγ- 
γείλαντες, ϊνα μη' μόνον πρόσκαιρος είναι ο' προφήτης δειχθή, 
άλλά καί πάσαις γενεαϊς προλέγων τά μέλλοντα, ώς προφήτης



fKZIHMb ВЬСН СЧЩШІИИ . Η
w шюго слой есе достонно 
ѵьсть прннмхіш. Н ДКХІ ор_ 
гднн секе скуплены. нм^ціе
ЕХ С(БС &ЫНМуН) СЛОВО ДКХІ
ЕНДО. нмьже ПОДБНЗДМфЕСА. 

пон*£ддд^у СН ИЖ6 ПОЛШ_ 
ШДАДШЕ Ей. H f БО Ш СЙОКИ 
снлхі прроцн кегѣдоБдд^у Hf 
дьстнса. 15)нн юга гдл/ін по_
ЛШШДАД^Оу СН ПрОШЕЛАД.

,\'»у. нь паркой оуко «5 сдо_ 
те мудрость ПрННМДДХ»у. 
потомъ же бндИЬннндлн суѵад.
р у с л  Д О Т А Ц ІИ  КХІТН К2 Н_

стнноу. тн тдко поуціенн
МРк&ОБЛЛру СН. AfKf тНЬль
еди ная  κύηιργ w кд отх_ 
крквш. 16) Л кхінмь сдо_
ЬОЛѴК. НДН КОКИ RHHOM. прркх

тованные Духомъ пророческимъ 
и достоййо почтенные отъ само- 
го Слова, на подобіе музыкаль
ныхъ органовъ въ себѣ заклю
ченные, имѣли въ себѣ всегдаСло- 
во, какъ ударяющее орудіе,— 
и движимые Имъ пророки воз
вѣщали то, что было угодно 
Богу. Не своею силою они го
ворили (не обманывайся),15) и 
не то, что сами хотѣли, воз
вѣщали другимъ (2 Петр. 1, 
21), но во первыхъ прямо бы
ли умудряемы Словомъ, потомъ 
въ видѣніяхъ хорошо предна- 
учаемы о будущемъ, и такимъ 
образомъ съ твердою увѣрен
ностію говорили то, что имъ 
однимъ открыто было отъ Бо
га.16) Иначе какъ бы пророкъ

είναι νομισθη. Otfxoi γάρ πνεύματι προφητικφ οί πατέρες κατηρ- 
τισμένοι, καί 6ιζ αυτού τού λόγου άξίως τετιμημένοι, οργάνων 
δίκην έαοτοϊς η'νωμένοι, εχοντες έν εαοτοΐς άεΐ τον λόγον ώς 
πλήκτρον, δί od κινούμενοι άπήγγελλον ταΰτα, απερ ήθελεν 
ό Θεός, οί προφήται. Οί) γάρ έξ ιδίας δονάμεως έφθέγγοντο, μή 
πλανώ (βμ. πλανάου), ουδέ άπερ αατοί έβοϋλοντο, ταΰτα έκήρατ- 
τον, άλλα πρώτον μέν διά τού λόγο ο έσοφίζοντο ο’ρθώς, έπειτα δι 
οραμάτων προεδιδάσκοντο τά μέλλοντα καλώς· είθ’ οό'τω πε
πεισμένοι ελεγον ταΰτα, απερ αΰτοις ήν μόνοιςάπό του Θεού (άπο- 
κεκαλομμένα, τοϊς δέ λοιποϊς) άποκεκρυμμένα. Έπε'ι κατά τίνα 
λόγον ό προφήτης προφήτης λεχθήσεται, εί μήτοι πνευματι προεώ-



Г А  П ророка HAfJfYfTb. р д зв ^

гако д̂ лль прозьрАдШе к«у_ 
двуцідга. ήψι бо о кшхшн^х 
верйдоБддше υτο пррокх не 
Е2І пророка ΚΖΜΧ. сн гддго_

6. гола шш преда ουημα в«у_ 
видали17* выи. нх н кжі

ЕОуДОуфАИ ПОВ^ДДА^ву. ВХ 

прдвьд«у ПррЦН СА нлрнцдд\'бу. 

Cfro рддн Н пророцн бк исти
нну нждеіюн н 18) в и д а  ψ  ж  нд_
РНЦДДГ^СА. Т о г о  Д ^ Л А  Н MZI

19)н юга о тх  ннух рсужди. нс 
w cfRf гдемх на20)дкхі оуунБх. 
ОША ЮгѢдоуКЯІЙ. Hf W ffiowro 
полдхішлшш. нх н кже древде
piYfMhl RKTAHfdk МОБШ. 21) 
HJfXfKf пнсдннга предхподдгдм. 
qjf. H3 HOCHM8  КЙНСТНЮу. Λ10- 
ГОуЦІННМХ R^pORATH. ДД ОКО-
гако ко уд р ть  п о л ь з а  г л и ц іо у .

о у м с у  о у к о . Н £ЖЕ БХ ПАЛІАТН

могъ именоваться пророкомъ, 
вели бы духомъ не провидѣлъ 
будущаго? Если бы о чемъ ни- 
будь прошедшемъ говорилъ про
рокъ, то не былъ бы проро
комъ, говоря о томъ, что у 
всѣхъ находится предъ глазами, 
но возвѣщающій будущее по 
справедливости нарицаетя про
рокомъ; посему благоразумно 
пророки издревле назывались 
видящими (1 Цар, 9, 9. и
1 Пар. 29,29.)· Потому и мы, 
хорошо изучивши ихъ предска
занія, говоримъ не отъ своего 
собственно измышленія и не 
позволяемъ себѣ другими, но
выми словами замѣнять древле 
сказанное пророками, коихъ пи
санія предлагая (въ церкви) чи
таемъ могущимъ право вѣро
вать: поелику отсюда бываетъ

ρα τά μέλλοντα; Εί γάρ περί συμβεβηκότος τινός έλεγεν ο' προ
φήτης, οο’κ άν ήν προφήτης ταΰτα λέγων, όίπερ άπαντες όκ ο’φθαλ- 
μών ήσαν ςησάμενοι, άλλ’ ό τά μέλλοντα έκδιηγοάμενος δικαίως 
προφήτης έκρίνετο · δια ευλόγως προφήται απ’ αρχής οίΒλέποντες 
έκαλοϋντο. "Οθεν καί ήμεϊς τά υπ’ αυ’τών προειρημένα καλώς 
μαθητεοθέντες, λέγομεν ουκ εξ ιδίας ήμών έπινοίας· ουδέ γάρ 
καινοτομεϊν έπιχειροΰμεν άλλήλοις τά προειρημένα πάλαι ρήματα, 
ων τά έγγραφα Ικτιθέντες εις φως, άναγνώμεν τοις ο’ρθως 
πιςέοειν δυναμένοις, έπει γίνεται άμφοτέροις κοινή ωφέλεια*



— 7 —

дьрждкашву. RXHCTHMy І!ОДО_ 
гкнтн предхложендга. слы_ 
шдфоуоум^ же кже при.
СТДБНТН *У№. КХ ГЛШ2І- 
НМХ. бдЛЛА ΐΚΐ оуко ОБЬ. 
ціе дѣло окѣмд гіредхле. 
жить . гл Μ ψ су оуллву «уво 
кже Kf3  еѢ дхі повѣддтн. 
д слхішдцкуоуллоу н кже
вѣрой ШІШДВКШД ПрШТН

22) г /глшди . [молнтнса фе_
О^ИЛЕ. ДД СА ПОТр^ДНШИ 

' W Литвѣ І Кео мнои
кгЬ.

3. Дд гако 23)
древле влж ен. 

н ы  пррко (икры  ЕЯЙе слово.
— i /« t — 24)

ΗΗΈ ТОИЯКе ПДКН Е7КІН СНЙ.
нгке древле словесы (чит. сло во , 

сы й) [ н ы н ѣ  ж е ч л к х  нд рддн в

м и р я  ИБИСА. ИКНТНСА НДМХ о, т г -  ,25)
ИКО СУ КЫШНАГО м лтвои]
ул^чнтн просимъ (чит. προ.

общая для тѣхъ и другихъ поль
за,—для говорящаго та, что 
онъ удерживая въ памяти пред
лагаемое правильно изъясняетъ 
оное, а для слушающаго та, 
что онъ прилагаетъ умъ сбой 
къ тому, что говорится. И такъ 
когда (и) теперь предлежитъ об
щій намъ обоимъ трудъ,—го
ворящему безошибочно пере
дать, а слушающему вѣрно услы
шавъ принять предлагаемое, то 
прошу тебя вмѣстѣ со иною воз
нести о семъ молитву къ Богу.

3. Ты желаешь знать: какъ 
же древле блаженнымъ проро
камъ открывало Себя Слово 
Божіе, Которое есть Сынъ 
Божій, 24) древле именуемый 
Словомъ?25) Именно такъ, что 
Слово чрезъ всѣхъ святыхъ 
показываетъ свое милосердіе и

τώ μέν λέγοντι то διά μνήμης κρατήσαντα ο’ρθ-ώς έκθέα&αι τά 
προκείμενα· τφ δέ άκουοντι, έπιςήσαι τον νοον προς τά λεγάμε
να. Έπει otJv ό κάματος κοινός άμφοτέροις πρόκειται, τφ μέν 
λέγοντι τό άκίνδονον έξειπεΐν, τφ δέ άκοίίοντι πιςώς άκοϋααντα 
καταδέξασθαι τά λεγόμενα, παρακαλώ σοναγωνισασθαί μοι έν τή 
προς θεόν δεήσει.

3. Πως άν πάλαι τοίς μακαρίοις προφήταις άπεκάλυψεν ό τού 
θεού λόγος, αυτός πάλιν ο' τού θεού παΐς, ό πάλαι μέν λόγος, 
τοχεϊν επιζητείς; Άλλ’ επειδή τό εαυτού εασπλαγχνον καί άπρο-
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сншь). Оіліх модное й нели
цемѣрное ΚΛίΚίΤΧ вс&ин стьі

/ ч / * 26)ЛѴИ MORO ПРОВОДА. КЧННАЛС
лкн искЬѴнма (чит. искусный) 
врімь. гако не (чит. ηλν по_ 
лезндл ндма б^ дыи члколи-
КЩЬ КГ& [во7 В^КН В^КО 

/ 27) ** i sдмннь]. члчеікан нгмоцль. 
Τ ϊη (чит. тн ) нек^доуцін «у_ 
Чита. и ск су ш д т  ЕЛАдоуцін
ОКрДфДТНСА КО HfTOEOM^ ίΒΟ- 

?m S; П ^ТН . Н Ш  ( В^рОИ ИЦіО- 

γ τ χ  6ГО ОКр^ТДДСА » у д о к ь , 

§ЯѵЕ МТЫМИ СДОК£СЫ (чИТ. OMf-

ш ) й іірчтыліх срцемх. хо
т а  БьГ  (чит. χΟΤΑΤΧ ΚΗΤΗ).

, / - N \ 2і8)дверь WTKOjJAdHCA T«yj дкнк. 
Ннкднного kz WMeqjeTb ско
пца рДБ£. ннкднного гноушд_ 
КТЬСА. гако недоетоннл «γψΛ 
сггінх& кго ’γλϊηζ. нн когдтд_

нелицепріятіе, просвѣщая ихъ 
и направляя, какъ опытный 
врачъ, къ тому, что для насъ 
спасительно, потону что Оно 
знаетъ человѣческую немощь. 
Невѣдущихъ Оно старается на
учить, заблуждающихъ обра
щаетъ на истинный иуть Сбой, 

тѣмъ, кои съ вѣрою ищутъ 
Его, легко обрѣтается, а кои 
съ свѣтлымъ взоромъ и чистымъ 
сердцемъ усильно желаютъ сту
чать въ дверь, тотчасъ отвер
заетъ ее (Матѳ. 7, 7. 8). 
Никого изъ своихъ рабовъ не 
отвергаетъ Оно, какъ недо
стойнаго божественныхъ тайнъ, 
не предпочитая богатаго бѣд
ному, ни уничижая бѣднаго за 
его скудость, ни порицая 
варвара, ни отлучая скопца,

σωπόληπτον ενδείκνυται διά πάντων των άγιων ο λόγος φωτί- 
ζων καί ρυθμίζων αυτόν (Комбе®. αυτους) ώς έμπειρος ιατρός 
πρός τά ήμΐν συμφέροντα, έπιςάμενος τήν των ανθρώπων 
ασθένειαν. Και του μέν άγνοοϋντας έκδιδάσκειν πειράται, τους 
δέ πλανωμένους έπιςρεφει εις τήν έαυτοϋ αληθινήν οδόν καί 
τοϊς μέν μετά πίςεως ζητοΰσιν ευκόλως ευρισκόμενος τοϊς δέ 
καθαροϊς ομμασι καί άγνή καρδία κρουειν τήν θϋραν έπιθυμου- 
σιν έυθϋς άνοιγόμενος. Ουδένα γάρ αποβάλλεται των εαυτού 
δουλών, ώς μή οντα άξιον των θείων μυςηρίων · ου πλούσιον 
προτιμών πένητος· ουδέ πένητα διάτό μέτριον έξουθενών ου’δέ



ДГО ΠΑΥί оувогддго YbTZIK.
НН ОуЕОГДДГО Ν Η ψ ίΤ Ζ Ι  Д^ ЛЬ-

j
Л1Д Η ψ Ε3 ΗΖΙ. НН кдркдрд ДК2 І 

н ш о уд р д  ПОНОСА. ^ Н Н  с к о п ъ ,  

цд д к ы  неплодд ш д о у и .

(чит. ш о уѵ д га) нн г ш ь с к д  

полоу дрекьнАД ГО  ослоуш дкнга

Д*ЬлА НЕНДБНДА. НН МОуЖЬСКД 

полбу Д(«КЛЬНАЛГО. П а с т в у ,  

п л и ін и  д ^ л а  H fY t c T K o y ra . 

н х  м іл оуган . н ккс4 :\'х

С&ПДСТН р Т А  ККСА IZIHZI 
КЖ НИ С&творнтн р Т А .  Н 

БСА ДК2І еднного сккьршг. 
нд ѵлккд ндрнцдга. Кднна ко 
кжнн сн& нмьгке н лш  схккр_ 
шенн co y ijif. c f z iH M X  д р іь .
СХБЬрШЕНДДГО. Н НКСЬНДДГО УЛВКД ККСН ПОСТНШуТН Д'ОфШК.

какъ нечеловѣка, пи неиавидя 
жены за ея въ началѣ бывшее 
преслушаніе, ни безчестя мужа 
за его преступленіе, но всѣхъ 
пріемлетъ п всѣхъ желаетъ 
спасти, всѣхъ хочеть сдѣлать 
сынами Божіими и всѣхъ свя
тыхъ призываетъ въ единаго 
совершеннаго человѣка. Ибо 
едино есть Слово, и Сынъ 
Божій, чрезъ которое и мы, 
получивъ возрожденіе Духомъ 
Святымъ, всѣ желаемъ придти 
въ единаго совершеннаго и 
небеснаго человѣка (Ефее. 
4, 13).
ПОрОДНД'ОМ£СА. KZ ЕДННОГО

4. Шьли же слово кжнк
31)

Ш  ПД&ТН CZi ΟΕΛΕΥΚΑ БХ

4. Поелику Слово Божіе 
было безплотно: то Оно облек-

βάρβαρον ο’νειδίζων, ουδέ τον ευνούχον ώς μή άνθρωπον, άφα- 
ρίζων ’ ου’δε θήλυ διά τήν έξ αρχής γενομένην παρακοήν μισών, 
ου’δέ τον άρρενα διά τήν παράβασιν ατιμάζων αλλά πάντας 
θέλων και πάντας σώζειν έπιθυμών, πάντας υιούς Θεού καταρ- 
τίσαι θέλων, καί τους πάντας άγιους εις ενα τέλειον άνθρωπον 
καλών. Εις γάρ καί ό τού Θεοΰ παϊς, οι’ ου7 καί ήμεΐς τυχόντες 
τήν διά τοϋ άγιου πνεύματος αναγέννησή, εις ενα τέλειον καί 
έπουράνιον άνθρωπον οί πάντες καταντήσαι έπιθυμοϋμεν.

4. Επειδή γάρ ό λόγος τοϋ Θεοΰ άσαρκος ών (Гуд. ήν) ένε-
δυσατο τήν άγίαν σάρκα έκ τής άγιας παρθένου, ώς νυμφίος ίμά-

2
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т у и  плхть ιυ стана дваі
32)

8. дкаі з л т ь  рнз»у секе н с т а . 
клкх. ше нд крт»Ь мойкою. 
ДА рОСйТВОрНБХ. Сімьртьнок 
ндшг тНкло. свокм снлон. 
сал й сн в а  же т ь л ^ н ь н о к  са 
к е тм ен ьы а ін м ь . н н ш о ц іь .  
нск  крИкпакаінмь. сіісеть по_

- 33)га іш у ц ш го  ѵлвкд. ш т ь  
«уко ванстнноу (чит. истакд_ 
ннк) 34Ѵоспод»у нгоу дѵоукд. 
кже нд крьст^ киваніи. .сн 
на (чит. основа) 35) клдоу стд_ 
АГО Д̂ Д СИЛА. А оут&ка СТАИ
ПЛХТЬ. НСТЫКДИЦШСА д\мь.

36)ннцшнк же н нгке лнвавни 
ДОНСТОСОВОМ БЛГОД^ТЬ. прн_ 
ваздицін н саваквуклАЮфнк 
вкса нд кднно. стапнцд же

371
слово д дѣдднцінн п дтрн . 
дрсн н пррцн. нгкб докр»ум

лось въ святую плоть отъ 
святыя Дѣвы, какъ женихъ 
воткавъ Себѣ одежду въ кре
стномъ страданіи, дабы раство
ривъ смертное наше тѣло Его 
силою и смѣшавъ тлѣнное съ 
нетлѣннымъ, немощное съ силь
нымъ, спасти гибнущаго человѣ
ка.33) Такимъ образомъ крестъ, 
на которомъ совершилось стра
даніе Господа, есть ткатскій 
стань,34)основа на немъ—сила 
Духа Святаго, утокъ— святая 
плоть, сотканная Духомъ, ни- 
ченки 36)—благодать, любовно 
Христовою скрѣпляющая и сое
диняющая то и другое во еди
но, челноки—Слово, а трудя
щіеся ткачи—патріархи и про
роки, искавшіе Христу кра
сивый подиръ и совершенный

τιον έξυφάνας έαυτφ έν τφ ςαοριχφ πάθει, δπως συγκεράσας τον 
θνητόν ήμών σώμα τη εαυτού δυνάμει, καί μίξας τφ άφθάρτφ 
το φθαρτόν καί τό ασθενές τφ ιαχυρφ, σώση τον άπολλυμε- 
νον άνθρωπον. Έστι μέν odv ο' ιστός, τοϋ κυρίου το πάθος, 
τό επί τφ σταυρω γεγενημένον · στήμων δέ έν αυτφ, ή τού 
άγιου πνεύματος δϋναμις· κρόκη δέ, η' άγια σαρξ ένυφαινομένη 
πνεϋματι· μίτος δέ, η' δι’ άγάπης Χρίστου χάρις σφίγγουσα καί 
ενουσα τά άμφότερα εις εν κερκίδες δέ, 6 λόγος· οί διεργαζό- 
μενοι (Гуд. οί δ’ εργαζόμενοι), πατριάρχαι τε καί προφήται, οί 
idv καλόν ποδήρη καί τέλειον χιτώνα υ'φαίνοντες Χριςω, δι'
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н стрішн«у« рнзоу НСТКІКЛ- 
Мфоу jfcoy нлшже слово пре_
ХОДА. ДК2І СТХПНЦД. T&YiTh
нлгн гакояке \ч>ціеть оць.

5. На клли врЕМА нхі se_ 
деть. кх ιιρ«ΑΧΛ£?ΚΛψΗΗΜΧ. 
ρΕΥίΗΛΑ ко ва ндудтац^ го_ 
н Н Ь т ь .^ в а  прдккдЬ; к т  

9. ндддк ндуьнхіш ω стхін^х 
ІѵйННГХ покдздтн W НН\'Х 
YkTO Н КДКОКО прншьствнк. 
днтнденв^гово ксть. н& кок 
же врША н лгкто кездконь,-
ННКХ WKjJZIffTKCA. (ѴК»уДГк ГКЕ 
НДН W ΚΟΗΓΟ КОЛУНА. Η ѴЬТО 
КГО НЛЛА YHC.lOMh ва к&нн_ 
гдр40·1 ПОК̂ ДДКТЬСА. кдко т  
♦уКО ЛЬСТЬ ЛЩЬЛІХ (отво
рить. схкьрдкк Н\'К CU коньцд
ЗШЛИ. СКХрКЬ ЖЕ Η ΓΟΜΕΝΗΚ
нд сгхіга кхздкнгнеть. н

хитонъ: проходя черезъ (рядъ) 
ихъ Слово, какъ челнокъ, тчетъ 
то, что хощетъ Отецъ.

5. Но какъ время уже намъ 
приступить къ самому предмету 
нашему, такъ какъ довольно 
того, что доселѣ въ предисло
віи сказано во славу Божій)39) : 
то прилично намъ теперь, 
взявши священное Писаніе, по
казать изъ него: что такое н 
каково будетъ пришествіе ан
тихриста? въ какое время и въ 
какихъ годахъ явится сей без
законникъ? откуда онъ будетъ 
и изъ какого племеіш и какое 
его имя, числомъ (буквъ) ука
зываемое въ Писаніи? какимъ 
образомъ онъ произведетъ въ 
людяхъ обольщеніе, собравъ 
ихъ отъ конецъ земли? Каігь

<огѵ ο' λόγος διϊκνουμενος, κερκίδων δίκην έξυφάινει δι’ αυτών 
ταυθ’ άπερ βούλεται ο πατήρ.

5. Άλλ’ επειδή καιρός λοιπόν απαιτεί προς τά υποκείμενα, 
αυταρκών δντων των έν τφ προοιμίφ εις δόξαν θεοϋ είρημέ- 
νων, δίκαιόν έστιν ήμας έφαψαμένους αυτών των θείων γραφών, 
έπιδεΐν δι’ αυτών, τις καί ποταπή ή του αντίχριστου παρου
σία· ποίφ δέ καιρφ καί χρόνςο ο άνομος άποκαλυφθήσεται· 
πόθεν δέ καί έκ ποιας φυλής, καί τί τούτου ονομα, τό διά 
ταΰ άριθμού εν τη γραφή μηνυόμενον πώς δέ πλάνην μέν 
τφ λαφ εγγεννήσει, έπισυνάςας αυτους έκτώνπεράτων τής γης *
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КДКО СА шла швнтн нлитк 
гако н е&. уьто же кмоу 
коньць воудеть. кдко же 
гаклшнк гоу шкрхіктьсл w 
икса. υτο же Еьсего лшрд 
коньѵннд. уьто же cfziH^z 
ШЕЬНОК Н НБСЬНОК црьство. 
схцрьтоуицшнліь донсто_ 
соліь . 41) н кдковд коудеть 
кездконьннкол\& лмукд w
ОГНА.

6 . Гоу «уво н сп«у НД- 
шелму. 7с ρ γ  сноу ежнм.
ЦрЬСТЕД Д>ѢлА. Н ШВХІ ДКХІ 

10. дькоу ІірОПОК^ДДМіу. ТДЦ^МЬ 
ОБЛОМИ Н ДНТНДОНСТЛ [ДИ
МКОЙ] . ПОДОЕЬНОу ЛШу П(ІО_ 
ПОЕ̂ ДДШД стхіга КХННГХІ. 43)

ліЬѴнтельствд к го  д*Ьла н 
Е^ДХІ. П о БЬСАІ«уоуЛ\  ̂ ОуКО 
ПОДОБНТНСА Л1ХІ СЛИТЬ ЛЬСТЬЦк

воздвигнетъ скорбь и гоненіе 
на святыхъ, и будетъ величать 
себя, какъ Бога? каковъ бу
детъ конецъ его? какимъ обра
зомъ послѣдуетъ съ небесъ 
явленіе Господа, и какъ сго
ритъ весь міръ? каково будетъ 
славное и небесное царство 
святыхъ, царствующихъ со 
Христомъ и каково будетъ му
ченіе въ огнѣ нечестивыхъ?

6. Гоеподь Іисусъ Христосъ 
Богъ, по царскому достоинству 
своему и славѣ, предсказанъ 
былъ, какъ левъ (Апок. 5, 5): 
подобнымъ образомъ и анти
христа священное Писаніе 
предъявило львомъ по его ти
ранству и насилію. И по всему 
имѣетъ уподобиться сей оболь
ститель Сыну Божію. Левъ

θλίψιν δέ και διωγμόν επί τοϋς αγίους έπεγερεί- καί πώς 
εαυτόν δοξάσει ώς θεόν τίς δέ ή τοιίτου συντέλεια* πώς δέ ή 
έπιφάνεια του κυρίου άποκαλυφθήσεται άπ’ ου’ρανών καί τίς 
ή του σϋμπαντος κόσμου έκπυρωσις- τίς δέ ή τών άγίων έν
δοξος καί έπουράνιος βασιλεία τών συμβασιλευόντων τω Χριςω · 
και τίς ή τών άνομων διά πυρός κόλασις.

6. Του μέν οϋν κυρίου Ίησοϋ Χριςοϋ τοΰθεοΰ διά τό βασιλικόν 
και ένδοξον ώς λέοντος προκεκηρυγμένου · τω αυτφ τρόπφ και 
τόν άντίχριςον ο'μοίως λέοντα προανηγορευσαν αι γραφαί διά 
τό τυραννικόν αυτου καί βίαιον. Κατά πάντα γάρ έξομοιοϋσ&αι
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tmy шнн. Лька рецін дои. 
СТ0С8. н льва антихриста, 
црь \с. н црь [зшьнаін]44)
ДНКТНХрНСТК. ПОКДЗДСА СПСН-
тель дгньць. н т а  подобало 
дгньцоу ИЕНТНСА НЛДДТЬ Н3«у_ 
ОуТрЬ КХЛКХ Ш. Окр^ЗДНа
спснтель  прнде ва мира. н т& 
подобна. прідеть. пвустн
ГЬ ДПЛ2І КХ ВЬСА СТрДНХІ. ^

н т& подокьно грустить, 
лажд дплаі. GxiwyriH розга. 
НДНХІИ окьцд спснтмь. н
Тй ПОДОКЬНО СХКерЕТЬ рДЗГЙ.

46)нднаіга лидн гкндовьскхі. 
Ддстк гь пеудть в^роуиціннлда 
ка немоу. н та подокьно 
ддсть. окрдзомь ѴЛЕУЬСКОЛѴЬ 

ИБИСА гь. н та окрдзомь
11. улвѵьсколдь прндеть. £аскр»Ь_

Хрисгосъ, левъ и антихристъ; 
царь Христосъ (Іоан. 18, 37), 
царь и антихристъ·, Спаситель 
показалъ Себя агнцемъ (Іоан.
1, 29), подобнымъ образомъ 
и онъ явится какъ агнецъ, бу- 
дучи внутри волкомъ (Матѳ.
7, 15). Въ обрѣзаніи Спаси
тель пришелъ въ міръ, такъи 
онъ пріидетъ; Господь послалъ 
апостоловъ во всѣ языки, по
добнымъ образомъ пошлетъ и 
онъ лжеапостоловъ. Спаситель 
собралъ расточенныя овцы 
(Іоан. 11, 52), и онъ также 
соберетъ расточенный народъ. 
Господь далъ печать вѣрую
щимъ въ Него, и онъ также 
дастъ ;въ образѣ человѣческомъ 
явился Спаситель, и онъ иріи-

βουλεται 6 πλάνος τφ υ'ιώ του Θεού. Λέων μέν ό Χριςός, καί 
λέων ό άντίχρίζος- βασιλεύς ό Χριςός, καί βασιλείς ό άν- 
τίχριστος· έδείχθη ο' σωτήρ ώς άρνίον, καί αυτός ομοίως 
φανήσεται ώς άρνίον, ενδοθεν λΰκος ών. Έν περιτομή ο' 
σωτήρ ήλθεν εις τον κόσμον, καί αυτός ο'μοίως έλεΰσεται· 
άπέστειλεν ο' κύριος αποστόλους εις πάντα τά εθνη, καί αυτός 
ο'μοίως πέμψει ψευδαποστόλους. Συνήγαγε τά διεσκορπισμένα 
πρόβατα ό σωτήρ, και αυτός ομοίως έπισυνάξει τον διεσκορπισ- 
μένον λαόν. Έδωκεν ο' κύριος σφραγίδα τοϊς εις αυτόν πιστέ- 
υουσι, καί αυτός δώσει ο'μοίως· εν σχήματι άνθρώπου έφάνη ο' 
σωτη'ρ, καί αυτός έν σχήματι άνθρώπου έλεΰσεται. Άνέστησεν ό
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сила КСТЬ СІ КИТЕЛЬ Н ІІОКДЗДЛК
ском пл&ть гако н додмх. н 

ТХ БХСТДБНТН нлідть 

ШНЛІЬСІШН ІШЛАНХ ДОДЛ1Х.

Онга оуко льстьшіга иго χζ ι. 

трости «уТЬ. Н (IJJOYbHZIfa 

КГО ПОСЛѢДИ ШНДЛХ. HZItHk

же кх предалеждцінн окрд- 

т н л ш а .
7. Глеть «уко клтнт 

ідкобк. Бй ЕЛГОМОБЛШНН̂ Х. 

предхвхзгллішга. о гн. н cffcfe 
НАШЕМЪ ТДКО. ноудо. TiRf дд 

п о га д а т ь  крдтнія ткога. рву. 
Iffc ткон нд р дл і^ х  крд_

ΓΌΜΆ ТБОНМХ. 47)> (ОКЛОННТНСА 

НмЬтК СНОБЕ ТБОКГО ОЦД. 

ОкуЛШІК ДЬКОКХ ІвуДО W OTZfc

рдш  сноу мой Ейзнде. бхзлегх 

ІІОСХПД ΛΚΖΙ ЛЬКХ. Η ΛΚΖΙ н ску_ 

МЬКК КТО ТА НЛІДТЬ КХСТДБН-

тн . Не нлідть осі»уд>йтн кназь

детъ въ образѣ человѣка. Спа
ситель воздвигъ (отъ смерти) 
и показалъ святую плоть Свою, 
какъ храмъ (Іоан. 2, 19), и онъ 
воздвигнетъ въ Іерусалимѣ ка
менный храмъ. Обольстительныя 
хитрости егомы покажемъ да- 
лѣе, а теперь обратимся къ раз
смотрѣнію того, что слѣдуетъ.

7. Блаженный Іаковъ, въ 
благословеніяхъ своихъ пред
возвѣщая о Господѣ и Спаси
телѣ нашемъ, говоритъ такъ: 
Іудо, тебв похвалятъ бра
тія твоя: руцѣ твои на 
плещу врагъ твоихъ: покло
нятся тебіъ сьіновв отца 
твоего. Сниженъ львовъ Іуда: 
отъ лѣтораслщ сыне мой, 
возшелъ еси: возлечь, уснулъ 
еси яко левъ, и яко сниженъ: 
кто возбудитъ его! Не оску-

σωτήρ καί έδειξε τήν άγίαν σάρκα ώς ναόν, καί αυτός άναστήσει εν 
Ίεροσολΰμοις τον λίθινον ναόν. Καί τά μέν πλάνα αυ’τοΰ τεχνήμα- 
τα εν τοΐς έξης δηλωσομεν · νυνί δέ προς τό πρόκείμενον τραπώμεν.

7. Λέγει ί?ν 6 μακάριος Ιακώβ έν ταΐς ευλογίαιςπροαναφωνών 
τά περί τού κυρίου καί σωτηρος ημών, ούτως· Ίο^δα, σέ αίνε- 
σάτωσαν οί άδελφοί σου, αί χειρές σου επί νώτου των έχθρών, 
προσκυνήσουσί σοι οί υ'ιοί του πατρός σου. 2καμνος λέοντος Ίο^δα, 
εκ βλαζοο υιέ μου άνέβης, άναπεσών έκοιμή&ης ώς λέων καί 
ώς σκύμνος · τις έγερεΐ αυτόν; Ουκ έκλείψει αρχών ε| Ίοϋδα καί
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ιο но уди. нн стдрѣншннд w 
колѣнѣ кго. донелѣ придетъ 
км«уж« ддно к т .  'н тх  в^_ 
дгть нлдйкдд сгрдндмх. 48} 
П о л з л и  кх лозѣ осьдж

12. скок. н ка бнмнуннѢ жреЕА. 
осьлжте сйокго. нспьрдтн
НМ ДТК БИНОМА рНЗХІ СБОИ. н 

гр о з н ь н о у и  (чит. г р о з д н о и )  

кр&кнм одеж ду сб о и  . Весе

льѣ с у й  к м » у  w  кннд. н Б ѣ 

лы з о ув н  к м о у  дкхі м л е к о .

8. Сн оуво вѣд»уц«у теке
ОЕрДЦіДТН. МЬННТЬЛІНСЖ м и 

н ѣ  Л Ш У Д Т Н  О НН\'Х. 49·*ΗΧ

«дли гке сдлѵд рѣѵь еѢ днть
М А  ГДДГОДДТН. НН Т О  НМДМ&

остдвнтн. Сеуть во нхнстн_ 
Нйу СТД Н СДДБКНД. люгоуцід 
дшн нд «успѣла εζιτη. 50) 
бкумьнд БО дьннм ρεκχ гірркх.

дѣетъ князь отъ Іуды, и 
вождь отъ чреслъ его, дон- 
деже пріидутъ отложенная 
ежу: и той чаяніе языковъ. 
Привязуяй къ лозѣ жребя 
свое, и т винничію жребца 
осляте своего: исперетъ ви
номъ одежду свою, и кро
вью ъроздгя одѣяніе свое. 
Радостотворньі очи его паче 
вина, и бѣлы зубы его паче 
млека (Быт. 49, 8—12).

8. Я могъ бы передать тебѣ 
это другими словами, однако 
разсудилъ предложить самый 
текстъ: но какъ слова его тре
буютъ объясненія, то я не 
оставлю и этого. Подлинно это 
слова божественныя и славныя, 
могущія принести пользу душѣ. 
Снимкомъ львовылъ назвалъ

ηγούμενος εκ των μηρών αύτοβ, §ως άν ελθη, α> άπόκειται. 
καί αυτός εσται προσδοκία εθνών. Δεσμευων προς άμπελον τήν 
όνον αυτου, και τη ελικι τον πώλον της όνου αυ’τοϋ· πλύνει εν 
οΐνω τήν ςολήν αυ’τοΰ, και έν αϊματι ςαφυλής τήν περιβολήν 
αυτού. Χαροποί οί οφθαλμοί αυτού ώς άπό οίνου, και λευκοί ο! 
οοόντες αυ’του ή γάλα.

8. Ταϋτα μέν οϋν παραφράζειν έπιστάμενός σοι, αυτά δοκεί 
τανυν παρατίθεσθαι. άλλ’ έπειδή αυ’τά τά ρήματα προτρέπει του 
λέγειν, ουδέ τοϋτο παραλείφομαι. Έστι γάρ όντως θεία καί 
ένδοξα, δυνάμενα ώφελήσαι ψυχήν. Σκύμνον λέοντας είπών ο
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кже w ноудаі н A4 *  no 
плати роднвашдсА снд кжнга 
ндреуе. [река же ϊυ рдслн вазн_ 
де. покдядла ксть tu рдста_

^  ' 51)шмго плодд w сч ига діш ] .
^  52)

не су п л о д д  р о д н в а ш д с ж  н а  

«5 с т д д г о  ддд  п рнгатд  кш х_ 
ШД. Η U A W f  ΛΚΖΙ о т а  рдслн 

CT«Y Ш ЗЕМЛА БХСХОДАф».
Ислніл »уко глетъ нзндетъ 
жьзла (V корене неИіовд. н 
ц к ^ т а  w Hero вазндетъ. 
Кже оуко нсднга цкНѵТг нд_

13. рнцддтъ. ндкова сордсль ре_ 
уе. Преже вуко в&здрдсте [ва 
СТ^НН]5̂  слово, тн  потомъ 
цвът*Ьтн НДУД BZ М Н р^ . fl 
кже т о  глетъ, вхзлега носа. 
(ід дкаі лъва. н дкхі скумъна 
Львова трндневънок посапд- 
ннк донстосово п о в а р и т ь . 
дня! нсднга глетъ кдко ка‘і

пророкъ Христа, произшедшаго 
по плоти отъ Іуды и Давида, 
не отъ сѣмени однако Давидова 
родившагося,52) но зачатаго отъ 
Святаго Духа, тоща какъ проис
ходилъ отъ святой отрасли— 
отъ земли. Ибо Исаія гово
ритъ: изыдетъ жезлъ изъ ко- 
ренв Іессеева, и цвѣтъ отъ 
корене его взыдетъ (Иса. 11, 
1). Этотъ названный Исаіею 
цвѣтъ Іаковъ назвалъ отраслію. 
Ибо сперва Оиъ какъ отрасль 
возникъ, потомъ процвѣлъ въ 
мірѣ. А когда говорится: воз- 
легъ уснулъ еси яко левъ и 
яко сниженъ, то симъ пока
зывается тридневное успеніе 
Христа, какъ и Исаія гово
рить: како быстъ блудница· 
градъ вѣрный, Сгонъ полкъ 
суда? въ немже правда по-

προφήτης τον εξ Ίου δα και Δαυίδ κατά σάρκα γεγενημένον, μή 
έκ σπέρματος Δαυίδ γενόμενον, άλλ’ ές άγιου πνεύματος συλλαμ- 
βανόμενον, και τόυτου έκ βλαστού άγιου έκ γης προερχομένου. 
Ήσαίας μεν γάρ λέγει· έξελεϋσεται ράβδος έκ της ρίζης Ίεσσαί, 
καί άνδος εξ αυτής άναβήσεται. Τό μέν υπό τού Ήσαίου άνδος 
είρημένον, ό Ιακώβ βλαστόν είρηκε. Πρώτον γάρ έβλάστησεν, 
είτα ηαθησεν έν τω κόσμφ. Τό δέ λέγειν, άναπεσών έκοιμήΟης 
ώς λέων καί ώς σκϋμνος, τήν τριήμερον τοϋ Χριστού έδήλωσε 
κοιμη<5ιν, ως καί Ήσαίας λέγει· πώς έγένετο πόρνη πιστή 2ιω'ν,
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клоудьннщ. грддх ГНОМЪ НС. 
ІІЛКНЬ «удд. Бй НШЬЖе ПОСХ- 
пд прдвьдд ЕХ НШЬ. ΗΖΙΗ  ̂
ЖЕ ОуЕНБДКТЬСА. И ДКДК Ж£
подовъно дзк оѵсш у\* н 
noYHjfa E z m ^ x  гако гь зд_ 
т у п и т ь  МА. дд ПОКАЖЕТЪ 
ЕХ ТОЛІЬ СЛОБЕСН. Н ПОСКПД- 
ННК. Н БЙСКрЬСеННЕ ИГО EZIESL
шеи. Идкова же глетъ. кхто

-  54)
ЕХСТДВНТЬ КГО (JfKХШе ОЦ(ѵ.

гако н пдвьдх глетъ. н коу 
ОЦ»у E&CTAEHEZUitf ИГО Ш 
ЛІЬрКТБХІН^Х.

9. Л кжё то  рецін нг 
ОСЮуД̂ КТЬ KZHA3h u5 н»удхі. 
н стдр^ншннд w кол^ноу 
его. донел·!; придетъ кліоуже
ддно ксть н т х  коудеть нд_

4 . 00)
14. деждд стрдндллх. ДОШЬСТБНК

чиваше, пылѣ же (въ немъ) 
убійца (Ис. 1, 21.). Подобно 
и Давидъ: азъ уснуть и стая, 
возстать, яко Господь за
ступитъ мя (Псал. 3, 6.), 
показуя въ атомъ изречена 
и успеніе Его и послѣдовав
шее возстаніе. А Іаковъ гово
ритъ: кто возбудитъ его? то 
есть говоритъ тоже самое, что 
и Давидъ, какъ и Павелъ: и 
Богомъ Отцемъ, воскресив
шимъ Его изъ мертвыхъ 
(Гал. 1, 1.).

9. Когда говоритъ: не оску
дѣетъ князь отъ Іуды и 
вождь отъ чреслъ его, донде- 
же пріидутъ отложеная 
ежу: и той чаяніе язы
ковъ, 55)то показываетъ проро-

πλήρης κρίσεως; έν η' δικαιοσύνη έκοιμήθη εν αυτ ,̂ νυν δέ 
φονευταί. Και 6 Δαυίδ ο'μοίως· εγώ έκοιμήθην καί ύπνω
σα, έξηγέρθην, δτι κύριος άντιλήψεταί μου· ϊνα δείξη έν 
τω ρητώ τήν κοίμησιν αυτού καί άνάστασιν γεγενημένην. 
Ιακώβ δέ λέγει· τίς έγερεΐ αυτόν; τουτέστιν ο Δαυίδ, καθώς 
καί Παύλος λέγει· καί Θεού πατρός τού έγείραντος αυτόν !κ 
νεκρών.

9. Τώ δέ είπεϊν, ούκ έκλείφει άρχων εξ Ιούδα, (καί ήγούμε- 
νος έκ τών μηρών αυτού εως αν ελθη ωΤ άπόκειται* καί αυ
τός εσται προσδοκία εθνών ·) πληρουμενην (т. е. τήν προφητεί-

3
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црьекд рода. u> неуды до \"сд.
56)ПОКДЯДЛ& тт ь .  Т& ко ксть

57)
НДМХ СТрДНДДЛХ НДД0ЖДД .
ожнддкмх ?кс иго ндоуціл W 
НКСХ VL ендои. н в^рои и 
ВИДНАЯ ИГО.

10. ПрнвАЗДіл ка лоз^
ОСЬДА СБОИ. р£КХШ£ ОКр^ЗД-
нага лмдн ка свокму завд_ 
мни. сдмк ко БУДНІЕ Л0 3 Д. 
И KZ БНННѴННгЬ ΓΚρίΚΑ ОСЬЛА_
те сбокго. лидн кт w стрдна.

58)ДІШ HJpfKA оуно. КХ CiEf 
с&коуплАіа. дд окр^здннк н 
лкровьетнву59'’ва идишу B>fc_ 
рву ПрНЗОБ«ТЬ.

11. Испьрдтн нмдть ва 
βημΊ? рнзаі сбои. tm  w стд_ 
дго д^д. сашьдашоу нднь 
ва нкрдднН;. очи влгд^ть

чество, исполнившееся на Хри- 
схѣ. Ибо Онъ есть наше чая
ніе: мы чаемъ Его и вѣрою 
нашею видимъ грядущаго съ 
небеси въ силѣ.

10. Пртязуяй къ лозѣ 
жребя свое, то есть людей 
сущихъ отъ обрѣзанія къ званію 
своему: ибо Сэмъ былъ лоза  
(Іоан. 15, 1.). И  къ винни- 
чію жребца ослятъ своеіо, —  
людей изъ язычниковъ, призы
вая обрѣзаніе и необрѣзаніе въ 
одну вѣру.

11. Исперетъ виномъ 
одежду свою— разумѣетъ бла
годать Святаго Духа, отъ Отца 
нисшедшую на Іорданѣ.60) И

αν по К ом б.) επί τον Χριςόν έδήλωσεν. Αυτός γάρ ημών έςι 
προσδοκία- προσδεχόμεθα γάρ αυτόν, έρχόμενον απ’ ου’ρανοϋ 
δυνάμει διά πίςεως ημών βλέπομεν.

10. Δεσμευ'ων προς άμπελον την όνον αυ’τοΰ, τουτέστι, τον 
έκ περιτομής λαόν αυ’τοϋ προς την έαυτοϋ κλήσιν* αυτός γάρ 
ήν η' άμπελος. Και τη ελικι τόν πώλον της όνου αυτοί) · τ<3ν 
λαόν, τόν εξ έθνών, ώς περιτομήν και άκροβυστίαν εις μίαν 
πίστιν καλών.

11. Πλύνει έν οΐνφ τήν ςολήν αυ’τ» ■ (κατά) την (διά) του 
άγίου πνεύματος καθελθοϋσαν επί Ίορδάνην πατρικήν φωνήν 
(Слав. πατρ. χάριν φησίν). Καί έν αιματι ςαφυλής τήν περι-
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ГЛЕТЬ. И крикни ГрОЗНД 
одЕжоу сбои. крхкнм «уко.
КОТОРАГО грознд. рОЗбНЬ
m ira  плати иго. λκζι грозди
ЕО НД Αρ'ίϊΕ'έ СА Н5КДД.61)
кгоже (чит. ешж) w рекрд
ВХЗДДСТЛГА ДХБД НСТОУЬННКД.
КрКБЬ Н БОДА. W НЕИЖЕ ША

62)СТрЛНХІ ЛШНЦІЕСА YHfTATb.
15. ИЖЕ ДШ ОДЕЖДИ jfi ЛІЬННТЬ.

12. £есЕл>і oyh кліоу w 
вина. O yh  дои с т о г о в ъ  к т о  

pA3 B*fe БЛЖННН пррцн. п р о зь _  

Р^ВЙШ Е Α ^ Ζ /ИЬ Н Г ір О Ш Б Н Б Й . 

Ш Ш  И Я 5С СКЛОуУНТНСА КМ $  

Б О Т А Т Ь  Λ « γΚ Ζ Ι. СНЛОМ же н 

AjfOBEHZIHMA ΟΥΗΑΛΑ З Ь р А ф Е .  

р д д о к д р у с А  W сдллого слове_

СЕ. Н W ЕЛГД^ТН КГО. RZHHOy* 
ЮЕІірШДНфЕСА.

13. Д КЯ56 ТО рЕ. кИІлН

6°)
кровію гроздія одѣяніе свое, — 
кровію какого гроздія, какъ нѳ 
своей плоти, подобно виноград
ной кисти выжатой на древѣ? 
Изъ ребра ея исторглись два 
источника—воды и крови: ими 
омываясь очищаются народы, 
которые Онъ считаетъ своею 
одеждою.

12. Радостотворны очи 
его пачв вина. Какія у Христа 
очи, какъ не блаженные про
роки? Они провидя Духомъ и 
провозвѣщая имѣющія быть Ему 
страданія, видя Его при этой 
силѣ духовными очами радо
вались (Іоан. 8, 56.), будучи 
совершаемы самимъ Словомъ 
и Его благодатію.

13. Словами: и бѣлы зубы

βολήν αυτού, αϊματι ύν ςαφυλής ποιας; άλλ’ ή τής σαρκός 
αυτού, ως βότρυος έπ'ι ξύλου βληθείσης; έξ ής πλευράς εβλυσαν 
δύο πηγαί, αίματος καί υδατος, δι’ ωΤν τά έθνη άπολουόμενα 
καθαίρονται, ατινα ώς περιβόλαιον λελόγιςαι εχων.

12. Χαροποί οί ο’φθαλμο'ιαύτοϋ άπό οίνου· Χριςού τίνες, άλλ’ 
ή οί μακάριοι προφήται; οί προϊδόντες τφ πνεύματι και προ- 
κηρύξαντες τά εις αυτόν συμβησόμενα πάθη, δν δυνάμει εχαι- 
ρον βλέποντες πνευματικοΐς ο’φθαλμοϊς, ύπ’ αύτοϋ του λόγου 
καί τής αυτού χάριτος καταρτιζόμενοι.

13. Τφ δέ είπείν, καί λευκοί οί οδοντες αυτού ή γάλα, τάς
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Зоукн кладу дкаі млеко, кже

W  СТГО ДД \COBZI НС̂ ОДАЦІД

З аповѣди реѵс yhctzi «уц ід .63)

AKZI МЛЕКО.

14. блмд оуео львд н скумь.

НД ЛЬВОВА. ПрЕДХВХЗГДДГНШДи 64) %J
Κ&ΝΗΓΖΙ ХД. ПОДОБЬНО Η О
днтндоьст^ рено ксть. P £ ео 

лмусн тдко. скумьна Львова 

дона н васкоѵнть w  вдсднд. 

На дд са ннктош  савлдз- 

НИТЬ ЛІЬНА. гако о спснтедн

НДШЕМЬ ріено КСТЬ СЛОВО CE.

дд приставить «ума. Ддна 

peYi сі^умьна Львова колѣно 

нлрека ддноко οεληυη прЕда_ 

положенок. ίυ негоже р ц іе т ь  

днтндоьста роднтнсл. Мко 

16. во cffca w  ноудовд колуна

рОДНСА. ТДКО Н ДНТНХрЬСТа

о т а  дандба колНкнд роднтнсл

его паче млека означаетъ ис
ходящія изъ святыхъ устъ Хри
стовыхъ заповѣди, чистыя какъ 
млеко.

14. Итакъ когда Христа про
возгласило Писаніе львомъ и 
скитомъ львовымъ: το подоб
ное сказано и объ антихристѣ. 
Моисей говоритъ такъ: Данъ, 
скгшет львовъ, и ивскочитъ 
отъ Васана (Втор. 33, 22.). 
Но дабы кто не погрѣшилъ, 
думая, что это слово сказано 
о Спасителѣ, пусть обратитъ 
на него вниманіе. Данъ, гово
ритъ, оттекъ львовъ: назвавъ 
колѣно Даново, объявляетъ, 
что изъ него имѣетъ родиться 
антихристъ. Ибо какъ отъ ко
лѣна Іудова раздается Хри
стовъ, такъ отъ колѣна Данова

έξ άγιου ςόματος Χριςού έκπορευομένας έντολάς έσήμαινε, κα- 
θαιρούσας ω'σε! γάλα.

14. Τούτον $ν λέοντα καί σκύμνον λέοντος προανεφω'νησαν 
αί γραφάι· τό ομοιον καί έπΐ του άντιχρίστου είρηται. Φησι γάρ 
Μωύσής ούτως· σκύμνος λέοντος Δάν, καί έκπηδήσεται §κ 
Βασάν. Άλλ’ ΐνα μή σφαλή τις, νομίσας περί τού σωτήρος είρήσ- 
θαι τό ρητόν τούτο, έπιστησάτω τον νούν. Δάν φησι σκύμνον 
(Еомб. σκύμνος) λέοντος· τήν φυλήν ο’νομάσαςτού Δάν, έσαφή- 
νισεν, έξ ής μέλλει ο' άντίχριστος γεννδσθαι. "Ωσπερ γάρ §κ της 
Ιούδα φυλής ο' Χριστός γενναται, ούτως έκ τής Δάν φυλής ο'



— 21 —

нлідть. Л гакоже есть н ИСТИ
НА ЧЬТО (JfVf нгакова . дд 
в«удеть дднх. змнга нд поутн
сѢдАЦІНД. Λ̂Π/ΙΗψΗ IIATMf
кони. 3/инга «v-fio кто. на

' 66)вдке нжеконн дьстьць. 
taate БХ ЕХІТНН НЛрНЦЛКТЬСА
предьстнБашнга еугоу. н по_ 
стрѣкдвашнга ДДДіМД, 67) На
КДЬМД ΛΙΗΟΓ2ΙΗΜΪ ОЕЛНУеННН.
дѣло есть покдздтн реуендга.
се рдзоулѵѣндда.

15. Шко «уко ванстнноу
«5 дднойд колуна. \оціеть
са (іоднтн лиуѵнтедь. д не 

*. 68) м црь. соуднн зала. снх дни.
боль. ft пррка. ддма соуднтн
НЛЛДТЬ. ЛНДЬМХ СБОИЛА. ДІШ
кднномоу колешу нздевоу. 
На рече нѣкто се о САМ
СОНѢ. о мллѣ вхТ. 69)Д по

родится антихристъ. А что это 
тактъ, Іаковъ говорятъ: да бу
детъ Дань змій, на земли сіь- 
дяй, угрызая пяту пожну 
(Быт. 49,17). Какой же это змій, 
какъ не антихристъ, обольсти
тель, о которомъ говорится въ 
книгѣ Бытія (3,1.), обольстив
шій Евву и запнувшій Адама?67) 
Но какъ это надобно доказать 
еще многими свидѣтельствами, то 
мы отъ сего и не отказываемся.

15. Что дѣйствительно отъ 
Данова колѣна имѣетъ родиться 
и возстать тираннъ и царь, су
дія ужасный, сынъ діавола, объ 
атомъ говоритъ пророкъ: Дань 
судішт имамъ люди своя, 
яко и едино племя во Иераи- 
ли (Быт. 49, 16.). Но воз
разитъ кто нибудъ, что это

αντίχριστος γεννηθήσεται. "Οτι δε ούτως εχει, φησίν ό Ιακώβ· γεν- 
νηθήτω Δάν όφις, έπι τήν γήν καθήμενος, δάκνων πτέρναν ίππου. 
*Οφις οϋν τις, άλλ’ ή ό αντίχριστος; πλάνος 6 έν νξ Γενεσει ειρημέ- 
νος, 6 πλανήσας τήν Εϋαν καί πτερνίσας τον Άδάμ. Άλλ’ επειδή διά 
πλειόνων μαρτυρίων άποδεϊξαι δει τά λεγάμενα, ου’κ άποκνήσομεν.

15. "Οτι μεν γάρ όντως εκ τής Δάν φυλής μέλλει γεννάσθαι 
καί άνίστασθαι τύραννος καί βασιλευ'ς, κριτής δεινός, υ'ιός του 
διαβόλου, φησίν ο' προφήτης* Δάν κρίνει τον λαόν αυ’τοϋ, ώσεί 
καί μία φυλή έν Ισραήλ. Άλλ’ έρεϊ τις, τοΰτο έπί τόν Σαμψών 
είρήσθαι, δς έκ τής φυλής του Δάν γεννηθείς, εκρινε τόν λαόν
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17. КСШ»у СХЕЬрШНТНСА НМДТЬ. 

нд лнтндоьстд. Глеть ко нк_ 
ремнд тдко. подвнздннк w

і 70)
ДДНД ДД ОуСЛХІШНМХ. ίΚΟρΈΚ 
КОНЬ ИГО. W глТ рьздннн 
конь его землл потрлсесж.71) 
Глеть во н дроугхін πρρκχ.72) 
iZEepfTb БЬСМ снлву СБОИ W 
Б2СТ0КД схлньцд до здпддд 
иже зкбд н гаже не зхбд. 
нд^ть сх німь. Пое^лнтн

„г 73)
нмдть море w гадрндх. ко_ 
рдкль CfiOHJfX. н поѵьрннтн 
нмдть поле w шита. н w

74) т  ороужнга. Н БЬСЬ нже СА СХрА_
ціеть cz ннмь вх рдтн w
меѵд оумьреть. Ико «уво сн
не нд иного реуенд соуть нх
нд моучнтелл н кестоудд н
ЕГОу ПрОТНБЬННКЛ. ДД СХІ«Д_

жома w проѵьннн^х.

сказано о Сампсонѣ, который 
родившись отъ колѣна Данова 
судилъ народъ двадцать лѣтъ. 
Это сбылось на Сампсонѣ толь
ко отчасти, а вполнѣ сбудется 
на антихристѣ. Ибо и Іеремія 
говоритъ: отъ Дана услышимъ 
гласъ ржанія коней его: отъ 
гласа ржанія яжденія коней 
ттрясеся вся земля71 ЦІер.
8, 16.). Говоритъ и другой 
пророкъ:72)соберетъ вою силу 
свою отъ востока солнца до 
запада, тѣ, коихъ звалъ онъ и 
коихъ не звалъ, пойдутъ съ 
нимъ. Море онъ сдѣлаетъ бѣ
лымъ отъ (множества) пару
совъ на корабляхъ, и поле сдѣ
лаетъ чернымъ отъ большихъ 
щитовъ тяжело вооруженной 
пѣхоты, и всякій, кто встрѣ-

εΐκοσιν ετη. Το μέν έπί του Σαμψών μερικώς γεγένηται· το δέ 
καθόλου γενήσεται έπί τον αντίχριστον (Комб. έπί τού άντι- 
χρίςου). Λέγει γάρ καί Ιερεμίας ούτως· φωνήν έκ Δάν άκουσώ- 
μεθα ο’ξυτητος ϊππων αυτού (από φωνής χρεμετισμού ιππασίας 
ϊππων αυτού) έσείσθη πάσα ή γή. Λέγει δέ καί ετερος προφή
της· συνάξει πάσαν δύναμιν αυτού άφ’ ήλίου άνατολών άχρις 
ήλιου δυσμών * ούς κεκλήκοt, καί ούς ου’ κεκλήκοι πορευθήσονται 
μετ’ αυτού. Αευκανεϊ τήν θάλασσαν άπό των ίςίων των πλοίων, 
καί μελανεί τό πεδίον άπό των θυρεών των δπλων καί πας 
ος άν συναντήσω αύτω έν πολέμφ, μαχαίρι πεσεϊται. "Οτι μέν
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тптся съ нимъ на брани, падетъ мечемъ. Что это сказано 
не о комъ иибудь другомъ, а объ ономъ тираннѣ безстыд
номъ и богопротивномъ, покажемъ ниже.

16. Глетъ во нсднд тдко. 
н войдетъ егдд схконьудкть

ГЬ. БСА ТЕОрА. НД ΓΟ(!ΖΙ 
CHQHbCKZira. н нд нкроушнмл. 
н д в е д т  гь нд оумд кглнкд.

18. дго. к& наза де^ьскддго н нд 
бхісоті/ ш т  oyhw иго. Pf_ 
Υί eo снлон своем сотвори, 
н м у д р о с т и  рдзоум^нш  
лкжго. шньм^ «устдвхі стрд_ 
НДМХ.75) Н Яшу ПЛ»Ьні4.
н п о т р л с о у  грддхі Б к ш е н и г а .  

Н БСИ Б ь см ш о у и  о к н н м о у  р«у_

КОИ С&ОШ. ДК2І ГНѢЗДО Н ДКХІ
76)оспоуціенд днцд. к&зьлму. н 

H»fc (вм. нНксть) того нрке «уго_

16. И Исаія говоритъ такъ: 
и будетъ, егда скончаетъ 
Господь вся творя въ го
рѣ Сгони и во Іерусалимѣ, 
наведетъ на умъ великій, на 
князя Ассирійка, и на вы
соту славы очію его. Рече 
бо: крѣпостію сотворю и 
премудростію разума отн
иму предѣлы языковъ и силу 
ихъ плѣню. И  сотрясу грады 
населеныя, и вселенную вою 
объиму рукою моею, яко 
гнѣздо и яко оставленая 
яйца возму: и шьетъ, иже 
убѣжитъ мене или противу

οϋν ταϋτα οϋκ επ’ άλλον τινά εΐρηται, άλλ’ επί τον τύραννον 
καί αναιδή και θεομάχον, δείξομεν διά των έξης.

16. Λέγει καί Ήσαίας ούτως - καί εςαι οταν συντελέση κύριος 
πάντα ποιων επί τφ δρει τφ 2ιών καί Ίερησαλήμ, έπάξει έπι 
τον νουν τον μέγαν, έπι τον άρχοντα των Ασσυριών, καί επί 
τό υψος τής δόξης των ο’φθαλμών αυτού. Ειπε γάρ· τη ίσχυΐ 
ποιήσω, καί τη σοφία τής συνέσεως άφελώ δρια έθ-νών, καί 
τήν ίσχύν αυτών προνομεϋσω, καί σείσω πόλεις κατοικουμένας, 
καί τήν οικουμένην δλην καταλήφομαι τή χειρί μου, ώς νοσσιάν, 
καί ώς καταλελειμμένα ω’ά άρώ· καί ου’κ εςιν, ος διαφεύξεται 
ή άντείπη μοι, (καί άνοίγων τό ςόμα καί ςρουθίζων. Μή δοξα- 
σθήσεται άξίνη άνευ του κόπτοντος έν αυ’τή; ή ϋφωθήσεται



незнеть лденс. нлн противну 
p m .  тн  не тдко. 78) 

На портить ддондн гк нд 
ТБОН YhiTk кесѵьстнк н нд 
твон  ш к о у . ОГМЬ ГОрАН 
рлщьжегьсл. н коудетк огнь 
нд св^та  нзлевк. 79)н осба_ 
тн ть  н плддшьлль. н ек н у ть  
ДКХІ Ншо дНклд.

17. И пдкхі ннхде глетъ.
кдко поѵн прельтннкх. н

80)кдко поѵн подвижника.
0ккр«ушн К& Ирьмх КХНА_
ЗОЛІЙ. рОЗБИБХ сгрдноу гаро_
стни. н газком ненц^лнмои.81)
[и ОуАБДАА стрдны АБОИ Й
AdOCTIM. не ПОМНЛОБД НОЧИ- 

8 2) \ \БДА. fifA ЗеША йопіетх с
рддоти. Й др/йд ЛНБДНЬСКДА
БОЗБеселншА ό тек^. н ке.

77)
мнѣ речетъ·, и не тако. 78) 
Но пометъ Господъ Богъ 
Саваоѳъ на твою честь безче
стіе и на твою славу огнь горя 
возгорится. И будетъ свѣтъ 
Исраилевъ во огнь, и освя
титъ его огнемъ горящимъ, 
и полетъ, яко сѣно вещество. 
(Иса. 10, 1 2 - 1 4 .  16. 17).

17. Также и въ другомъ 
мѣстѣ: како преста истя- 
зуяй, и како преста понуж
дая^ Сокруши Богъ яремъ 
князей грѣшниковъ, поразивъ 
языкъ яростію и язвою не- 
исцѣльною, поражая языт> 
язвою понедѣльною, еюже не 
пощадѣ, почи уповающи. 
Воя земля вопіетъ съ весе
ліемъ, и древа Ливанова воз-

πρίων άνευ τού έλκοντος αυτόν; ωσαύτως έάν τις άρη ράβδον 
ή ξΰλον, υψωθήσεται ξυλον) και ου’χ ούτως- Άλλα άποςελεϊ 
’Αδωναί κύριος εις τήν σήν τιμήν άτιμίαν, και εις τήν σήν 
δόξαν πυρ καιόμενον καυθήσεται. καίτό φως του Ισραήλ πυρ, 
κα'ι άγιάσει αυτόν έν φλογί, καί φάγεται ώς χόρτον τήν ύλην.

17. Καί πάλιν έν έτερω λέγει· πώς άναπέπαυται ό απαθών, 
καί πώς άναπέπαυται 6 έπισπουδαστής; συνέτριψεν ό Θεός τον 
ζυγόν τών άρχόντων τών αμαρτωλών πατάξας έθνος έν θυμφ  
και έν πληγή άνιάτφ · παίων έθνος πληγή άνιάτφ, ή ου’κ έφεί- 
σατο. άνεπαάσατο πεποιθώς. Πασα ή γη βοξ μετ’ ευφροσύνης- 
τά ξύλα τοϋ Λιβάνου ήυφράνθησαν επί σοί, καί ή κέδρος του Αι-
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лрн ЛИВДНЬСІШ. бЛЬМД ты  
бей почила. не взыде с^кіи 
нХ Ід х  йсподй рдгн^вдвсА 
и 4 т х  ТА. востдшд с то_

Ао 83) »>■ко» вси цш ве. влдддвішн 
Землею копавшей w пртлх

* 84) „ , I
спои, всЬ стрднх цреке. 
т ж  всй сиктЬ((.ідитх, н 
рекву ΤΕΕ'έ. и ты  плѣнена
η \ Ϋ л \ /

6СН ИКОЖЕ н мы . с ндмн 

счетднх бей. Ониде во д ш _

Μ  ТЕОА Й МНСѴГДА ТВОА
ИрОСТЬ. ПО ТОКОІО ПОСТЕ

Л І Ю  ГНОЙ, Й ОСТДНОКК t e o ;h 

червь. ^Т дко  (чит. кіко) Шпд_ 
де w нксе денница древ_
ЛЕ ВОСХОДА ψ ΪΛ  . СХКрЫЕШИ
(чит. сккр^ши) 86) в земли 
П ^Ц Ш  ИД RIA СТрДНЫ НД_

'\І \ „ “J п >
РГКД. IЫ КО pi ко оулѵѣ 
свое , нд кко кзщЬ* вьіше |

веселишься о тебѣ u кедръ 
Ливанскій: отчемъ же ты 
уснулъ еси, невзыде посѣшяіі 
насъ. Адъ долѣ огорчися, 
срѣтъ тя, возстанія съ то- 
бою вси исполина обладав
шій землею, властители отъ 
престоловъ своихъ, всѣ цари 
языческіе, вси вкупѣ отш
ибаютъ и рекутъ: и ты 
плѣненъ еси, якоже и мы. 
и въ насъ вмѣненъ еси. Снидв 
въ землю слава твоя, мно
гое веселіе твое: подъ тобою 
постелютъ гнилость, и по
кровъ твой червь. Како спа- 
де съ небесе Денница, восхо- 
дящая заутра? сокрушуся 
на земли посылаяй ко всѣмъ 
языкомъ. Ты же реклъ еси 
во умѣ твоемъ: на небо взы-

βάνου. άφ’ od ad κεκοίμησαι, ουκ άνέβη ο κόπτων ήμας. Ό  άδης 
κάτω έπκράνθη συναντήσας σοι* σονηγέρθησαν πάντες οί γίγαν
τες οί άρξαντες τής γης, οί κοίρανοι εκ των θρόνων αυτών, 
πάντες βασιλείς έθνών, άμα πάντες άποκριθήσονται κα'ι έροΰσι· 
καί συ έάλως ώσπερ καί ημείς- έν ήμίν δέ κατελογίσθης. Κα- 
τέβη εις γην ή δόξα σ*υ, η' πολλή ευφρόσυνη σου· υποκάτω аоь 
ςρώσουσι σήψιν τό δέ κατακάλυμμά σου σκώληξ. ΙΙώς επεσεν 
έκ του ουρανού ο εωσφόρος, ο πρωί άνατέλλων; συνετρίβη εις τήν 
γήν ό άποςέλλων εις πάντα τά εθνη. Συ δε ειπας έν τή διανοία 
σου · εις τόν ουρανόν άναβήσομαι, έπάνω τών άςρων του ουρανοί

4
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ЗК̂ ЗА® икнын. п о ставл ю  пре
стола сво̂  н сФсти ЙДѴДМЙ 

НД Γορΐ КУСОЦ’Й, н нд горд
88)

Ш СОКК. н (чит. няѵе'1
сНшр^ нзьід5> кыше шклд
нбный* к^дЬ. подобій. ш ш _  
нш ^. Нь»н»к бо л снидеши 
во основаніе земли. йи_
дНЬше т а  чидатса о те_ 
кг£ , и рекоу сен челочка
рдгн^вдд ЗШЛІО трАсдн цд_

\ / \ / « <7 89)
р д . СОТКОрИНКІИ КСШННЪМ

н грдды рдзорн. Н Б КтЬа'Н 
не рдзр»Ьшн. бей страны
цдрь ПОЧНККШДА в чеѴгн, н 
члка бо скошй дол\Н,; д ты  
«5кергкенй коудешн в горы 
дни мертвеца стріненх со
лшіигилш «умершими. и про_ 
Еодеными копіемъ б\ч>дации 
во ддк. I ико ризд крови»

ду, выше звѣздъ небесныхъ 
поставлю престолъ мой, ся
ду на горахъ высокихъ яже 
къ сѣверу, взыду выше облапь, 
буду подобенъ Вышнему. Ни
нѣ же во адъ снидеши и во 
основанія земли. Видѣвшій 
тя удивятся о тебѣ и ре
кутъ: сей человѣкъ раздра- 
жаяй землю, потрясали 
цари, положишь вселенную 
всю пусту и грады розсыпи, 
плѣненныхъ не разрѣш и. Вой 
царіе языковъ успоіиа въ че
сти, кійждо въ дому своемъ: 
тьі же поверженъ будеши въ 
горахъ, яко мертвецъ мерз
кій со многими Μ βρηιββιφι, 

изсѣченными мечемъ, сходя
щими во адъ. Якоже риза 
въ крови намочена не будетъ

9ήσω τον θρόνον μου, καθιώ έν δρεσιν υ'ψηλοΐς τοίς προς βορ- 
ραν · άναβήσομαι έπάνω των νεφελών, εσομαι ομοιος τφ υψίςφ. 
Νυνι δέ είς <|δην καταβήσ̂ , και εις τά θεμέλια τής γής. Οί 
ίδόντες σε θαυμάσουσιν επί σοι καί έροϋσιν · οοΤτος ά άνθρωπος 
ό παροξυνων τήν γην, 6 σείων βασιλείς, ο' θείς τήν οικουμένην 
ολην έρημον, καί τάς πόλεις καθεϊλε, του'ς έν επαγωγή ου’κ ελυσε. 
Πάντες οί βασιλείς τής γής έκοιμήθησαν εν τιμή, άνθρωπος 
έν τφ οίκφ αυτού' σα δέ ρυφθήση έν τοϊς δρεσιν, ώς νεκρός 
έβδελυγμένος μετά πολλών πεπτωκότων έκκεκεντημενων μα- 
χαίρα, καταβαινόντων είς αδην. "Ον τρόπον ίμάτιον έν αΐμαα
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очервленд, дд не к?>де'га ч и с т д .  

ТДКО нн  т ы  ч и с т а  К О Р ЕШ И , 

гако м ой земли исгЬѴй й
/ X ч -I ѵ 90)люди м оа  «умори. J II ре

19. не шдшн ирНЬаітн ηΊϊκζι. 
илоде лоукдкаін. готовдн гн 
уддд нд здколеннк. ка кезд. 
К’оннн\'& оцд скоего. дд не 
н астл ать  н земли прен_ 
ЛЮуТЬ. Н H.ltZITATfi и рлтн. 
н кастдноутк ічнт. васчмноу')

г-я ш* ѵ±)нд на глеть гь.

18. Иезекнль же п одобн о  
о нелік глечъ тдко. гн глеть 
Гь кх. елмд же казнесегл 
срдце ткок. н реуе. ва ешь 
ДЗ'А кыеленнкмь кжншь. Насе
ли \'ХСА НК, СрДЦН .МОрІв. Д Ч'ХІ
есн улика д не ка. положили 
есн ское срдце дккі срдф ко_ 
жни. Кдд м^др'Ьн ксн дд_

чиста, такожде и ты не 
будеши чистъ: зане землю 
мою погубилъ еси п люди 
моя избилъ еси. Не пребу- 
деши въ вѣчное время, сѣ- 
мя злое: уготови чада
твоя на■ убіете грѣхами 
отца твоего, да не воз
станутъ и пе наслѣдятъ 
землю мою. (Иса. 1-ί, 4 —  
22.)

18. Подобнымъ образинъ и 1с- 
зекіи.іьговоріітъо неш> гакъ: сія 
глаголетъ Господь Богъ: по- 
неже визнесеся сердце твое, 
и реалъ еси: азг> есмь Богъ, 
въ селеніе Божіе вселится 
въ сердцѣ морсшіьлѣ: ты же 
человѣкъ еси, а пе Богъ, и 
положилъ еси сердце твое>

πεφυρμένον ου’κ εςι καθαρόν, οϋτως ου’δέ συ έση κομψός· δτι 
την γην μου άπώλεσας, και τον λαόν μου άπέκτεινας. Ου μή 
μείνης εις τον αιώνα χρόνιος, σπέρμα πονηρόν, έτοίμασον τά 
τέκνα σου εις σφαγήν ταίς άμαρτιαΐς τού πατρός σου, ϊνα μή 
άναςώσι, και τήν γήν μου ου κληρονομήσουσιν.

18. Ιεζεκιήλ δέ ο'μοίως λέγει περί αυτοϋ ούτως· τάδε λέγει 
Κύριος ό θεός· άνθ’ ών υ'ψώθη ή καρδίασου, καιείπας, θεός  
είμι εγώ, κατοικίαν θεού ένςίκησα έν καρδία θαλάσσης · συ δέ 
άν&ρωπος καί ου’ Θεός, έδίοκας τήν καρδίαν σου ώς καρδίαν
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ннлд. прем^дрнн не ндоуѵншд
ТА ^ZITpOCTHH СЕОКН. [бДД 
хитростію иди м р о т м  сво_
гѵ “т 92}еи] сатЕорнда ксн секе сн. 
лоу. н зддто н срекро ва 
СаКрОВНЦІН)(а твон \а  есть.
вдд многой ТВОКИ \ZITfJO_

93)стни ндн л«укдмн «умно
жила ксн сндоу секе. вхзне_ 
сесА снлои теоки срдце твоіе. 
Gero рддн сн глеть гь ва. ел_ 
лід еси положила срдце твок  
лкхі срдце кжнк к& сто (чит.

20. вх того  м*Ьсто) ^ндведоу нд 
т а  ннхі гоувнтелА. «5 стрдна 
н нстафдть меуд н^х нд т а . 
н нд д^нотоу твокга ^а«тро_ 
стн. н ііолождть д^котоу 
твою ва идгоукоу. н саве_ 
доуть т а  н оулшрешн самар

іи» сердце Bootde. Еда пре- 
му дрѣе ты еси Даніила1! пре
мудрой не наказата тебе 
хитростію своею. Еда хи
тростію твоею или смы
сломъ твоимъ сотворилъ еси 
себѣ силу, и сребро и злато 
въ сокровищахъ твоихъ**. Ели 
во мпозѣй хитрости твоей 
и въ купли твоей умножилъ 
еси силу твою? вознесеся 
сердце твое въ силѣ твоей. 
Того ради сія глаголетъ Го- 
сподь Богъ: понеже далъ еси 
сердце свое, яко сердце Бо
жье, вмѣсто сего се Азъ на
веду на тя чуждыя губи
тели отъ языкъ, и гізвлекутъ 
мечи своя на тя и на до
броту хитрости твоея, и

Θεού. Щ σοφώτερος εί τού Δανιήλ; σοφοί ούκ έπαίδευσάν σε τή 
έπιςήμη αυτών; Μή έν νξ έπιςήμη σου, ή έν τή φρονήσει σου 
έποίησας σεαυτω δύναμιν καί χρυσίον καί άργύριον έν τοΐς 
θησαυροΐς σου; Μή έν τη πολλή έπιςήμη σου, καί έν τή έμπει- 
ρία (Комб. έμπορέ) σου έπλήθυνας δύναμιν σου; υψώθη ή 
καρδία σου έν τή δυνάμει σου. Διά τοοχο τάδε λέγει Κύριος 
ο' Θεός· έπειδή έδωκας τήν καρδίαν σου ως καρδίαν Θεού, 
άντί τούτου, ιδού έγώ έπάγω έπί σε άλλοτρίους λοιμούς άπό 
έ&νών, καί έκκενώσουσι τάς μαχαίρας αυτών έπί σέ καί έπί 
τό κάλλος τής έπιςήμης σου, καί στρώσουσι τό κάλλος σου εις 
άπώλειαν, καί καταβιβάσουσί σε, καί άποθανή θανάτω τραύμα-
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тни діш газвьни. на срдцн 
мори. бдд решн ка «укнвди_ 
ціннліа тж на ешь дза. тхі 
яи ксн удвка д не ка. ва 
множествѣ. іа нгокрдзьнхі-

95)ими (чит. са неоЕрѣздныилш) 
ПОГХІБНЕШИ ціоужиими роу_
шли. юно дза гддда ксмь *■ » fi гь.

постелютъ доброту твою 
въ погубленіе, и сведутъ тя, 
и умреши смертію язвенникъ 
въ сердцѣ морстѣмъ. Еда 
речеши глаголя предъ уби
вающимъ тя: Боѣ есмь азъ? 
ты же человѣкъ еси, а не
Богъ въ рущь убивающихъ 
тя. Смертями необрѣзан

ныхъ умреши въ рукахъ чуждыхъ: яко Азъ рекохь, гла
голетъ Господъ (Іезек. 28, 2 — 10).

19. билль словесьма оукд_ 19. По изложеніи сихъ 
Злнома се видима п о д р о с 
т у  ѵ ь т о  гать. длніла ва 
вндѣнннха. Та ко Шлоучдган
пята по си^а ртАціддго кхі- 
тн црткд сакдзтль есть 
(чит. скдздла есть) ва по_ 
слѣдьнниха вршжь^а. и диа_ 
ТН̂ рНСТОБО пришьствик. и 
ььсего мнрд коньуднне. Глеть 
«уко талкоуи сана. ндвар-

словъ, посмотримъ честнѣе 
что говоритъ Даніилъ въ ви
дѣніяхъ . Онъ говоря раз
дѣльно о имѣющихъ за тѣмъ 
быть царствахъ, показалъ въ 
послѣднихъ временахъ и при
шествіе антихриста и кончи
ну всего міра. Онъ гово
ритъ объясняя видѣніе Наву- 
ходоносорово: ты, царю,

τιών εν καρδία θαλάσσης. Μή λέγων ερεΐς· Θεός είμι εγώ ενώ
πιον (των άναιροΰντων σε; αύ δέ εί άνθρωπος, καί ου’ Θεδς, έν 
χειρί τιτρωσκόντων σε. θανάτοις απερίτμητων άπαλή έν χειρσίν) 
άλλοτρίων · διι εγώ έλάλησα, λέγει Κύριος.

19. Τούτων odv των βημάτων δεδειγμένων, ίδωμεν λεπτομε- 
ρέςερον τί λέγει Δανιήλ έν τοίς ο’ράμασιν. Οϋτος γάρ διαςέλλων 
τάς μετά ταατα έσομένας βασιλείας, έπέδειξεν έν έσχάτοις και- 
ροϊς καί τήν του άντιχρίςου παρουσίαν, καί τήν του παντός 
κόσμου συντέλειαν. Αέγει огіѵ έπιλύων το δραμα Ναβουχοδονόσορ ·



30
<?* 97)

Д0 Н0 С0 ()2 . M ZI ЦрК КНДАДШе.

21. h ce окрлзх ш и к а  стога, 
предх лнцьмь тконмь. кгоже
ГЛбД Ш ѴНСТД 3ΛΛΤΛ. мишьцн

і 98)иго. н рдмті н иьрсн се_ 
рекрьнхі. уреко н стегни 
мНкдьн^. лкістн жел^знНк. 
нону удсть кдннд желѣзо, 
д дрвугдга глннд. йндАдше 
ддже са Шт&рже іш ш  кезд_ 
роуі«у. н ітордзн окрдза κζ 
жел з̂нЖ N0 3 %. н глнньн^. 
Н НСТйНН до коньцд. Тагдд 
С&ДрОБНШАСА КХКОуіІК. глннд. 
желѣзо мНць. срекро здд'Г’о. 
Н ЕХІШД АКХІ ІІрД̂ К. СУ гоумь_ 
нд л^ткнддго. н к&спрдшн

-  99) Г ,сн множьстно ддоу. н м»к_
сто са не окргЬте нліх. кдлш
же пордзнкхін оБрдзк ехі горд
ш нкд. н ндпхлнн кьсм земли.

видѣлъ еси:М)исе тѣло вели
ко, стоящее предъ лицемъ 
твоимъ, егоже глава отъ зла
та чиста, мышцы его и ра
мѣ ̂ ^сребреньі чрево и стегна 
мѣдяны, голени желѣзки, 
ногъ часть убо нѣкая же
лѣзка и частъ нѣкая ску- 
дельна. Видѣлъ еси, дондеже 
отторжеся камень везъ рукъ, 
и удара тѣло въ позѣ же
лѣзки и скуделыѣі, и истни 
ихъ до конца. Тогдасотро- 
шася вкупѣ скудель, желѣзо, 
мѣдь, сребро и злато, и бысть 
яко прахъ отъ гумна лѣтня: 
и взятъ я премногій вѣтръ, 
и мѣсто не обрѣтеся имъ, 
камень же, поразивъш тѣло, 
бысть Юра велика и наполни 
вою землю. (Дай. 2, 3 1 — 35).

σύ βασιλεύ, έθεώρεις, και ιδού είκών μεγάλη έςώσα προ προσώπου 
σου- ής ή κεφαλή χρυσίου χρηςοϋ* οί βραχίονες αυτής καί οι 
ώμοι άργυροί· ή κοιλία καί οί μηροί χαλκοί- καί αί κνήμαι 
σιδηραΐ· οί πόδες μέρος μεν τοι σιδηροΰν, καί μέρος ο’ςράκινον. 
Έθεώρεις odv εως οϋ έσχίσδη λίθος άνευ χειρών, καί έπάταξε 
τήν εικόνα επί τούς πόδας τούς σίδηρους καί ο’ςρακίνους, καί έλέ- 
πτυνεν αυτούς εις τέλος. Τότε έλεπτύνθησαν είσάπαξ τό οςρακον, 
ό σίδηρος, ό χαλκός, ο άργυρος, ο χρυσός, καί έγένοντοώσείκονι- 
ορτός από αλωνος θερινής, καί έξήρεν αυτά τό πλήθος τοϋ πνεύμα
τος, καί τόπος ούχ εύρέθη έν αύτοϊς- καί ο λίθος ό πατάξας τήν 
εικόνα, έγενήδη εις ορος μέγα, καί έπλήρωσε πάσαν τήν γην.
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20. О&кіупнкаше оуко кх
CHMX. Н ДДННДОБД КИДАНІЯ.

оконца кднноу п о в ѣ сть  дл 

схтйорнліж. еукдздюфе кдко

С&уТЬ ІЖГЛДСНД. НСТННЬНД.100)

22. Глетъ ко тдко. дз& ддннлж
КНДАД)(& Н te YETZIjJf K^TjJH

нёсьннн прнрдзншдсл БХ море 
велнкок. н се ѵетхіре зкНкрн 
велнцн. БХС\'ОЯ5ДД̂ Оу W морА 
рдзлнѵк секе.101)Пьркмн дкы 
ЛЬБНЦД. н перд10-)кн ДКХІ орьдоу. 
кндад\'х донхде103) нспддошд 
перд кн. н сѵ наіш са су зем .
ΛΑ. Н НД НОГДД'й СБОН^К стд. 

Н срдце КН YMYfitKO ддно т .  

И се зк^оь rx to c z ih  по_ 
j. 104)докьнж меуьцФ. н по едн_ 

ной стрдн^ стд. н три рекрд
БХ о у с т ^ ^ й  КН. 6НДАД\Х.

н се зк^ръ дроугин. дкяі

20. Присовокупляя къ селу 
и собственныя видѣнія Даніи
ловъ!, тому и другому сдѣ
лаемъ одно объясненіе, пока
зывая, какъ оии между совою 
согласны и истинны. Онъ го
воритъ такъ: азъ Дошилъ ви
дѣвъ, и се чвтыре вѣтри 
небесной тлегоша на море 
великое, и четьіре звѣри ве- 
лщъги исхождаху изъ моря, 
различтімежду совою. Пер
вый аки львица, и крилѣ 
его аки орли: зрятъ, дондеже 
исторжена быта крала его, 
и воздвижеся отъ земли и 
на ногу человѣчу ста,, и 
сердце человѣче дадесяему. 
И  се звѣрь вторый подобенъ 
медвѣдицѣ, и на странѣ 
единой ста, и три ребра

20. Συνάψοντες оіЬ προς τούτοις καί τάς αυτού τού Λανιήλ 
οράσεις, μίαν άμφοτέροις τήν διήγησιν ποιησόμε&α, έπιδεικνΰντες 
δπως έΐη σύμφωνα καί άληθή. Λέγει γάρ ούτως· εγώ Δανιήλ έθεώ- 
ρουν, καί іЬов οί τέσσαρες άνεμοι τού ουρανού προσέβαλον εις τήν 
θάλασσαν τήν μεγάλην · καί τέσσαρα θηρία μεγάλα άνέβαινον έκ 
τής θαλάσσης, διαφέροντα άλλήλων. Τό πρώτον, ώσεί λέαινα, 
καί πτερά αυτή ώς άετοϋ. έθεώρουν εως έςετίλη τά πτερά αυ’τής, 
καί εξήρθη άπό τής γης, και επί ποδών άνθρώπου έζάθη, καί 
καρδία άνθρώπου εδόθη αυτή. Και ίδου' θηρίον δεύτερον ομοιον 
άρκτω, καί εις μέρος έςάθη εν, καί τρία πλευρά έν τώ ςόματι
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10δ)рхісь. н тон  перд пхтнѵд. 

ΥίτχιρΗ. схвхіше т  ΥίτχιρΗ 
ГЛВХІ ЗБ^рН ΤΟΛΛ̂ . Sx M«feAS 
ИГО КНДАД̂ Х. Н U 3B*fepb 
YiTBbpTXIH етрдшьнх. Η 
ѵоудьнх Η КрНшХКХ НЗЛН\Д.
3»γΕΗ кго ?км*Ьзнн· η нога-
ΤΗ ИГО М^АЬНН.10̂  СХН̂ ЕДДМ 

Η АрОКА Η ПрОУЬНАД НОГДЛІД

сапнрдга.107)н т х  нзлн^д рдз_
ЛНУЬНХ w  ер&гк збНЬн 

108) ' ня»е предх нндль. н деслть
рога шоу БАДШС. бхмотрн^х

2В. ex ρο3^χχ кмоу н се porx
дроугш л ш х . к щ о т а ш е
посредНЬ н^х. н три розн «5
ПрЕДЬННН̂ Й шоу искоренили. 
СА о днцд ш«у. н се ДКХІ 
oyh YAÊ YbCTHk вх po3»fe семь 
н оустд ГЛИЦІД ЕМЬМН.

во устѣосъ его. Видѣхъ, исе 
звѣрь, ахи рысь, томуже 
крила четыре птичій надъ 
нимъ, и четыре главы звѣрю. 
Созади сего видѣхъ, и св звѣрь 
четвертый страшенъ и ужа
сенъ и крѣпокъ шлиха: зубы 
жеего желѣзниптгт его мѣ
дяны, ш )ядьій и истончевая. 
останки же ногами своими 
попираше, тай же различая
ся шлиха паче всѣхъ звѣрей 
прежнихъ: и роговъ десять 
ему. Разсмотрятъ въ розѣхъ 
его,и серогъ другіймалъ взыде. 
средѣ ихъ, и тріе рази преж
ній его исторгнушася отъ ли
ца его: и сеочи атчеловѣ- 
чи въ розѣ томъ и уста глаго
люща великая (Дай. 7, 2—8).

αυτής. Εθεώρουν, καί ιδού θηρίον ώσεί πάρδαλις, καί αυτή 
πτερά τέσσαρα πετεινού ύπεράνω αυτής, και τέσσαρες κεφαλαί 
τφ θηρίφ. Όπίσω τούτοο εθεώρουν, και ιδού θηρίον τέταρτον 
φοβερόν καί έκθαμβον καί ισχυρόν περισσώς· οί ο’δόντες αύτού 
σίδηροί (καί οί όνυχες αύτού χαλκοί,) έσθίον καί λεπτίνον καί τά 
επίλοιπα τοίς ποσίν αυτού συνεπάτεί · καί αυτό διαφόρως εχον παρά 
πάντα τά θηρία τά έμπροσθεν αυτού, καί κέρατα δέκα αύτφ. 
Προσενόουν τοίς κερασιν αυτού, καί ιδού κέρας ετερον μικρόν 
άνέβη έν μεσφ αύτών, καί τρία κέρατα των έμπροσθεν 
αύτού έξερριζώθη άπό προσώπου αύτού· καί ιδού οφθαλμοί ώσεί 
ανθρώπου έν τφ κέρατι τούτφ καί ςόμα λαλούν μεγάλα.
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21. βΗΑΑΛχκ ддже н пи
столи постдвншдса. н ветхой 
дннн сѢ дадше. н одежа ЕГО 
кѣдд ΛΙΪΖΙ снѣга. Н ВЛДСН 
ГЛВ2І ЕГО ДКХІ Β2ΛΗΛ УНСТД. 
Н ПрЕСТОДа иго ДККІ ПДДЛШ 
огньна. КОЛЕСНИЦА ЕГО огнь 
горлн. Рѣкд ОГНЬНД ТЕУДДШЕ 
ПрЕДХ ННЛІЬ. ТИІСАЦІД ТИСА-
цідллн слоуждд^у клиу. Оглш

* А > п/ ІТГ Л | \ - |  109)
ТЛ1ДМН ПрЕСТОАДОу ЕЛіЬ] Щ -

дни сѣде н кннгаі и>вьрзошд_ 
СА. £НДАДХХ ТХГДД W гдд 
СДОКЕСХ ВЕ/ШКШ\а. ИЖЕ ГДД.
дш е рога он а донелѢ пови
нна каГ  зв ѣ р ь  н погаіке. 
н т ѣ л о  и го  ддно каГ  нд 
ЖЬЖЕННК о г н и . Η ітроун. 
нуа зв ѣ р н н  ВЛАСТЬ ПрЕСТД- 

КИСА.

21. Зрятъ, дондеже пре~ 
столи поставишася, и Вет
хій денми сѣде, и одежда 
его была аки ситъ, и власы 
главы его аки волка чиста, 
престолъ его плашекъ огнен
ный, колеса его огиъ палящъ. 
Рѣка огненная течаше предъ 
нимъ: тысяща тысящъ слу
жаку ежу, и тмы темъ 
предстояху ему: судище
сѣде, и книги отверзошася. 
Видѣхъ тогда отъ гласа сло- 
весъ великихъ, яже рогъ оный 
глаголюще, дондеже убися 
звѣрь и погибе, и тѣло его 
дадеся въ сожженіе огнен
ное, и прочшсь звѣрей пре- 
ставися власть. (Дай. 7, 
9 — 12).

21. Έθεωρουν εως ου θρόνοι έτέθησαν, και ό ΙΙαλαιός των 
ήμερων έκάθητο · και τό ένδυμα αυ’τοϋ λευκόν ώσεί χιών, και 
ή θριξ τής κεφαλής αυ’τοϋ ωσει εριον καθαρόν · ο' θρόνος αυ’τοΰ 
φλόξ πυρός, οί τροχοί αυ’τοϋ πϋρ φλέγον. Ποταμός πυρός ειλ- 
κεν Ιμπροσθεν αυ’τοϋ· χίλιαι χιλιάδες έλειτοϋργουν αϋτφ, και 
μϋριαι μυριάδες περιεστήκεισαν αυ’τφ· κριτήριον έκάθισε, καί 
βίβλοι ήνεωχθησαν. Έθεωρουν τότε άπό φωνής των λόγων των 
μεγάλων, ωΤν τό κέρας έκεΐνο έλάλει, εως άνηρέθη τό θηρίον 
καί άπωλετο καί τό σώμα αυτοϋ έδόθη εις καϋσιν πυρός· καί 
των λοιπών θηρίων ή αρχή μετεςάθη.

ΜΟ
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22. бндлл^х B2L внд^ннн

НОЦІН. Н i i  VL ОЕЛДК2І НБСЬ- 

ΗΖΙΗΛΙΗ. ДК2І ΪΗΖ ѴЛБ^ѴЬСКХ

24. Г(ІАДАН. н до в е т х а г о  дины 

донде. н принесена ezi к к  

нш оу.Ш )н TOMOy EZi ддно 

к к н а ж н кШ )н в л д т .  н ѵ ь т

Н ЦрЬСТЕО Н ВЫИ ДМДНК. Н 
ПЛЕМЕНА Н ИЗХСЦН рДБОТДТН
ш»у нм^ть. кддсть кго в л д т
Б^УЬНДИ. №КЕ НЕ ЛАЙМОЙ- 

Д«ТЬ. Н ЦрТБО КГО НЕ НСТЬ-

л«ѣнть.
28. ёлллд оуво ЕДВД рд_ 

яоѵ тнд . наш или»  м ьи атьса
112) J.СН. Н КЖЕ О ТЛНЮѢ (JEYEHdfa.

ннутоже cĥ x ποταϊλιζ ίν ис
тина нд рдзоулік т*&мх нже 
ц^лк «ума имоуть. Львнцоу
ріКХ БХСХОДАЦ1И Ш МОрА. 
БДБулОНііСКОК ЦрЬСТБО. СХКД-

22. Видѣть во снѣ нощію, 
и се т  облщѣхь небесныхъ, 
то Сынъ человѣкъ идьій 
бягие и даже до Ветхаго 
денми* дойде, и предь него 
приведеся: и тому дадеся 
власть и честь и царство,
и вси ште, племена и язы- 
ψι тому поработаютъ: 
власть его власть вѣчная, 
яже не пройдетъ, и царство 
т  не разсыплется. (Дай.
7, 13. 14.)

23. Поелику же нѣкоторымъ 
это таинственно сказанное ка
жется неудобопонятнымъ, то 
ничего мы не скроенъ нужна
го къ уразумѣйте для имѣю
щихъ здравые умъ. Сказавши 
о львицѣ, выходящей ивъ моря, 
пророкъ означилъ Вавилонское

22. Έθεώρουν έν οράματι της νυκτος, κα'ι ιδού μετά των νεφελών 
του ούρανοϋ, ώς ίίιός άνθρώπου έρχόμενος ήν ■ καί εως του Παλαιού 
των ημερών εφθασε, καί προσηνέχθη αυ’τω· καί αυ’τφ έδόθη η' 
άρχή καί η' τιμή, καί ή βασιλεία, καί πάντες οί λαοί, φυλαί καί 
γλώσσαι δουλεύσουσιν αυτφ· ή έξουσία αυ’τοϋ, έξουσία αιώνιος, 
ητις oti παρελεύσεται, καί ή βασιλεία αυτοΰ ου’ διαφθαρήσεται.

23. Έπεί ουΤν δυσνόητα τισι δοκεϊ είναι ταΰτα τά μυστικως 
εϊρημένα, ούδέν τούτων άποκρύψομεν προς έπίγνωσιν τοΐς υγιή 
νουν κεκτημένοις. Λέαιναν γάρ ειπεν άναβαίνουσαν έκ της θα
λάσσης· τήν των Βαβυλωνίων βασιλείαν έν τφ κόσμω έσήμανε,
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Злить кхібхіш в& л\нр5/. то  
КО КСТЬ окрдз«у ЗЛДТДМ глвд. 
й кже т о  ре перд кн ліш
ОрЬ/Ку. МКО ВЬЗВХІШНСА црь 
НДБХ̂ ОДОНОСОрХ. Н НД ЕД СА
казнш. Потоліь ре нспддо. 
шд перд кн гако ісиса w 
ΗίΓΟ ШЕЯ иго. мтхнднх ко 
ESI W ЦрЬСТБД СБОКГО. й  НЯ?{ 
pt. срдце ѴЛБѴЬСКО. ДДНО fH 
ЕХі\ Н НД НОГ»у YMYbCKiy

25. стд. гако покдиса. рдзоу_ 
лі'квх са сдлѵх гако υλβκχ д 
Hf EX. Н Б23ДД швоу ЕБН.

царство въ мірѣ, (равно какъ 
и тѣмъ), что у онаго тѣла 
глава была златая. Тѣмъ, что 
крилѣ у львицы ахи орлщ 
означается, что возвысился 
царь Вавилонскій и вознесся 
противъ Бога. А что крилѣ 
ея были исторжетц значитъ, 
что слава у него была отнята: 
ибо онъ былъ изгнанъ изъ цар
ства своего. А словами: и серд
це человѣка дадеся ежу и на 
ногу человѣчу ста показы
вается, что онъ раскаялся, поз

навъ себя, что онъ человѣкъ, и воздалъ славу Богу.
24. По львнцн т  вхто_ 

рхін зв^рь внд>6 подокьнх 
меуьц^. нже вНкшд пьрсн. по 
вдвулонАнехх во перси предьр. 
яшш. ίΐ іш глд три реврл 
БХ оуст'Ь^х кн. три стрл_

24. Послѣ львицы видитъ 
втораго звѣря, подобнаго ме
двѣдицѣ: это были Персы, ибо 
послѣ Вавилонянъ владычество
вали Персы. Словами: три 
ребра во устѣхь ею показы-

τοκίτην oJaav της είκόνος χρυσήν κεφαλήν. Τδ δέ λέγειν, πτερά 
αυτή ώσε'ι άετοΰ, δτι υ'ψώθη ό βασιλεύς Ναβουχοδονόσορ, και 
κατά τοϋ θεού έπήρθη. Είτά φησιν, έξεάλη τά πτερά αυτής, 
οτι καθηρέθη αυτού ή δόξα* έξεδιώχθη γάρ έκ της βασιλείας 
αυ’τοϋ. Τό δέ είπείν, καρδία άνθρώπου έδόθη αυτή και έπΐ ποδών 
άνθρώπου έστάθη · δτι μετενόησεν, έπιγν&ϋς έα-υτόν, οτι άνθρω
πός έστι* καί εδωκε τήν δόξαν τφ θεφ.

24. Μετά γοϋν τήν λέαιναν, δεύτερον θηρίον ору ομοιον άρκ- 
τφ, οπερ ήσαν οί Περσαι- μετά γάρ Βαβυλωνίους Περσαι διεκρά- 
τησαν. Τό δε λέγειν, τρία πλευρά έν τφ στόματι αυτής, τρία έθνη
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113)N21 СЙКДЗДКТЬ. HEjJCZl. ΜΗ. 

Д2І. Η БДБуЛОНАНХІ. КЖЕ ВИ
ДѢ ПО ЗЛАТКУ . СрЕЕрО БХ
ОЕрдз»Ь. П отомь же третнн 
ЗвНкрЬ. ргісь. ЕЖЕ гЬіШ  елн- 
нн. По гіерс^х ко дле^дндра. 
ПрЕДЬрГКД мдкедонднь. оудо_ 
Л*Ьб& ДДрНМ. ДД Т іШ\ л  ΠΟ-
і«дЗд мѣдь. Д кже pe yetkl 
рн перд πτηυλ н yetzwh γλκζι

Λ. 11δ)ЗБт»рн толіоу. YHCTO еу_ 
КДЗД КДІІО СА НД ΥΕΤ2ΐρϊ УД- 
стн рдзд^дн ЦрТБО ДЛЕ*·!- 
ЛНДрОБО . YfTZipH ЕО ГЛБ2І 
рЕКХ. Д. црн. НЖЕ W ΤΟΓΟ 
ЦрЬСТЕД бкстдкшідій П0_ 
вНкддлх есть. «умнрдга ко
ЛЛЕ̂ ДНДра . рдзд"6лн црь.
СТВО СБОЙ НД ΥΕΤ2Ι0Η ΥΛ-

116) гстн.
25. Потомь pSY£ ЧЕТБЬр-

ваетъ трехъ народовъ — Пер
совъ, Мидянъ и Вавилонянъ; 
тоже показываетъ въ (видѣн
номъ) тѣлѣ послѣ золота упо
минаемое серебро. Потомъ 
третій звѣрь—рысь: это были 
Еллины. Ибо послѣ Персовъ 
принялъ власть Александръ Ма
кедонскій, побѣдившій Дарія: 
онъ114)въ тѣлѣ означается мѣдью. 
Замѣчая, что у него четыре 
крыла, пттія (и четыре гла
вы), 115)очевидно указываетъ, 
какъ раздѣлится царство Алек- 
сапдрово: ибо въ четырехъ 
главахъ разумѣетъ четырехъ 
царей, возставшихъ изъ него, 
такъ какъ Александръ умирая 
раздѣлилъ свое царство на че
тыре части.116)

25. Потомъ говоритъ: звѣрь

εδειξε, Ηέρσας, καί Μήδους, καί Βαβυλωνίους, δπερ δέδεικται 
μετά τον χρυσόν ό άργυρος έν νξ είκόνι. Έπειτα τό τρίτον 
θηρίον πάρδαλις, οϊτινες ήσαν οί Έλληνες. Μετά γάρ Πέρσας 
Αλέξανδρος έκράτησεν ό Μακεδών, καθελών Δαρεϊον, ω'ς (чит. 
ος) δέδεικται έν τη είκόνι ο' χαλκός. Τό δέ λέγειν, πτερά τέσ- 
σαρα πετεινού, σαφέστατα έδίδαξε, πώς διεμερίσθη ή βασιλεία 
Αλεξάνδρου- τέσσαρας γάρ κεφαλάς είπών, τοϋς τέσσαρας βα
σιλείς, τους έξ αυτής άναστάντας έμνημόνευσε. τελευτών γάρ 
Αλέξανδρος διειλε τήν βασιλείαν αυτού εις τέσσαρα μέρη.

25. Έπειτά φησι, θηρίον τέταρτον φοβερόν καί εκθαμβον · οί
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т а и  3fi*fcpb стрлшьна н 
днньн&. з^ен иго железки.

26. ногхтн иго лйданн . К хто
117)

СН χΟΤΑΕΧΙΤΗ НХ (ЮЛІЕЙ.
иже ксть желѣзо н а т ѣ ш ь .
иек цртко. листи бо рече
желНкзн1̂ .  По снд& же либи_
лшн что  остдкть. (юзк4
пдесноу ногоу. оЕрдзд ex неи_
же іесть удсть жел^зд. н
глннхі садись секе. £атди_
н'& п ови дл а  есть. пьрстхі

-  118) ^  г десАТь црь. иже w того
црьствд настдиціеи. еже глеть 
ддннлх. н izmoT(JH\x зв^рн 
т о м у . н се десять рога по
том ъ. е& ннх&же вазнде 
дроугхін рога м д д а . діад 
модель и кже преда нимьШ) 
искорени. Шко прлмк сима 
«укдзд. не инх ксть на дн_

ο’δόντες αυτού σι

четвертый страшенъ и ужа
сенъ, зубы его желѣзки и 
ногти его мѣдяны. Кто это, 
какъ не Римляне? это есть 
желѣзо—стоящее нынѣ цар
ство (Римское): ибо голени 
его желѣзны. Послѣ сего ос
тается (объяснить) намъ ступ
ни ногъ въ тѣлѣ, въ коихъ 
часть нѣкая желѣзна и часть 
глиняна, смѣшанныя между со
вою. Чрезъ пальцы ногъ его 
пророкъ таинственно показалъ 
царей, имѣющихъ возстать изъ 
него, о чемъ говоритъ Да
ніилъ : разсмотритъ звѣря 
того, и се десять роговъ со- 
зади его, въ нихже взыдетъ 
другій малый роѣ, какъ от
расль, и три рози предкѣ 
его исторгнетъ. Симъ пока-

t, καί οί όνυχες αυτού χαλκοί. Τίνες ούτοι 
άλλ’ ή 'Ρωμαίοι; οπερ έςίν ο' σίδηρος, η' νύν έζωσα βασιλεία· 
αί κνήμαι γάρ αυτής σιδηραί. Μετά γάρ τούτο τί παρείλειπται, 
αγαπητέ, άλλ’ή τα Ιχνη των ποδών τής είκόνος, έν οίς μέρος 
μέντοι έστί σιδηρούν, μέρος δέ τι ο’στράκινον, άναμεμιγμένον εις 
αλληλα; Μυςικώς έδήλωσε διά των δακτύλων των ποδών τούς 
βασιλείς, τούς έξ αύτών έγειρομένους, απερ λέγει Δανιήλ· προο 
ενόουν τδ θηρίον, καί ιδού δέκα κέρατα ο’πίσω αυτού, έν οις 
άναβήσεται ετερον παραφυάδων, καί τρία των προ αυτού εκρι
ζώσει. "Οπερ δέδεικται ούχ ετερον, άλλ’ ή 6 αντίχριστος, ος καί
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т н д о н гга  вастдган. т а  бо н 
жндобъскок црьство БХСТДВН. 
Три же рогаі еже гдд нско. 
ренншлсА преда нимъ. три  
црл  ск кдзд кть . егупьтьскл_ 
дго . лувннскддго. н ед н о п ь . 
с іш г о . ш ке ва  рдтн «укн_
ЮТЪ. Тдко «ѴДОЛ̂БХ Всѣмъ.

120) 1Зала ш н  м уч и тель  скаркь 
н оганднне сти нліа  с а т в о . 
рыть вазваіш дш А  нд на .

27. Глетъ ко ддннла. ш о тр л д ^ а  
бх р о з ^ ж .  н «  рога ома 
ТБорАйше рдть (а с т ш л ш . 
н оудол^вддше н м а. к и д а л а  
ддже н поЕнена κζΓ зв^р ь  н 
погаіке. н т ѣ л о  иго ддно 
fixi' НД іш ьж ннк огни.

зывается не кхо другой, какъ 
антихристъ, который также 
возстановитъ царство Іудей
ское. Три рога, говоритъ, бу
дутъ исторгнуты имъ: это три 
царя, Египетскій, Ливійскій и 
Еѳіопскій, которыхъ онъ убьетъ 
на войнѣ въ сраженіи. (Слич. 
Дай. 11, 43). И сильно за
владѣвъ всѣмъ, онъ, будучи 
жестокій тираннъ, 12°) воздви
гнетъ скорбь и гоненіе налю- 
дей, надъ коими вознесется. 
Ибо Даніилъ говоритъ: зряхъ 
въ розѣ томъ, и св роѣ той 
творящіе брань со святыми, 
и укрѣпися на нихъ, дойде
те убися звѣрь и погибе и

тѣло его дадеся въ сожжете огненное (Дай. 7, 21.11).
26. По сн\'а же придетъ 

w нксе ішш нордзнвш
26. Спустя не иного при

детъ съ небесъ Камень, пора-

αύτός τήν Ιουδαίων βασιλείαν άναστήσει. Τρία κέρατα λέγει 
ύπ’αύτού έκριζούσθαι, τούς τρεις βασιλείς Αίγυπτου, Λιβύων τε 
και Αίθιόπων, ούς άναιρει έν παρατάξει πολέμου* ’Ος κρατήσας 
πάντων δεινώς, δμως (Гуд. ώμος) τύραννος ών, θλίψιν 
καί διωγμόν έπί τούς άνθρώπους ποιήσει, έπαιρόμενος κατ’ 
αύτών. Λέγει γάρ Δανιήλ* προσενόουν τφ κέρατι, καί ιδού τό 
κέρας εκείνο έποίει πόλεμον μετά τών αγίων, καί ισχυε προς 
αύτούς εως άνηρέθη τό θηρίον καί άπώλετο, καί τό σώμα αύτού 
εδόθη εις καύσιν πυρός.

26. Μετ’ ολίγον ήξει απ’ ουρανών ό λίθος ό πατάξας τήν
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оврдзх. н схкроушнБяін. Η 

прЕстдкнва кьсж црьствд. н 

ддсть црьстко CTZIHMX BZIUlb- 

НАДГО. Gh CXTBOpHBZIHCA ΒΕ

ΛΗ ІШ горд Η нападки вьсн 

Земли: глеть ддннда. вид^а

БХ Санѣ ΗΟψΗΙί. H CE CZ 

O&MKZI HECbHZIHMH AKZI CHZ

ѴЛВѢѴЬСКХІН. НДАДШЕ ΤΗ ДО
121)

ВЕТХАГО дннн донде. н

ΤΟΜίγ ΕΖΙ ДАНО К£Н<ШНК н 
7 -  122)

ВЕЛИКОЕ црьстко. Н БСН ЛИ

ДЫ» ПЛЕМЕНА CTpAHZI рДЕОТДТН 

КМ0у.123;) ВЛАСТЬ КГО ВЛАСТЬ 

вѣуьндга. ш т  не прЕндеть. 

н црьство КГО не нстьлѣкть. 

Власть вьси кже w  оца дд_ 

Ηίγ ШВЫ оукдзд. НЖЕ НЕСЬ-

HZIHMZ H 3EMbHZiHMZ Н ПрЕ.
со -  124)28. исполнима, црь н «уди 

всЬма «укдзднх есть. Несь-

зившій тѣло и сокрушившій 
оное, преставившій всѣ цар
ства, и давшій царство свя
тымъ Вышняго. Онъ сдѣлался 
въ гору великую, и наполнилъ 
всю землю, о немъ говоритъ 
Даніилъ: видѣхъ во сть но
щію, и се на обмирая» не- 
бесныхъ, яко Сынъ человѣчь 
идый бяш, и даже до Вет
хаго денми дойде и предъ 
лею приведеся: и тому да- 
деся власть и честь и цар
ство, и вой людге, племе
на и язьщы тому порабо
таютъ: власть его власть 
вѣчная, яже не пройдетъ, и 
царство его ке разсыплется 
(Дай. 7, 13. 14). Показы
ваетъ власть, данную Отцемъ 
Сыну (Матѳ. 28, 18), κοτο

εικόνα, καί συντρίψας αυτήν, καί μεταςήσας πάσας τάς βασι
λείας, καί δοϋς τήν βασιλείαν άγίοις υ'ψίςου. Οϋτος 6 γενηθείς 
εις όρος μέγα, καί πληρώσας πδσαν τήν γήν, περί ου7 Δανιήλ 
λέγει· έθεωρουν έν οράματι τήςνυκτός, καί ίδοϋ μετά των νε
φελών του ου’ρανοϋ ώς υιός άνθρώπου έρχόμενος, καί εφθασεεως 
του Παλαιού των ήμερών, καί προσηνεχθη· καί αυ’τώ έδόθη ή 
άρχή καί ή τιμή καί ή βασιλεία, καί πάντες οί λαοί, φυλαί καί 
γλώσσαι δουλεϋσουσιν αυτφ · καί ή έξουσία αυτοϋ, έξουσία άιώ- 
νιος, ήτις ου’ παρελευσεται, καί ή βασιλεία αυτοϋ οΰ διαφθαρή- 
σεται. Τήν έξουσίαν πασαν τήν δεδομένην παρά τοϋ Πατρός τφ
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ры8 поставленъ царемъ небес
ныхъ, земныхъ и преиспод- 
шхь (Филип. 2, 10.) и су
діею всѣхъ. Небесныхъ— ши
тому что Слово Отца суще
ствовало прежде всѣхъ, зем
ныхъ—потому что Оно роди
лось человѣкомъ въ человѣ
кахъ, обновляя Совою Адама, 
преисподнихъ—потому что Оно 

въ мертвыхъ вмѣнилось, благовѣствуя душамъ святыхъ (1 Петр.
3, 19) и смертію Своею побѣждая смерть.

ΝΖΙΗΜ& «ГЕО. н гако слово 
^  1 -  125) ,
w оутрокы очл преже бстэдх 

ржено е а л ш ?. зшьнинллк же.

ΛΚΖΙ УЛЕКХ R& Y/tBLffe,\Z рО_ 

ДНСА. П О М Е Д Л И  СОВОЙ. АДА

М А. пренсподьнннмх же. гако

Н СК M bpTEZIH M H  С&КОНЬУД-
126) -

СА . БЛГОСЛОЙЕСТКЛИ CTZIHM X  
-  127)

ДШД. СЯМ ЬрТНИ CZM bpTh

п о е ИЬк д и .

27. 6 н  оуко ΤΑΚΟ Е«уд^_

ц ін н м а . н десА Тн п ь р с т о л іь

ОКЙДЯД нд многовластьи© СА 
Г 12S)

о Б р д тн каш км х . Н ДеСАТН.

р о г а  з в ^ р н  . нд десА Т ь

ц рьствк . р д з д & ін к іш іо м к с А ,

инднмх yhct^ k предкподо_

ж е н д и . н р дз^м Н кн м х  к
iarHL

27. Когда же сбудется то, 
что и десять пальцовъ (у ногъ) 
истукана образуются въ народ
ныя державы,128)и десять ро
говъ четвертаго звѣря раздѣ
лятся на десять царствъ: тогда 
яснѣе увидѣли бы мы все вы
шеуказанное и усмотрѣли бы 
это наглядно.

Ύιω ύπέδειξεν, δς έπουρανίων, κα'ι επιγείων, και καταχθονίων 
βασιλεύς και κριτής πάντων άποδέδεικται. Έπουρανίων μέν, ό'τι 
λόγος του Πατρός προ πάντων γεγενημένος ήν επιγείων δέ, ό'τι 
άνθρωπος έν άνθρώποίς έγεννήθη, άναπλάσσων δι’ εαυτού τον 
Αδάμ· καταχθονίων δέ, δτι και έν νεκροΐς κατελογίσθη, εύαγγε- 
λιζόμενος τάς των άγιων ψυχάς, διά θανάτου τον θάνατον νικών.

27. Τούτων ούν έσομένων, και των δέκα δακτύλων τής 
είκόνος είς δημοκρατίας χωρησάντων, καί των δέκα κεράτων τού 
τετάρτου θηρίου είς δέκα βασιλείας μερισθέντων, ίδωμεν σαφέ- 
στερον τά προκείμενα, και κατανοήσωμεν αύτά ο’φθαλμοφανως.
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28» Глдбд ок)МЗ«у зддтди
ЛЬБНЦД. БДЕѴЛОЯЖНе ЕАДѴОѴ.

129)подокьно же лш ш ьцн
сргкрьн^н нжг меѵькд кад.т г130)ше. перси: н люди. γρβκο н 
стегни м ^ д ж н ^ н . рш ь кже 
w дле^дндрд Блддхшен кдннн. 
лхістхі жел^зн^н. ЗБ*£рь 
стрдшкнх н днкьнх. рожей, 
нже ΗϋΗ'έ Бдддоуціен. плесни 

29. ногоу глнкд н ж елѣзо. ро_
131)3H хотлц іен  к а т и .  рога 

др»угхін МДЛХ К2СД"ОДАН КХ 
нн^х д н т н д о ь т .  кдмхі по_ 
рдждин окрдзд. н сккр«ушдган. 
н ндпхлннбхін земли, χρκ. 
CTOCZ грлдин w нксх.Ш )н
С^ДХ лѵнроу ТБОрА.

29. Gh τ η  лненмхін с% 
стрд^омь предд^омх. ке зд_
ЙНСТН. Λ1ΗΟΓΖΙ ЛМКХБ* БЖНГЛ

28. Глава тѣла златая и 
(по другому видѣнію) львица 
были Вавилоняне,* плеча и мыш
цы сребрепыя и медвѣдица— 
Персы и Мидяне; чрево и стегни 
мѣдныя и рысь—Еллины, прі
явши е власть со Бременъ Алек
сандра; голени желѣзныя и 
звѣрь страшный и ужасный— 
Римляне, нынѣ обладающіе; 
ступни ногъ язь глины и же
лѣза и десять роговъ означали 
имѣющія быть (царства); 131) 
рогъ одинъ малый возникающій 
въ нихъ—это антихристъ; ка
мень поражающій (тѣло и на
полняющій) землю и несущій 
судъ міру—Христовъ.132)

29. Сіе тебѣ, возлюблен
ный, предаемъ со страхомъ, 
но благосклонно по избыточе-

28. Κεφαλή' της είκόνος χρυσή, η' λέαινα, Βαβυλώνιοι ήσαν. 
ώμοι καί βραχίονες άργυροί, ή άρκτος, Πέρσαι καί Μήδοι. 
κοιλία καί μηρός χαλκούς, η' πάρδαλις, οί άπό Αλεξάνδρου κρα- 
τήσαντες Έλληνες. κνήμαι σιδηραΐ, θηρίον Ικθαμβον καί φοβε
ρόν, 'Ρωμαίοι οί νυν κρατούντες. Ιχνη ποδών, οςρακον καί σίδη
ρος, καί τά δέκα κέρατα, τά μέλλοντα εσεσθαι. κέρας Ιτερον 
μικρόν άναφυόμενον, ο' έν α^τοίς άντίχριστος. λίθος πατάσσων 
τήν γην, καί έπάγων τφ κόσμω τήν κρίσιν, Χριστός.

29. Ταΰτά σοι, άγαπητέ, μετά φόβου μεταδίδομεν ευκόλως,
διά τήν υπερβάλλουσαν Χρίστου άγάπην. Εί γάρ οί πρό ημών

6
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дѢда. dqje ко нже пр£да
НДЛЛН КЛЖННН ПррЦН. KZIRK-

шш, кѣдоуфе сн не хотѣ -
ШД С& ДЬрВНОШНКМЬ IIOK‘fe- 
ДДТН. ДД Ш  М АТйКЬ t&TKO-

РАТЬ дшдліа улойѢѵшшліх. 
на вхтдннѣ покѣддшд прнтк_
ΥΛΛΊΗ. Н ГДДДНННМН ГгШ фЕ.133)

колику «уео лш  кѣд^ при. 
HMfMX. CSMiJMLflf нд ѵнсто 
н зш т н . мже w кн\'х кхтд_ 
HHrfe р<У£Н4И. Сн Ж£ ЙНДНМХ 
\'ОТАфДИ СА СЙ/НуѴНТН по
слѣди. нд клидьннцоу тн
ΗίΥΗ£Τ«ν*».134)Η НД ЕЫ М  НЬС£_

'135)
лш»уи. УЬТО. Н КДКОКД. 

ІІрНДбТЬ W БД М^КД- ІІрегКЕ

«уднцід.
80. Сн мякиши нсднга 

н&етднн н рьцн. ѵнсто» у ь т о

ствующей любви Христовой. 
Ибо вели бывшіе прежде нась 
блаженные пророки, вида это, 
не хотѣли проповѣдывать от
крыто, дабы не возмутить душъ 
человѣческихъ, но излагали 
таинственно въ притчахъ и га
даніяхъ, говоря: здѣ умъ, иж<ь 
иматъмудростъ{\тѵ. 17,9) : 
то сколько болѣе подвергаем
ся опасности мы, дерзая гово
рить явно сказанное ими втайнѣ? 
Посмотримъ теперь, чтб нако
панъ имѣетъ случиться пад ь сек> 
нечистою (Римскою) блудннце- 
ю,134) какое и ко-ліікое яо гнѣ
ву Вожію будеть ей пре?кде (все
общаго) суда частное мученіе?

30. Пріиди же блаженный 
Исаія, вогкдеші, скажи ясно

μακάριοι προφφχι γε^νημένίΛ, βιδόχες αυτά ουκ ήθέλησαν 
μετά παρρησίας κήρυ'ςαι, ΐνα μή τάραχον ποιήσω®, ταϊς των 
ανθρώπων φυχαις, αλλά μυστικώς διηγήσαντο διά παραβολών 
και αινιγμάτων λέγοντες· ώδβ ο' νους ο εχων σοφίαν* πόσφ 
μάλλον ήμείς κινδυνε^σομεν τολμώντες τά απ’ -εκείνων άπο- 
κρυφως ειρημ^να είς φανερόν λεγειν; "Ιδωμεν τοίνυν τά συμ- 
βησβμεν® επ’ έσχατων Ιπι τήν πόρνην τήν ακάθαρτον ταϋτην · 
οποία δέ κ4 ποταπή ή κατά χόλο,ν φεαϋ έπελβίίσεται,αυτή πρδ 
τής κρίσεως μερική βάσαϊόδ,

-30. Δεύρο ρυν ώ μακάρι Έσ^ΐα, έ&γέρθηα, ειπέ σαφώς tt
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0. прруьствоБд о грдд^ вели. 
фЬліь Бдкулоьгѣ. Е^ЦІД ко 
нкр«ушнм»Ь Н CXKZICA. Тхі 
КО СХ ДЬрЗНОВШНКЛІЬ (JEYf. 
ДД Еоудетк ЗШЛА БДШД п^стд. 
ГрДДН ЕДШН огньмк пожыке. 
нн. зm d  мш$ предх вдлш
ННН ПОДДАТЪ. Η ПОГХІКе рд_ 
ЗОрНКХШНСА W ЛНДНН ΐμΐίΓΚΗ. 
НД2.136)0сТДБЛеНД НЛДДТЬ ΚΖΙΤΗ 
ДХЦІН СНОНОБД. ДКХІ І«уЦІД
бх внногрддИк. Н ДКХІ ОБО_

• 137)ціедодннльннцд вх грлд»Б.
Н ДКХІ ГрДДХ ОКЬтуПЛЕНХ.
Чьто оуко не скбхішдлнса 
бьса сн. не СХКОНЬУДШДЛНСА 
ΒίΑ ίΗ рендга w теке. не 
опсугНі лн нмх землА ноу_
ДОКД. не ПОЖЬГОШДЛНСА ΗΛΙΖ 
СтНшХІ. не рОСХІПДЛНСА ΗΛΙΧ 
ОШ|ІЕНО№. не рДЗОрНШДЛНСА

то, что ты пророчествовалъ о 
великомъ Вавилонѣ. Ибо ты 
сказалъ и о Іерусалимѣ, и это 
сбылось. Ты сказалъ о немъ 
ясно: земля вата пуста, 
.грады ваши опіемъ пожже
тъ, страну вату предъ ва- 
ми чуждіи поядаютъ, и опу
сти тзвращенна отъ лю- 
дец чуждыхъ. Оставится 
дщерь Сіоня, яко куща въ 
виноградѣ, и яко овощное 
хранилище въ вертоградѣ, 
яко градъ воюемый (Иса. 1,
7. 8). Что же? не сбылось 
ли уже это? не исполнилось 
ли сказанное тобою? не опу
стошена ли ихъ Іудейская 
земля? не сожжено ли святи
лище? не низпровергиуты ли 
ихъ стѣны? не разорены ли

προεφήτευσας περί της μεγάλης Βαβυλώνος. Είπας γάρ και περί 
Ιερουσαλήμ καί τετέλεςαι. 2У γάρ είπας μετά παρρησίας· εςιή 
γή υμών έρημος, αί πόλεις υμών πυρίκαυςοι · τήν χώραν υ'μών 
άλλότριοι κατεσθίουσιν αυτήν ενώπιον υ'μών, καί ήρήμωται κα- 
τεςραμμένη υπό πολλών (Комб. λαών) άλλοτρίων. Έγκατα- 
λειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών, ώς σκηνή έν άμπελώνι, καί ώς 
ο’πωροφυλάκιον έν σικυηράτφ, ώς πόλις πολιορκουμένη. Τί oclv; 
οο γεγένηται ήδη ταΰτα; ου πεπλήρωται τά υπό σοίϊ ειρημένα; 
ου’κ ήρήμωται αυ’τών ή Ίουδαία γή; ου’κ έμπέπρησται τό άγιασ
μα; ου’ κατέστραπται αυτών τά τείχη; ου’κ άνηρέθησαν αί πό-
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нлш грддн. нг попади лн 
Зшлм н д  ннн. т дьржд лн 
и ролин.^Ш нлБнд^Бхіш  т а  
кезлконькнцн пргтьрп»Ьшд. 
(чит. претр*Ьшд)189}н гд во рд_ 
спашд. Оулльре бх мнроу. 
WL жива ксн о донстосЬ. 

31. Кого «уко влей пдуе
31. Б23ЛМБЛМ. TfKf ЛН. HX HKpf. 

лѵнд кдлленнкмь повинна κζΓ. 
Икршнд ЛН ΠΛΥί. нх н дд_ 
Нила послсушіѵстк&укть. Дд.
ННШ. ТЕБ6 ЛН ΠΛΥί Б Р к р і

подвали. ка н кидньнк не 
лхжеть. Колики $устхі н
Α3ΖΙΚΖΙ ВДСЙ СЛАВА. ΠΛΥί ЖС 
СЛОВО KfK£ RZ. БДСХ ГЛД. 
0уД1ЬргЬсТ£ БО VL Д-рНСТО.
семь . на живи ксте о 
куй . 14О)0л хіш н т£ η веселите.

CA. СЕ БО ршдга W БДСа по

города? не чуждые ли пода
ютъ страну? не Римляне ли 
обладаютъ землею?138) й вотъ 
нечестивые возненавидѣвъ те- 
бя разпилили, равно и Христа 
распяли. Умеръ ты въ мірѣ, 
но теперь живешь во Христѣ.

31. Кого же изъ васъ бо- 
лѣе возлюблю, тебя ли? но и 
Іеремія каменіемъ побивается. 
Если болѣе Іеремію: то и Да
ніилъ свидѣтельствуетъ муче- 
ничеекй. Даніилъ, — больше 
всѣхъ похвалю тебя: но и Іо
аннъ не лжетъ. Какими уста
ми и языкомъ прославлю васъ, 
паче же говорившее въ васъ 
Слово? Умерли вы со Хри
помъ, но (и) оживете со Хри
помъ. Послушайте и возра
дуйтесь: вотъ сказанное вами

1щ; оо τ/jv χώραν άλλότριοι κατεσθίουσιν; οϋ τήν γην 'Ρω
μαίοι κρατούσα Και γάρ μισησαντές σε οί άνομοι Ιπρισαν, καί 
Χριστόν έςαύρωσαν. Άπέθανες έν κόσμω, άλλ’ ούν έν Χρίζω 
ζψ-

31. Τίνα oeJv υμών πλεϊον άγαπησω ή σε; αλλά καί Ιερεμίας 
λιθάζεται. Εί Ιερεμίας δέ μάλλον, άλλοι καί Δανιήλ μαρτυρεί. 
Δανιήλ, υπέρ πάντας επαινώ σε, άλλοι καί Ιωάννης ου φςύδεται. 
Πόϋοις ύμάς ςόμασι καί γλώσσαις δοξάσω, μάλλον δε τον έν 
ύμίν λαλήσαντα λόγον; Άπε&άνετε σύν Χριςω" · ζήσεσ&ε δέ σύν 
Χρίζφ. Ακούσατε καί χαίρετε· ιδού τοί άφ’ ύμών λελαλημένα
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кршенн саконьѵддшдсА. Ён_ 
д^сте б о  га прежде тн  тд
ко проповѣдайте родомъ 
всѣма ЕГКНИ словесд. посл^_ 
жнете всѣліа. родомъ. Пррцн 
нлрекостесд. дд βράχκ спсете. 
Ткгдд EO ВХНСТНН«у ПррОКа 

нашить, прргса егдд р т д _  
цідга ватн проПов^ддва. 
послѣжде еавхіБашлга покл
юетъ. Доврд оуунтелА всн 
каісте оуѵжнцн. Он дкаі ка 
жшуціннлла вдма вазапн- 
кл/іа. нмдте б о  ее минѣ жи
вотам и  н ненстлѣклшн w_ 
лощена вдма вѣньць.

23. Рьцн лш о Блжнаін 
ддннле. извѣсти л іл м т н с а .

32· Прроуьствоунши О ЛЬКНЦН.142) 

плѣнена во вадіш тоу. по
вѣрь Λ1Η н ксудоуціди о

по времени сбылось. Вы видѣ" 
ли это сперва и возвѣстили по
томъ всѣмъ родамъ, словесами 
Божіими послужили всѣмъ ро
дамъ. Вы наречены пророками, 
дабы могли спасти всѣхъ. Ибо 
тогда подлинно пророкъ (яв
ляется пророкомъ), когда пред
возвѣстивши будущее, наконецъ 
покажетъ это исполнившим
ся. Вы были ученики добраго 
Учителя. Сіе по достоинству 
возглашаю вамъ, какъ живымъ: 
ибовы уже имѣете соблюдае
мый вамъ на небесахъ вѣнецъ 
жизни и нетлѣнія (2Тим. 4 ,8 .)

32. Скажи мнѣ, блаженный 
Даніилъ, увѣрь меня, прошу. 
Ты пророчествуешь о львицѣ 
въ Вавилонѣ: ибо былъ тамъ 
плѣнникомъ; открываешь буду-

κατά καιρόν πεπλήρωται. Είδετε γάρ αυτά πρώτον, ειθ’ ούτως 
έκηρύξατε πάσαις γενεαίς· τοί τοΰΘεοΰ λόγια διηκονήσατε πάσαις 
γενεαΐς. Προφήται έκλήθητε, ϊνα πάντας σώσαι δυνηθήτε. Τότε 
γάρ όντως ό προφήτης, οταν τά μέλλοντα γενέσθαι προκηρϋξας, 
ύςερον συμβάντα αυτά άποδείξη. Καλοΰ διδασκάλου έγένεσθε μα- 
θηταί. Ταϋτα υ'μΐν άξίως ώς ζώσιν έπιφωνώ. εχετε γάρ ήδη τον τής 
ζωής κα'ι άφθαρσίας άποκείμενον υ'μΐν έν τοΐς ούρανοΐς ςέφανον.

32. Λέγε μοι, ώ μακάριε Δανιήλ, πληροφόρησόν μοι, παρα
καλώ. Προφητεύεις περι τής λεαίνης έν Βαβυλώνι, αιχμάλωτος 
γάρ ής έκεΐ. διήγησαι τά μέλλοντα περι τής άρκτου, έτι γάρ έν
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MfYbLffc. Kψ ί  ΕΟ ΕΧ лгнрк 

ксн εζιλζ. н видала и есн 
кхівхшд. Потомь гдешн мн. 
ршь. дд wi«va«y тн се б^ .  
д^тн  ксть.143̂ угке ко по_ 
унла есн. Кто т а  сн нд_ 
ογγΗ. ηζ. сазгддішн т а  слово
г і  -  144) 0 <г
w  уреБД м т р А .  Ре к о  н не

С2Л2ГД. вастд ко (JXICb. прн_
145) 1де козьлк коздма. тклкшу·

ОБЬНД СККроуШН ίΑΜ γ  рОГХІ.

н сапьрд146^  н о г д ш .  о д о л ^

Б&ЗБ2ІШНСА. І!ДД&Ш«у ГК£ еМОу
в а з д р л с т о ш л  у е т и р к  р о з н  

п о д а  н н м ь .  £ е ш н ; л  кдгке. 

нхін  ддннле. не с х к л д з н н с а . 

е х і ш д  сн реуендга w  т е к е .

147)

щее о медвѣдицѣ: ты тогда 
еще жилъ въ мірѣ и видѣлъ 
это исполнившимся. Потомъ го
воришь мнѣ о рыси: и откуда 
тебѣ это знать? ибо тогда ты 
уже почилъ. Кто научилъ тебя 
сказать сіе, какъ не Создав
шій тебя во чревѣ матери, 
(слич. Іереи. 1, 5.)? Богъ, го
воришь. Ты сказалъ и не сол
галъ: возстала рысь (Дан. 7,
6.), пришелъ козелъ козій, по
разилъ овна, сокрушилъ его 
рога, попралъ его ногами, воз
н еся  въ паденіи его, возстали 
четыре рога подъ нимъ (Дан.
8, 2—8). Возрадуйся блажен

ный Даніиле: ты не погрѣшилъ,— сбылось все это.
33. П О Т О М Ь  ΙΙΛΚΖΙΗ ллн 

п о в и д а в ш и  зв^крь, с т р д ш ь н а  

Η ДНБЬНХ. 3«уБН к м о ѵ  же_

33. Послѣ сего еще повѣ
дай мнѣ о четвертомъ звѣрѣ 
страшномъ и ужасномъ: зубы

κόσμω ής και είδες αυτά γεγενημένα. Έπειτα λέγεις μοι πάρ- 
δαλιν και πό&εν σοι ταΰτα είδέναι; ήδη γάρ κεκοίμησαι. Τίς 
σε ταϋτα έδίδαξε λαλεΐν, άλλ’ ή ο πλάσας σε εκ κοιλίας μη- 
τρός; θεός, λέγεις. Είπας γάρ και ου’κ έψεύσω * άνέςη ή πάρ
δαλις· ηλθεν ο τράγος των αιγών, ετυψε τον κρίον · συνέτριψεν 
αύτού τά κέρατα· κατεπάτησεν αυτόν τοίς ποσίν. υ'ψώθη έν τφ 
πεσεϊν αυτόν · άνέςησαν τέσσαρα κέρατα υ'ποκάτωθεν αυ’τοϋ. Ευ- 
φραίνου μακάριε Δανιήλ, ουκ έπλανήθης· γεγένηται ταϋτα πάντα.

33. Μετά τούτο πάλιν μοι διήγησαι θηρίον τέταρτον φοβερόν 
καί έκθαμβον οί ο’δόντες αυ’τοϋ σίδηροί, καί οί όνυχες αυτού
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л^знн. н ногатн кмоу л ^ д ь .  
нн. санНкддга н нггнньндган. 
(чит. нстьндган)148̂  и з в и т а .  
КХІ НОГДЛШ СВОИМИ попнрд_ 
дше. Ge κ χ ιν ϊ  предьржи же
лѣ зо. н се оумАУдкть кса 
н и т о ж и т ь , се подхлиу_ 
удить Ш) NcpTAijiHH^a. Ge 
л\хі кндндлх сн. се ш киліа
вд w  т е к е  «ѵ у и м н .

ол π  15°)г *34. На клмдоуко [ п р о 
ж ита НД О БЛУДНИЦЫ рЕЦЖ.

гр д д н  БАКЕННЫЙ нсдид. дд 

в и д и м а  ч т о  гл е ш н  о  Вави

л о н ѣ .  О ниди  И САДИ НД ЗЕЛІ- 

д й . ДВО ДЦІН ВДВИЛОНЬСКДД,

БЛ^ЗИ ЙО ТДіН. САДИ НД 3ΕΛ1- 
4 5 1 ) .  , и

ЛН Α ψΗ  ^ДЛДТШСКДД. НЕ при_ 
/ ѵ / І52)ЛАЖЕТа т н  оуж£ с л о у ж и тн

ЛШ'КДА И ЛШДЛД. И л іи  ЖЕХр_

новы, м ели  aW k £ . сикрм и

его желѣзки и ногти его мѣ
дяну ядьій и истончевая, 
останки же ногами своими 
попираше. Подлинно нынѣ го
сподствуетъ это желѣзо, б о т ъ  

оно смиряетъ и утончеваетъ 
все, б о т ъ  всѣхъ невольно по
коряетъ себѣ. Это мы видимъ 
теперь, и теперь тобою нау
ченные прославляемъ Бога.

3 4 . Но поелику у насъ бы
ло намѣреніе сказать о блуд
ницѣ (слич. гл. 29): то пріи
ди, блаженный Исаія, послу
шаемъ мы, чтб ты говоришь о 
Вавилонѣ. Сниди, сяди на 
земли дѣво, дщи Вавилоня, 
сяди на земли дщи Халдей
ская яко не приложиши т  
сему прозватися мягка и 
юна. Возми жерновы, мели

χαλκοί, έσθίον και λεπτύνον, και τά έπίλοιπα τοϊς ποσίν αυτού 
συνεπάτει. νΗδη κρατεί νυν ό σίδηρος· ήδη δαμάζει καί λεπ
τύνει πάντα· ήδη Αποτάσσει πάντας τούς μή θέλοντας. Ήδη βλέ- 
πομεν αυτά ήμεϊς* ήδη δοξάζομεν τον Θεόν ύ π ό σ ο ο  διδασ
κόμενοι.

34. Άλλ’ έπειδή προυκειτο ήμίν περί τής πόρνης είπείν, πά- 
ρελθε αϊ μακάριε Ήσαία· ίδωμεν τί λέγεις περί Βαβυλώνος. 
Κατάβηθι, κάθισον έπί γης θυγάτηρ παρθένος Βαβϋλώνος· κά- 
θισον θογάτηρ Χαλδαίων · ου’κέτι προστεθή σοι κληθήναι άπαλή 
καί τρυφερά. Λάβε μύλωνα, άλεσον άλεαρον, άποκάλυψαι τό
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покрова тво'й. вастрдши HL
f у153)^тг W /

дины спои шкрыи. листы 
своими прейдй рѣки ДА w_ 
крыетсА срдліа твой. дд са 
гавота поніишешд ТБОА. 
прдвдЬ* «5 hmS w теке ктом&

' " " ·“ п ,преддма т а  члвкіѵ. Ре_
ѴІ55), ,ν · - -

че ИЗКДБЛАДН ТА ГЬ СДВД-
офх ЙМА см£ СТЫН ІНЛбВа.
САДИ смирена, ВЛ+»ЗИ во n W
дціи хдлдѣйскдд. ктомЬ не
ймдши са ндреціи сйлд цревд

муку, открый покрывало 
твое, открый сѣдины, воз- 
сучи голени, прейди рѣ
ки: открыется студъ твой, 
явятся укоризны твоя: пра
ведное отъ тебе возму, кто- 
му непредамъчеловѣкомъ.154) 
(Рече) ш )избавивый тя Го- 
сподъ Саваоѳъ, имя ежу Свя
тый Исраилевъ: сяди уми
ленна, вниди во тму, дщи 
Халдейска, ксемуне прозо-

еешися крѣпость царства. (Иса. 47, I —5.)
35. Р д з г н 4 б д х с а  нд л м '
\ λ о t

с б о а . осквернилд еси п р и ч а 

с т ій  свое. (чит. мое) I щ ъ  
(Яма,—лишнее) в роуцѣ
т б о н . ты не дд има млти.

/ / f  ̂ Λ / / ^̂ )ттстдра с т а ж и  гарема зліи. И 
рече в вѣка к&д̂  в л а д ѣ й ,  не 
рдз^мѣ си ва ёрцы своема.

35. Разгнѣвался на люди 
моя, осквернила есиш )наслѣ- 
діе мое: Азъ вдахъ я въ ру
ку твою, ты же не дала 
имъ милости, старчгй яремъ 
отяічила еси зѣло. И  рекла 
еси: въ вѣкъ буду владычи
ца: не помыслила еси сихъ

κάλυμμά σου, άναξϋρισον τάς πολιάς, άνακάλυψαι τάς κνήμας, 
διάβηθι ποταμούς, άνακαλυφΟήσεται ή αίσχημοσΰνη σου, φανήσον- 
ταιοί ο’νειδισμοί σου - τό δίκαιον εκ σουλήψομαι, ου’κέτι ου μή 
παραδώ σε άνθρώποις. Ό ρυσάμενός σε Κύριος Σαβαώβ, όνομα 
αυτω "Αγιος Ισραήλ· κάθισον κατανενυγμένη, εισελδε εις τό 
σκότος, θυγάτηρ Χαλδαίων, ου’κέτι ου μή κληθήση ιαχΰς βασιλείας.

35. Παρωξιίνθην έπ'ι τόν λαόν μου · έμίανα τήν κληρονομιάν 
μου. εγώ εδωκα εις τήν χεΐρά σου· σϋ δέ ου’κ έδωκας αυ’τοΐς 
Ιλεον · σϋ δέ έπ'ι τούς πρεσβυτέρους έβάρυνας το'ν ζυγο'ν. Καί 
εϊπας, εις τόν αιώνα εσομαι άρχουσα- ουκ ενόησας ταΰτα έν τη



— 49 —

НИ І10ЛІАН& ПОСЛѢДИЛА. Н в і_  

H*fe же СЛМШИ СА л ш д д л . н с і .  

ДАЦІН НДД ^И ЦШ СА. Η ГД И Ц Ж А

К2 срцы своемъ. дз& ешь 
И Н ^ ІТ Ь  Н Н О А. не ИЛШ ДХ 

СІІСТИ б д о б ь с т б д  (чит. БДО- 

кд). не нлідліх б и д Ф г н  ни  

снротьгтвд. Имн^ пріидете 
нд т а  о в о е  се й к о  еди 
Ань. в д о в с т в о  и Бесчддіе.

.. / / 158) * /
пріиде ндпрдсно в чд род ф д .

η ϊη  т в о е м ъ ,  и б  снл'к овд_

АНННК& Т Б О Н  З ^ Д О , Й W
/ tl \159) 0 ч ггг «

нддежн ЕЛодд Т Б о е г о .  Ты 
в о  реуе д& е ш ь .  н н ^ с т ь  

η η ο α \  η г^ д еть  к д ?  т в о й  

т е и 'І  с т ы д е н іе ;  и к о  рече в 

срцы св о е м ъ  д з&  е ш ь .  И  

п р іи д е т е  нд т а  пдг^ бд, н не 

и м д ш н  (чит. не укНЬсн?) ровд, 

и Б ііддеш и в о н ь . н п р ін д е т

въ сердщі твоемъ, ншисе по
мянула еси послѣднихъ. Ни
нѣ же слышу, сіе юная, сѣ- 
дящая, уповающая, глаго
лющая въ сердщі своемъ: азъ 
есмъ, и шьетъ иныя, не сяду 
вдовою, и не познаю сирот
ства. Нынѣ же пріидутъ на 
тя два сія въ единъ день, 
безчадіе и вдовство внезапу 
пріидетъ на тя, въ волшеб
ствѣ твоемъ, и въ крѣпости 
волхвовъ твоихъ зѣло, въ на- 
дѣяніи блуда твоего. Ты бо 
рекла еси: азъ есмь, и нѣсть 
иныя: и блуженіе твое бу
детъ тебѣ срамъ, яко рек
ла еси въ сердцѣ своемъ: азъ 
есмь. И пріидетъ на тя па
губа, и неувѣси, пропасть, 
и впадеши въ ню: и пріидетъ

καρδία σου, ουδέ έμνήσθης τά εσχατά σου. Νυν δέ άκουε ταΰτα,
ή τρυφερά, ή καθημένη, ή πεποιθυϊα, ή λέγβσα έν τη καρδία·
έγώ είμι, και ου’κ εςιν ετέρα * ου κα&ιώ χήρα, ου’ δέ γνώσο-
μαι ο’ρφανή (по Комб. ο’ρφανίαν). Νυν! δέ ηξει έπι σέ τά
δύο ταΰτα έν ήμεροι μια, χηρεία καί άτεκνία· ήξει έξαίφνης
έπι σε έν τη φαρμακείο̂  σου, εν τή ίσχΰϊ των έπαοιδών σου
σφόδρα, τή ελπίδι τής πορνείας σου. Σΰ γάρ είπας, έγώ είμι,
καί ου’κ εςιν έτέρα. καί έςαι ή πορνεία σου σοι αισχύνη, δτι
είπας έν τή καρδία σου, έγώ είμι. Καί ήξει επί σέ άπώλεια, καί
ου’ μή γνώς. (βόθυνος, καί έμπεσή εις αυτόν · καί ήξει επί σέ

7
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нд ТАокддніе. и не имдши 
кыти чнстді пріидете нд т а  
н ап расн о , н не «ув^ен. Gt L

/ I ft IV ,. /нн нынФ, ОБДАЙІН СВОИМИ. 
БО Лінсиз̂ ь МАрОД̂ АНІИ CRO-
емх. йже са оучдше w мно_ 

33· сти своеА.]160)дціе можешн 
оуспИгатн уьто. TpS/днлдсА 
ксн BZ скб>і»т»%к свон^к.
ДД СТАЯТЬ Н ДД ТА СПИуТЬ 
ЗБ̂ ЗДОЗЬрЬЦН НКСННН. ВИДА-
ψΗΗ звѣзда, н дд тн по
видать υκτο рціеть прнтн
нд та. Ge кксн мко «ντο.

101)тн нд огни тдко нм«уть 
«горсти, н не нлідть нзкд_ 
БНТН ДШЬ СБОН\'& w плдме_ 
не. нлідшн ко оуглн огньнхі. 
«адн нд ннх&. Тн тн (т.е. 
тін тек*к) дд ноудоуть нд 
помоціь. ШѴроуднлдсА т  о

7м тя печаль, и не возмо
жности чиста бъіти: и пріи
детъ на тя внезапу пагуба, 
и не увѣси. Станы нынѣ съ 
волхвы твоими и со мно
гими чары твоими, имже 
научилася еси изъ юности 
твоея, аще возмогутъ ти 
помощи. Утрудилася еси 
въ совѣтахъ твоихъ: да ста
нутъ и спасутъ тя звѣздо- 
четщ небеса, смотрящій 
звѣздъ, да возвѣстятъ ти, 
что имать на тя пріищи. 
Се вси яко хврастіеогнемъ, 
тако погорятъ, и не изъи- 
мутъ души своея изъ пла- 
мвпе, попсже шиши углге 
огненное, сяди на нихъ. Сіи 
будутъ тебѣ помощь: ш ) 
трудилася еси въ преложе-

ταλαιπωρία, και ου μή δυνήση καθαρά γενέσθαι* και ήξει έπί σέ 
εξαπίνης άπώλεια, καί ού μή γνώση.) 2τφ ι νυν σύν ταϊς έπαοιδαϊς 
σου, καί έν τη πολλή φαρμακεία σου, α έμάνβανες έκ νεότητάς 
σου, εί δυνήση ώφεληθήναι. Κεκοπίακας εν ταϊς βουλαΐς σου· 
ςήτωσαν καί σωσάτωσάν σε οίάςρολόγοι τού ουρανού· οίο'ρώντες 
τούς άςέρας άναγγειλάτωσάν σοι, τί μέλλει επί σέ ερχεσ&αι. Ίδου 
πάντες ώς φρύγανα πυρός, οΰτω καυθήσονται, και ού μή έξέ- 
λωνται τήν ψυχήν αύτών έκ φλογός* οτι εχεις άνθρακας πυρός, 
κάθισαι έπ’ αυτούς. Ούτως εςαι σου (Комб. σοι) εις βοήθειαν 
έκοπίασας εν τή μεταβολής σου έκ νεότητος, άνθρωπος καθ’
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1 6 3 VГЛФуЛШННН̂ Х СКОІ\'й. СУ су. 

ностн с в о ш . υλβκχ на секе 
скклдзннса. д теке не κζι спсе. 
ннга н т коудеть. Ш;)Сн S/eo 
прруьствоукть нсднд. внднліа 
же дціе п о д о б н о  н^х реѵе
НОЛНЬНХ.

36. Тх ко ва п д т ш ѣ  
островѣ С2ІН. видитъ сукркве.
ннк гхрдхінліа тдннддла.165:1

х  ш )иже побрали  к« здвнстн.
н ннѣ^х «уунть. Рьцн лш
о едджяшн іодне. дпле н су.
YfHHYf ГНЬ. YTO видѣ Η YTO
СД2ІШД о вдвудонѣ. Повали
Н вѢшДИ. ТХ ЕО ΤΑ Н W-

1 6 7 )„  ^34. поустн. И прнде w седь_
ΛΙΗ ДНГДХ КДИНХ НмѢиЦ!ННД'Х.
но седлш удшь. н вѣірл кх 
ліанѣ реішн. \'одн поішкоу 
тн ссуда клоудыінцд вынкхіга.

нт отъ юности, человѣкъ 
самъ въ себѣ прельстися, те- 
бѣ же не будетъ спасенія 
(Иса. 47, 6—15). Ботъ что 
предсказываетъ тебѣ Исаія: 
посмотримъ, не подобное ли 
что сказалъ и Іоаннъ.

36. Ибо оиъ находясь на 
островѣ Патмосѣ видѣлъ откро
веніе страшныхъ тайнъ, ной 
обильно излагая и другихъ на
учаетъ. Скажи мнѣ блаженный 
Іоанне, апостолъ и ученикъ 
Господень, что ты видѣлъ или 
слышалъ о Вавилонѣ? Возбу
дись и скажи: ибо и онъ тебя 
сослалъ въ ссылку. II пріиде 
единъ отъ седми ангелъ, иму- 
гцихъ седмь фіалъ, и глаго
ла ми глаголя: пріиди, да по
кажу ти судъ любодѣйца

εαυτόν έπλάγχθη (чит. έπλανή&η) · σοΙ δε ουχ εςι (чит. ουχ έςαι) 
σωτηρία. Ταϋτα μέν προφητεύει σοι Ήσαΐας· ίδωμεν δέ ει τά ομοια 
αυτών έφθέγξατο ο Ιωάννης.

36. Οϋτος γάρ έν Πάτμω τη νήσω ων, ορα άποκάλυψιν μυςη- 
ρίων φρικτών, ατινα διηγούμενος άφ&όνως καί ετέρους διδάσκει. 
Λέγε μοι μακάριε Ιωάννη, άποςολε και μαθητά τού Κηρίου, τί είδες 
καί ήκουσας περί Βαβυλώνας; Γρηγόρησον καί είπε · καί γάρ αυ’τη 
σε έξώρισε. Καί ήλθεν εις εκ τών επτά άγγέλων τών έχόντων τάς 
επτά φιάλας, καί έλάλησέ μοι λέγων · δεΰρο, δείξω σοι τό κρίμα 
της πόρνης τής μεγάλης, της καθημένης επί υ'δάτων πολλών,
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сѢдаціди НД КОЛДУЙ мхно. 
ΓχίΗχκ. tx неиже иел^дншд 
якнвоуцінн НД ЗШДН W БННД 
Елсудд № . И шсе МА RX 
поустхшм А^мь. н видѣла 
женоу сѣдАціоу нд звѣри 
уьрвдшѣ. НСПЛХНЬ нлішх168) 
нмѢмцід гддвх щ ш ь. д рога 
деслть. И женд еадіш одѣ_

169)
НД ЕДГХрОЛЛК н ѵьрйдеини 
позлдфгнхліь злдтяліь. н кд_ 
ліеннкліь УЬСТЬНХІНЛІЬ. кнсь_ 
ромь сукрдшенд. дьракдцін уд_ 

зддтоу кхдоуцѣ СБОКН. 
полису гмусд. %  нечисто
т а  клоудд. ЗШЬНДДГО. И нд 
у м ѣ  KH ΗΛΛΑ ЕАДІШ  ндпнсд_ 

но тдннд. вдвудонк B&1HKZIH. 

літн кд^дьннікшх. н гноу_
СОЛ1& ЗІМЛЬНКІИМК.

великія, сѣдящія на водахъ 
многихъ, сь неюже любо- 
дѣяша цари земстіщ и уж
илася живущій на земли отъ 
вина любодѣянія ея. И веде 
мя въ пусто мѣсто духомъ: 
и видѣхъ жену сѣдинку на 
звѣри перелетъ, исполнтѣмъ 
именъ хулныхъ, гше имѣй
те главъ седмь и роговъ де
сять. И  жена бѣ облечена 
въ порфиру и червленицу, и 
позлащена златомъ и каме
ніемъ драгимъ и бисеромъ, 
имущи чашу злату въ ру- 
цѣ своей полну мерзости и 
сквернъ любодѣянія земли. И  
на челѣ ея написано имя: 
тайна: Вавилонъ великій,
мати любодѣйцамъ и мер

зостямъ земскимъ. (Апок. 17, 1—5).
μεθ’ ής έπόρνευσαν οί βασιλείς τής γής, καί έμεθϋσΟησαν οί 
κατοικοϋντες τήν γην έκ του οίνου τής πορνείας αυτής. Καί άπή- 
νεγκέ με εις έρημον έν πνεΰματι* καίείδον γυναίκα καθημένην 
επί θηρίον κόκκίνον, γεμον ονομάτων βλασφημίας, έχον κεφα- 
λάς επτά καί κέρατα δέκα. Καί ή γυνή ήν περιβεβλημένη πορ- 
φυροΰν καί κόκκινον, κεχρυσωμένη χρυσω, καί λίθω τιμίω, καί 
μαργαρίταις, εχουσα ποτήριον χρυσοϋν έν τή χεφί αυ’τής γέμον 
βδελυγμάτων, καί τά ακάθαρτα (чит. άκαθαρτότητος) τής πορ
νείας της γής. Έπί τό μέτωπον αυ’τής όνομα γεγραμμένον · Μυ
στήριον Βαβηλών ή μεγάλη, ή μήτηρ των πορνών καί των βδε
λυγμάτων της γής.
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37. И кндНкѵх яіішѵ (n'L
, ,1 7 I V  ~ 1
ЛН»у) W KflXRH CTZIHlfK. Η
■nrr ч* Иі 172)
w крхвн мнка шусокк. 
н у^дн^хса видика м Yoy_

35. доліь великимъ. И ре мн 
ДНГДа YeCOMiy СА ДНННШН.
дза тн схкджоу тднноу же
ня сега. н з^ р н  носАциу. 
«ум«у И. НМ"&(«ф«уН (чит. 
илѵѣифоу). седьмь глдка. н

173)-> JL
д к а т ь  рога. Знтірь вж е

RHA«fe БАДІШ Η Н ^СТЬ. HRX3H-

тн км«у есть ш Бездушія, 
н нд пдгоукоу HTH. H Y«y_ 
ДНТНСА НМ̂ ТЬ ИЙШуфНН. нд 
Земли, нмаже не «уть нме_ 
нд написана rk каннгдд'а жн_ 
котьнаінха. m )w саложенига
МН|>Д КНДА(|іе 3R»fe(Ib и к о  

кА дш е н не к л д ш е  н к с т ь . І7о)

37. И видѣауь жену, піону 
проемы святыхъ u кровми 
свидѣтелей Іисусовыхъ:™) и 
дивился, видѣвъ то, дивомъ 
великимъ. И рече ми ан
гелъ: что дивишисяЯ азъ ти 
реку тайну жены сея, и 
звѣря носящаго ю, седмъ 
главъ имущаи роговъ десять. 
Звѣрь, егоже видѣлъ еси, бѣ, 
и тешъ, и имать взыщи 
отъ бездны, и въ пагубу пой
детъ: и удивятся живущій 
на земли, имже имена не 
написана сутъ въ книгу жи
вотную отъ сложенія міра, 
видяще, яко звѣрь бѣ, и 
нѣсть, и предстанетъ. (Апок. 
17, 6—8).

37. Καί είδον τήν γυναίκα μεθυουσαν έκτου αίματος των αγίων, 
και έκ του αίματος των μαρτφων τοΰ’Ιησοΰ-και έθαΰμασα, ίδων 
αυτήν, θαύμα μέγα. Και είπε μοι ο' άγγελος· διατί έθαυμασας; 
έγώ έρώ σοι τό μυςήριον τής γυναικδς και τού θηρίου, του βαςά- 
ζοντος αυτήν, του εχοντος τάς επτά κεφαλάς και τά δέκα κέρατα. 
Τό θηρίον ο είδες, ήν, και ου’κ §ςι* καί μέλλει άναβαίνειν έκ 
τής άβϋσσου, καί είς απώλειαν υ'πάγεινκαί θαυμάσουσιν οί κατοι- 
κοϋντες τήν γην, ών ου’ γέγραπται τό ονομα έν βίβλφ τής ζωής 
από καταβολής κόσμου, βλέποντες τό θηρίον δτι ήν, και ου’κ 
έςι, καί παρέςαι.
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38 . 6 ь д е  орла дд положи
1 176)

т е  нлм моудрость. кже

рога
177)

седьмь глдва. седьліь 
м у ть . ПАТЬ пддошд. 
кднна ксть. д дроугаін не «у 
прншьда. н кгдд прндЕть
ГЛАН . ΨΟΓΟ КСТЬ ОЖНДД-

1781т н .  И зк ^ р ь  кже бадіш
ТН Н^СТЬ. ТО КСТЬ ОШХІН. 
Н W СЕДМН КСТЬ Н НД пд_ 
гвувоу ндеть. Й десать рога 
иже видѣ. десать црь м у т ь . 
нже не соуть црьство прнга_. 
лн. на власть дкаі црЕ ва 
(Едина ѵдса. пренлмуть са

179)
ЗБ^рЬМЬ . Тн

36. оулігдіь коудоуть. н снлоу
Н ВЛАСТЬ Н!(Х 3fi«fcpEEH ПрЕДД-

д а т ь . Тн са агньцьмь рд_ 
СТБОрАТЬ (чит. ЕрДНЬ СТБО- 
рАТь) . н дгньць «удол^кть

38. Здѣ умъ, гш?е имамъ 
мудрость: седмъ главъ горы 
сутъ седмъ, идѣоісе жена 
сѣдитъ на нихъ. И  царге 
седмъ сутъ: пятъ ихъ пало, 
и единъ есть, а другій еш,е 
не пргиде: и егда пріидетъ, 
мало ему есть пребыти. 
II звѣрь, иже бѣ и шьетъ, 
и той осмый естъ, и отъ 
седмихъ естъ, и въ пагубу 
идетъ. I I  десять роговъ, яже 
видѣлъ еси, десять царей 
суть, иже царства еще не 
пріяша, но область, яко ца
ри на единъ часъ пріимутъ 
со звѣремъ. Сіиш )едіту во
лю имутъ, и силу и облаять 
ихъ звѣрю дадутъ. Сіи со 
Агнцемъ брань сотворятъ, и 
Атецъ побѣдитъ я, яко Го-

38. 78δε ο νους ό εχων σοφίαν, έπτά κεφαλαι, επτά όρη είσιν, 
όπου ή γυνή κάθηται επ’ αυτών. Καί βασιλείς έπτά είσιν ■ οί πέντε 
έπεσαν, ό δέ εις έστιν, ό άλλος ουπο> ήλθε* κα'ι όταν ελθη, ολίγον 
αυτόν δει μεΐναι. Καί τό θηρίον ό ήν, ουκ έςι (και αυτός όγδοός 
έςι) καί έκ τών έπτά έςι, και εις απώλειαν υ'πάγει. Καί τά δέκα 
κέρατα α είδες, δέκα βασιλείς είσιν, οϊτινες βασιλείαν ουπω έλα- 
βον, άλλ’ έςουσίαν ώς βασιλείς μίαν ώραν λαμβάνουσι μετά τού θη
ρίου. Τήν (Комб. οιίτοι) μίαν γνώμην εχουσι, καί τήν δΰναμιν, 
και τήν εξουσίαν αυτών τφ θηρίω διαδώσουσιν. Ούτοι μετά τού 
άρνίου πολεμήσουσι, καίτό άρνίον νικήσει Λυ’τους· ότι κύριος κυρί-
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ημζ. н гако господа го .
-  -  180) сподш х KiTh. н црь щтъ.

н н ш  сх ннмь зхвдннн. н
нзкьрлннн вѣрннк ссуть.

39 . И ре мн. водхі ш
видѣ нд нн\кже сѣднть
клоудкннцд. м уть  ЛМДНК н
AtZHOIfthCTRO Н И32ІЦН Н СТрД-
НХІ. КДНМХ НДД£САТЕ рогх.
кже видѣ н звѣ р ь . 181}т н  ш-
НДКНдѢтН НЛДвуТЬ. ЕЛОуДЬМН-

ЦМ. ОПОуЦІ0Н»у182)С Х Т В О р А Т Ь

и. н плхть кга схнѣдж ть. 
Н £ДАМу схжьгоуть огньмь. 
Б х  б о  ддіть вх срдце нмх 
(хтворнтн \о т ѣ н н к  иго н 
ВИТИ кдннѣліь суліхмь. н 
преддтгн црьство сбои звѣри, 
домелѣ схконьѵдитьсж сло
веса кгкнга. Жеид же юже есн 
вндѣлх грддх ксть БЕЛНК2ІН.

сподъ господемъ есть и Царь 
царемъ: и сущій съ нимъ 
званый и избравши и вѣрт. 
(Апок. 17, 9—14).

39. И глагола ми: воды, 
яже еси видѣлъ, идѣже лю
бодѣйца сѣдитъ, людіе и на
роди сутъ, и племена и язьі- 
цы: и десять роговъ, яже 
видѣлъ еси на звѣри, сги 
любодѣйцу возненавидятъ, и 
запустѣвшу сотворятъ ю, 
и чагу, и плотъ ея снѣдятъ 
и сожгутъ ю отелъ. Богъ 
бо далъ естьвъ сердце ихъ, 
сотворити волю его, и со- 
творитиедину волю, идати 
царство свое звѣрю, донде
же скончаются глаголы Бо
жья. И жена, юже видѣлъ 
еси, градъ есть великій, иже

ων έςί, και βασιλεύς βασιλευόντων έςί · και οί μετ’ αυ’τού κλητοί, 
και εκλεκτοί, καιπιςοί.

39. Και λέγει μοι· τά ΰδατα, α είδες, οϋ κάθηται η' πόρνη, 
λαοί και όχλοι, και εΟ-νη εΐσι και γλώσσαι. και τά δέκα κέρατα, 
ά είδες, και (чит. έπι) τό θηρίον, οιΐτοι μισησουσι τήν πόρνην, 
καί ήρημωμένην αυτήν ποιήσουσι και γυμνήν, και τάς σάρκας 
αυτής φάγονται, καί αυτήν κατακαυσουσιν έν πυρί. Ό γαρ θεός 
εδωκεν εις τήν καρδίαν αυτών ποιήσαι τήν γνώμην αυ’τοϋ, και 
ποιήσαι γνώμην μίαν, και δοϋναι τήν βασιλείαν αυτών τφ θηρίω, 
άχρι τελεσθήσονται οί λόγοι τοϋ θεού. Και ή γυνή ήν είδες, έςίν
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HAvfcfilH црьстао НДДХ ЦрН 
ЗШЛКНХІНЛЛН.

40 . П отомъ ΒΗΑ'6χ& дроу- 
гддго днглд. сг^одАЦід са

37. некесг. мѵѣицід влдсть ве
лику. Н ЗШЛА ПрОСБ̂ ТНСА.
w слдвхі и г о . И вазхпн
ГЛАСОМЪ ЕЕЛНКМЪ ГЛА. ПД_ 

183) «8*ДЕ БДБуЛОНХ БСЛНКХІН. Н Е£І
ЖНЛНЦ1Е вѣсома. Н ДОЛННЛЬ-
ннцд бсего д п  ηευηετλλγο.

' 184)Н НШБНДНМДДГО. н додннль. 
ННЦД ВЪСЕГО ЗБ^рН ΗίΥΗίΤΛ-
лго н нендБНднмддго. гако w 
трости бннд влоудд ЕИ. ЛА
ДОША* 85)ЕСА стрлнхі. й  Цр£ 
Земльннн сх пей схклоудншд. 
н коупьцн ЗШЬННН СУ СНЛ2І 
копосдШ }ега рдзкогатѣшд. 
И ш іш д д  дроугхін глдса.

иметъ царство подъ цари 
земными (Апок. 17, 15—18).

40. По сихъ видѣть т а  
ангела, сходяща съ небесе, 
имуща область велію: и зем
ля просвѣтися отъ славы 
его. И  возопи въ крѣпости, 
гласомъ веліимъ глаголя: па- 
де, паде Вавилонъ великій, 
и бысть жилище бѣсомъ и 
хранитель всякому духу не
чисту, и хранилище всѣхъ 
птицъ нечистыхъ и ненави
димыхъ: яко отъ вина яро
сти любодѣянія своего напои 
вся языки. И царге земстіи 
съ нею любы дѣяша, и куп
ины земстіи отъ силы сла
стей ея разбогатѣша. И  
слышать гласъ тъ т небесе

η πόλις η μεγάλη, η' έχουσα βασιλείαν έπι των βασιλέων τής 
γης.

40. Μετά ταΰτα ειδον άλλον άγγελον καταβαίνοντα έκ τοΰ ου’ρα- 
νοΰ, εχοντα εξουσίαν μεγάλην* και η' γή έφωτίσθη έκ τής δόξης 
αυ’τοΰ. Καί έκραξεν ίσχηρα (Комб. έν ίσχΰι) φωνή μεγάλη, λέγων 
επεσεν, Ιπεσε Βαβυλω'ν ή μεγάλη, και έγένετο κατοικητήριον 
δαιμόνων, καί φυλακή παντός πνεΰματος άκαθάρτου, (και φυλακή 
παντός ορνέου άκαθάρτου) και μεμισημένου · δτι εκ τοΰ οίνου τοΰ 
■θυμοΰ τής πορνείας αυτής πέπωκε πάντα τά έθνη. Και οί βασι
λείς τής γής μετ’ αυτής έπόρνευσαν, καί οί έμποροι τής γής έκ 
τής δυνάμεως τοΰ ςρήνους αυτής έπλοΰτησαν. Καί ήκουσα άλλην
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w некece глфь. н з н д ѣ т е  w | глаголющъ: изыдите изг, нея 
нега. лиднк м ой  дд не при. j людіе мой, да н,е причасти- 
ѵдстнтесА г р ѣ е ш ь  кія.187·* w | швея грѣхомъ ея, и отъ язвъ 
газка к а  дд не прннмете. j ея да не вредитеся, Яко 
гако^кхзндош д до нксе грѣсн ! прилтшіиася грѣси ея даже

38.

кга. н полмѵноу ка непрдкь_ 
дхі ига.

41. Ікзддднте кн гако н 
онд. вхзддлд ксть. н мугоу. 
кнте «угсукъ ro  соуть гр ѣ сн  

кія. н дѣдд кга.Ш)н киже υλ_ 

шею ѵьрішд ксть ноѵьрпѣ- 
те кн. ηγηγκο. Клнко ш_

190)
(ШЛА СА КСТЬ. Н КОПОШД

толнко ддднте кн моукЬ*. 
н ііл д у ь . гако ка срдцн гно
емъ глетъ, сѣгкоу црцд н 
кадокд нѣсмъ. н іілаѵл не 
нмдма бн^Ѣтн. Gero рддн

191)
КХ КДНН& и р н д о у т ь  ІДЗКХІ

до небесе, и помяне Богъ не
правды ея (Апок. 18,1—5).

41. Воздадите ей. нкоже 
и та воздаде, и усугубите ей 
сугубо по дѣломъ ея: чашею, 
еюже черпа вамъ. черпните 
ей сугубо. Елико прославися 
и насладися, толика дадите 
ей мукъ и рыданій: яко въ 
сердцѣ своемъ глаголетъ: т- 
жу царицею, и вдова иѣсмь, 
u рыданіи не имамъ видѣніи. 
Сего роди въ единъ день прі
идутъ язвы ей, смерть и 
плачь и шідъ: и отелѣ сож-

φωνήν έκ τών ουρανών λέγουσαν · έςέλΟετε ές αυτής ό λαός μου, 
ίνα μή συγκοινωνήσατε ταϊς αμαρτίας αυ’τής, καί έκ τών πληγών 
αυτής ίνα μή λάβητε· ότι έκολλήθησαν αί άμαρτίαι (Комб. 
приб. αυτής) εως τού ου’ρανοΰ, καί έμνημόνευσεν ο'Θεος τά 
αδικήματα αυτής.

41. ’Απόδοτε αυτή ώς καί αυτή άπέοωκε, καί διπλάσατε τά 
δίπλα κατά τά έργα αυ’τής· έν τω ποτηρίω φ7 έκέρασε, κεράσατε 
αυ’τή διπλουν. "Οσα έδόςασεν έαυτήν, καί έςρηνίασε, τοσοΰτον δότε 
αυτή βασανισμόν καί πένθος· δτι έν τή καρδιά αυ’τής λέγει-κά- 
Οημαι βασίλισσα καί χήρα ου’κ είμί, καί πένθος ου’ μή ιδω. Αιά 
τούτο έν μια ήμέρα ήςουσιν αί πληγαί αυ’τής, θάνατος καί πένθος,

Ъ
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КН СКАЗАТЬ. Н ГЛДДК Н (ІЛДѴК.

192) .Н ОГНК ПОГОрНТЬ (ЙКО КргК-
U S K S  ГЬ E& «УДА KH. И
К&СІШѴОуТЬСА Н ВХЗДрВДДИТЬ
о Н‘Н цр£ зш ьннн схвлоу.
днкхшен са ни». 193) зкрдци
дхімд жеголлддго ш . ш Ѵго_
т м  нздддеѵд стсдѵд д^лк.

195) ' ,1Λ1Λ люуіш (Ш. (МДУЬціЕ н
гднціе. горе горе грдда выи.
KZIH ядкулснк. грддв KpHtllK-
KZIH. АКО іедннодіх Ydrfi при.
де сЬ;дх тбо н . И коупьцн
ЗЕМДЬННН КХСІШѴОуТЬСА. Н 
ККЗДрХІДДМТК О ИШК. ІІОМ£_
гке роухлд1'16\ш х  іпктогк£ не 
к^поукть. КТОЛИу Н£ К0у_ 
ДЕТЬ Кй роуц'й IIΛΑΚ ЗЛДТД 
НН Ср£КрД.197)НН КДЛШІНІД YfvCTfv.
НДДГО. НН КНСЬСД НН ЕЛГХрД.

198)НН НуСД. НН уьркодн. НН
1 199)КрДЧНІШ. НН НС£ГО Др£КД КЛГО-

жена о даетъ, яко крѣпокъ 
Господъ Богъ суднѣ ей. И  
возрыдаютъ и восплачутся 
ея цари земстіи, любы дѣ
вш ій съ нею и наслаждав
шійся, егда узрятъ дымъ за- 
паленія ея, издалеча стоя
нье за страхъ муіѣ ея, гла- 
голюгще: горе, горе градъ ве
ликій Вавилонъ, градъ крѣп
кій, яко во единъ часъ пріиде 
судъ шой. И купщі земстги 
возрыдаютъ и восплачутся
о челѣ, яко бремет (това
ровъ) ихъ никтоже купуетъ 
атому, бремет злата и сре
бра, и каменія драга,го и би
сера, и висса и порфиры, и 
шелка и червенщ и всякаго 
древа т ш т  (благовоннаго), 
и всякаго сосуда изъ кости 
слоновыя, и всякаго сосуда

καί λιμός, και έν πυρί κατακαυθήσεται· οτι ισχυρός Κάριος ό 
θεός, ο κρίνας αυτήν. Και κλαϋσονται και κόφονται επ’ αυτήν 
οι βασιλείς τής γής, οί μετ’ αυτής πορνεύσαντες καί ςρηνιάσαν- 
τες, δταν βλεπωσι τόν καπνόν τής παρώσεως αυτής, άπό μακρό&εν 
έςηκότες, διά τόν φόβον τού βασανισμοΰ αυτής, λέγοντες· ουαί, 
ου’αί, ή πόλις ή μεγάλη, Βαβυλών, ή πόλις ή ισχυρά" οτι \ίΐξ 
ώρα ήλθεν ή κρίσις σου. Καί οί έμποροι τής γής κλαυσουσι καί 
πενθήσουσιν επ’ αυτήν · οτι τόν γόμον αυτών ου’δεις άγοράσει ου’κέτι · 
γόμον χρυσίου, και αργυρίου, καί λίθου τίμιου, καί μαργαρίτου, κα'ι 
βΰσσου, καί πορφύρας, καί σηρικού, καί κοκκίνουκαί παν ξυλον
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к о н ь ш г о . 200^ [ни в сего  сос^дд
/ 201) \ ./

н о в а . ни всего сосЬдл чест

наго древа, ни м ѣ д и ,  ни

ж елѣ за ни к н н д м о н л , нн 

Д Н М ІА Н Л , нн лінрл, нн ликлнд, 

ни л м ш ,  ни смндллд, ни 

п ш ен и ц а. НН С К О ТА , нн

СѴЙСЦК, нн  КО НЬ, НИ C 'iL  
202) -  -  *  Л203)

М А .  НИ д ш ь  ч л ч ь с к ы . И

ш воці*  п о х о т ѣ н іе  д ш л  т в о _
п  \  Т Г Г IV Т ГГ \  2041 а

ел  шиде w теее. 1 и і«то_ 

mS ίϊχχ  не ліожгш и о кр ѣ стн . 

Коуііцы н соуть \ѵ него око., 

г л т ѣ л н . нздллемл с т іш д  стрл_ 

χΛ дѢла и моуки его. І1ЛД- 
чмціе и рыддиціе н глиціе. 

горе горе грд великій о д ѣ -
\  \f г 205) ѵ , *  „

н ы и  м л с и н о м , и кдгро и
червленой, и і і о з л л ц і ж ы м  злд_

t o m i s ,  н « укр аш енью  к і м г .

отъ древа честнаго, и мѣдя
на и желѣзка и мраморная 
и κοριιψι и амома и ѳгміог 
ма, и мѵра и Ливана, и вина 
и елея, и семидала и пше- 
тца, и скота и овецъ и ко
зловъ, и коней и колестщъ, 
и тѣлеса и душъ человѣче
скихъ. И овощи похотей ду
ши твоея отъидоша отъ те- 
бе, и воя тучная и свѣтлая 
отъидоша отъ тебе, и пѣго
му не плати обрѣсти ихъ. 
Купцы сими обогатитеся, из- 
далеча станутъ за спцкт> 
мученія ея, рыдающе и пла- 
чущесл, и глаголющу: горе, 
горе градъ великій, облечен
ный виссомъ и порфирою и 
червленицсю, и позлащенный

θιί'ινον, καί παν σκεύος έλεφάντινον, καί παν σκεύος έκ ξύλου τιμι- 
ωτάτου, καί χαλκοί, καί σίδηρου, καί μαρμάρου, καί κιναμώμου- 
καί άμωμον, καί θυμίαμα, καί μύρον, καί λίβανον, καί οίνον, καί 
έλαιον, καί σεμίδαλιν, καί σίτον, καί κτήνη, καί πρόβατα, καί τρά
γους· καί ίππων, και ρεδών, καί σωμάτων, καί ψυχάς ανθρώπων. 
Καί ή οπώρα τής επιθυμίας της ψυχής σου άπήλθεν από σου, καί 
πάντα τά λιπαρά καί τά λαμπρά άπώλετο από σου, καί ου’κέτι ου’, μή 
αυτά εΰρης. Οί έμποροι τούτων οί πλουτίσαντες, από μακρόθεν 
ςήσονται, διά τον φόβον του βασανισμοϋ αυτής, κλαίοντες, καί πεν- 
θοϋντες, καί λέγοντες· ου’αί, ουαί, ή πόλις ή μεγάλη, ήπεριβεβλη- 
μενη βϋσσινον,καί πορφυροϋν, καί κόκκινον, καί κεχρυσωμένη εν



— 60 -

ΗΪί/ΜΚ ЧТНЫМХ И RHCfpOMX, 

Й ІДНН^/МХ ЧДСО Ο ΙΙ^ ίΤ 'έ Т О -  

ЛИКО КОГДТЬСТКО. Й  RCAKS

к о р м ч ій ,  й H(ch те  к  к о _  

рдклн. н мсь к о р д к л ж и  т е 
п о  м о р и  н д д к д и т я .  нзддлечд 

с т д ш д  к р и ч д ф г . з р А ф е  д ы _  

лід сженід его и глмціе к т о  

п о д о м н и  грду· ш н к о л г ё / .  Й  

п о ск ш д ш д  п /ркст*м  гд д кы  

CROA. н к о ск р н ч д ш д  С ІШ Ч Ш Я  

Й рШ ДНІШ Х ГЛКфЕ. TOpf ГрД 

Ш И Ш И . R Н Ш К К і О К О ГД Т^- 

П Ш А , (и) пей нмщіе кордкиА  

К м о р и  (У ЧАСТИ ?ГО. Ш ?0

златомъ п (украшенный) ка
меніемъ драишь u бисеромъ, 
яко во единъ часъ поггібе то
мно богатство. И всякъ 
кормчій, и весь въ кораблехъ 
народъ, и корабелницы, и еди
ны въ мори дѣлаютъ, гізда- 
леча сташа, и вопіяху, вгі- 
дяще дымъ раждеженія его, 
глаголюще: кій подобенъ гра
ду великому? И  положтиа 
перстъ на главахъ своихъ, и 
возопгта плачущеея и ры-

ідинФма чдсо 0П8СТ̂ .

дающе, глаголющу: горе, го
ре градъ великій, въ немже 
обогатттся вси имущій ко

рабли въ мори отъ богатства его, яко едтѣмъ часомъ 
запустѣ (Апок. 18, 6—19).

42. Веселися о семъ небо 
и святіиш Ні отстали гі про-

42. Р*уч г с а  о ншх нко
* 206) л яір* я/
и ст іи  пррцы н дплн. гако

χρυσίω, καΐλίθω τιμίω, και μαργαρίταις- ό'τι μια ώρα ήρημοίΟη 
ό τοσουτος πλούτος. Και πάς κυβερνήτης, και πας έπίτών πλοίων ό 
όμιλος, και ναΰται, και όσοι τήν θάλασσαν εργάζονται, άπό μακρό- 
θεν εςησαν και έκραξαν, βλέποντες τον καπνόν της πυρώσεως αυτής, 
λέγοντες· τις ο'μοία τή πόλει τή μεγάλη; Και εβαλον χουνέπι τάς 
κεφαλάς αυ’τών, καί έκραξαν κλαίοντες καί πενθουντες, λέγοντες· 
ουαΐ, ου’αί, ή πόλις ή μεγάλη, έν ή επλουτησαν πάντες οί εχοντες 
τά πλοία έν τη θαλάσση έκ τής πιότητος αυτής· ότι μια ώρα 
ήρημώθη.

42. Ευφραίνου επ’ αυτή ουρανέ, και οί άγγελοι, και οί άπό-
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39.

садила есть кга с£ кдшь ш
\ Λ  /'г * / _|/ ·*·

него. И « з а  едина крпшо 

іг г л а  к д м ы к а , дкн жернока 

велика, н ккеряке н море. н 

г л а  тд ц ьі п о гр А зн о кеш ш а 

дд погрА зн ета грд к ели кіи 

кдкилона, н не окрлціетсА  

ΚΤΟΛΊ& глд г§цд. нн ладьей. 

КІА, ни скѣрнли, нн тр&кд 

не НМДТК СЛЬІШДТИСА к т о _  

мъ. н к са  хы трецд ксак ід  

хи тр о сти   ̂ не окрА ф етсА  

к т е н ѣ . н скіГ с к ѣ т и л .
«ѵ « / ч 2081

никд не нм дть w rh th c a J  ’ 

r  теке «атоллѣ. н глТ жени. 

ХД H lltRffiCTZI не нмдтк СА 

окрести ка теке. м ко к«унь_

ЦН TROH КАД^оу /{{ЛИМОЖА

3 слала, гако Ra ѵдродѣганнн

TROKMh. ПреЛЬСТНШДСА RCA

стрднхі.209)н Ra немь KpaRh

роцы, яко суди Богъ судъ 
ваиѣ отъ него. И  взятъ единъ 
ангелъ крѣпокъ камень великъ 
яко жерновъ, и верже въ 
море, глаголя: тако стре
мленіемъ вверженъ будетъ 
Вавилонъ градъ великій, ине 
иматъ обрѣстися ктому: и 
гласъ гудецъ и мусітй, и пи
тателей и трубъ (свирѣль

щиковъ и трубачей) не имать 
слышащійся ктому въ тебѣ, 
и всякъ хитрецъ всякія хи
трости не обрящется кто
му въ тебѣ, и шумъ жер
новный не будетъ слышанъ 
въ тебѣ: и свѣтъ свѣтильни
ка не имать свѣтити въ 
тебѣ ктому. и гласъ жениха; 
н невѣсты не имать слышанъ 
быти въ тебѣ ктому: яко

ςολοι, κ α ί οί. προφήται, ότι εκρινεν ό Θεός τό κρίμα  υμώ ν έ~ 

αυτής. Κ αι ήρεν είς άγγελος ισχυρός λίθον, ώ ς  μύλον μέγαν, 

κ α ι εβαλεν είς τήν θάλασσαν, λέγων · ούτω ς ο'ρμήματι βληθήσεται 

Βαβυλω’ν ή  μεγάλη πόλις, κ α ι οϋ μή εϋρεθή ετι· κ α ι φωνή’ 

κ ιθαρω δώ ν, κ α ι μουσικώ ν, κ α ι αυ’λητώ ν, κα ι σαλπιγκτώ ν, ου μή  

άκουσθη έν σοί έ τ ι·κ α ί π α ς  τεχν ίτη ς πάσης τέχνη ς ου’ μή ευ’ρεθή  

έν σοί ετι· κ α ί φω νή μύλου ου μή άκουσθη έν σοί ετι· κ α ί φ ώ ςλ ύ χνο υ  

ου’ μή φανή έν σοί ετι· κ α ί φω νή νυμφ ίου  κ α ί νύμ φ ης ου’ μή  

άκουσθη έν σοί ε τ ι- ότι οί έμποροί σου ήσαν οί μ εγ ιςα νεςτή ς  γης* 

ό’τι έν τη φαρμακεία σου έπλανήθησαν πάντα τά  έθ νη  · κα ί έν
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nppYbfкдга н iTziHjfx 0 Kp"L
TffA H BC»feiUZ ЗДКОЛбНХІНМЙ

купцы твои бѣша вельможи 
земстіи, яко волхвованіи 

№ земли. твоими првлщени быта вси
язьіщі, и въ немъ кровь пророческія и святыхъ обрѣтеся 
и всѣхъ избіепныссъ на земли (Апок. 18, 20—24).

43. 0 лі«укд\к «уко. н о 
ПрНѴОДАШ ННЛіа нднк. п о  ΥΛ-

j  210)гггСТН «уД». Ш ^ΟΤΑψΗΐχΚ
погляди к а т и .  лмуунтель 

ѵнсто сими слокесхі схкдздно 

к сть . А к и о  же ксгь. нддга 

БрЕЛЛА по нстокоуоумву по_ 

лоякнтн. кх нелікже аременн 

C&WyYATbfA гн. н кдко рога 

л ш хін  кк нн\а кйздрдстеть. 

Л к іс т ш д  ко жел^знодѵд κζι_ 

κΗί предьрамфеАи. н до 

ПЬРСТІІ ДОШ ЬДКШ еЛМ . но

43. Въ сихъ словахъ весыиа 
ясно сказано о частномъ осуж
деніи на мученія, въ послѣднія 
времена грядущія на Вави
лонъ отъ имѣющихъ тогда быть 
мучителей. Но подлежитъ панъ 
теперь по тщательномъ испы
таніи изложить и время, въ ко
торое тѣ мученія случатся, н 
какъ между мучителями возник
нетъ малый рогъ. (Это будетъ), 
когда желѣзныя голени, доеелѣ 
содержащія власть, дойдутъ до

ошзшувуліоу кишки», н 1 ступней ногъ и до пальцевъ, 
по стрдшшу«ул\Ь* зкгЬрн. I согласію явленію истукана и 
поѣздите кдко н мредареѵе. | виду страшнаго звѣря, какъ

τή αυτή αίμα των προφητών καί άγιων εΰρεθη, καί πάντων των 
έσφαγμένων έπι τής γής.

43. ΙΙερί μέν της των βασάνων, των έπερχομένων αυτή επ 
εσχάτων υπό (Еомб. από) τών τότε έσομένων τυράννων μερικής 
κρίσεως, σαφέστατα έν τοΐς ρητοΐς τοϋτοις δεδήλωται. Δει δέ ήμας 
καί τόν χρόνον έςηκριβωμένους έκθέσ&αι, έν οις καιροΐς ταΰτα 
συμβήσεται, καί ώς τό χέρας τό μικρόν έν αΰτοΐς άναφανήσεται. 
Τών γάρ κνημών τών σιδηρών τών νΰν έτι κρατουσών, επί τά 
ίχνη τών ποδών, και τους δακτύλους χωρησάντων κατά τήν τής 
είκόνος φανέρωσιν, καί τήν τοΰ θηρίου τοΰ φοβεροΰ δείςιν, καθώς
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211)НО КСТЬ. ΗΙ;\ΖΓΚί Ці.

линька. желѣзо н глннл.
40. В& HfMb СХ М»ЪСАТЬСА. По-

кджеть же н<ша ддннла.
предхложенш . Глеть ко
н положить здб*Ьт & мно_
г а м м а . кдннд сгдлгорнцл. н
коудеть R& полоуседморнцд
ККЗЬЛ«ТЬСА м ан^  жьотбд н 

212)полндннк. бднноу оуко сель. 
MOpHHOy. (JfK'A ПОМЕЛЬЯМИ, 
кже нд коньць всего мнрд.
ртд({[0ум KZITH СЙКДЗДЛЙ
кстк. кнже седморнн  ̂ пола 
ІІрННМЕТД окд прркд. ено^к. 
н ілнд. Сига ко проповѣддтн
НМДТД. АНЬ TZIiAt|I«y ДКБ»Ь_ 

ск тФ  шестьдесАТК. одѣнл 

кретнціемд. к о іш н н к  лидьма.

Η БГІШа СТр.ШіШХ ІІрОПО- 
ПОБІ'ДЛІ«ЦІД.213)

объяснено выше,211)когда же
лѣзо и глина смѣсятся въ одно. 
А (точнѣе) сіе покажетъ намъ 
Даніилъ. Онъ говоритъ: и утвер
дитъ завѣтъ мнозѣмъ седми
ца едина: въ полъ же сед
мицы оттмется Моя жерт
ва и возліянге2П\А,ш. 9, 27). 
Онъ означилъ одиу седмицу 
лѣтъ ? послѣднюю, имѣющую 
быть въ послѣднихъ временахъ 
при концѣ всего міра: полови
ну этой седмицы возмутъ про
роки Епохъ и Илія. Оки, об
леченные во вретища, будутъ 
проповѣдывать дней тыся
щу двѣстѣ и шестьдесятъ 
(Апок. 11, 3.), возвѣщая лю
дямъ и всѣмъ народамъ пока
яніе.213)

σεσημανται έν τοϊς έμπροσθεν, οίς καιροϊς ό σίδηρος και τό 
δςρακον εις ταυ’τόν άναμιγήσεται. Δείξει δέ ήμίν Δανιήλ τά 
προκείμενα. Αέγει γάρ* και διαθήσει διαθήκην πολλοϊς έβδομάς 
μία. κα'ι εςαι, έν τφ ήμίσει τής έβδομάδος άρθήσεταί μου θυσί<* 
καί σπονδή. Μίαν μέν ούν εβδομάδα έτών τήν έσχάτην τήν επί 
τφ τέρματι τοδ σομπαντος κόσμου έσομένην έπ’ έσχατων έσή- 
μανεν ής έβδομάδος τό μέν ήμισυ λήψονται οί δύο προφήται, 
Ενωχ και Ήλίας. Οοτοι γάρ κηρύξουσιν ημέρας χιλίας διακοσίας 
έξήκοντα, περιβεβλημένοι σάκκοος, μετάνοιαν τφ λαω καί πδσι 
τοϊς Ιθνεσι καταγγέλλοντες.
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кже платки
215)YhtTH . злнеячі

44. Д аьѣ  ко прншьстьнн 
гоу н сгісоу ндшшоу. ка
ΚΗΗΓ4^214)Κ4^£ΤΚ£Α. КДННО 

оуБО HbjJRCK 

ЕХІСТЬ Е £

суконка кхість н Б £У ьтна 
W ЯѵНДОВХ. мко нсднд ф. 
в н д ѣ р л іа  кго н не нлѵѣд. 
ше лнцл нн лѣпота!. на 
днце кго в т с т ь н о  н о\'Ь_ 

4 1 · дѣло. плуе ььсі'\'а υ λ ε κ χ . 216) 

ѵлкка ка газкѣ схін. люіаін
ТЬрііѢтН кѢдаі. EtYbCI нк

217) „
іц н ій ін  н HfEpefKf. β χ τ ο ρ ο κ  

т  ш Ь; ирнш ьсткнк. ιφοπο_ 

кѣддно к с т ь . гако са ш кою  

rifHAiTb са икса. н сх си

лою т у л ь с к о ю ,  н OYfw слд_ 
218) - ·?* 

ВОЮ. ΙΛΚΟ p£Y£ пррка. ЦрА

са славою нлѵд*Г£ андѣтн. 
н кндАд\'а нд оклдцѣ^а

44. Ибо какъ священнымъ 
Писаніемъ показаны два прише
ствія Госиода и Спаса нашего: 
одно изъ нихъ, первое, по пло
ти бывшее, безчестно ио при
чинѣ уничиженія Его, какъ это 
провозгласилъ Исаія говоря: и 
выдѣломъ его, и не имяіие 
вида, ни доброты, но видъ 
его безуменъ, умаленъ па- 
че всѣхъ человѣкъ: ̂ человѣкъ 
въ язвѣ сый и вѣдый терпѣ- 
ти болѣзнь, яко отвратися 
лицо его, безчестно бысті>, 
и не вмѣнися (Иса. 53, 2. 3). 
Второе же пришествіе Его по
казано славнымъ, когда Онъ 
пріидетъ съ небесъ съ силою 
ангеловъ и славою Отчею218) 
(Дуй. 9, 26.), какъ говорить 
пророкъ: гщря со славою узри-

44. "Ωσπερ γάρ δύο παρουσίαι του Κυρίου καί σωτήρος ημών 
διά τών γραφών έοείχδησαν · μία μέν ή πρώτη κατά σάρκα γενο- 
μένη άτιμος διά τό έξουθενηθήναι αυτόν, καθώς προανεφώνει 
ΉσαΙας λέγων · ειοομεν αυτόν, καί ου’κ είχεν είδος ουδέ κάλλος, 
αλλά τό είδος αυ’τοΰ άτιμον, έκλεΐπον παρά πάντας τους ανθρώ
πους. άνθρωπος έν πληγή ών, καί είδώς φέοειν μαλακίαν, (ότι 
άπέστραπται τό πρόσωπον αυτού), ήτιμάσθη καί ου’κ έλογίσθη. 
'II δέ δεύτερα παρουσία αυ’τού κεκήρηκται ένδοξος, ώς παραγενή- 
σεται απ’ ουρανών μετά δυνάμεως αγγέλων, καί πατρικής δόξης, 
ώς φησίν ο προφήτης· βασιλέα μετά δόξης οψεσΟε. καί, έΟεώρουν
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42.

NKCKHZIHpS. ΛΚΖΙ СНЛ УЛКУЬ- 

СКД Г(!ЖДОуЦІЛ. Н ДО БеТХД'Л_

дго дннн достнже н прнне.
219)

CEHZ ΚΖ HE/Wy EZICTb. Н 

ТОМОу ДДНД EZICTb н слдвд н 

ц р ь с т к о . Н ВСА племена. 

н стрднхі рдкотдтнн емоу 

ім о у ть . Н ЦрЬСТЕО его црь_ 

ство  вѣѵьнок. кже не нсть_ 

л ѣ к т ь . Тдко н д х ед  преда. 

теѵн покдздстдсд. Пьрваін

ОуЕО Б Ш Ь  HWAHbHX. ЗД^Д_

рынка сна. ECAYbtiizi преда_ 
теуд н пррока. проповѣдд_

 ̂ 220) га
телк спсоу роднвасд. клго_ 

вѣстоуга в?ѣ м а МЕкесьнхін 

с в ѣ т а , нже ва м ирѣ  ш н _  

£а . вдрн бо  ва урЕвѣ МА

ТЕРИ. ПЕрЕОК 3ΑΥΛΤΖ ΒΖ ЕЛИ- 
, 221)

СДЕ*К. ДД Н КЖЕ ΕψΕ ΒΖ

уревѣ м дтерѣ  « у т ь  млд_

те (Иса. 33, 17.), и (другій): 
видіьхъ на облащхъ небес
ныхъ, яко Сынъ человѣчъ идый 
бяше, и даже до Ветхаго 
двнми дойде и предъ него 
приведеся: и тому дадеся 
власть и честь и слава и цар
ство, вси людге, племена и 
языцы тому поработаютъ: 
царство ею царство вѣчное, 
еже не разсыплется (Дай.
7, 13. 14). Такъ и два пред
течи показаны. Первый Іоаннъ, 
сьшъ Захаріи, былъ во всемъ 
предтеча и провозвѣстникъ Спа
сителя нашего: благовѣствуя 
небесный свѣтъ, явившійся въ 
мірѣ, онъ предшествовалъ Ему 
отъ самой утробы матерней, 
бывъ зачатъ Елисаветою преж- 
де Него, дабы и сущимъ отъ

μετά των νεφελών του ουρανού ώς υίόν άνθρω'που ερχόμενον, 
και εως του παλαιού των ημερών έφθασε· καί προσηνέχθη αυ’τφ, 
καί αυτφ έδόθη η αρχή, και ή τιμή, και ή δόξα, καί ή βασι
λεία· πασαι αί φυλαί, καί γλώσσαι δουλευσουσιν αυ’τφ · ή βασιλεία 
αυ’τοϋ, βασιλεία αιώνιος, ήτις ου’ διαφθαρήσεται. Ούτω καί δυο 
πρόδρομοι έδείχθησαν · Ό μέν πρώτος γενόμενος Ιωάννης, ο' του 
Ζαχαρίου υιός κατά πάντα πρόδρομος καί κήρυξ του σωτηρος 
ημών γεννηθείς, ευ’αγγελιζόμενος τό έπουράνιον φως, τό έν κόσμφ 
φανέν, προέδραμεν έκ κοιλίας μητρός, πρώτος συλληφθείς υ'πό 
της Ελισάβετ, ϊνα και τοις έκ κοιλίας μητρός νηπίοις υπάρχουσιν

9



—  6 6  —

ДШЬЦН. н т^ллх повѣсть

СТХІНМЬ А\ОМЬ. Н Д*£- 
вдліг. рожьствд рДДОСТЬ по
вѣсть.2223

45. Сляішдва бо ц4 іобд_
223)

ННК ШрНННО. Б&ЗХІГ(ЗДСА БХ

γρίΒ^ мдтгрн рддоугасА. сло

во БЖНК ВИДА кх YpeRTb ДВН- 
YH ΗΛΥΗΜΛΗψΚΑ . Потолль  

же п р о п о в ѣ д и  ка поустхі- 

нн. прнде к р ьц ш н к ва п о 

к л а ж и  людьліх повНкддга. н 

п р о п о в ѣ д и  спсеннк ж ш у _  

ціннм х кх ллнрИстрдндмх.22^ 

П о  снуй в к  нордднФ; o y h _ 

к и сть2255 КДЖД СПИ «ЗДЬВН н 

гла. се дгньць кжнн Базель

ЛАН ГрНі̂ ХІ Д1Н(ЗД. Gk кдрн. 
Н БХ ДД»Ь БДГОБ̂ СТНТН. ОуКН_
кнх ко w  нродд. предхтсуд

утробы матерней младенцамъ 
показать грядущее къ нимъ но
вое рожденіе (Хрисха) отъ Ду
ха Святаго и Дѣвы.

45. Онъ, услышавъ привѣт
ствіе (Маріи) Елисаветѣ, взы- 
грася во чревѣ матери (Лук.
1,41.), радовался, вида во чре
вѣ Дѣвы зачатаго Бога—Сло
во. Потомъ явился въ пусты
нѣ съ проповѣдію, возвѣщая 
людямъ крещеніе покаянія, 
предъявляя спасеніе живущимъ 
въ пустынѣ міра язычникамъ. 
Послѣ сего на Іорданѣ онъ ука
зываетъ лично на самого Спа
сителя и говоритъ: се Агнецъ 
Бооісій, вземляй грѣхъ міра 
(Іоан. 1, 29.). Онъ первый, 
убіенный отъ Ирода, благовѣ-

επιδείξη την εσομένην αυ’τοϊς διά πνεύματος άγιου κα'ι παρθένου 
καινήν γέννησιν.

45. Οίΐτος άκοϋσας τόν ασπασμόν τής Ελισάβετ, έσκίρτησεν 
εν κοιλία μητρός άγαλλόμενος, ένορών τόν έν κοιλία τής παρ
θένου συνειλημμένον Θεόν λόγον. Έπειτα κηρίίσσων έν τή έρήμω 
παρεγένετο, βάπτισμα μετανοίας τω λαφ καταγγέλλων προμη- 
νϋων σωτηρίαν τοϊς έν έρημία κόσμου πολιτευομένοις εθνεσι. 
Μετά ταϋτα έν τφ Ιορδάνη αυτοψέι δεικνύει τόν σωτήρα, και 
λέγει· ΐδε, ό άμνδς του Θεοΰ, ό άίρων τήν αμαρτίαν του κόσμου. 
Οϋτος προέφθασε καί τοϊς έν <?δη ευ’αγγελίσασθαι, άναιρεθεις 
ιίπό Ήρώδου, πρόδρομος γενόμενος έκεί- σημαίνειν μέλλων
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ЕкТ Н ТДМО. ПОБРАЛИ, гако 

Η Т»Ѵ χ ο ψ ί tXNHTH ffffX.

НЗКДЕДАГЯ ίΤ Ζ ΙΗ Μ Κ  д ^ ш д . w
226)

(»уКХ ЛДОБК.

бавить души святыхъ отъ руки смерти.

стилъ и сущимъ во адѣ, сдѣ
лавшись и тамъ предтечею, 
открывая и туда имѣющее быть 
сошествіе Спасителя, чтобы из-

46. Нх к л ьм д  н д у д т х к й  

вкскрьсеннга. Б С ^ К  УЛБ^ КЙ  

СПСК БАЛШ і. п о д о в д д ш е  г»у 

КДННОМ^ ЕХСКрЬСШ уТН ίϋ  

AlbjJTBblH^ Z. О Т 2  H frO fK f ϊ  

43. ό /дх в с ш о у  лш роу п р н т н  

нлідть. дд нже д о с т о н н о  ίυ  

нгго Б ^ Н ЬУ Д И ТЬС А . САДИШЬ* 

п ь р в о к  сх в ь р ш н в х ш о у о у л іо у . 

н н д ш ш о у  п р о т н ш ін к о у  оудо_  

д ѣ в х ш о у о у л и у . 227  ̂ Б 2знесх_  

ш о уо ул ів у сд  K Z  н ш .  н оде_ 

сноун коу н о ц о у  с*6дкш оу. 

Н ПДК2І НД СЙКОНЬУДННК и г о  

ЛЛНрД. соуднн И В Д А И ф О уС А .

46. Но поелику началомъ 
воскресепія всѣхъ людей былъ 
Спаситель, то нужно было, 
чтобъ Господь одинъ воскресъ 
изъ мертвыхъ: такъ какъ отъ 
Него имѣетъ быть судъ всему 
міру, дабы достойно подвизав
шіеся достойио и увѣнчаны бы
ли отъ Него, добраго подви- 
гоположника, перваго, прошед
шаго поприще, вознесшагося 
на небеса и сѣдшаго одесную 
Бога и Отца н опить при кон
чинѣ міра имѣющаго явиться 
судіею. Необходимо при этомъ 

По ноуждн оуко есть. предя. I надлежало сперва явиться пред-

κακεϊσε κατελεύσεσθαι τον σωτήρα λυτρούμενον τάς των άγιων 
ψηχάς έκ χειρδς θανάτου.

46. Άλλ’ επειδή άρχή άναστάσεως πάντων άν&ρώπων ήν ό 
σωτήρ, εδει τον Κύριον μόνον άνίςασθαι έκ των νεκρών, δι’ ου 
ή κρίσις παντι τφ κόσμω είσελεύσεται* ινα οί άξίως άγωνισάμενοι, 
άξίως και παρ’ αυτού ςεφανωθώσιν · υπό του καλού άγωνοδέτου, 
πρώτου τό ςάδιον διηνυκότος· τού άναληφθέντος εις ουρανούς, 
και έν δεξιά τού θεού και πατρός καΘεσΟέντος, καί πάλιν επί 
τή συντελείς τού κόσμου κριτοϋ πεφανερωΟησομένου. Άναγκάιως 
δει πρώτους τούς προδρόμους αυτού φανερωθήναι, καθώς διά
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т т м д  и го  схпьрвд гав н тн .

СЖ. miiOFKC ЛШД^НбОу ПррКОМЬ
228)

(JiMi. поуціоу Кй ВДМК нлни 

д « 3 внтд . гуеще прнш ьртенд

ДНИ ГОСПОДИНА. ВЕЛНКДДГО
229)гавнтьсА. ’ нже нспрдвнть

срдцд ОЦШХ KZ. УДДОМХ. н 
НеП0К0рНЕ2ІН\й нд моудрссть. 
прдвьдьнхінхй. едд кхгдд330) 
ПрНШЬДХ порд7К«у ЗШЛИ ВЫИ. 
Сига «уко прншьдгшд ловѣ.
СТД p T A lf l f f f  KZITH СХ HEie

^р істосово  гавленнк. гаяке 

схтво р н тд  уоудгсд н дняле- 

мни. кдд п о п ѣ  ТДКО ЛЮЦІН 

НДѴШТД о у в ѣ ц ід тн  н окрд.

44. т н т н  ѵлвѣ кхі нд покддннк. 

w лш огддго кездконни Ηχκ

H UEYbfTHW.

4 7 . Г деть ко ноднх. тд _  

к о . н дддль д вѣ м д  п о ш у -

течамъ Его, какъ говоритъ (Го
спода чрезъ Малахію ангела.228) 
послю валѣ Илію Ѳесвитя- 
тна прежде пришествія дне 
Господня великаго и просвѣ
щеннаго: иже устроитъ серд
ца Отцевъ къ чадомъ и про
тивныя въ мудрости правед
ныхъ, да не пришедъ пора
жу землю въ конецъ. (Мал.
4, 5. 6. Лук. 1, 17.). Они 
пришедши будутъ проповѣдывать 
имѣющее быть съ небесъ явле
ніе Христа, сотворятъ и чудеса 
и знаменія, дабы хотя симъ тро
нуть и обратить людей къ по
каянію по причинѣ усилившаго
ся ихъ беззаконія и нечестія.

47. Ибо Іоаннъ говоритъ: 
и дамъ обѣма свидѣтелема

Μαλαχίου και αγγέλου φησί· πέμψω ϋμιν Ήλίαν τόν θεσβίτην, 
πριν ή έλδεϊν την ημέραν Κυρίου, τήν μεγάλην και επιφανή· 
ός άποκαταςήσει καρδίας πατέρων επί τέκνα, καί απειθείς έν 
φρονήσει δικαίων, μή πότε έλθών πατάξω τήν γην άρδην. Ούτοι 
odv παραγενόμενοι κηρϋξουσι τήν μέλλουσαν έσεσθαι άπό ουρανών 
Χριςοϋ επιφάνειαν οϊ καί ποιήσουσι σημεία καί τέρατα είς τό 
καν οϋτως δυσωπησαι καί έπιςρέψαι τους ανθρώπους είς μετά
νοιαν, ota τήν ϋπερβάλλουσαν αυτών ανομίαν τε καί Ασέ
βειαν.

47. Λέγει γαρ Ιωάννης· καί δώσω τοϊς δυσί μάρτυσί μου,
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\ОМЛ МОНМЛ H fljJOpOYbCTBO- 
ВДТН НМДТД. В& ДНИ ТЯІ 
«уЦІ  ̂ ДЙБ̂ СХТ̂ . | .  ОД̂ ВХ- 
ШДСЖ Бй ВреТНЦШ. (JEK&ULlf 
полхседліорнни . икже дд_ 
нндх реѵе. Сн кстд дхБ«й
МДСЛНѴНН^'. Н ДХБД СвНктНЛЬ-

ннкд гааке предх бдбѵлономь231) „СТОНТД ЗеМЬНИНМЬ. H IfKf
232)

га с т а в и т ь  лрдвьдоѵ т в о р и .
233)тггТН ОГНЬ ИСХОДИТЬ Jw оугтх

кн . н « м е д л и т ь  врдги кн . 

н иже нмд прдвьдсу не т в о 

р и ть . тдкоу  кмоу ІКМЬрТЬ 

д о с т о н т ь  прнгатн. Сига нмд_ 

ТД ВЛАСТЬ зд т в о р н т н  НБО. 

ке коудеть дхждд вх  вьсл

ДНИ ПррУЬСТВД КН. Н ЕЛДСТЬ 
НМДТД НД БОДД\2. ОКрДЦІДТН
га вх крхвь. н пордзнтн зе
мли БЬСАКОК ГДЗВОН. кль.

моимщ и прорищти будутъ 
дней тысящу депешѣ и 
шестъдесятъ, оболчена во 
вретище (Апок. 11, 3.), то 
есть половину седмины, о кото
рой сказалъ Даніилъ (Дай. 9, 
27). Сги сутъ двѣ маслицы и 
два свѣщнта предъ Господемъ 
земли стояща. И  иже имъ 
неправду сотворитъ, огнь 
изыдетъ азъ устъ пасъ и по
летъ враги ихъ: и иже во- 
схощетъ обидѣти ихъ, сему 
подобаетъ убіену бъти. Сіи 
имутъ область затворите 
небо, да не снидетъ дождь 
на землю во дни прорицанія 
носъ: и область имутъ ш  
водахъ, обращать я въ кровъ, 
и поразити землю всякою яз
вою , елиждьі аще восхо

да! προφητευσουσιν ήμερας χιλίας διακοσίας εξήκοντα, περιβε- 
βλημένοι σάκκους· τουτέςι, τό ήμισυ της έβδομάδος, ής εΐρηκε 
Δανιήλ. Οϋτΐ είσιν αί δυο έλαϊαι και αί δυο λυχνίαι αί ενώπιον 
του Κυρίου της γης έςώσαι. καί εΐ τις αυ’τοϋς θελήσει άδικήσαι, 
πυρ έξελευσεται έκ του ςόματος αυτών, καί κατεσ&ίει τοϋς 
έχ&ροϋς αυ’τών. καί εί τις θελήσει έν τουτοις άδικήσαι, ούτως 
δει αυτόν άποκτανθήναι. Ούτοι εχουσιν έξουσίαν κλεΐσαι τον 
ουρανόν, ϊνα μή υ'ετός βρέξη τάς ημέρας της προφητείας αυτών 
καί έξουσίαν εχουσιν έπί των υδάτων ςρέφειν αυτά είς αίμα, 
καί πατάξαι τήν γην έν παση πληγή, ο'σακις εάν (θελήσωσι.
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крдтяі рціетд. Дд l«Af
СХКОНЬѴДКТД TfYiHHK свок. 
Н ПОШуШЬСТЕО CROf YTO

45. (1ίΥ6 прркх. Зй^рЬ  ЕЙСрДАН 

ω  кездьнхі сотворить са 
ннлід рдть. н оудол^еть нмд.
Н «уКЬКТЬ И ΗΛ№5Κί234)Ηί %0-

ціетд ваздлтн  шЕ«у днтн_ 
ХрЬСТОу. Gb БО «ТЬ ЛДДДХІН
рога ваздрдстаін. И кже са  

вкзнеса ндуьнеть Еазваіш д.
-  235)т н . н слдентн гако ка.

ГОНА СТ2ІА Η χογΛΑ ГЛ.
гакоже ддкнла глетъ. садіо_ 
трдд^а рогд. н се oyh кдіоу 
дкаі удБкву ва  р о з ^ .  н «устд 
глцід велнкд. н сивьрзе «устд 
свога нд ^оуденнк ка Ёоу. 
И рога т а .  творлдш е рдтк 
са стая л и . н одол^ нм а

щутъ. И  егда скончаютъ 
теченіе свое и свидѣтельство 
свое, что говоритъ пророкъ? 
Звѣрь, иже шкодить отъ 
бездны, сотворитъ съ ними 
брань, и побѣдитъ ихъ и убі
етъ я (Апок. 11,4—7), потому 
что они не хотѣли дать славы 
антихристу. Это есть оный малый 
возникшій рогъ. Онъ надмив- 
шись потомъ сердцемъ, начнетъ 
возносить и прославлять себя 
какъ бога, гоня святыхъ и хуля 
Христа, какъ говоритъ Даніилъ: 
ртсмотряхь въ розѣ, и се 
очи, оки очи человѣчи въ ро
зѣ, и уста глаголюща вели
кая (Дан. 7, 8.), и отверзетъ 
уста с б о и  на хулу противъ 
Бога. И рогъ оный учинитъ

Κα! οταν) τελέσωσι τον δρόμον αυτών και τήν μαρτυρίαν αυτών, 
τί φησιν ο' προφήτης; Τό θηρίον τό άναβαΐνον έκ τής άβυσσου 
ποιήσει μετ’ αυτών πόλεμον, και νικήσει αυτούς, και άποκτενεΐ 
αυ’τοΰς, διά τό μή θέλειν αυτους δόξαν δούναι τφ άντιχρίστφ. 
Τουτέςι, τό άναφυον μικρόν κέρας. °Ος έπαρθε'ις λοιπόν τή 
xap§iq άρχεται εαυτόν υ'ψουν και δοξάζειν ώς θεόν, διώκων 
τοϋς αγίους, κα! βλάσφημων τόν Χριςόν, καθώς λέγει Δανιήλ· 
προσενόουν τφ κέρατι, και ίδοΰ οφθαλμοί ώσε! ανθρώπου έν 
τφ κέρατι, κα! στόμα λαλούν μεγάλα, και ήνοιξε τό στόμα 
αυ’τοΰ εις βλασφημίαν προς το'ν Θεόν. Κα! τό κέρας εκείνο 
έποίει πόλεμον μετά τών αγίων, κα! ισχυσε προς αυτους· έως
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ДОШЛИ ПОБЬЕМЪ БхГ ЗБ*ЬрЬ Н
ΠΟΓΖΙΕί. н тѣ ло  · иго ддно
EZICTb ОГНИ. НД СХЖЬЖв- .. 236)
НІК.

48., Нх кллід же подо
б а т ь . ПО ίΑΗΗΟΜ«γ о ншь 
повѣддтн. КДКО CTZIH д^х 
УНСДОМЬ. НЛІА кмоу ПОВѢ
ДАЛА есть ватдннѣ. дд 
ИСТОВОЙ о сшь повѣліь. 
Глеть бо ноднх тдко. видѣла 
дроугии звѣрь, васходдн w
ЗШЛА. НМАДШг рогд ДКЕД.

46. подовый дгньцн. н глддше 
ДК2І ЗМНН. И ВЛАСТЬ пьрвд_ 
ДГО звѣри ВСИ ТВОрАДШЕ
преда ннлдь. н творить зе
мли н ж и в а л и  нд неи. дд 
СА ПОКЛОНАть звѣри. пьр_ 
воуоум^. кмоуже нсцѣлѣ из_

брань со святыми и укрѣпится 
на нихъ, доколѣ не убіенъ 
будетъ звѣрь и погибнетъ, и 
тѣло его дастся на сожженіе 
ОГНЮ (ст. 11).236)

48. Но намъ нужно подроб
нѣе о немъ сказать, въ особен
ности, какимъ образомъ Духъ 
Святый числомъ таинственно 
указалъ и сайое его имя: по
тону мы изложимъ яснѣе что 
до сего касается. Іоаннъ гово
ритъ такъ: и видѣлъ таю  
звѣря восходящаго отъ зем
ли, и имѣяше рою, два, по
добна, атчымъ: и глаголите 
яко змій. И  власть перваго 
звѣря всю творные предъ 
нимъ: и творяше землю и 
вся живущая ш  пей покло- 
нитися первому звѣрю, ему-

άν άνηρέθη τό θηρίον, καί άπώλετο, και το' σώμα αυτού έδόθη 
εις καύσιν πυρός.

48. ’Αλλ’ έπεί δει λεπτομερεστερον περί αύτού διηγήσασθαι, 
πως τε τύ άγιον πνεύμα δι’ άριθμού καί το' όνομα αύτού μυςι- 
κώς έδήλωσε, σαφέςερον τά περί αυτού διηγησόμεθα. Αέγει γάρ 
Ιωάννης ούτως· καί είδον άλλο θηρίον άναβαΐνον έκ της γής, 
καί είχε κέρατα δύο, δμοια άρνίφ, καί έλάλεt ώς δράκων. 
Καί την εξουσίαν τού πρώτου θηρίου πάσαν έποίει ένώπιον 
αύτού, καί έποίει τήν γην καί τούς έν αυτή κατοικούντας, ϊνα 
προσκυνήσωσι τό θηρίον τό πρώτον, ού έθεραπεύθη ή πληγή
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ea скліьртьндга. И творить 
УМДКА ЕШІКД. ДД Н ОГНЬ
сотвори схннтн сх нйсе. нд 
Зшдм предх υλβκζι. И прідь.
СТНТИ23\нЕОуЦІАИ НД ЗШАН.
уоудеса дѣльмд шке шоу
«уть ДАНА ТВОрНТН. ПрІДХ
ЗВ̂ Ьрьмь. гла жнвоуціннллх 
нд землі’. схтворнтн окрдзх 
Звѣри, иже нлідть газвоу

<1 238) „  ’ножьнЬи. н ожн. И ддно 
ішоу б&Т. ддтн Αδγχχ окрд_ 

зови. н дд глетъ. окрдза 
Звѣрьнхін. н сотворить дд
«ДИКО СА Hf ПОКЛОНАТЬ ОБ
РАЗКУ звѣрьноусумоу. ДАПОЕЬВ-
нн Еоудоуть. И сотворить
ВЬСА Н ЛШ2ІИ Н В£ЛНК2ІІЙ.
н богатый н оукогим. Н рд- 
ЕХІ н свободенъ. дд нма

же исцѣлена быстъ язва 
смертная. И  сотвори чуде
са велика, да и отъ сотво
рить сходити съ небесе т  
землю предъ человѣки. И  
льститъ живущая на земли, 
ради знаменій, яже дана 
быта ежу предъ звѣремъ тво
римой: глаголя живущимъ на 
земли, сотворити образъ звѣ
рю, иже иматъ язву оруж
ью , и живъ бысгт. И  дано 
быстъ ежу дата духъ образу 
звѣрину, да проілаіолетъ 
образъ зтринъ, и сотворитъ, 
да иже аще не поклонятся 
образу звѣрину, убіетъ бу
дутъ. И  сотворитъ вся ма
лыя и великія, богатыя и 
убогія, свободныя и работ

а й  θανάτου αυτού. Καί έποίεt σημεία μεγάλα, ha καί πυρ 
ποιή καταβήναι εκ του ουρανού ε’ις τήν γην κατενώπιον τών 
ανθρώπων. Και πλανά τούς κατοικούντας επί τής γης διά τά 
σημεία, & έδόθη αύτφ ποιήσαι ενώπιον του" θηρίου, λέγον τοίς 
κατοικούσι τήν γήν, ποιήσαι εικόνα τω' θηρίφ, ο εχει τήν πληγήν 
τής μαχαίρας και εζησε. Και εδώθη αυτφ πνεύμα δούναι τή 
είκόνι του θηρίου, (ϊνα καί λαλήση ή είκών τού θηρίου) και 
ποίηση, ϊνα οσοι εάν μή προσκυνήσωσι τή είκόνι του θηρίου, 
άποκτανθώσι. Και ποιεί πάντας, του'ς μικρούς και τους μεγάλους, 
και τούς πλουσίους, και τούς πτωχούς, και τούς ελευθέρους, καί 
τούς δούλους, ϊνα δώση αύτοΐς χάραγμα επί τής χειρο'ς αυτών
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ДДДАТЬ ЗНЛЛЛШНК. НД (ІОуЦ»£

47. десной. н нд уел»к. дд ш
239)

може ннстоже проддтн н 
кЬпнтн рдзвИ тхкмо нм^ган 
зшменнк. зв<ѣрл нмене т о .

Г 240)
го. нлн ѵнсло нмене иго.
вЬДЕ ЕРА МОуДрОСТЬ КСТЬ НЖ6
мудрость нмдть дд почь. 
ччт\тло нменн зБ^уи. yh. 
сло оуко ксть члккоу н число
кмЬІ КСТЬ. jf .|s .

гиестъдесятъ шесть (Апок.

49. Зв*&рь оуко вхэдода 
W ЗШЛА. црьство днтндоь. 
стоео. воудоуціеіе глеть. дхвд 
же рогд того сдмого н кже

242)сх ннмь лхжнн прркх.
А іеже т о  рече д к б д  т д  рогд 

ПОДОЕЬНД дгньци. н гако п о .  

д о к н т н с а  р ц і е т ь  сноу КЖНІО.

тля, да дастъ имъ начерта
ніе на деснѣй рущъ ихъ или 
на челѣ ихъ, да нттоже 
возможетъ ни щпѵти ж 
продать*, токмо кто имать 
начертаніе, имя звѣря, или 
число имене его.ш )Здѣ му
дрость есть: иже имать 
умъ, да почтетъ число звѣ
рѣло; число бо человѣческо 
есть, и число его гиестъсотъ

13, 11—18).

49. Звѣремъ, восходящимъ 
отъ земли, онъ называетъ имѣю
щее быть царство антихриста, 
а два рога означаютъ и его 
самого, и съ нимъ лжепроро
ка. и2^Роги его, говоритъ, по
добны агнчыш, потому что онъ 
имѣетъ уподобиться Сыну Бо-

τής δεξίδς, ή έπί τό μέτωπον αώτων* ινα μή τις δυ'νηται 
άγοράσαι ή πωλήοαι, si μή ό εχων το’ χάραγμα, Td ονομα 
του θηρίου, ή τόν άριθμόν του ο’νόματος αυτού. ΤΩδε ή σοφία έςίν. 
ό Ιχων νοϋν, ψηφισατω τόν αριθμόν του θηρίου- άριθμός γάρ 
άνθρώπου έςί, καί ό άριθμός αυ’του έςίν χζς'.

49. Τό μεν Οίϊν θηρίον άναβαίνον έκ της γής, τήν βασιλείαν 
τήν του άντιχρίστου έσομένην λέγει, τά δέ δύο κέρατα, (καί 
άυτόν τε приб. Комб.) καί τόν μετ’ αυτόν (Комб. αυ’τοϋ) 
ψευδοπροφήτην. Τό δέ είπείν τά κέρατα αΰτοΰ δμοια άρνίφ· 
οτι έξομιοΰσθαι μέλλει τφ υίω του Θεοΰ, καί αυτός έαυτόν

10
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н о м а  сл црь ПОѢЗДИ. д 
кже реѵе глддше дкхі зл інн . 

гако льстецъ ксгь д не ИСТО
Р І И . И ВЛАСТЬ ІІЬОВДДГО 3R'fe_

243)
АНИ КЬСИ ТЕОААДШе. Н ТБО_

244)
рнтн зелдли вкси н вса ж н . 

ввуцідга нд нен. дд са по
клонамъ з к ^ р н  пь(іво»умоу. 

кліоуже са сам ьртьнды  газкд 

нсц1Ѣлн245Ѵ опобтіддкть . гако

48. по здконоу дугоустФ  ц^н. 

коновдже246)н црьство родд

о м а  ΗΛΥΛ. ТДКО Н СЬ ПОЕе_ 

л и ть  н «устр о и ть . BCAYbCKZIH 

са пекаі247}снмь секе ш в » у  

пдуе о б и т а й .  Се ко котъ 

ЗЕ ^рь ч етк ь р та ін . кмоуже 

и З к н с а  глдкд н пдкы нсц*Ь_ 

л>к. зднеже са рдш пд. н в а  

неѵьстнк к а і .248)н нд десАТь 

са б^ньць (и зд ал и , сь же

жію и санъ показать себя ца
ремъ; омъ будетъ говоритъ 
пакъ змій: потому что онъ 
льстецъ и не истиненъ. А что 
сказано: и власть перваго звѣ
ря творящіе, и творятъ зе
млю и живущая на пей, по
клонится первому звѣрю, 
емуже исцѣлена бысть язва 
смертная, то это означаетъ, 
что по духу законовъ Августа, 
отъ котораго составилась им
перія Римская, и онъ будетъ 
повелѣвать и издавать законы, 
надѣясь симъ всѳ утвердить и 
снискать себѣ большую сла
ву. Ибо это есть четвертый 
звѣрь, котораго глава пораже
на и опятъ исцѣлена: иотому 
что эта имперія (Римская) имѣетъ 
разрушиться, или хотя придетъ

βασιλέα έπιδεικνυ'ειν. τό δέ λαλεΐν ώς δράκων, δτι πλάνος έστ! 
και ου’κ αληθής. Τό δέ κα! τήν εξουσίαν τοϋ πρώτου θηρίου 
έποίει, κα! ποιεί τήν γήν κα! του'ς έν έαυτή κατοικοΰντας, ϊνα 
προσκυνήσωσι τό θηρίον τό πρώτον, οϋ έθεραπευθη ή πληγή 
τοϋ θανάτου αυ’τοϋ· τοϋτο σημαίνει, οτι κατά τόν Άυγοϋστου 
νόμον, άφ’ od κα! ή βασιλεία 'Ρωμαίων συνεστη, οΰτω κα! 
αυτός κελεΰσει κα! διατάξει, άπαντα έπικυρών διά τούτου, κα! δόξαν 
έαυτοϋ πλείονα περιποιούμενος. Τοϋτο γάρ έστι τό θηρίον τό 
τέταρτον, od έπλήγη ή κεφαλή, κα! πάλιν έθεραπευθη · διά το 
καταλυθήναι αυτήν, ή κα! άτιμασθήναι, κα! εις δέκα διαδήματα
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Т2ГД4 догадка гаі.249)нсц*ѣлнть 

и  н п о н о в н т ь . Ge е о  к т  

pfYfHOK прркхмь. гако ддстк 

окрдзву*. Ϊ ГДДТН ΗΛΥίν- 

неть оврдзх  з в і;р н . д ѣ гат н  

ко н д ѵ ь н е т ь . н πλκζι м о ц ін . 

π ο β ε λ ϊ η ζ ι η λ λ η  своими здко_ 

HZI. H СОТВОРИТЬ. дд кднко 

оуко Н^й не П О К Д О Н А ТЬ С А  

оврдзоу звч&рнн&у. «укькнн 

Е»уд«уть. Т«у вѣрд н ТЬрГТѢ-

ННК СТ2ІНу\ Х  І М Н Т Ь С А . ΡΕΥΕ 

EO. Н « т в о р и т ь  Б СА. ЛЛД_

ДХІИ Η КЕДНКИИ. Η ΕΟ ΓΛ ΤΖ ΙΜ
250)

н оукоггіга. н c b o e o a z . 

н рдкаі. дд с а т Б о р л т ь  нм&

ЗН АМ ЕН ІЕ НД рі/ц1̂  ДЕСНОЙ.

иди нд υ ε λ ϊ . дд  н е  м о ж е т ь  

к к т о  коупнтн Υ Τ Ο  ИДИ ПрО- 

49. ДДТН. рДЗВ^ НЯКЕ нмдть

въ униженіе и раздѣлится на 
десять царствъ,—и тогда этоть 
антихристъ , на все будучи 
хитръ, какъ бы уврачуетъ ее и 
возобновитъ. Ибо это значить 
сказанное пророкомъ, что 
онъ дастъ духъ образу, 
и проглаголетъ образъ ввѣ
римъ; онъ снова дастъ этому 
образу бодрость и крѣпость 
посредствомъ изданныхъ имъ 
законовъ, и сдѣлаетъ то, что 
кто ие поклонится образу звѣ- 
рину, будетъ убитъ. Здѣсь 
явится вѣра и терпѣніе свя
тыхъ. Ибо говорится: и со
творитъ воя малыя и вели
кія, богатыя и убогія, свобод
ныя и работныя, да дастъ 
имъ начертаніе на деснѣй

άναλυθήναι · ός τότε πανούργος ών, ώσπερ θεραπεύσει αυτήν 
και άνανεώσει. Τοΰτο γάρ έςι τό είρημένον υπο' του προφήτου, 
ότι δώσει πνεύμα τη είκόνι, και λαλήσει η' εικών του θηρίου, 
ένεργήσει γάρ καί ίσχυσει πάλιν διά τόν υπ’ αυτού ο'ριζόμενον 
νόμον καί ποιήσει, ϊνα όσοι εάν μή προσκυνήσωσι τη είκόνι 
του θηρίου, άποκτανθώσιν. ’Ώδε ή πίςις καί ή υ'πομονή τών 
αγίων φανήσεται. Φησί γάρ· και ποιήσει πάντας, του'ς μικρούς 
καί τους μεγάλους, καί τοϋς πλουσίους καί τοϋς πτωχοϋς, καί 
τοϋς ελευθέρους καί τοϋς δοιίλους, ινα δώση αυτοΐς χάραγμα 
έπί της χειρός δυτών της δεξιάς, ή έπί τό μέτωπον ϊνα μή 
τις δίίνηται άγοράσαι ή πωλήσαι, εί μή ό Ιχων τό χάραγμα,
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ЗН Д Л Ш Н К . НЛН УНСДО HMfHI
250 а) _иго. Л укава ко ксть н 

к к З б х іш д и с а  нд рдкхі вжнга. 
\ОТА оскхркнтн Н^й. н го_ 
нити w лшрд. зднсже не 
БХЗДДМТЬ ΚΑΜγ. ШБХІ. н по
велитъ кьсьде тьмьднхі іш _  

25Ϊ)
с т н . дд не л іож еть  никх_ 

т о ж е  ϊυ с т х і^ х . нн проддтн .

ΗΗ Κ Ο Μ Η Τ Η  HHYiCOfKf. АЦіе 
прете не п о ж а т ь . То ко 
e m  змдлѵенкк. нд роуцѣ де
сной. Л кже нд γ ω ΐ  реуе.
ДД КвудЬѴь БСН Б^ Н ЬУД - 

НН. ОГНЬНХІНЛЛЬ ВГ&НЬЦЬМК .

схліьрьтышнміі Д Н£ ЖИБОТЬ-
252)_

нхінмь. Тдко ко оудхітрн
НД ЖНДОКХІ Д Н ТН О ^ Х. f(IH_ 

ф днх. БХ С^рш KXihXIH црь. 

W  рОДД СХІ ДЛ£і«ДНДрД. M A K i_

руцѣ ихъ или начелѣ ихъ, 
да никтоже возможетъ ни 
купити, ни продати, ток
мо кто имать начертаніе, 
имя звѣря, или число имене 
его. Онъ, коварный и надмѣн- 
иый въ отношеніи къ рабамъ 
Божіимъ, желая истребить и 
изгнать ихъ изъ міра, за то, 
что они не воздаютъ ему сла
вы, велитъ всѣмъ вездѣ класть 
курильницы съ ѳиміамомъ,251) 
дабы никто изъ святыхъ не 
могъ ни купить ни продать, 
вели предварительно не прине
сетъ жертвы. Это и есть та 
печать антихристова, которая 
дается на правой рукѣ. А пе
чать на челѣ значитъ то, что 
воѣ будутъ увѣнчаны, нося на

τό όνομα του θηρίου, ή τόν άριθμόν του ονόματος αύτοϋ. 
Δόλιος γάρ ών καί έπαιρόμενος κατά των δούλων τού Θεού, 
βουλόμενος έκθλίβειν καί έκδιω'κειν αυτούς εκ τού κόσμου, καί 
διά τό μή διδόναι αυτούς αύτω δόξαν, κελεύσει πάντας πανταχοϋ 
πυρεία τεθήναι, ϊνα μηδείς δύνηται των άγιων μήτε άγοράσαι 
μήτε πωλήσαι, έάν μή πρώτον έπιθύση. Τούτο γάρ έςι τό 
χάραγμα, τό έπί τής χειρός τής δεξιάς διδόμενον. Τό δε έπΐ 
τό μέτωπον είπείν, ϊνα πάντες ώσιν έςεφανωμένοι, πύρινον και 
οο ζωής, άλλα θανάτου ςέφανον μεθ’ εαυτών περιφέροντες. "Ουτω 
γάρ ετεχνάσατο κατά τών Ιουδαίων καί Άντίοχος ό Επιφανής, 
ό τής Συρίας γενόμενος βασιλεύς, ών εκγονος Αλεξάνδρου τού
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ДОНЬПШГО. И СЬ БО ΕΖ Щі- 
МЕНДТДБйЗБЫШНЕКСА СрДЦМЬ.
тьлльднхі предх ДЕьрмн по
вела полдгдтн. н жьртвсу 
в с Ы х  твор н тн . н жедер$/и253) 
В^НЬЦД CZTEO рьше В^НЬУД-
ТИСА. Н ТДКО УЬСТЬ СХТЕО-

254)рнтн Анониму. ш р Т А _  
цінн^а же поеннобдтнса .

wΛ 255)50. меѵьліь. н со^дмнн. н бса_ 
кдллн моукдмн. дд коуд^ть 
покнкнн. На н т х  сдмж до
с т о й ^  « у д а  прнгатн. w
и 256) (іГД. ІірДБОСоДАЦІДДГО. Н НД 
БСА Прнзнрлицшго КЛ. КЫБХ 
КО УЬрБЬЛІН ^ДОМХ НЗДЙШЕ.
И сн #уво Αψε кто ^оціеть 
но кднномоу НСГШТДТН. БХ 
шкдв^нсіиін^а кннгд^я. по
ложено есть.

себѣ огненный вѣнецъ, но вѣ
нецъ не жизни, а смерти. 
Такъ умыслилъ сдѣлать съ Іу
деями и Антіохъ Епифанъ, быв
шій Сирійскій царь, потомокъ 
Александра Македонскаго. И 
онъ, въ тѣ времена вознестись 
сердцемъ, издалъ повелѣніе, что- 
бы всѣ, поставивъ жертвенники 
предъ дверми (домовъ), прино
сили жертвы, и, увѣнчавшись 
плющемъ, совершали торжество 
въ честь Діониса, 25% тѣхъ, 
кои не захотятъ сему повино
ваться, послѣ мученій и пытокъ 
велѣлъ умерщвлять (см. 1 
Макк. 1,55. 2 Макк. 6, 7). Но 
и онъ отъ Господа, праведнаго 
судіи и всевидца Бога, полу
чилъ достойное возмездіе.· ибо

умеръ, будучи снѣдепъ червями. Желающій въ подробности это 
знать, повѣствованіе о семъ найдетъ въ книгахъ Маккавейскихъ.

Μακεδόνος. Καί αυτός τοίς τότε καιροϊς έπαρθείς τή καρδία 
εγραψε ψήφισμα, βωμοϋς πρό των θυρών τιθέντας δπαντας έπι- 
θϋσειν, καί κισσούς έςεφανωμένους πομπευειν τφ Διονΰσφ · 
τοϋς δέ μή βουλομένους υποτάσσεσθαι, τούτους μετά άπαγχι- 
σμόν καί έτασμδν βασάνων άναιρεισθαι. Άλλά καί αυτός τά 
αντάξια παρά του Κυρίου καί δικαιοκρίτου καί παντεπόπτου Θεοϋ 
ελαβε· γενόμενος γάρ σκωληκόβρωτος μετήλλαξε τον βίον. Καί 
ταϋτα μέν ε’ί τις βοϋλοιτο λεπτομερώς ένιςορήσαι, σεσήμανται 
εν τοίς Μακκαβαϊκοϊς.
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50. Нхінѣ же \\% пр£дхло_ 
жшоуоумоу. прндѣма. СН ТД

КО Н СЬ. fibCAYbCKZI «УХ2І-

т р н т ь .  CKZpKH тв о р и ΤΪ ХО

Т А  с т и и м х .  Глеть т  пррка. 

н дплх, сьде ксть  рлз»ум& 

н ж г н м д ^ м о у д р о с т ь .д д  поѵь_ 

т г т ь  y hw o  зв ѣ р и , унсло же 

кс ть  УлоЕѣкоу. Щ й. УНСДО 

кмоу к с т ь . 0 нм ш н «уко 

КіМОу. н ѣ  то л н кд  нЬ;ждд258) 

ндм а б Ѣ ц іл т н . и кож е рдз«у_ 

м Ѣ . н ндоуунсА. о  т о м ь  

ваявш ій  іо д н гн а . клнко т а _
259)м

калю с а м о т р н т и . Мвнбк_
ішѵ-жеса кт\г. οκληυητη нмд 

260) 1 
КОША ΠΖΙΤ0Λ10. OEAYf. ПО-

361J - яг51. ОуМАЦіЕГА ГЛІЛШ. /ИНОГД ЕО

ОБрѢтЛКМХ НМ Ш  т ѣ м а  YH-

слом а « у ц м іа .  и іеоже н pf_

50. А мы скажемъ о своемъ 
предметѣ (антихристѣ), кото
рый также старается всячески 
озлобить святыхъ. О немъ го
воритъ пророкъ и апостолъ: 
здѣ мудрость есш, иже 
иметъ умъ, да почтетъ чи
сло звѣрто: число бо чело- 
вѣческо волгъ, и число его 
шесть сотъ шестдесятъ 
шесть. (Апок. 13, 18). Что 
касается до его имени; то мы 
не можемъ съ точностію ска
зать, какъ именно думалъ и 
зналъ о пемъ блаженный Іо
аннъ: о семъ мы можемъ толь
ко предполагать. Когда анти
христъ явится, тогда время по
кажетъ намъ искомое теперь. 26°) 
Скажемъ одиако, что мы ду-

50. ΝονΙ δέ προς τό προκείμενον έροΰμεν. ταυτα γάρ και 
αυτός τεχνάσεται, κατά πάντα θλίβειν τοϋς άγιους θέλων. Αεγει 
γάρ ό προφήτης καί άπόςολος· ώδε ό νους· ό εχων σοφίαν 
ψηφισάτω τον αριθμόν του θηρίου ■ άριθμός γάρ άνθρωπου εστι, 
καί ό αριθμός αυ’τοΰ έστιν χζζ'. Περί μέν του ονοματος αυτου 
ουκ έν ήμΐν τοσοΰτον άκριβές έξειπεϊν, ως ένενόησε και εδι- 
δάχθη περί αυτου ό μακάριος Ιωάννης, οσον μόνον υπονοήσαι. 
Άναφαίνοντος γάρ αυ’τοΰ δείξει ό μακάριος (чит. ο καιρός?) 
τό ζητοιίμενον. Πλήν δαον νοοϋμεν άμφιβαλλοντες λεγομεν. 
Πολλά μέν ευ'ρίσκομεν ονόματα τουτω τφ άριθμφ ΐσόφηφα
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ψ Η . т н т д н . raiioasi f t m  
А р т ь н т  н ш в ь ной ндда.

НЛН ЕЕДНДД С. ΨΛ БО НМШ

ч^кмь у н ш м ь  « т .  н інд
МНОГД. ЛЮ ГМГТЬ С А  ο κ ο ΐ .

262) 263) 
с т н . Н а  елмл ογκο вдрн_

Холла (JiKxiue. гако нсцтЬлнса 

^ З в д  3B*fcpH пкркоуоумоу. н 

са тв о р н ть  ш т н  о вр дза . р ж а 

ніе ллоцін. raR»fc ям к е т а . 

и к о  влдд&уірнн нгінНк м у т ь  

лдтннн. Нд еднного оуко

ΥΜ'ίΐϊΑ  нлла. преложнЕаше
264)

К2ІВД(€ТЬ, ЛДТННН . ДД НН 

п р о п о в ^ д д тн  KCTK Л^ПО. н 

м к о  в а  истинну се к с т ь . нн 

пдкхі не рдзоулѵѣтн . гако 

Η ί * * ω  нндко ндрнцдтн. 

с а . Н а в а  ердцн дьрж дтн.

тднноу ежнм . са стр д ^ам ь.

маемъ теперь то илп другое. 
Ибо мы находимъ многія име
на, равныя атому числу, какъ 
напримѣръ Титанъ (Τειτάν), 
древнее и славное имя, иди 
Еганѳасъ (Ευ’άνθας): ибо оно 
даетъ тоже число; можно пред
ставить и многія другія име
на. 262)На это мы уже прежде 
указали, сказавъ, что исцѣлена 
рана звѣря перваго, и онъ, ан
тихристъ, дастъ образу воз
можность говорить, то есть 
сообщитъ ему силу: но всяко
му извѣстно, что содержащіе 
власть даже доселѣ суть Лати
няне. Если это имя переведемъ 
на одного человѣка, то вый
детъ: Αατείνος (Латинянинъ), 264)

і такъ что и нельзя впередъ

περιεχόμενα, оіоѵ, ώσπερ ε’ιπεϊν, τό Τειτάν έστιν, άρχαΐον κα! 
ένδοξον δνομα, ή τό Ευ’άνθας· κα! γάρ αυτό τή αυτή ψήφφ 
εμπεριέχεται, κα! Ιτερα πλείονα ευ'ρεθήναι δυνάμενα. Άλλ’ επειδή 
προέφημεν (Фабр. προέφθημεν) λέγοντες, οτι έθεραπεϋθη ή πληγή 
τοϋ θηρίου τοϋ πρώτου, κα! ποιήσει λαλεΐν τήν ε!κόνα· του- 
τέςιν, ΐσχυσε- φανερόν δ’ έστ! πασιν, δτι οί κρατοϋντες ετι νϋν 
εισι Λατίνοι. Έις ένος οϋν ανθρώπου δνομα μεταγόμενον, γίνε
ται Αατείνος. ώστε οϋτε προκηρϋσσειν δεϊ ώς οντος τούτου 
ονόματος, ουτε πάλιν άγνοεΐν, δτι μή άλλως δϋναται λέγεσθαι. 
Έχοντες δέ τό μυστήριον τοϋ Θεοϋ έν τή καρδία, μετά φόβου
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М ДОЛННТН CZ вѣрой. npO(Jf_ 
УШП. w елжошн^к πρροκζ. 
ДД КГДД коудоуть. Hf КЛДЗ-
ннліх са рдзоумѣБдиціе. JS(ie_ 

52. меньма ирнрдАЦіннлАХ. н 
шла о нелшке сн реѵенд соуть
ЫБНТЬСА. Η ΪΜΑ КАМУ*. 3>Ѣ_266)ЛО БЬГѢЛЛЙ ОЕЛНУНТЬСА.

утверждать, чтобъ это соб
ственно было имя антихриста, 
а съ другой стороны нельзя и 
не видѣть, что онъ не иначе 
можетъ называться. Но имѣя 
таинство Божіе въ сердцѣ, мы 
должны со страхомъ хранить 
вѣрно предсказанное блажен

ными пророками, дабы, когда это будетъ исполняться, пред
варительно зная, мы не колебались. Ибо грядущія времена 
откроютъ намъ и того, о которомъ сіе сказано.

51. Ηζ дд не τ ζ κ κ λ ι ο  

с и м и  с л о е н ы  п р т п н р д к м г .  

Η ψ ο γ ψ Η Η χ ζ  еяснн словеса, дд 
оЕлнѵнлдг. н шіглшн скдзд_  

нннмн многинллн. Глетъ е о  

ддннла. н сн сп см р гь сА  Іи р«у_ 
ι α γ  кго. еделд.267}н ллсодвх. н 

ΝΛΥΛΛΟ CHOBZ ДЛ/IMOHORZ. Сн 
Е О  С * у ть . Н ПрНСТАНЦІНН Κ Ζ  

Nе м іі.  (ЮДД Д Ѣ Л А  н ц р л  кго
СБОКГО CZTROjJATb. КдОЛ/tZ

51. Но желая не этимъ 
только сказаннымъ убѣдить лю
бящихъ упражняться въ слове
сахъ Божіихъ: мы раскроемъ 
(с б о й  предметъ) еще со многихъ 
другихъ сторонъ. Даніилъ на- 
примѣръ говоритъ: сги же спа
сутся отъ руки его, Едомъ 
ѣ Моам} и начало сыновъ 
Аммошхъ (Дай. 11, 41). 
Лимонъ и Моавъ, сыны Лото-

φυλάσσειν πιστώς τά υπο' τών μακαρίων προφητών προειρημένα, 
ϊνα γινομένων αυτών, προϊδόντες μή σφαλλώμεθα.Τών γάρ και
ρών έπιγινομένων καί αυτός, περί οΰ ταΰτα ειρηται, φανερωθή- 
σεται.

51. Άλλ’ ινα μή μόνοις τοις ^ητοις τουτοις πείσωμεν του'ς 
τά του θεοϋ λόγια φιλοπονοΰντας, δείξομεν δι’ ετέρων άποδείξεων 
πλειόνων. Λέγει γάρ Δανιήλ· και οϋτοι σωθήσονται έκ χειρο'ς 
αυ’τοΰ, Έδώμ κα'ι Μωάβ, και άρχή υ'ιών Άμμων. Άμμών κα'ι 
Μωάβ, οί έκ τών θυγατέρων τού Λώτ υιοί γεγενημένοι, έξ ών



268)
ΟγΈΟ «уть снве нсдковн. д 
лммшн ϊ молва. нже w  айвой 
лаціерн» лотовоу роднваішу. 
ca .269)w неиже рода н досел̂ б 
прЕЕаікдкть. Глетъ ео нсднд. 
н летѢтн нмдть ва корд_ 
Блинка иноплеменника. мо
ре вакоупь плім^ціе. н к к е  
нд ваетока слнцд. н нд мо_

270)дннаі пьркок роукхі вавло.
ЖАТЬ. Д СНВЕ ДММОНОВН. ПЬр- 
ВНН ПОВИН^ТЬСА.

52. Тдко оуво ва тд врЕ_ 
МЕНД. w ннѵа СА гавнть271)
Г" * -272) t - i jаLH ОДОДТі в полцті рдтны 
трен pwrwM& нже w , 7 ршга 
йскоренина а . егтеск ы , и
ЛИКШСКЫ , Н СД,Н0ПЬСКЫН. й

ВЗЕМЬ плг6нь. и повнноув»
ШШХСА ?м£ К р^к  ̂ ДЕСАТЬ
рига. НДЧНЕТЙ ВОВЫШДТИГА

вы, рожденные отъ дочерей, 
(Быт. 19 , 3 7 . 3 8 .) , коихъ по
томство продолжается доселѣ. 
И Исаія говорить: и полетятъ 
въ корабляхъ иноплеменные 
чихъ: море купно плѣнятъ, 
и сущихъ отъ востокъ солн
ца, и на Мота первѣе руки 
возложатъ, сьтове же Ам- 
мотпервіипокорятся. (Иса.
1 1 , 14).

52 . И такъ явившись въ тё 
времена антихристъ пойдетъ 
войною, и овладѣвши на полѣ 
брани тремя рогами изъ деся
ти, и искоренивъ ихъ, то есть 
Египетъ, Ливію и Еѳіопію, 
(елич. Дай. 1 1 , 4 3 ) , взявши 
плѣнъ ц добычу, когда поко
рятся ему и прочіе рога, по-

td γένος εως τού νυν διαμένει. Λέγει γάρ Ήσαιας · καί πετασθή- 
σονται έν τέλοίοις άλλοφυλων, θάλασσαν άμα προνομεΰοντες, 
καί τοϋς άφ’ ήλιου άνατολών. καί έπ'ι Μωάβ πρώτον τάς χειρας 
έπιβαλοΰσιν οί δέ υίοί Άμμών πρώτοι υ'πακοϋσονται.

52. Ουτος οϋν τοϊς τότε καιροϊς άναδειχθείς υπαντεΐ (чит. 
υ'παντήσει)· καί κρατήσας έν παρατάξει πολέμου των τριών 
κεράτων έκ των δέκα, καί έκριζώσας αυτά, οπερ έςίν Αίγυπτου, 
καί Λιβυων, καί Αιθιόπων, λαβών τά σκϋλα καί τά λάφυρα, 
υποταγέντων αάτφ καί τών λοιπών κεράτων των περιβλαπτο- 
μένων, άρξει υψοΰσθαι τη καρδία, καί έπαίρεσθαι κατά τού

11
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д. 273) ιν /  *
СрЦеМХ ГЛКО ШДеННОИ облд_

д д тн . Оу стремленіе же емЬ'

первое, нд т и р а  Б$/де и нд 
/ 274)λ η λ /

сндон*. н еже іикд поды 

ЗемдА . Т ы д первое грдды 

п л а н к а ,  и дроугима етрд 

с о т к о р н т х . гако ре йслна. 

п о сты д и  сндо^е ре море. д 

снлд ре морьсклд. не п о к о 

л и  ни роди нн вскорми МИО-
* 275) L *

ШД. НН КЗШСН д вы . бгдл

слышн eo е у п т ѣ  б о л ѣ зн ь

й. [бо л ѣ зн ь  н] прінме о т и р ѣ .

нести огь него вредъ, начнетъ 
надмѣваться сердцемъ и, обла
дая всею вселенною, превоз
носиться на Бога. Первое его 
нападеніе будетъ на Тиръ и 
Веригъ и окрестную страну. И 
взявши сперва эти города, въ 
прочихъ онъ вселитъ страхъ, 
какъ говоритъ Исаія: усрами
ся Сидоне, рече море: крѣ
пость же морская рече: не 
болѣлъ, ни породимъ, ни 
вскормихь юношъ, ниже воз- 

несохъ дѣвицъ. Егда же слышано будетъ во Егитпѣ, 
пріиметъ я болѣзнь о Тирѣ. (Иса. 23, 4. 5).

й-Λ  Λ м w /  м53. 6и оуко ДОТАЦІИ
кытн любимый . н тремх

м 276) пт i /грлдокш соскченоліх кы_
кше Ш него. ндчнет са сдма
ДКН КГХ КДЗЛТИ; [Η] MKO

53. Когда это случится, воз
любленный, итри рога будутъ 
имъ ссѣчены, опъ будетъ яв
лять себя Богомъ, какъ пред
сказалъ Іезекіиль: понеже воз-

Θεού, πάσης τής οικουμένης κρατών. Το' δέ όρμημα αυτού 
πρώτον έςαι έπΐ Τυρόν και Βήρυτον, καί τήν περιξ χώραν. 
Ταύτας γάρ πρώτον τοϊς πόλεις έκπορθήσας, ταϊς έτέραις φόβον 
έγγεννήσει, καθώς φησιν Ήσαΐας· αισχύνθητι Σιδών, είπεν η' 
θάλασσα· ή δέ ισχύς τής θαλάσσης είπεν ούκ ώόινον, odo' 
ετεκον, ουο έξέθρεψα νεανίσκους, ουδέ ύψωσα παρθένους. 
"Οταν δέ άκουςόν γένηται Αίγύπτφ, λήψεται αυτούς οδύνη 
περί Τύρου.

53. Τούτων ούτως έσομένων, άγαπητέ, καί τών τριών κεράτων 
ύπ’ αύτού έκκοπέντων, μετά ταύτα άρξεται ώς θεόν εαυτόν 
έπιδεικνύναι, ώς προείπεν Ιεζεκιήλ- άνθ’ ών ύψώθη ή καρδία
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ιιρ ope 'Іезекіиль гако вг»
а/ 277) _т л /есмь. И НИНА ПОДОБНО
ты  бо рече в срци своі. нд
нко взыд^ кыше зв ѣ зд а
НБНЫ. ПОСТДБЛМ ПрТЛХ СБОИ
н б$(д$/ подоЕе вы ш нем ъ. 
Н мнИ  же бо ддх снндеши и 
во  осиовдніа зем ли . Т дко же
« л /w к ϊγ 278)незекенль; егдд ре глм ко
«уБНВДИЦІН ΤΑ, ІЯКО БГ2 ІСМЬ
дзх , д ты  еси человіз; д не
БОГХ.

несеся сердце твое и реалъ 
еси: азъ есмь Богъ (Іезек.
28 , 2 ). Подобнымъ образомъ 
и Исаія: ты же реалъ еси 
во умѣ твоемъ: на небо взы- 
ду, выше звѣздъ небесныхъ 
поставлю престолъ мой, бу
ду подобенъ Вышнему. Нынѣ 
же во адъ снидеши и во ос
нованія земли (Иса. 1 4 , 13.
14. 15). Такъ и Іезекіиль го
воритъ: еда речеши глаголя 

предъ убивающими тя: Богъ есмь азъ? ты же человѣкъ 
еси, а не Боѣ (Іезек. 2 8 , 9).

54. Обличено оуко сло
веса сн, н племенн я̂вленіи 
его, и оувненім ймани его 
в тднн^ оБЛИченЬ. се видима

\ / U ^дНкло его. Тон бо прнзове
4 / г -  279) ,

ВСА ЛЮДИ Ж ЫДиККЫА К

СІйѢ W Bcff стрд рДС̂ АННЫД.

54. И такъ когда изъ вы
шеприведенныхъ мѣстъ откры
лось и колѣно (изъ коего про
изойдетъ антихристъ) и явленіе 
его и погибель, и имя таин
ственно означенное: то по
смотримъ и чтб онъ будетъ

σου, και είπας, θεός είμι έγώ. Και Ήσαΐας ο'μοίως· αϋ δέ 
είπας έν τη καρδία σου, είς τόν ουρανόν άναβήσομαι, έπάνω  
των άστρων του ου’ρανοϋ θήσω τόν θρόνον μου · Ισομαι ομοιος 
τφ υψίστφ. Νυν δέ είς <|δην καταβήση, είς τά θεμέλια της γης. 
Ωσαύτως καί Ιεζεκιήλ · μή λεγων έρεϊς τοϊς άναιροΰσί σε, Θεος 
είμι εγώ; σϋ δέ άνθρωπος, και ου Θεος.

54. Δεδειγμένων odv διά των £ητών τούτων τής φυλής, και 
τής άναδείξεως αυτου, και τής άναιρεσεως, του τε ο’νόματος 
μυςικώς σεσημασμένου, ίδωμεν και τήν πράξιν αυτού. Αυτός 
γάρ προσκαλέσεται πάντα τόν λαών πρός εαυτόν έκ πόσης χώρας



— 84 —

ЧИЖДЛ T E O jJ A  ДКИ СКОА чддд. 

иЗк^ГрДЙДА н м ь  й с п р д в н т н  

З Ш Л М . н к о с т д к н т н  ш с т к о
Л 280) ,НЛѴК Н хрд дд ш ш д  сд 

ДІШ БГ$/ ПОКЛОННАЯ А К О

53. npjJKX глета] . 281·>ϊ скереть есн 
силу СБОИ. w кастокд слнцд 
до здпддд. н ϊі^хяѵе закд н 
Ѵ^хже не з&вд. н тн  нмоуть 
[ЧИ Т. ИДвуТЬ] с& ннлль. 
Иерелшд же нд него прнтхѵеи 
ftvi. ерлкь κ&αιΉ. с&Еьрл 
ілже не роди. творл когдть. 
ство его не с& рдсоуженшшь.

*&· 283)
Б Х  НДС2 А Н Ь J ОСЫПАТЬ

ИГО  Η ЮуДГГЬ нд коньць
284)

ШЩЖЛѢ*
богатство свое ив съ судомъ, 
осшівитъ е, и на посшдокъ 
{Іереи. 17, 11).

дѣлать. Онъ призоветъ къ себѣ 
весь народъ (Іудейскій) 279)отъ 
всѣхъ странъ, въ которыхъ онъ 
разсѣянъ, усвояя ихъ себѣ 
какъ собственныхъ чадъ, обѣ
щая имъ возвратить ихъ землю 
и возстановить ихъ царство и 
народъ, дабы они покланялись 
ему какъ Богу, какъ говоритъ 
пророкъ: соберетъ все царство 
свое отъ востока солнца до за
пада, тѣ, коихъ онъ звалъ и ко
ихъ не звалъ,пойдутъсъ нимъ. 282> 
И Іеремія также, употребляя 
притчу, говоритъ о иемъ такъ: 
возгласы рябъ (куропатка): со- 
бра, ихже не роди, творяй 

, въ преполовеніи дней сетовъ 
дней своихъ будетъ безуменъ

τής δια σποράς, ιδιοποιούμενος ώς τέκνα Ιδια, επαγγελλόμενος 
άποκαταστήσειν τήν χώραν, καί άναστήσειν αυτών τήν βασιλείαν 
καί τε>ν λαόν, ϊνα απ’ αυτών ώς Θεός προσκυνηθ̂ *, ώς λέγει ά 
προφήτη· συνάξει πδσαν τήν βασιλείαν αυ’τοϋ άπό άνατολών 
ήλιου άχρι δασμών · ους κεκλήκοι, καί ους ου’ κεκλήκοι, πορευ- 
σονται μετ’ αύτού. Καί Ιερεμίας δέ είς αυτόν χρώμενος παραβολή, 
φησίν ούτως’ πέρδιξ έφώνησε, συνήγαγεν α ου’κ ετεκε· ποιών 
τόν πλούτον αυ’του ού μετά κρίσεως· έν ήμίσει ήμερών κα- 
ταλείψουσιν αυτόν, καί εςαι επ’ εσχάτων ήμερών αυτού 
αφρων.
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55. Не вредить *γκο η ѵхі.
m  285)
тр о с т ь  ЖИВОТА СЙКДЗДТН.

предклеждлцідго дѢ л а . н гако

не кез сули прркх притчею 
286) _ реуе о птнцн сен. Пр«зо_

рнвѣ во соуцін птнцн сен.
ккде Елнза внднть нкон
ерАЕИцн гнѣ здо. нліоуціе
патнцід. ошьдашоу «ц«у нлдх
жнрокдтх. 287·* подрлжлицж
ц«ужего оцд. гддсоліь прнзхі.
вдктк к а  сеЕе птнцід. Онн
же ліьыАціе свокго  оцд прн_

рн стдить  к х  нелиу. Gk же

ХШНТЬСА ЦІНЖНІЛШ УДДХІ ДК2І
сконддн. Прншьдхшоу же нсто_

-  288) 'Б«улд»у ОЦИ. Η ΕΧ3ΚΠΗΒ8-
шоусконліь ГЛДМЬ. ПОЗНДБХШ6
п& тнцін свокго  оцд. о ст д к н .

54. в&ше неістддго. п о т е р т а

55. Дѣлу нашему не повре
дитъ, вели мы покажемъ и хи
трость этой птицы, и что не 
напрасно пророкъ такъ выра
зилъ свою мысль, употребивъ 
сравненіе съ животнымъ. Ибо 
куропатка, будучи тщеславнымъ 
животнымъ, когда увидитъ вбли- 
зи гнѣздо другой куропатки, 
имѣющей птенцовъ, какъ скоро 
отецъ ихъ отлетаетъ для до
бытая корму, подражая чужому 
голосу, призываетъ къ себѣ 
птенцовъ. А  сіи думая, что это 
есть ихъ подлинный отецъ, сбѣ
гаются къ ней. И она гордит
ся чужими дѣтьми, какъ своими. 
Когда возвратится дѣйствитель
ный отецъ и закричитъ соб
ственнымъ голосомъ, узнавъ

55. Ου βλάψει odv Sta τό προκείμενον, καί την τέχνην του 
ζώου διηγήσασθαι, καί οτι ου’ μάτην άπεφήνατο ό προφήτης 
το ρητόν, τή του ζώου παραβολή χρώμενος. Του γάρ πέρδικος 
κενοδόξου ζώου υ'πάρχοντος, έπάν πλησίον Ιδη ετέρου πέρδικος 
καλιάν Ιχουσαν νεοσσούς, άποπτάντος του πατρός αυτών εις 
τήν νομήν, μιμούμενος τήν του άλλοτρίου φωνήν προσκαλείται 
προς εαυτόν τους νεοσσούς. Οί δέ νομίσαντες τόν ίδιον πατέρα 
αυτών υπάρχειν, προστρέχουσιν αυτφ. Ό  δε γαυριώ έν τοις 
άλλοτρίοις τέκνοις, ώς έν ίδίοις. Έπανελθόντος δέ του άληθινοϋ 
πατρός, και βοήσαντος τή ιδία φωνή, έπιγνοντες οί νεοσσοί, 
καταλείφαντες τόν πλάνον πορεύονται έπί τόν αληθινόν πατέρα.
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ΚΖ НСТООуЛІву. ТОИ ΠρϊΤΖΥΕΗ 
ПОДОБНО ΠΟΤρίΕΟΚΛ np(HiZ. ο 
4HTHXpHtT»fe. HfKf ПрНЗХБЛБЙ
к а  секе y m y l c t e o . уоуж дга

СБОИ TBOJJHTH ХОТА. НЗаКД.
к д т н к  т а ц і т н о  окНіцм_ 

ВЛИТЬ. CAMZ СА сіістн не 

ΜΟΓΖΙΗ.

оный, птенцы, оставивъ обман
щицу, идутъ къ истинному отцу. 
Такимъ же точно образомъ, 
прилагая эхо къ антихристу, 
пророкъ говоритъ о немъ, что 
онъ призоветъ къ себѣ родъ 
человѣческій, стараясь чужихъ 
сдѣлать своими, и обѣщая всѣмъ

освобожденіе, тогда какъ самъ себя не можетъ спасти.
56 . Тдко 289) оуко сакьрдва 

ка  секе. кже кьсегдд ыспокд- 
Р А Ц ІЛ Ш А  ЛИДЫ к о п у  HAYliHiTb 

МОЛНМЙ W ΗΗχΧ. гон нтн  
СТХіга ДК2І БрДГХІ. н «упьр_
ΗΗκζι нліа пѵща. икоже реѵе.

1 290) /«у дн гш ста . «уди К*К Hf 

ва  которНЫ а грдд^. нд с а

не БОИ  НН ΥΛΒΙΪΛ СА срллх. 

л а й .  й х д о б н ц д  к е  п і а л а  

КАДШ 6 ва толль грддН?. н мо_ 
ДАДШЕСА КМ«у ГДЦШ . ЛІЬСТН

56. Сей собравъ къ себѣ 
отовсюду невѣрующій народъ, 
начнетъ, по ихъ убѣжденію, 
гнать святыхъ, враговъ и со
перниковъ тѣхъ невѣрующихъ, 
какъ говоритъ апостолъ и еван
гелистъ: судія бѣ во градѣ, 
Бога не бояся и человѣкъ не 
срамляяся. Вдова же нѣкая 
бѣво градѣ томъ, и прихож- 
даше къ нему, глаголющи: 
отмети мене отъ соперни-

Τφ αυ’τώ ομοίως μετεχρήσατο ό προφήτης τρο'πω περί τοΰ 
άντιχρίςου. ώς προσκαλέσεται προς εαυτόν τήν ανθρωπότητα, 
άλλότρια Ιδιοποιείσαι βουλόμενος· λυ'τρωσιν πασιν έπαγγελλο- 
μενος, εαυτόν σώσαι μή δυνάμενος.

56. Οίίτος οϋν έπισυνάξας προ’ς εαυτόν τον πάντοτε απειθή" 
λαον γεγενημένον, Ιρχεται παρακαλουμενος υπ αυτών διώκειν 
τους άγιους, έχθροΰς κα! άντιδίκους αυτών υπάρχοντας, καθώς 
φησιν ό άπόςολος κα! ευ’αγγελιςής· κριτής ήν έν πόλει τον Θεόν 
μή φοβούμενος, κα! άνθρωπον μή έντρεπόμενος. Χήρα δε τις 
ήν έν τή πόλει εκείνη, ή παρεκάλει αυτόν, λέγουσα- έκδίκησόν
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лін ϊυ «упкрьннкд м окго. Сь 
же не ^ о т а д і ш  нд дхдхз^. 
послѣди же кх секе ре глд. 
дціе н кд с а  не ком. нн  у л бііл  

с а  срдлНію. нх зднеже лла  

т р у д и т ь . кхдовнцд сн. лдь_ 
ціоу ен.

57. Студни еуко непрдкь.
5 5 · ДНБДДГО. НН КД СА К О И ф Д  НН

ѵ л й»6і?д с а  срдл/і*Ыцід. кез 

дхкооулднга д н тн \р н стд

глеть. нже снх схі днгаколь.

Η СХСРуДХ COTOHHHX. Ц р ііС ТК О

пренмх. ндуіінеть нд кд к&зно_
СНТНСА. П ОНСТНН^  НН КД СА

кога. нн снд кжнга студни 

нуіцд  к ь с ^ м х  не сѣдлала гасд. 

Их кхдокнци  же ^ ж е  pwe ия 

грддіЬ. сдм ого нероусдлнлід 

глеть . нже вхнстнноу есть

т  моеъо. И  не хотите ж 
долзѣ времени, послѣди же 
рече -въ себѣ: аще и Бога 
не боюся, и человѣкъ не сра- 
мляюся: но зане творитъ 
ми труды вдовица сія, от- 
мщу ея. (Лук. І8, 2—5).

57. Судіею неправеднымъ, 
который Бога не боится и лю- 
дей не стыдится, Спаситель 
безъ сомнѣнія называетъ анти
христа—сына діавола и орудіе 
сатаны. Ибо онъ начнетъ, во
царившись, превозноситься на 
Бога, истинно не боясь Бога 
и не стыдясь Сына Божія, 
судіи всѣхъ. Именуя же вдо
вицу, сущую во градѣ, озна
чаетъ самый Іерусалимъ, ко
торый подлинно сталъ вдовою,

με άπό τού άντιδίκου μου. Ό δε ούκ ήθελεν έπί χρόνον, ύςερον 
μέντοι είπεν έν έαυτφ λέγωνείκαί τόν Θεόν ου φοβούμαι, ουδέ 
άνθρωπον έντρέπομοκ, άλλά γε διά τό παρενοχλεΐν με τήν χήραν 
ταυ'την, έκδικήσω αυτήν.

57. Κριτήν μέν ούν άδικίας, τόν μήτε τόν Θίόν φοβούμενον, 
μήτε άνθρωπον έντρεπόμενον, άδιςάκτως τόν άντίχριστον λέγει, 
ως υίόν όντα του διαβόλου, κα'ι σκεύος τού σατανα. "Αρξεται 
γάρ βασιλεύσας κατά τού Θεού έπαίρεσθαι, μήτε άληθώς τόν 
Θεόν φοβούμενος, μήτε τόν υίόν τού Θεού κριτήν πάντων όντα 
έντρεπόμενος. Χήραν δέ λέγων είναι έν τή πόλει, αυτήν τήν 
Ιερουσαλήμ σημαίνει, ήτις όντως έςι χήρα, καταλειφθεΐσα υ'πό
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КХДОБНЦД. ОСТЛВЛЕНХ W НЕТД-

дго н нксьнддго жгш^д. няке 

л ш т н  нціеть о т х  · υλ&κα 

схмьртьнддго. линована ДОН- 

стосомь.293) Сего оуко соупьрь. 

ННКД СБОКГО. Д Hf СІКЛ НДрН_ 

ЦДКТЬ. Hf рДЗ^ЛЛ^БХ pEYfHOK 

ПррОКОМЬ нкрш нш ь. ЕЛМД Hf

Б»ЬоБДІШ БХНСТННОу. ТХГДД
Г 294) 7

pfYfTb к х  лидьм х снмх. 
н кя  н к р о у ш н м ^  AjfX льсти . 
Исднд тд кож д е  неѵот^ ннгя

295) ' ,
рДДН ЛЮДНН СНДХ. БОДЪ
СНЛОДМОБ*к ТЕК О уф Н Н  Т И Х О .

НХ ПрНИШД КХ Cffvf. црд дсу. 
296) —56. рННСКДДГО. ШВД ΠρΗΤΧΥίΗ 

Антихриста ндрнцдкть. ы кож е 
нкх прркх рече. н коудеть 
м ира сь «? лдше. кгдд при. 
д т  дсурнд нд ьдшоу землю.

оставленный совершениьшъ и 
небеснымъ Женихомъ— Бо
гомъ. 293)Она называетъ Его 
соперникомъ своимъ, а не 
Спасителемъ, не внявши ска
занному Іереміею пророкомъ: 
за то, что они не повѣрили 
истинѣ, будетъ тогда гово- 
ритъ^^людемъ симъ и Іеру
салиму духъ заблужденія 
(Іер. 4, 11). Подобно и Исаія: 
понеже не восхоттиа пита 
людіе сіи воды Силоамлщ 
текущія тисѣ, но восхо- 
тпта имѣти Рассона и сы
на Ромеліева царя подъ 
вали: сею ради се возво
дитъ Господъ на вы воду рѣ
ки сильну и мноѵу, царя Ас
сирійка (Иса. 8,6. 7.). Подъ

τού τελείου κα ί έπουρανίου Θεού νυμφ ίου . "Ητις τούτον ά ντί- 
δικον έαυτής, κ α ι ου’ σωτήρα άποκαλούσα, μη' έπιγνούσα τό 
είρημένον ύπ ο  Ίερεμ ίου τού  προφήτου· άνθ1 ών ήπείσθησαν τ ή  
αλήθεια, τότε λαλήσει τω  λαφ  τούτφ  κ α ί τή  Ιερουσ αλήμ  πνεύμ α  
πλανήσεως. Καί Ήσα'ίας δέ ομοίως· δια  το μή  βουληθήναι τον 
λαόν τό ύδω ρ τού  Σιλοάμ, το πορεύομενον ησ υχή  πιεΐν, άλλα 
(βούλεσθαι εχειν τον ΊΡασίν κ α ί τον ύ ιον 'Ρομελίου βασιλέα έφ 
υ μ ώ ν  δια τούτο ιδού Κ ύριος ανάγει έφ υμ ά ς τό ύδωρ το ύ  
ποταμού, το ισχυρόν κ α ί το πολύ, τον) βασιλέα τώ ν  Α σσυριώ ν. 
Βασιλέα έν συμβόλω τον άντίχριςον λέγει, κ α θ ώ ς κ α ί ετερος
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H ВХННДт ΕΚ Предѣла ВД-
шд. 297)

образомъ царя пророкъ разу
мѣетъ антихриста, какъ гово-

ритъ и другой пророкъ: и будешь сей миръ, егда Лссуръ пріи
детъ т  землю вату и взыдетъ на горы ваши (Мих. 5, 5).297)

58. Й монсн же тдкоже 
п^ордз»ум«йвдга. гако ботать

ЛНДНН Ш. WjJHHOyTH Н (УГХНД-
ти. нстлдго спсд мнроу.
«рИ РГД ТН  n tt  K S  ЛЬСТИ З Ш Ь -

ЫДДГО І $ А .  Й ОД АЦіе. Л N1.
298)

к ісь н д д го  ц к д р д  н евре_ 

Γ^ψί. ні се лн сн муть
і т р д ш  ЛІАНОЮ. Н ЗЛПбЧДТЬ.

дѣяд т  мощь сйкрокнфн. 
ндй. вх  днл м ь с т н  вазддлш .

БК RfJfMA КГДД С2ЕЛДЗННТДСА
« 03̂ ϊχ χ . ©шдзнн [ва] шдко_
ίΑ ЕСАѴЬСКИ. НН ВК ΥίίΟΜΜΚί
с а в ѣ т ь н н . са истиною  о Е р ѣ .

ТДМЦІКА. НН ПО ЗДКОНОу ЗЛ_
н*жё к х іш д  п р е с то у п ь н н ц н . нн

58. Подобнымъ образомъ и 
Моисей предвидя, что народъ 
хочетъ отгнать и отвергнуть 
истиннаго Спасителя міру и 
предаться заблужденію, избрав
ши земнаго царя, а отвергши 
небеснаго, говоритъ: не сія 
ли воя собрашася умене, и 
запечатлѣемся въ сокрови
щахъ монетѣ Въ день от
мщенія воздамъ, во времщ 
егда соблазнится нога ихъ 
(Втор. 32, 34. 35). Такимъ 
образомъ во всемъ оии (Іудеи) 
преткнулись, оказавшись ни 
въ чемъ несогласными съ 
истиною: ни въ отношеніи къ

προφήτης φησί· καί εςαι αυτη ή παρ’ έμοΰ ειρήνη, οταν ο 
Άσσυ'ριος έπέλθη έπΐ τήν γην υμών, και έπιβή έπΐ τα ορη φών.

58. Καί Μωοσής δέ ο'μοίως προγινώσκων, οτι μελλήσει ό 
λαός άπωθεΐσθαι και άποβοΐλλεσθαι τον άληθή του κόσμου σωτήρα, 
συναιρεσθαι δέ τή πλάνη, έπίγειον βασιλέα αίροίίμενος, το’ν δέ 
έπουράνιον άθετεΐν, φησίν · ουκ ίδοϋ ταοτα σηνήκται παρ’ εμού 
καί έσφράγιςαι έν τοϊς θησαυροίς μου; έν ήμερα έκδικήσεως 
άνταποδώσω, και έν καιρφ, δταν σφαλή ό πους αυτών. Έσφά- 
λησαν otfv κατά πάντα, έν μηδενι σύμφωνοι τή αληθείς 
ευρισκόμενοι- μήτε κατά το'ν νόμον, διά τό παραβάτας αυτούς

12
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no njjpoKOMX зднеже н τζι 
ПОЕНШД. нн по «уднгльскоу. 

сулюу словегн. зднеже н ш л о .

57. ГО СПИ (ШПАШД. нн дплк 

слоушдиціЕ. зднеже н т ы  н згх_
299)

ндш л. Бхнноу прЕДдтш н 
НрЛЗН к с т н н ѣ  ЕИКДИЦІв. ЕГО- 

НЕНДКНДЬЦН ΠΛΥΕ Д не ЕГОЛМ- 
ЕНБНН ΟΕρΗϊΤΛΚψίίΑ. ИЖЕ Н

т& гдд врЕМА о к р ѣ т а ш е . м ь г г н  
w  улбѢкд сгм ьртьнд МОЛА-

рДЕ2І 

ЖЕ
щесА полоуѵнтн. нд 

-  300)
ВЖНІЯ Б2СТДНШЕ. Gb 

т  301) 
fi*3Bi,lHYHBR£A НМН НДУЬ. 

302)
НОТЪ. ΚΖΗΗΓΖΙ НД КСА ІТХІИ

поуцідтн БЬСАМО. «уБНБДТН 

ΗΕρΤΑψΗΗ̂ Χ вѣрокдтн КК
НЕМ«у. Н ПОКЛДНАТНІА ДККІ

ЕОѴ· ИКОЖЕ НСДНИ (JEYE. ГОРЕ 
7 г 303) г

ЗЕМЛИ КОрДЕЛШХ крнлд по_

закону, гакъ какъ сдѣлались 
его преступниками, ни въ от
ношеніи къ пророкамъ, потому 
что умертвили и самыхъ про
роковъ, ни въ отношеніи къ 
гласу евангельскому, потому 
что распяли самого Спасітеля, 
не повѣрили и апостоламъ, по
тому что и ихъ гнали: всюду 
сдѣлались злоумышленниками и 
предателями истины, оказались 
богоненавистники, а не бого
любіе. Они-то въ то время, 
воспользовавшись случаенъ, 
будутъ проситъ себѣ отмще
нія у человѣка смертнаго, воз
ставъ на рабовъ Божіихъ.30®) 
А онъ, набившись противъ 
сихъ, начнетъ посылать указы 
на святыхъ, чтобъ всюду укер-

γενέσ&αι· μήτε κατά τθί>ς προφήτας, δια' το' καί αυ’τους τους 
προφήτας άνηρηκέναι· μήτε κατά τήν των ευαγγελίων φωνήν, 
διά το' καί αυτόν τόν σωτηρα ςαυρωθήναι· μήτε τοϊς άποςόλοις 
πειθόμενοι, δια τό καί αυτου'ς έκδιωχθήναι· πάντοτε έπίβοολοι 
καί προδόται της αλήθειας γενόμενοι, μισόθεοι καί μή φιλόθεοι 
ευρισκόμενοι, καί οί τότε λαβόμενοι καιρόν · έκδικίαν γάρ παρά Αν
θρώπου θνητού τυχεΐν εύχονται κατά των δουλών τού Θεού έγ&τ 
ρόμενοι. "Ος φυσιωθείς υ'π’ αυτών άρχεται βίβλους κατά τών άγίων 
έκπέμπειν του'ς πάντας πανταχοΰ άναιρεΐσ&αι, του'ς μή θέλοντας 
αυτόν σεβάζειν καί προσκυνείν ώς Θεόν, καθώς φησιν Ήσαίας· 
ου’άι γης πλοίων πτέρηγες, έπέκεινα ποταμών Αιθιοπίας. Ό
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ддле ρΊϊκζ еднопьскхін^х. Поу_ 
Ц1ДІЯН ПО мори. H4p*fevHfa.30̂ H
КХННГХІ ПО ВОД^. НД^ТЬ ЕО

305)
ΛΚ5Π орьлн лыхцн. кх газхі_
Щ  КХІГОЮу. Η КК Y«y?KHMX 

ЛИДЬМХ. н литомх. КХІН кго 
газкікк ддле. нл і'Ьиса  н попь_

306)
рака котъ.

щвлять всѣхъ тѣхъ, кои не 
захотятъ его почитать и покла
няться еиу, какъ Богу, какъ 
говоритъ Исаія: горе корабел- 
кьімъ крыламъ землщт ^яже 
объ оку страну рѣкъ Еѳгоп- 
скихъ. Посылали по морю 
послы въ залогъ, и посланія 

книжная верху воды: пойдутъ бо вѣстницы легцы т  
языку высоку, и къ людемъ страннымъ и строптивымъ 
на нихъ, языкъ безнадеженъ и попранъ (Иса. 18, 1. 2.).

59. Нх лш нддѣнціесж нд
Ш  КТКИИ. ГОННМЙСА ПОПНрД- 

KMrf. ШііЬрЬНХІГШН ЗХЛХІНДШ

58. YAfi«fenXl. К ордклш х БО крнл^ 

і$КбН соупгь. море же ксть  

в х  немкже цркхі дкхі 

КОрдКДЬ EiS ПОуУНН^ ТроуДАСЛ 

№ ПОГ2№е. нмдть КО tx COROIO 

нстддго кхрмьѵни \д .  н м д ть  

же бх саоен междн п о б у д ь .

59. Это мы, надѣющіеся на: 
Сына Божія, терпимъ гоненіе 
отъ невѣрныхъ, будучи ими 
попираемъ!. Крылья кораблей 
(суда съ парусами) суть цер
кви, море же есть міръ, въ 
которомъ церковь, какъ ко
рабль, обуревается въ пучинѣ,, 
но не погибаетъ: ибо имѣетъ 
съ собою опытнаго кормчаго—

άποςέλλων έν θαλάσση ομηρα καί έπιστολάς βιβλίνας (έπάνω τοϋ 
υδατος. πορευ'σονται γάρ άγγελοι κουφοί) πρός Ιθ-νος μετέωρον, 
καί ξένον λαόν καί χαλεπόν είς αυτου'ς, ε&νος άνέλπιστον καί 
καταπεπατημένον.

59. Άλλ’ ημείς, οϊτινες έλπίζοντες είς tov υιών τοΰ Θεού, 
διωκόμεθα καταπατοϋμενοι απ’ αυτών τών άπιστων. Πλοίων 
γάρ πτέρηγές είσιν αί έκκλησίαι· θάλασσα δέ έστιν 6 κόσμος, έν 
φ* ή εκκλησία, ώς ναΰς έν πελάγει, χειμάζεται μέν, άλλ’ οϋκ 
άπόλλυται· εχει γάρ μεθ’ έαυτης το\ εμπεφον κυβερνήτην Χριςόν 
φέρει δέ έν μέσω καί χό τρόπαων, το' κατά του θανάτου
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НИКА СЙЛЛЬрТН КрТД ГНА.

й нд предьннімь коньцн 
в о с т о к а . нд зддьнннліь же 
Здпдда. среда же ксть  пллдь. 
не. карм и н ѣ  ж* давИЬ з д в ѣ -  
т н .  н о в ѣ т н .  »ужл же нстдж е.
НД ЛНКЯІ ДОЬСТОСОКД ОБХД Ьр.

ждцін цьркаве. нзлнины* гКе308·* 
нллдть. г& совою едни поро_ 

ЖІННИ. ПОНДКЛАМЦІН вѣрум- 
ψΗΗχΖ Н OYHtTHTb Ηχζ. 309) 

Й а к о у п ь  ЕО К СТЬ  CZ. н т

ста ін  д ^ а . w  h e c s .  нмьже 

Зндм еноуитьсл  вѣр»умцінн . 

соуть же ск неи н к о т и к и
310)желѣзно cTziftt донстосоваі 

Заповѣди. твьрдаі лкы же_ 
лѣзо. Илддть же н кордвль- 
ннкхі одесно н олѣво стгіга 
днгели.311) прноѣдАцід. ими-

Христа; въ срединѣ она но
ситъ и побѣдное знала надъ 
смертію, имѣя на себѣ крестъ 
Господа. Носъ у ней—востокъ, 
корма—западъ, средина щи 
объемъ—полдень , рули—ива 
завѣта, вокругь протянутыя 
верви—любовь Христова, свя
зывающая церковь, парусъ, на 
ней находящійся, 3°8)— баня 
пакибытія, обновляющая 
вѣрующихъ (Тит. 3,5.), омелѣ 
у нихъ эти свѣтло-бѣлый одеж
ды. Вмѣсто вѣтра присущь ей 
Духъ съ небесъ, которымъ 
вѣрующіе запечатлѣваются Бо
гу, при ней слѣдуютъ и же
лѣзные якори—святыя заповѣ
ди самого Христа, симъ яда 
крѣпкія, какъ желѣзо. Нижетъ

ώς τον σταυρόν τού Κυρίου μεθ’ έαυτής βαςάζουσα. Έςι γάρ 
αυτής μέν πρώρα, η' άνατολή · πρϋμνα δέ, ή δ$σις· το' δέ 
κύτος, μεσημβρία* ο’ίακες δέ, αί δύο διαθήκαι* σχοινιά δέ 
περ ιτεταμένα, η' άγάπη του Χριςοΰ σφίγγουσα τήν έκκλησίαν · 
λίνον δέ ό φέρει μεθ’ έαυτης, το’ λουτρο'ν της παλιγγενεσίας 
άνανεοϋσης του'ς πιςεϋοντας, οθεν δή ταατα λαμπρά. Πάρεςιν 
ώς πνεύμα, το' ά% ουρανών, δι’ οά σφραγίζονται οί πιςεάοντες 
τώ θεφ· παρέπονται δέ αυτή καί άγκυραι σιδηραΐ, викой τού 
Χριστού αί άγίαι έντολαί, δυναιαί οιϊσαι ώς σίδηρος. Έχει δέ 
καί νάυτας δεξιούς καί έυωνυμους, ώς άγιους άγγέλους παρέ- 
δρους, δί ών αεί κρατείται καί φρουρείται η' εκκλησία. Κλίμα?
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m  ДЬрЬЖ ИТЬСА Н ДОДННТЬСА

t^KZI.312-* [л^ствнцд во высочг
н / і 313) / i

НД СТИЛФ ЕОЗВОДАЦІИ Б«Кр_

н ы а  нд в^ода неньін . Ноль.

ЦД ЖС ЕЛ І̂КФуШЕ ш  БЫСО. 
314) ч1 ѵ

т в  чиновъ нечестіи , и
 te Λ _· i

д гш стш , к мчнчгстін. вк 

i$VE»ft х&*к почивдмціе. 

Христовое (т. е. распятія), 
схожденію на небеса. Чаша ш 
момъ верху мачты, 314)есть чинъ 
столовъ, упокоевающихся въ цар

60. GD гоненій »уко й

CKOpfiHH ПрН^ОДАфН НД ЦрККЛ

противники; Антихристомъ. 

іодний fi. бидИГ зндм інй  ве

л и ка  ЧМІНО. 315·* ЖГн£ Ц>Д*$Н̂  

в ш ц е  н мць ей по ніѵгд. 

мд. н нд гддв^ 1й Б^нсцг 

W БІ ЗБ^ЗДК. Й  БО ЧрівНз;

она и корабельщиковъ, по пра
вую и лѣвую сторону сидя
щихъ, какъ бы святыхъ анге
ловъ,311)которыми непрерывно 
содержится и охраняется коря
ковъ. Лѣстница на ней, воз
водящая на высоту къ райнѣ,— 
изображеніе знаменія страсти 
влекущее вѣрующихъ къ вв- 
ъ равною, сдѣланная на са- 
пророковъ, мучениковъ и апо

р іи  Христовомъ.
60. А о скорби гоненія, 

имѣющее быть на церковь отъ 
противника, говоритъ и Іоаннъ: 
u видѣхъ знаменіе велге и 
чудное, ш )ж еііу  облечену т 
солнце, u луна подъ ногама 
ея, u на главѣ ея вѣнецъ отъ 
звѣздъ двоюнадесяте. И  во

έν <ш’хі§ είς ύφος άνάγουσα έιΐί το κέρας, είκών σημείου πάθους 
Χριστού, ελκουσα τούς πιστούς είς άνάβασιν ούρανών. Ψηφαρώ 
δέ έπί τό κέρας έφ’ ύψηλού αίνούμενοι (Гуд. αίρούμενοι), τά- 
ξις προφητών, μαρτύρων τε καί άποστόλων, είς βασιλείαν Χριστού 
άναπαυομένων.

60. ΙΙερί μεν ούν της θλίφεως τού διωγμού, της έσομένης 
έπί τήν έκκλησίαν ύπο' τού Αντικειμένου, καί Ιωάννης φησί- 
καί είδον σημεΐον μέγα καί θαυμαστο'ν, γυναίκα περιβεβλημένην 
το'ν ήλιον, καί ή σελήνη ύποκάτω των ποδών αύτής, καί έπί τής 
κεφαλής αύτής ςέφανος άςέρων δεκαδύα, Καί έν γαςρι εχουσα
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« Λ Μ γ ψ Η , В ЗЫ В А Е Т Е  Б О Д А Н ІЯ .

«трджоуцнн родите. [и змій 
столше меда женою хота-

Г 316) .  ' \
ційи роднти] дд еГдд ро
дите Н ЧАДА ЕА ЙЗХИСТЙ. И 
З̂ОДН CHS. нгке χ ο ψ ί  «упасти 

БСА СТрАНЬІ. Й ΒΟίχΗψίΗΟ ЕьГ 
ЧАДО еА к ΕΓί/ Н 1« ПрТЛ$/ 

Й fKfHA Б*ІіШ fi noy_
стынм. йд*6ркс есть лі*6сто 
«уготовано εγομζ дд и пре_ 
кормнта днгн. Д  й, с н,
И 6ГД4 КНД^ ЗМІИ ГОНАІШ 
ЯМН$ рОДНВШ^И ОТРОКА.
ІИ] ддн4і еьістд жен'6 ав»& 
крні»Ь орда вшкдго. дд Д .  
тдета в пустыни. й дд са 
кормите t S. времА времин£ 
[чит. вршенд] н по1 времена 

кром*і ЛИЦА ЗМІИ. И ИСПУСТИ I

чревѣ  и м ущ и  вопіет ъ боля~  

щ щ  и  ст раж дущ и родит и: 

и  зм ій  ст ояш е предъ ж е

ною , хо т ящ ею  родипѵи, д а , 

егда родит ъ^ смѣетъ чадо е я .  
И  р о д и  сына м уж еска , иж е  

им ет ъ уп а ст и  воя язы ки , и  

восхищ ено бысть чадо е я  

къ Б о гу  и  п р ест о лу  ею . А  

ж ена вѣ ж а въ пуст ы ню , 

идѣ ж е им ѣ  м ѣ ст о угот о

вано от ъ Б ога , д а  т о м а  

п и т а ет ся  дній т ы сящ у деп
еш и ш ест ьдесят ъ. И  егда  

видѣвъ зм ій , гонящ е ж е

н у , шмсе р о д и  м уж еска . И  

даны бы т а ж енѣ два  кры ла  

о р ла  великаго, д а  парит ъ  

въ пуст ы ню , идѣ ж е прет ъ- 

т о н а  бяш е т у  вр ем я  и  вр е-

κράζει ώδίνουσα και βασανιζόμενη τεκεϊν. κα! 6 δράκων εςηκεν 
Ινω'πΙον τής γυναικο'ς, της μελλοΰσης τίκτειν, ινα δταν τέκη, 
τό τέκνον αυτής καταφάγη. Κα! Ιτεκεν oidv ά̂ ρενα, δς μέλλει 
ποιμαίνει πάντα τά  εθνη. κα! ήρπάγη το' τέκνον αυτής πρός 
το'ν θεόν καί εις τ<3ν θρόνον αυτού. Κα! ή γυνή εφυγεν εΙς τήν 
έρημον, οπου εχει τών τόπον έκεΐ ήτοιμασμένον άπό του Θεοΰ, 
ινα έκεΐ τρέφωσιν αυτήν ήμέρας χιλίας διακασίας εξήκοντα. Και 
τότε ίδων ό δράκων έδιωξε τήν γυναίκα, ήτις ετεκε το'ν οβρενα. 
Καί έδόθησαν τή γυναικ! δύο  πτέρυγες τοΰ άετοΰ τοΰ μεγάλου, 
ϊνα πέτηται εις τήν έρημον, οπου τρέφεται έκεΐ καιρο’ν και 
καιρου'ς, κα! ήμισυ καιροΰ άπό προσώπου τοΰ οφεως. Κα! εβαλεν
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З м іи  Аза пуста сбо й  б о д & 

ілко рѣкй. дд и в рѣцѣ 
«утопите. И поможе з ш л а  

женѣ и WBfp3? зелілл оустд 
с б о а  и поякре И НЗ-

ловки зміи нза «уста сб о й .  

Й  (ідгнѢ бд са  з м іи  нд жен&. 

н нде с о т в о й и т н  ера" “ са паси.
ЧШИН ЧДДЫ ίΑ  ДОДНАЦШ 

ЗАПОВѢДИ ЕЖІД ΗΜ^ΙίψΛ ПО_ 

СЛіуШОТБО ІСОВО.

мелъ u полъ времена, отъ ли- 
ца змгина. И  испусти змій 
за женою изъ устъ своихъ 
воду, яко рѣку, да ю &ь 
рѣцѣ потопитъ. Ипоможе 
земля женѣ, w отверзе уста 
своя, w пожре рѣку, юа/ее 
изведе змій отъ устъ овощъ. 
М разшѣвася змій на жену, 
« мде сотворивши брань со 
святыми317)отъ еѣмени ея, шѵее 

соблюдаютъ заповѣди Божія и имѣютъ свидѣтельство 
Іисусово (Апок. 12, 1—6. 13—17).

61. Жен$ суко одѣи̂  ми

целла что црквн вукдздета 

одѣн̂ и слово очима. свѣ- 

та йЗІ8)пд слнцд. же

леи нитами еи. швеи нкно» 

дки «укрд[шн&. л иже 

то глд вѣнеца нд глдвѣ ен

61. Подъ образомъ жены, 
облеченной въ солнце, весыиа 
ясно показываетъ Іоаннъ цер- 
ковь, облеченную въ Слово 
Отчее, сіяющее лаче солнца. 
Говоря, что луна подъ но
гами ея, даетъ знать, что она

6 οφις (όήαω της γυναικο'ς έκ τού ςόματος αυτού ύδωρ ώς 
ποταμόν · ϊνα ταύτην ποταμοφόρητον ποίησή. Καί έβοήθησεν η' 
γή τή γυναικί, και ήνοιξεν τά στόμα αυτής, καί κετέπιε τον 
ποταμόν, δν εβαλέν ό οφις) §κ του στόματος αυτοΰ. Και ώργίσθη 
ο' δράκων έπΐ τή γυναικι, και άπήλθε ποιήσαι πόλεμον μετά 
τών άγιων του σπέρματος αυτής, των τηρουντων τάς έντολάς 
τού Θεού, καί φόντων τήν μαρτυρίαν Ιησού.

61. Τήν μέν otJv γυναίκα τήν περιβεβλημένην τα'ν ήλιον, 
σαφέστατα τήν έκκλησίαν έδήλωσεν ένδεδυμένην το'ν λόγον το'ν 
πατρώον υπέρ ήλιον λάμποντα. Σελήνην δέ λέγων υποκάτω των 
ποδών οκίτής, δόξη έπουρανίω ώς σελήνην κεκοσμημένην. τφ δε
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5Э· з в ѣ з д а ,  ві. w . ]  д п о с т о -
. -  320) м

лѣ^а гм. нлінже цркаі 
бутвьржжд ксть. И ва урсвѣ 
НмѢюЦІН завддіш КОЛАфН. 
н моуудцшсА роднтн. гако 
вхнноу не прктдкть. цркаі 
Ш СрДЦД рДЖДИЦІЦ слово. 
ДЦ1 £ Н ГОННЛЛД КСТЬ 321·*

в а  м и р ѣ . сѵ н£вѣрнаін^а. И 

роди p«Yf снд о тр о к а , н т  

p t f i i T b  «упдстн стрднаі 

лиуж д савьршенд н о т р о г а

j(A БД Н у л о вѣ кд  ТОГОЖД£
і ** 322}п^опов ѣ ддшд пррцн. ИГО- 

же ваінноу рдшмфн цркаі. 
«ѵѵнтк ьса стрднаі,323) й

1 324)
« m i т о  гд£ Батраки ено ezi 

уддо кія к а  ко у . н к а  пр£_ 

столоу км оу. WKO Н£К£СЬНаіН

1§& Д Н£ ЗШЬЩІН р д ш „

украшена небесною славою, 
какъ луна; тѣмъ, что т  главѣ  

е я  вѣнецъ отъ звѣздъ двою на- 

десят е, указываетъ двѣнадцать 
апостоловъ, чрезъ коихъ основа
на церковь. И  во чревѣ  и м у щ и  

вопіет ъ б о лящ щ  и  ст раж 
дущ іе р о д гт щ  это значитъ, 
что не престанетъ церковь ра
здать отъ сердца Слово, го
нимое въ мірѣ отъ невѣрныхъ. 
И р о д ы , говоритъ, ш л а  м уж е

ска , иж е им ат ь уп а ст и  вся  

язы ки , т. е. церковь, всегда 
раждая мужеское и совершен
ное Отроча Божіе—Христа, 
проповѣдуя Бога и человѣка, 
учитъ сему всѣ народы.323) 
Словами: и  восхищ ено  б ы т ъ  

чад о  е я  т> Б о гу  и  п р е с т о лу

λέγειν, έπί της κεφαλής αυτής στέφανος άστέρων δεκαδϋο, δηλοϊ 
του'ς δώδεκα άποςόλους, δι’ οίν καθίδρυται ή έκκλησία. Καί fa 
γαστρί εχουσα κράζει ώδίνουσα καί βασανιζόμενη τεκεΐν, δτι ρϋ 
παϋσεται ή έκκλησία γεννώσα έκ καρδία$ τόν λόγον, tdv Ιν 
κόσμω ϋπο άπίςων διωκόμενον. Καί ετεκε, φη ί̂ν, tiidv α^ενα, 
ός  μέλλει ποψ,αίνειν πάντα τά εθνη· τόν Щ г ш  καί τέλειον 
Χριστόν παϊδα Θεού, θεο'ν καί άνθρωπον καταγγελλόμενον Αεί 
τικτουσα ή έκκλησία, διδάσκει πάντα τά εθνη. Td δέ λίγειν, 
ηρπάγη το' τέκνον αυ’τής προς το'ν Θεόν καί πρός τόν θρόνον 
αυ’τοϋ δτι έπουράνιός έστι βασιλεύς, καί οϋκ έπίγειος ό δι’ 
-αυ’της αεί γεννώμενος, καδω'ς καί Δαβίδ προανεφώνει λέγων
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ш с а  w  неи. ілкоже н

Лида иредхказглдсн г д а . ре гь 
гьн л\окл\У pfejiH одешоуи 
ліше. дондеже положу крдгхі 
ткоіа іюдхногкнк ногдли
'ГНОИЛИ. И ΚΗΑ'ίϊ реѵе 3Λ1ΗΗ. 
гони женоу роднкхшоуи от_ 
рокд. И ДДІсб RZICTe ЖеН̂  
ΑΧΚ·ίί крнд̂ Ь орклд шн_
КДДГО. ДД Л'ЬТЛКТК ЖШД. ΚΖ 
ІИусТХІНИ нт И ПреКХрЛЛАТЬ 

60. tS?. rx  кршА н КреАШІД. н 
пола крш£Н£ ϊΰ лнцд зл\н. 
ННД. II (Н нутъ ΤΖΚΑψΗ н 
AKwfcnvfc. Н §,. ДЫНИ. ІІОЛХ

седьлш цд. и ж е  н л и т ь  л\«у_ 

ѵ н те д ь . д ьр ж д ч н  ГО Н А  ц р ь . 

к х к ь . к Н іж д ф о у  и ; грддд к х

ГрДДХ. Η B Z  ІІОу£ЧХША\'Х КрХІ_ 

ИЦІСуСА Н K Z  Г0рд\'&. не 

нлѵ'Ьі«і|п« сх совою  р д зь » й ,

его, показывается, что это есіь 
небесный царь, а не земный, 
всегда ею раждаемый, какъ и 
Давидъ провозглашаетъ, гово
ря: рече Господь Господеви 
люему: сѣды одесную мене, 
доидеже положу враги твоя 
подножіе ногъ творилъ (Псал. 
109,1). И видѣ, говоритъ (тай
нозритель) , змій и гопяше же
ну, иже роди мужеска. И  да
ны быта эюенѣ два крыла 
орла великто, да паритъ въ 
пустыню, идгьже преп шпана 
бнше ту время и временъ и 
полъ времена отъ лица зміи- 
на. Эхо суть тысяща двѣсги и 
шестьдесягь дней, половина 
седмицы, въ которые будете 
властвовать тираніи., преслѣдуя 
церковь, бѣгущую отъ города иъ

είπεν ό Κύριος τώ Κυρύρ μου* κάθου εκ δεξιών μου, εως αν
θώ τους εχθρούς σου υποπόδιον τών ποδών σου. Καί είδε,
φησιν, ο δράκων, καί έδιωξε τήν γυναίκα, ήτις έτεκε το'ν
άρμενα. Καί έδόδησαν τή γυναικί αί οΰο πτέρυγες του άετοΰ του
μεγάλου, ϊνα πέτηται εις τήν έρημον, οπου τρέφεται εκεί καιρόν,
καί καιρούς, καί ήμισυ καιρού, από προσώπου του δφεως. Αϋταί
είσιν αί χίλιαι διακόσιαι εξήκοντα, τό ήμισυ τής εβδομάδας, άς
κρατήσει τύραννος, διώκων τήν εκκλησίαν φευγουσαν άπο πό-
λεως εις πόλιν, καί έν έρημία κρυπτομένην εν τοίς ορεσιν, εχου-
σαν μεθ’ έαυτής ου’δέν ετερον, εί μή τάς δύο πτέρυγας του άετοΰ

13
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КрНЛМ/· ОБОИ 0 (Ш  ШНКДДГО.

«  ксть  кже нд 1с дрнстосд. 

вѢрД. К?КЕ нд д р ѣ в ѣ  с т ѣ н
■ 325)

СКОН роуцѣ рдспьнк. про_ 

стьрЕ д х к ѣ  крилѣ ОДЕСНО.

н о л ѣ к о . прнзш дга йса 

стрднхі. кѣроум ціннха к а  

НЕМОу. * Л  покрхікди ДНИ 

П2ТНЦД ПЕТИЦІЙ. I  ЛШДДНКМЬ 

RO ПррКОМЬ pEYf. Н КДМК КО_ 

ИШ ННЛШ А НМА ΛΪΟΚ. Н А Й 

ДЕТЪ СЛНЦЕ ПрДБЬДЬНОК. цѢлЬ- 

КД Е2 КрНлѢдХ Км£ S27) 
сіяетъ валъ боящимся име-не 
цѣленіе въ крилѣхь ею (Мал

62. Г л е т ь  к о  и г ь .  м гдд 

КНДНТЕ д е р з о с т ь  илгоукѣ . нд 

м ѣ с т ѣ  с к т ѣ  C T O lJU fiO y . Y b T X IH  

дд р д зо у л іѣ кть . т а г д д  и ж е 

кх неудѣн дд к ѣ г д м т ь . «д 

горхі. Н HFKE НД К л ѣ ти  ДД НЕ

6 1 .  СХННДЕТЬ Е& ЗА ТН  Y b T O  W

городъ, и въ пустынѣ скрываю
щуюся въ горахъ, не имѣющую 
съ совою ничего иного, какъ 
только два крила орла вели
каго, то есть вѣру въ Іисуса 
Христа, который распростерши 
святыя руки спои на святомъ 
древѣ, развернулъ два крила, 
правое и лѣвое, призывая къ Се
бѣ всѣхъ вѣрующихъ, и покры
вая ихъ якоже кокошъ птен
цы своя (Матѳ. 23, 37). Очемъ 
и у Малахіи говорится: и воз- 
моего солнце правды, и из-
4, 2).

62. Но и Господь говоритъ:
егда узрите мерзость запу
стѣнія, стоящу на мѣстѣ 
святѣ: иже чтетъ да ра
зумѣетъ: тогда сущій во 
Іудеи да бѣжать на Ю ры: 

и иже на кровѣ, да не схо-

τού μεγάλου, τουτέστιν, Ιησού Χριστού πίστιν · ός έκτείνας τάς 
άγιας χεϊρας έν άγίφ ξύλω, ήπλωσε δύο πτέρυγας, δεξιάν και 
ευώνυμον, προσκαλούμενος πάντας του'ς εις αυτόν πιστεύοντας, 
κα'ι σκεπάζων ώς όρνις νεοσσούς. Καί γάρ διά Μαλαχίου φησι· 
καί ύμΐν τοις φοβουμένοις το' όνομά μου, άνατελεΐ ήλιος δικαιο
σύνης, καί ιασις έν ταϊς πτέρυξιν αυτού.

62. Λέγει δέ καί ό Κύριος- όταν ιδητε το βδέλυγμα της έρη- 
μαίσεως έστώς έν τόπφ άγίω· ό άναγινώσκων νοείτω· τότε οί 
έν τή Ιουδαίος φευγέτωσαν εις τά όρη* καί d έπί δώματος, μη'
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ДД Hf ЕКЗБрДТНТЬСА ВЫСЛАТЬ.
___  3 2 8 )  »

ЙХЗАТН рнзоу CROW. Горе

же т х г д д  н м ^ и ц ін іш к  вх

YfJCK̂ fe Н ДОШЦІНІМХ кх т и

дни. Б у д етъ  ко скракь т о гд д

велнкд. лкд же не к и с т ь ,  w

НДУДЛД дшроѵ НН НМДТЬ KZI-
329) й  1

т н .  И  дціе са не ки ш д  

прекрдтнлн дные. т н .  не кхі 

гонезноулд ксакд ііл&т ь . 330·* 

Данила же і леть . н д дд а ть  

м е р зо с т и  ім го у кѣ . дины. м х и
I f И 331) 

САЦІИ ДХВТІСХТТІ. g .  КЛД-

ж онх «іретьрп?ккхін. д о гтн гк
«и» оо2)

йх дни тяісж іроу тл е .

дитъ взяты ризы своей: а 
иже на селѣ, да не воз
вратится взяты яже вь 
дому е г о . Г о р е  же не- 
празднымъ и доящимъ вь 
тая дни. Будетъ бо тогда 
скорбь велія, Якова же не 
была отъ начала міра. И  
аще не быта прекратилися 
дніе онъц не бы убо спаслася 
всяка плоть (Мата. 24, 
15—19. 21. 22j. А Даніилъ 
говоритъ: и ладятъ мерзость 
запустѣнія на дни тысяща 
депеши девятьдесять. Вла
женъ терпки и досттнг/вый 

до дней тысящи двухъ сотъ девнносго пяти.'т ){Дан. 12, 
11. 12).

63. Блженин же пдккдх 
апостолъ пншл к& гелоунд- 
ншх ptYe. повидай вдл\х

63. А блаженный апостолъ 
Павелъ, пиша къ Ѳессалони
кійцамъ, говорить: молимъ же

καταβαινέτω άραι το' ίμάτιον αύτού' και ο' έν άγρώ, μή έπι- 
στρεφάτω είς τά ο’πίσω αραί τι εκ της οικίας αυ’τοϋ. ΟυαΙ δε 
ταΐς έν γαζρί έχοϋσαις, και ταΐς θηλαζουσαις έν έκείναις ταϊς 
ήμέραις. Έςαι γάρ τότε θλίψις μεγάλη, οποία ού γέγονεν άπ’ 
άρχής κόσμου. Και εί μ/j έκολοβώθησαν αί ήμέραι έκεϊναι, ου’κ 
άν έσώ&η πάσα σάρξ. Δανιήλ δέ λέγει· και δώσουσι βδέλυγμα 
έρημώσεως ημέρας χιλίας διακοσίας έννενήκοντα. μακάριος ο 
υ'πομείνας καί φθάσας είς ήμέρας χιλίας διακοσίας έννενήκοντα 
πέντε.

63. Ό δέ μακάριος Παύλος ό απόστολος γράφων προ'ς Θεσσα-
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крдтнга. о прншьсткнн гл
-  -  Г ,  3 3 3 )

нлшего іс ^д. н.і схкорф. 
дд не скоро колНкклетесл 
«умхмь. нн KOHTfCA. нн д̂ лль, 
нн слоккьмь. нн посжлднн. 
кллк. гако w ндсх. гако нд. 
стоить Ань гнк. Дд нн_
ICTOSKf КДСХ Hf (ірЕЛКСТНТЬ.

ннкннмьже нрдкомь. гако
62. Λψί Hf HpHAfTK OTX СТОИТЬ-

КНКЖ ПреЖДе. н отхкрыкть.
СА ѵлккх гр^шьнхгн. сня

,  3 3 4 )
ΙΙΛΓΟγΚ'Β. СОу 11 pOTHRK ннкх.
П рІК Х ЗН ЭС АН ІА . Hd Н ЬСАУЬ-

скддго ндрнцдклшго когд.
Н YKCTb. Η САДГТК НІ ^рдлѵіѵ
кжнн.$35) кл с а  покдздга. 
Не помяните лн. гако
кціе сх кллін схі, глл\'х сн 
кх кдмь. н IIZX(l*k СТДВДАН.

вы, братіе, о пришествіи 
Господа жито Іисуса Хри- 
ста, и жшемъ собраніи о 
немъ (пришествіи), 33%е скоро 
подвизаться валѣ отъ ума, 
ниужасатися ниже духомъ, 
тже словомъ, ни посланіемъ 
ат отъ насъ посланнымъ, 
яко уже настоитъ день 
Христовъ. Да тттоже васъ 
прельститъ ни по единому 
же образу: яко аще не пріи
детъ отступленіе прежде, 
и открыется ‘человѣкъ без
законія, сынъ погибели,.про
тивникъ п превозносися па- 
че встаю шполемаю бога 
или чтилища, якоже ему 
тети въ церкви Божгеіі,ш ) 
показующу себе, то Богъ

λονικεϊς, φησίν · έρωτώμεν δέ υμάς, αδελφοί, υπέρ τής παρουσίας 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, και ήμών έπισυναγωγής έπ’ 
αύτής, εις το μή ταχέως σαλευθήναι ύμας άπό τού νοός, μήτε 
€ροεΐσ9αι, μήτε διά πνεύματος, μήτε διά λόγου, μήτε δι’ επι
στολών ως ot’ ήμών, ω'ς οτι ένέστηκεν ή ήμερα τού Κυρίου. 
Μή τις ύμας έςαπατήση κατά μηδένα τρόπον* οτι εάν μή ελθη 
ή άποστασία πρώτον, καί άποκαλυφϋή ο’ άνθρωπος τής άμαρτίας, 
ό υιός τής απώλειας, ό άντικείμενος καί έπαιρόμενος έπι πάντα 
λεγόμενον Θεο'ν ή σέβασμα, ώστε εαυτόν είς τόν ναόν τού θεού 
καΟίσαι, άποδεικνιίντα εαυτόν οτι έστι θεός. Ού μνημονεύετε, οτι 
ετι ών προς ύμας, ταύια έλεγον ύμΐν; και νύν το' κατέχον
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ціек rtjcte. нл οτζκρχκί-
HHtf КЛНѴ* KX CRCIC КАША.

337)ТлННЛ KO «y?KE A * il€ TK C A .

ТЖКХЛАО дьршн HXIM^ дд
338)ш гоудЕТь. Тогдд отхкры_

КТЬСА КЕЗЛКОІШШКХ. КГОГКЕ 
ГЬ 7с \с. оукнкть Щ\ОЛ\к 
скон\к оустх. н оупрдзинть
ИНЛЕІІНКЛІЬ ІірНШКСТЬНіЯ CRO_
иго. іші/ясе к :тк  прніик.
«ТКНИ 110 Д̂ ДІІНН COTONHIffc. 
RCAHKCK0I4 СИЛОЮ. Н УОуДЕСХІ. 
Н ДІІЧАфННЛШ ЛХГКИ. Н KCAYii_ 
СКОІО ЛЬГГЦІв. ІІШрДКЬДННОІв.
погкічдкфннлѵл. слили ліокх_
RE НГТНІіЬ ІІЕ ІІбІШШД. |П

339), гСПСЕННК CROK. 1)ЕГ0(ИДИ поу_ 
G3. стн нлѵх кх діганнк льсти, 

н'Ьрондтн лхгки. дд ссуда 
Прннл»уть RbCII. ІІЕ R*fe_ 
(ІОБДКШН HCTHIffc. НХ КЛГО-

есть. Не помните ли, яко 
еще живый у васъ, сія гла
голахъ вали# И  нитѣ удер
живающее вѣсте, во еже 
явитисп ежу въ свое ежу 
время. Тайна бо уже дѣется 
беззаконія, точію держай 
ныть, дондеже отъ среды 
будетъ. И  тогда явится 
беззаконникъ, егоже Господь 
Іисусъ убіетъ духомъ устъ 
своихъ, и упразднитъ явле
ніемъ приіиествія своею: 
егоже есть пришествіе по 
‘дѣйству сатанину во всякой 
силѣ и знаменіиось и чуде
сная ложныхъ, и во всякой 
лети неправды въ погибаю
щихъ: запе любве истины 
не пріяша. I I  сего роди по
метъ имъ Богъ дѣйство

οιδατε, εις τό άποκαλυφΟήναι αυτόν τφ εαυτού καιρφ. Τό γάρ 
μυστήριον ήδη ένεργεΐται της ανομίας, μόνον ό κατέχων άρτι εως 
έκ μέσου γένηται. Και τότε άποκαλυφθήσεται ό άνομος, δν ό 
Κύριος Ιησούς άνελεϊ τφ πνεύματι τοϋ στόματος αυ’τοϋ, και 
καταργήσει τή επιφανείς τής παρουσίας αυτού· ού έστιν ή παρου 
σία κατ’ ενέργειαν τού σατανα έν πάση δυνάμει κα! σημείοις 
και τέρασι ψεύδους, κα! έν πάση απάτη της αδικίας έν τοΐς 
άπολλυμένοις· άνί)’ cJv τήν αγάπην τής αλητείας ου’κ έδέξαντο. 
Κα! διά τοϋτο πέμψει αύτοϊς ό Θεός ενέργειαν πλάνης εις τό 
πιστεϋσαι αύτοϋς τό ψεύδος- ινα κριθώσι πάντες οί μή πιστεϋ-
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волненіе rx прдкьдоѵ* [чит. 
ч% неіірдвдоу']. Исднга же реѵе.
ДД «ЖЬМеТЬСА HCYKCTHRZIH.

дд не кнднть гнл слдкхі.

лстщ во еже вѣрованіи имъ 
лжи: да судъ пріимутъ еси 
не вѣровавшій истинѣ, но 
благоволившій въ неправдѣ

(2 Сол. 2, 1—12). А Исаія говорить: да возмется нет- 
стивый, да не видитъ славы Господни (Иса. 20, 10).

64. Еогда это будетъ, воз-64. Gh m x  «ѵ к о  т д к о  к«ѵ _
7 340) 7

ДОуфННМХ ДИКИМИ. Н КДН.

ной седкмнцн. р д здѣ /ін кх ш н .

СА НД AZfiOf. н м ьр зостн  н

ІІДГвукѢ. ТХГДД ИКНКЙШНСА.

н д&кѣмд п р о к о л и , н иредг. 

теѵемд господа нш л. скок те_
341)уеннк ехкьршнкхшемл н 

штМ мнроу нд коньѵнноу 
ΗΛΣ/ψογ. ѵьто остдкть рдзаѣ 
икденнга Гд ндшего н сітсд

342)
н»уса д^нстосд снд кжнга 

w  нксе. нд ΗίΓοτκί нддѣіа- 

Холіхса. н*е ндкедеть якья?е„ 

ннк. н « удя прдкьдьнхін. нд 

йса неиокорш & ш дш А кліоу.

σαντες τη αλήθεια, άλλ’ ευ’δοκήσαντες Ц  αδικία. Ήσαΐας δέ λέγει· 
άρθήτω ό ασεβής, ϊνα μή ΐδη τήν δόξαν Κυρίου.

64. Τούτων οϋν έσομένων, αγαπητέ, καί της μιας εβδομάδας 
είς δυο μερισθεισης, και τού βοελύγματος της έρημώσεως τότε 
άναφανέντος, και των δυο προφητών και προδρόμων του Κυρίου 
τελειωσάντων τόν ίδιον δρόμον, και του σϋμπαντος κόσμου είς 
σεν τέλειαν λοιπο'ν έρχομενου · τί περιλείπεται, άλλ’ ή ή επιφάνεια 
του Κυρίου και σωτηρος ημών Ίησου Χρίστου του Θεου άπ 
ουρανών, είς ον ήλπίκαμεν; ος επά-ει τήν έκπΰρωσιν και την 
δικαιοκρισίαν πασι τοϊς άπειθήσασιν αυ’τφ. Αεγει γάρ ό Κϋριος·

любленный, и когда одна сед- 
мина раздѣлится на двѣ поло
вины и явится мерзость запу
стѣнія, и когда два пророка и 
предтечи Господня совершатъ 
свое теченіе341̂  весь міръ бу
детъ приходить уже къ концу: 
чго останется, какъ не явле
ніе сънебесъ Господа и Спаса 
нашего Іисуса Христа—Бога, 
на котораго мм надѣемся? Оиъ 
сотворитъ сожженіе (міра, слич» 
гл. 5) и праведный судъ всѣмъ 
невѣровавшимъ въ Него. Ибо 
Госнодь говоритъ: начинаю-
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Глеть ко гь. нтнлмцжнллх 
же γηλιζ кгікдтн. кхз&гла~

j  ' 343)длите н вхзкедѣте сн оѵн. 
І7ІКО ПрНКДНЖНСА нзкдвденнк 
БДШе. Н БЛДСІ OTX ГЛДБ2І

64. вдшега не нмдть погхіЕмутн. 
И ко ко лшннн. исходить 
о тх  вастокд. н свѣтить  до 
Здплдд. тдко ксудеть прниіь- 
сткнк снд ѵелоБѣуд. ндеже 
дфе ксудеть трсупх. т ^  орьлн 
сккероутьсА. Трсупа же кисть, 
кх рдн. тоу ко дддмх прель. 
стнб&са пдде. Шкоже н плки 
глеть. тогдд посадить снх
УДБѴЬ ДНГДХІ СБОЮ. Н CZKfpfTh
нзкьрднхіга сбои. w  уетхірх 
кѣтрх нбгн. Дядя же поено.

L 344)вѣддід ссуда, гакденнв 
господа реуе. о тх  ндудтакд

щьгмъ же симъ бывсти, во
склонитеся и воздвигните 
главы вагия: зане прибли
жается избавленіе ваше. И 
власъ главы вашея не погиб
нетъ (Лук. 21,28. 18.). Яко
же бо молнія исходитъ отъ 
востокъ и является до за
падъ, тока будетъ и прише
ствіе Сына человѣческаго. 
Идѣже бо аще будетъ 
трупъ, толю соберутся ор- 
ли (Матѳ. 24,27. 28). Трупъ 
(πτώμα) этотъ былъ въ раю: ибо 
тамо палъ (πέπτωκεν) Адамъ. И 
еще говорится: тогда послетъ 
Сынъ человѣческій ангелы своя 
u соберутъ избранныя его 
отъ четьірехъ вѣтръ небе
сныхъ (тамже ст. 31). И Да-

άρχομενων λοιπόν τούτων γίνεσ&αι, άνακύψατε καί επάρατε τάς 
κεφαλάς υμών, ότι ήγγισεν η' άπολύτρωσις υμών. καί θρίξ έκ της 
κεφαλής ύμών ου’ μή άπόλλυται. "Ωσπερ γάρ ή άστραπή έγείρεται 
από άνατολών, καί φαίνεται άχρι δυσμών, ούτως Ισται καί ή 
παρουσία τού υίού του άνθρώπου. όπου αν $ τό πτώμα, έκεΐ 
συναχθήσονται καί οί άετοί. Πτώμα δέ γεγένηται έν παραδείσφ* 
έκεΐ γάρ Άδάμ πέπτωκεν. Ός και πάλιν λέγει· τότε άποστελεΐ ό 
υιός του ανθρώπου τούς άγγέλους αύτού, καί επισυνάψει τούς 
εκλεκτούς αυτού έκ των τεσσάρων άνέμων τού ου’ρανού. Και 
Δαβίδ προμηνύων τήν κρίσιν καί τήν έπκράνειαν τού Κυρίου, 
φησίν άπ’ άκρου τού ουρανού ή έξοδος αύτού, και τό κατάν-
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нксн н е в о д а  и г о .  н сж р ѣ -

T fH H K  ИГО ДО КОНкЦД НЕСИ. н 
tcfecVb Н?К£ СА О у К р Ш Т Ь  T f_  

імочхі иго. Теплотоу оуко 
глеть ?шшінв. Исднм т  
тдко ндѣте люднк мой калѣ.

, 345)
з Ф т е  к х  с х к р о ш у  е к д іш .  

З д т к о р н т е  дкьрь к д ш о у . 

ік р х ік т е с А  л ш о  н ѣ к о л н к о .  

д д ш  л і н м о н д т  г н ѣ к х  го_

гт Ш)
65. с ііо д ы іь . П д у л и  же т д к о ж .  

де. ш к р х ік д к т ь с А  г н ѣ к х  

б о я м и , w  и к са  нд ш е  к т _  

с т н к .  н нш рдккдоу у л к к о л ік .  

н с т н н о у  бгкніо іш ір л к ь д ь н о  

д ь р ж д ц го м х .

видъ предвозвѣщая судъ и при
шествіе Господа говоритъ: отъ 
края небесе исходъ его, и срѣ
теніе его до края небесе: и 
нѣсть, иже укрывшей те
плоты ею (Псал. 18, 7). 
Теплотою же называетъ сож
женіе. И Исаія говоритъ: 
идите людіе мой, впадите 
въ храмину вату, затвори
те двери своя, укрыйтеся 
мало елто, дондеже мгшо- 
идетъ гнѣвъ Господень (Иса.
26, 20). Подобнымъ образомъ 
и Павелъ: открывается бо 
гнѣвъ Божій съ небесе на 

всякое нечестіе и неправду человѣковъ, содержащихъ 
истину въ неправдѣ (Рты. 1, 18).

65. 0 кхскрш ннн оуко н
о  црьсткнн стйі^х . глгть 

ДДННЛЙ. Η ΛΑΗ03Η иогрсшіжі_ 

HjfK КХ ЗШЛН Б&скрьсноуть.

65. А о воскресеніи и цар
ствѣ святыхъ говоритъ Даніилъ:
и мнози отъ спящихъ въ зем- 
нѣй перста достанутъ, сіи

τημα αυτού εως άχρου του ουρανού, και ούχ εστιν ος άποκρυ- 
βήσεται τής θέρμης αυτού. Θέρμην δέ λέγει τήν έκπϋρωσιν. 
Ήσαΐας δέ οΰτω * βάδιζε λαός μου, εΐσελθε εις τό ταμεΐόν σου, 
άπόκλεισον τήν θύραν σου, άποκρΰβη&ι μικρο’ν δσον, εως αν 
παρέλθη ή οργή Κυρίου. ΙΙαϋλος δέ ομοίως' αποκαλύπτεται 
γάρ οργή Θεού απ’ ουρανού έπι πάσαν άσέβειαν και ανομίαν 
άν&ρώπων, τών τήν άλή&ειαν τού θεού έν αδικία κατεχόντων.

65. Περί μέν οϋν τής άναςάσεως και τής βασιλείας τών 
αγίων λέγει Λανιήλ· και πολλοί ιών καθϊυδόντων έν γης χώ-
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66.

ОКИ RK ЖНБОТХ B^YbHZIH.
обн же бй щму. н стихла 
Б,Ьѵьн2ін.347'1 Иинд же глетъ, 
н а п а ш у т ъ  лдърткнн. н 
Б&ггдноуть нже аа гр о к ^ а . 
н БкзкгселАТьсА нже нд зе_ 
дин.Ш) н дкхі рои нже отх 
теке ц*Ьлькд нма ксть. Го_ 
«іодъ же глд. лшозн на тх  
АНЬ Ш1ШДТН нлиутъ гнд 
вжнга. н машдБашен жнтн

,г. _  349)нлиутъ. Пррка же глетъ.
БХСТДНН СаіІАН B&CKflbfHH нчь

1 350)MbjlZTKZIH)fa. Н ОСБ*ЕТН
т а  донитося. Иоднъна же 
реуе клжша. ϊ  ста. нлѵѣган 
удстъ о каскршннн ііьркНЬи. 
Се же глетъ, не дкаі давали  
каскръсеннкмд. на васкрышу- 
ψΗΪχχ. оьн нд жнкота к у к 
иши. окн нд стіуда. прдкъдн-

въ жизнь вѣчную, а опіи вь 
укоризну ивъ стыдѣніе вѣчное 
(Дай. 12, 2). Исаія говорить: 
воскреснутъ мертвіи, и во- 
станутъ, иже во гробѣхь: 
роса бо, яже отъ тебе, 
исцѣленіе имъ есть (Иса. 26, 
19). Господь говоритъ: многіе 
въ тогъ день услышатъ гласъ 
Сына Божія, и услышавши 
оживутъ (Іоан. 5, 25). Про
рокъ говорить: 349) востани 
спяй, и воскресни отъ мерт
выхъ,, и освѣтитъ тя Хри
стосъ (Е®ес. 5, 14). Іоаннъ 
же говоритъ: влаженъ и святъ, 
иже имать часть въ воскре
сеніи переѣлъ: на негоже 
смерть вторая не имать 
области: смерть вторая 
есть о; еро ог. ешше горящее

ματι, άναςησονται· οότοι εις ζωήν αιώνιον (και οίΐτοι εις ο’νειδισ- 
μόν και αισχύνην αίω'νιον). ΊΙσαίας λέγει· άναςήσονται οί νεκροί, 
καί έγερθήσονται οί έν τοίς μνημείοις, οτι ή δρόσος ή παρά σου 
ίαμα αύτοΐς έςιν. Ό Κύριος λέγει-πολλοί έν εκείνη τή ήμερα άκού- 
σονται της φωνής τού υιού τού Θεού, καί οί άκούσαντες ζήσονται. 
'0 δε προφήτης λέγει· εγειραι ο' καθεύδων, καί έξεγέρθητι έκ τών 
νεκρών, καί έπιφαύσει σοι ο' Χριςός. Ιωάννης δε λέγει· μακά
ριος καί άγιος 6 εχων μέρος έν τη άναςάσει τή πρώτη* έπί 
τούτον ο' δεύτερος θάνατος ούκ έχει εξουσίαν, ο' γάρ δεύτερος 
θάνατος έςιν ή λίμνη τού πυρος τού καιομένου. Καί πάλιν 6

14



— 106 —

esita «уко. н грйшьнхіи сказа
ны  БЛДЖЖ2ІН. нолньна. Нд 
(Н\и же в&торлга сш ьрть не 
нмлть кддітн. Е&тордга же 
«хліьрть есть еверо огни го_ 
рлцш го. И пдки гдь гдеть.
ТОГДД ІірДКЬДЬННІ npO£BKTATk_

352)..
са дічКі слнце. И к& прдвь. 
дышнма речеть. грлд^те 
влговденнн оцд мокго. н 
прннлѵйте «уготовАНок йдма 
цртво отх  схдожшга всего 
дднрд.353) Кх вездічонкннкомх 

нд^те сѵ
КХ ОГНЬ

же у ь т о  реѵеть. 

л\ене іірокдАТНН. 

к^Ьѵышк. кже »у г о т о в а  оць 
м о й  днгавод»у. н днгломх его. 

Иодньнх же гдеть. в&н^Ен]
354)

дд Еоудвуть пей. Н ОТрАВЬ- 
ННЦН. Н КЛФуДкННЦН. Н рДЗКОН- 

ннцн. н коум нрош уж нтеле.

(Апок. 20, 6. 14).И опятъ Го
спода» говоритъ: тоідаправед- 
нии/ы просвѣтятся, яко солн
це сіяетъ во славѣ своей (Матѳ. 
13, 43). И скажетъ святымъ: 
пріидите благословенны От- 
ца моего, послѣдуйте уго
тованное валѣ царствіе отъ 
сложенія міра (Матѳ. 25, 
34). Къ нечестивымъ же что 
скажетъ? идите отъ мене 
проклятіи во огнъ вѣчный, 
уготованный діаволу и агге- 
ломъ ею (тамже ст. 41), ко
торый уготовалъ Отецъ Мой. 
А Іоаннъ говоритъ: внѣ же 
псы и чародѣи и любодѣи и 
убійцы, и идолослужители 
и всякь творяй и любяй^ь) 
лжу (Апок. 22, 15): ибо 
часть вата въ гееннѣ огиен-

Κυριος λέγει* τότε οι δίκαιοι έκλάμψουσιν ώς 6 ήλιος φαίνει 
έν τή δόξη αυτού. Καί τοίς άγίοις έρεί- δεύτε οί ευλογημένοι 
τού πατρός μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΐν βασι
λείαν άπό καταβολής κόσμου. Προς δέ τούς άνομους τί φησιν; 
υπάγετε άπ’ εμού οί κατηραμένοι είς τό πύρ τό αιώνιον, τό 
ήτοιμασμένον τφ διαβόλφ καί τοίς άγγέλοις αύτού, ο ήτοίμασεν 
ο* πατήρ μου. Ιωάννης δέ λέγει· ε*ω οί κύνες, καί οί φαρμακοί, 
χαί πόρνοι, καί φανείς, καί οί εΐδωλολάτραι, καί πας ποιων 
καί φιλών ψεύδος1 οτι τό μέρος ύμών εςιν ?ίς τήν γεενναν τού
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Н БСЬ ЛНБАК Н ТБОрАН 

ЛХЯИу.

355)

гако ѵдеть бдшд есть
356)

дькрь іѵгньмдга. Тдкоже нсд_ 

fi7· НД pfYf. н зндоутк  Η ВИДАТЬ

го н д тм  YaBYbcKziS57)n(iecTiy_ 

пдьшннлѵа м о к  слово. гакоже 

ѵьркь нлдх не оуліьреть. н огнь 

н м х  не оугдснеть. н коудоуть 

нд позора Бьс^лігѵелоБ^колік.

6 6 . Пдбьл» же дплх о  

вхскрьсеннн. ϊ  о прдБьдьнхі. 

Ηχχ к а  с ш у н ^ н ш а  пншд 

(іеѵе. крдтнга не веди вдмх не 

рдз& ул^вдтн о  «умьрш нн^х. 

дд не с а  пеуете дкхі ннн не 

нлсѣмціе нддеякдд. йще ко в>к. 

роукте гако χεχ  «умьре н 

вхскрьсе. т д к о  н кх м /т р ш д г а .

BfCTH ндддтк ДОНСТОСОМЬ. С2 

совой. Се ко кк  бдддх г м т .  

словомъ гн ьм ь . гако л ш  жн_

ной (21, 8). Подобнымъ обра
зомъ и Исаія говоритъ: и изы
дутъ, и узрятъ трупы чело
вѣковъ преступившихъ маѣ: 
червь бо ихъ не скончается, 
и омъ ихъ не угаснетъ, и бу
дутъ въ позорь всякой пло
ти (Иса. 66, 24).

66. А Павелъ апостолъ о 
воскресеніи праведныхъ пиша’ 
къ Ѳессалоникійцамъ говоритъ: 
не хощу же васъ не вѣдѣ- 
ти о умершихъ, да нескора 
бите, якоже и прочли не 
имущій упованія. Аще бо 
вѣруемъ,яко Іисусъ умре и во
скреси тат и Богъ умершія 
еъ Іисусѣ приведетъ съ нимъ. 
Сіе бо вамъ глаголемъ сло
вомъ Господнимъ, яко мы

πυρός. 'Ομοίως δέ καί Ήσαΐας φησί· καί έξελευσονται καί 
δψονται τά κωλα των παραβεβηκότων έν έμοί' καί ό σκώληξ 
αυτών ου’ τελευτήσει, καί τό πυρ αυτών ου’ σβεσθήσεται, καί 
εσονται είς δρασιν πάση σαρκί.

66. Παύλος δέ ό άπόςολος περί άναςάσεως των δικαίων πρός 
θεσσαλονικεϊς γραφών φησίν ου θέλομεν υ'μας άγνοεΐν περί των 
κεκοιμημένων, ΐνα μή λυπήσθε ώς καί οί λοιποί οί μή εχοντες 
έλπίδα. Εί γάρ πιςειίομεν δτι Ίησοϋς άπέθανε καί άνέςη, ουτω 
καί ο* Θεός του'ς κοιμηθέντας διά του Ίησοΰ δξει συ’ν αυ’τφ. 
Τοΰτο γάρ υ'μίν λέγομεν έν λόγω Κυρίου* δτι ήμεις οί ζώντες,
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RHH ОСТДШІІНН RX ПрНШЬСТЕКН 
господьгнн [чит. ГОСІТОДНИ]. 
не НДЛДМХ ІЮСТНГМуТН »умьр_ 
іонной, сдма ко господа. по
велѣнномъ гласомъ др^дныель.

358) мскомь. н троукои кжнки
68. СКИНУТЬ CR нксе. ТН МЬрТБНН 

оуко KXCKphCH&Tb О ДОНСТОгѢ 
пьркнн. потом ь же лш  жн_ 
кнн оргднкшен яіш упь. с& 
ннмн к&сд'2 іфенн к?/дшк нд 
онлдцѣхк. нд схрѣтеннк гне. 
нд БХЗД»усѢ. н тдко kzihh^  

са госіюдьмх к«удшх.
6 7 . Сн ТН о мддѣ ЛИКЖВН

359)
кмже кх гдоу поуьрпх іеже 
w стщъ пнгдннн. н дкхі w
ц в ѣ т а  БДГОБОНЬНХШѴХ. ех_

» -  360)
плеть вѣньць нкгьняш. 
прнношоу к х  теке ΛΚΚΗΜΧΙΗ

живущій (уставшій въ при
шествіе Господне не имамы 
предваріти умершихъ: яко 
сажъ Господъ въ повемьтщ 
во гласѣ и въ трубѣ Божій 
снидетъ съ небесе, и мерт- 
вги о Христѣ воскреснутъ 
первѣе: потомъ же мы жи
вущій оставишь купно съ 
ними восхищеніи будемъ на 
облацѣхъ въ срѣтеніе Го
сподне на воздусѣ, и тако 
всегда сь Господемъ будемъ 
(1 Сол 4 , 13— 17).

67 . Сіе хебѣ вкратцѣ изло
жилъ я, Ѳеофилъ, почерпнувъ 
(изъ священнаго Писанія), дабы 
ты съ вѣрою соблюдая написан
ное и предварительно зная буду
щее, хранилъ себя непретйно-

οί περιλειπόμενοι εις τήν παρουσίαν του Κοριού, ού μή φθάσω- 
μεν τούς κοιμηθέντας- οτι αυτός ό Κύριος έν κελεύσματι, έν 
φωνή καί σάλπιγγι θεού καταβήσεται απ’ ουρανού, κα'ι οί νε
κροί έν Χριςφ άναςήσονται πρώτον* έπειτα ήμεϊς οί ζώντες οί 
περιλειπόμενοι τχμα σύν αύτοϊς άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις εις 
άπάντησιν τού Κυρίου εις αέρα· και ούτω πάντοτε σύν Κυρίφ 
Ισόμε&α.

67. Ταύτά σοι παρέςησα ίιά  βραχέων, άρυσάμενος, Θεόφιλε, 
οπως φύλάσσων μετά πί£εως τά γεγραμμένα, κα'ι προβλέπων τά 
Ισόμενα, άπρόσκοπΰν εαυτόν καί θεώ  και άνθρώποις φυλάξ^ς,
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м о й  KflATf дяѵфнл*. дд деднн 
ея к^рои ішедшія, н предк.
„  361)
Зьрм коудоуцідіа. Hf ι ιο τ ζ κ -  

hzih с а  схдоднншн. к к  ш у  н 

КХ УДККОЛІХ. ояшддга НДД«Яѵ_ 

дд. н іякджнга епсд н д іш го  кд. 

іш ьж е кхскр*6снкк сты га ка_ 

іа д у т . tx  индіи ш ш т н с а

НШ ТЬ. ШИНЛѴА сх Ш 'кмН

ctzihm h . сх о ц ьм ь  н ^ с а с т ч ш ш к  д Я ^ кл іь .3<>ѵ н и н ^  н при.

вешнимъ предъ Богомъ и чело
вѣками , ждуще блаженнаго 
упованія и явленія Бога и 
Спада кашею (Тит. 2, 13), 
въ которомъ воздвигшій свя
тыхъ нашихъ съ ними возвесе
лится, прославляя Отца, Ечу- 
же слива въ безконечные вѣки 
вѣковъ. Амшіь.

362}

СНО Н КЯ К^КХІ К^КОЛДХ ДЛІННЬ.

προσδεχόμενος τήν μακαρίαν ελπίδα, και επιφάνειαν τοΰ θεοΰ 
και βωτηρος ημών, Ιν η7 άναςήσας τούς άγιους ημών σϋν 
αυτοϊς ευφρανθήσεται, δοξάζων ΙΙατέρα. αυ’τφ ή δόξα εις του’ς 
άτελευτήτους αιώνας τών αιώνων. Αμήν.





ПЬ ПРИМѢЧАНІЯ.





ПРИМѢЧАНІЯ.

1. 0 ^нстогЬ—древнѣйшая Форма, встрѣчающаяся въ пер
выхъ памятникахъ Славянской литературы. Такую неприкосно
венность имени Спасителя, по которой оно нѳ усѣчено ни въ 
именительномъ, ни въ косвенныхъ падежахъ, кажется, надобно 
объяснять изъ благоговѣнія къ имени: шитому имя антихриста, 
нанротивъ, въ именительномъ и во всѣхъ падежахъ усѣкается. 
Означенная древняя Форма неприкосновенности въ имени Спа
сителя достоянію удерживается въ настоящемъ памятникѣ, см. 
л. 3 об. 8 об. (дважды ,9  об. 13. 15. 58 и об. (дважды), 60. 
63 об. 67 об. (дважды): но 15 об. 58. 59. 61 об. пишется и t 
слич.8об. ^coy,14^cд,— Замѣтимъ, что Славянское заглавіе, какъ 
мы сказали въ Предисловіи, § 6. 9, точно соотвѣтствуетъ назва
нію сочиненія у Іоанна Дамаскина и патр. Фотія, безъ сомнѣ
нія, взятому изъ рукописей же: λόγος περ'ι Χριςου και άντιχρίςου, 
равно какъ и заглавію въ Греческомъ изданіи его Фабриція и 
Галлапда и въ спискахъ Гудія: άπόδειξις περ'ι Χριςου καί άντι- 
χριςου. Отойдя, между прочимъ, ясно открывается подлинность 
сего сочиненія сравнительно съ подложною бесѣдою подъ име- 
немъ св. Ипполита—съ другимъ распространеннымъ загла
віемъ.

2. По мнѣнію Фабриція (Hippol. Орр., НаюЬ. 1716, р. 4)— 
это, можетъ быть, тогъ же Ѳеофилъ, современникъ Ипполита, 
къ которому обращаетъ свою рѣчь Меѳодій Патарскій у Е пи
фана t. I. р. 540. 560. 590. Изъ этого же самаг о начала
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замѣчаетъ Фабрицій, очевидна ошибка тѣхъ, ной считаютъ эту 
книгу Ипполита бесѣдою. Къ чеиу съ своей стороны приба
вимъ мы, что и данное самимъ Ипполитомъ названіе своему 
сочиненію „предложенныя главыа (τά προτεδέντα κεφάλαια) 
исключаетъ всякое понятіе бесѣды (см. слово κεφάλαιον у 
Сейнера Thesaurus Ecclesiasticus, Amstelodami 1682, или у 
Дюканжа Glossarium mediae et infimae Graecitatis, Lugduni 
16S8, κεφαλαιόγραφον).

3. Εί з д ь н р і  h ,  какъ и ниже л. 29, вмѣсто: безъ зависти,— 
древнее словоеочинепіе, по которому при стеченіи однихъ н 
тѣхъ же или сродныхъ буквъ нерѣдко одиа выбрасывалась. 
Подобно сему въ этой же рукописи, но не въ атомъ словѣ,
л. 111 об. н н ψ Α 'η  огни т с е  идеи (вмѣсто: и изъ среды), 
и.ш 124: м сего мнрд ншьлн (изъ сего міра нашли, вышли). 
Словомъ безь зависти переведено буквально Греч. άφΟόνως; 
яснѣе u правильнѣе слѣдовало бы перевести: изобильно, ще
дро ;безъ всякой зависти и скупости).

4. Славянскій переводчикъ, которому мы слѣдуемъ здѣсь и 
въ Русскомъ переводѣ, читалъ не τών οντων, капъ ошибочно 
стоить въ изданіяхъ этого слова, а ώτων, какъ догадывался 
еіде Гудій, отвергая (впослѣдствіи) другое чтеніе КомбеФиза— 
ανθρώπων.

5. Въ Слав. ш м у  £шрь iif ндогкнчх гкліотрнкк — Д'*а пере
вода на одно и тоже слово, άνιςορήσας: одшіъ. конечно, вне
сенъ вь текстъ съ поля, чтб нерѣдко бываетъ въ опискахъ н 
другихъ древнихъ переводовъ.

6. Славянскій переводъ, удерживаемый нами въ Русскомъ 
переложеніи, опятъ оправдываетъ чтеніе Гудія: ώς πίονι ѵл- 
Οαρί γή, вмгсто явной ошибки въ бывшихъ у него спискахъ: 
ώς πίων καθαρά γή, u u e  благопріятствуегь догадкѣ Комбе- 
Фііза: ώα-?οοϋν καθαρή γή.
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7. Древнее Славянское здлдзх значитъ— опасность. См. 
Словарь церковпо-славянскаго языка А. Востокова.

8. Пьрь родительный множественнаго отъ пкрга,— споръ, 
прѣніе.

9. При такомъ переводѣ: о сильная бдгодНЬгн, вѣроят
но, Греческое ένδυναμου έν τη χάριτι читалось: έν δυνατή έν 
τΏ Χάριτι. Подобныя превратныя чтенія текстовъ св. Писанія 
встрѣчаются и ииже, см. прим. 70. 185. 229. 283.

10. О правильномъ писаніи имени Спасителя, см. ниже 
ирим. 172.

11. Изъ сего перевода: многхінлш ποίΛ«γχζι видна, что 
Славянскій переводчикъ читалъ такъ, какъ стоитъ въ текстѣ 
апостола: διά πολλών μαρτύρων. Поэтому напечатанное въ 
изданіи вмѣсто μαρτύρων—παρακλήσεων скорѣе надобно почесть 
ошибкою списка, съ котораго сдѣлано изданіе, нежели ошиб
кою самого Ипполита, или намѣреннымъ замѣненіемъ одного сло
ва другимъ, какъ думаетъ КомбеФизъ.

12. Слав. переводчикъ и здѣсь вмѣсто απερ δπασιν ευγνωςα 
ήν, какъ напечатано въ изданіяхъ, гораздо лучше читалъ: ου’ 
πάσιν. Чтеніе cie подтверждается и послѣдующимъ текстомъ: 
яко не всѣхъ есть вѣра, и предыдущимъ мѣстомъ: дабы ты 
для многихъ неудобопознаваемое, взявъ изъ готоваго «лова, 
посѣялъ на пространствѣ твоего сердца.

12 а). Древняя Форма множ. 1 л., вмѣсто послѣдующей— 
предадимъ.

13. Съ Греч. τά του λόγου μυςήρια надобно перевести: 
тайны Слова т. е. Бога— Слова. Въ древнихъ Славянскихъ пе
реводахъ имя существительное въ зависимости отъ другаго су
ществительнаго, вмѣсто родительнаго падежа часто переводи
лось прилагательнымъ, какъ это сдѣлано и въ настоящемъ мѣстѣ.
Поэтому же въ Евангеліи Іоанна 15, 26. въ Остромировомъ

15
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и другихъ древнихъ спискахъ читается: нстнньнхін. нже
отх оцд нс^однть (πνεύμα της άληθείας\ Но очевидно, какъ 
такимъ образомъ извращается мысль евангелиста, и затмѣвается 
ученіе Церкви о Духѣ Святомъ— источникѣ истины, и вооб- 
ще, какъ не точенъ и съ нынѣшнимъ словоупотребленіемъ не
согласенъ такой переводъ, притомъ и въ древнихъ памятни
кахъ ие всегда наблюдаемый. Ничего этого не понимая, ра
скольники наши сильно ратуютъ по древнемъ чтеніи, утвер
ждающемся на атомъ способѣ перевода, въ извѣстной молитвѣ: 
Царю небесный, Утѣшителю, Душе истинный (πνεύμα της άλη- 
θείας, слич. Іоан. 15, 26). См. Истина Соловецкой обители, 
изд. 2, Спб. 1847, стр. 132.

14. Выину—древняя Форма, вмѣсто выну, т. е. всегда.
15. Этотъ Слав. переводъ Греческаго слова μή πλανώ въ 

повелительномъ страд. залога, вмѣсто μή πλανάοο, несравненно 
лучше, нежели Комбефизовъ въ настоящемъ изъявительнаго: 
verum dico. (Слич. Иса. 41, 10). Не удовлетворяясь послѣд
нимъ Фабриційи Галландъ, вмбсто μή πλανώ хотѣли читать, но 
съ крайнею натяжкою: ώς πλάνοι—какъ обманщики.

16. Вмѣсто άποκεκραμμένα, какъ въ изданій Фабриція, Сла
вянскій переводчикъ читалъ άποκεκαλυμμένα, какъ хотѣлъ и 
Гудій. Слѣдуя ему и въ Русскомъ переводѣ, мы оставляемъ 
безъ вниманія Галландомъ принятое въ скобахъ предположеніе 
К о м б еФ и за , допускающаго то и другое слово со вставками: 
(άποκεκαλυμμένα, τοίς δέλοιποίς) άποκεκραμμένα —Замѣтимъ, 
что какъ это мѣсто о способахъ богодухновенности пророковъ, 
такъ и предыдущее понятіе о нихъ, какъ провозвѣстникахъ 
будущаго, заимствовано св. Ипполитомъ у Иринея, учителя 
своего. Ириней (contr. haer. lib. IV с. 20 § 5, ed. Stieren 
p. 6'<5) сказанъ, что пророки заранѣе предвозвѣстили гряду
щаго Спасителя, единороднаго Сына того самаго Бога Отца,
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который сотворилъ міръ, а не другаго какого существа, какъ 
утверждали тогдашніе еретики, противъ такого превратнаго ими 
разумѣнія пророковъ замѣчаетъ, что пророчество собственно 
есть предсказаніе будущаго, то есть предъуказаиіе того, что 
будетъ послѣ (nam prophetia est praedicatio futurorum, id est 
eorum, quae post erunt, praesignificatio). И далѣе (ibid, § 8  
p. 628) говорить, что пророки возвѣщали откровеніе не од
нимъ только словомъ, но и видѣніями и дѣйствіями, которыя 
совершали, согласно тому, какъ имъ внушалъ Духъ (non enim 
solo sermone prophetabant prophetae, sed et visione et 
actibus, quos faciebant, secundum id, quod suggerebat Spi
ritus). Ни того uh другаго мѣста нѣтъ въ подложномъ словѣ 
Ипполита.

17. Буду видѣли—древняя Форма будущаго условнаго. См. 
Грамматику церковно-словенскаго языка, изложенную по дре
внѣйшимъ онаго писмеішымъ памятникамъ, А. Востокова, Спб. 
1863, стр. 92.

18. Иждекони—древняя Форма, вмѣсто изгони, изъ начала, 
ж вмѣсто з, д придаточное, слич. при». 61. 246.

19. Частица „ии лишняя, плеоиастически прибавленная, какъ 
нерѣдко это бываетъ и ниже, равно и въ другихъ древнихъ 
памятникахъ.

20. Словъ, соотвѣтствующихъ Славянскому: не w case 
глеліа на т. е. но, въ Греч. изданіи нѣтъ.

21. Славянскій переводчикъ не читалъ или оставилъ безъ 
перевода слова: καινοτομείν έπιχειροΰμεν άλλήλοις.

22. В ь Славянскомъ по ЧудовскоЙ пергаменной рукописи за 
симъ одинъ листъ вырѣзанъ, для вознагражденія коего текстъ 
списанъ у извѣстнаго между старообрядцами достопочтеннаго 
с >етаввтеля Окружнаго посланія Иларіона Георгіева съ цозд-
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ияго списка XVI в., списка, къ сожалѣнію, довольно не
исправнаго и съ поздними поправками и прибавками. По
добныя утраты въ Чуя. рукописи и замѣны этимъ спискомъ 
будутъ встрѣчаться и ниже,—и какъ здѣсь, такъ и ниже эти 
вставки изъ настоящаго списка въ началѣ и концѣ мы будемъ 
означать скобами и обыкновеннымъ, а не древнимъ, шрифтомъ.

23. Вопросительная рѣчь: какимъ образомъ? Частица „да“ по 
древнему словосочиненію ставится въ началѣ вопроса. Такъ въ 
Мстиславовомъ спискѣ Евангелія, хранящемся въ Московскомъ 
Архангельскомъ соборѣ, начала XII в., л. 50. Мата. 22, 28:
дд нд ш чр^ ш ш нк  оуко к о т о р а г о  ο τ ζ  седлін сбудетъ ж ж д  

(έν νξ  oJv άναςάσει), иди л. 100, какъ читается и нынѣ Лук.

17, 17. н« а к а т ь  дн оѴнстнш дса , дд айкать к д і (оі δέ 

έννέα π ο υ ;) .

24. Славянскій переводчикъ хорошо перевелъ здѣсь παΐς 
сынъ, а не рабъ, или отрокъ въ значеніи раба. Въ изданіи 
Галлата справедливо сдѣлано замѣчаніе противъ КомбеФиза, 
утверждающаго, что слово παΐς, будто бы означающее только 
отрока—раба, здѣсь въ связи о Божествѣ Іисуса Христа не
умѣстно. Самъ Ипполитъ въ слѣдъ за симъ гл. 3 въ подобной 
связи употребляя слово παΐς, явно указываетъ въ немъ значе
ніе Сына: εις γάρ καί ό θεοδ παΐς, чтб самъ КомбеФизъ по 
необходимости переводитъ такъ: nam et unus Dei Filius est. 
Также точно Ипполитъ и въ другихъ своихъ сочиненіяхъ—въ 
толкованіи на Даніила по кодексу Хизіанову гл. 23, противъ Но- 
эта гл. 5. 7 и 11 употребляетъ объ Іисусѣ Христѣ слово 
παΐς въ значеніи Сына Божій, вмѣсто υιός. какъ показано въ 
Предисловіи § 10.

25. Здѣсь противъ Греческаго текста послѣ словъ: нже 
щ (ш  мобсш въ Слав. сдѣлана прибавка своевольная 
и съ недостаткомъ смысла: (шн^к же члка нд ріди к миря
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ИБИСА. ГДКНТНСА НДМХ ИКО W ВЫШНАГО ЛМТБОН. Слова сіи 
поэтому и поставлены нами въ скобахъ. Вмѣсто явитися нѳ 
нужно ли читать: явижеся, а вмѣсто молитвою—милостію?

26. Греч. φωτίζων και £>υ&μίζων. Вмѣсто φωτίζων, вѣро
ятно, переводчикъ читалъ βαδίζων, и перевелъ: проходя. По 
древнему словосочиненію не рѣдко соединительная частица „ик 
выпускалась, какъ это сдѣлано и здѣсь: проходя, вчиняася. 
Такихъ примѣровъ иного встрѣчается и ниже прим. 100. 327. 
333. 344, равно и въ другихъ древнихъ памятникахъ.

27. Слова сіи, поставленныя въ скобахъ, въ спискѣ при
бавлены своевольно.

28. Здѣсь оканчивается утрата въ Чудовской рукописи и 
выписка изъ посторонняго списка Ил. Г ., дальнѣйшее слѣдуетъ 
опять по Чуд. перг. рукописи.

29. Ицнзнгі—древняя Форма причастія настоящаго (слич. 
прим. 31), Греч. έξουθενών. Ищезити—заставить исчезнуть, 
удалить, отвергнуть что. См. Словарь Востокова, слич. и Сло
варь Миклошича—Lexicon Palaeoslovenicum— Graeco—latinum 
emendatum et auctum, Vindobonae 1863—1865, sub v. иште- 
зовати.

30. Ha Греческомъ по означеннымъ изданіямъ нѣтъ словъ 
соотвѣтствующихъ Славянскому: акы немудра, которыя впро- 
чемъ здѣсь весьма умѣстны.

31. Gzi прич. настоящее вмѣсто тн (какъ однажды упо
треблено л. 26 об.): по древней Формѣ послѣднее „и“ от
брошено при стеченіи двухъ однородныхъ буквъ, слич. прим. 3.

32. Νυμφίος женихъ переводится зять и въ другихъ древ
нихъ Славянскихъ переводахъ, у Іоанна екзарха Болгарскаго, 
въ Изборникѣ Святославовомъ и др. (Описаніе Синод. руко
писей отд. 2 ч. 1, 21. ч. 2, 403).

33. И это мѣсто, какъ замѣтилъ и Фабрицій въ своемъ из-
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Даніи слова, св. Ипполитомъ заимствовано у Иринея. Ириней 
(contr. haer. lib. IV с. 20, § 4 p. 624) о соединеніи въ лицѣ 
Іисуса Христа двухъ природъ выражается точно также: рег 
guem commixtio et communio Dei et hominis secundum 
placitum Patris facta est, ab initio praenuntiante Verbo Dei, 
quoniam videbitur Deus ab hominibus et conversabitur cum 
eis super terram—et adfuturus esset suo plasmati, salvans 
illud, t . e. въ Немъ (Іисусѣ Христѣ) содѣлалось смѣшеніе и 

сообщеніе Бога и человѣка по изволенію Отца, такъ какъ отъ 
начала предсказано было Словомъ Божіимъ, что Богъ явится 
въ человѣкахъ и поживетъ съ ними на земли, и присущъ будетъ 
своему творенію, спасая оное. “ И этого характеристическаго 
мѣста пѣтъ въ подложномъ словѣ Ипполита.

34. По означенному Словарю Миклошича нстхкдннк—tela, 
станъ, на коемъ ткутъ. Сравненіе съ нимъ креста тѣмъ при
личнѣе, что въ древности ткацкій станъ стоялъ перпендикуляр
но, откуда и Греческое названіе его ό ίςος, отъ ιςημ і стою, а 
не лежалъ горизонтально, какъ ньшѣ.

35. Такъ въ спискѣ Ил. Г.—Основа по Словарю Микло
шича—о' Ιςδς, malus textorius.

36. Ннцяннк Греч. μίτος — licium, такъ называемые въ 
ткацкомъ дѣлѣ ниты, или ничеики. См. объясненіе Греческаго 
вь Ilhistrirtes Worterbuch d. Romischen Altertumer v. Rich, 
aus d. Englischen tibersezt v. Dr Miiller, Paris u. Leipzig- 
1862 S. 354. 355., Русскаго ниты— въ Словарѣ Дали.

37. От&пнцд Греч. κερκίδες-челнокъ. Стопина— отъ сто
па, слѣдъ ноги человѣческой, на что походитъ челнокъ. Въ 
древнихъ Славянорусскихъ нотахъ есть знакъ, называемый сто
пина, похожій на ткацкій челнокъ (см. Описаніе Кириллобѣ- 
лоезерскаго Сборника въ Ученыхъ Запискахъ 2 Огд. Академіи 
наукъ, кн. V, III, стр. 33. 34). Переводъ: „а дѣлающій44 под-
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тверждаетъ чтеніе Гудія οί δ’ εργαζόμενοι, вмѣсто ошибочнаго 
въ изданіи: οί διεργαζόμενοι.

38. И пррцн-сакьрішноуи рнз&у иггтднцюу р у , — 
вмѣсто истыкающу надобно было сказать: истыкающе. Тако
вая неправильность, что прилагательное, или причастіе по 
древнему словосочинеііію ставится въ дательномъ или другомъ 
какомъ падежѣ и числь, не согласуясь съ тѣмъ словомъ, къ 
которому относится, часто встрѣчается и ниже. См. прим. 41. 43.

39. Гопѣти—древнее слово, значитъ: быть достаточну, до
вольно. См. Словарь церковнославянскій Востокова. — При
помнимъ, что это самое мѣсто по Греч. тексту цитуется Іоан
номъ Дамаскинымъ въ Параллеляхъ, какъ замѣтили въ Преди
словіи § 9, (Орр. Damasceni, ed. Lequien, tom. II p. 781). 
Отсюда также видна подлинность сего сочиненія.

40. Т. е. въ вышеозначенныхъ святыхъ книгахъ или свя
щенномъ Писаніи, которое на древнеславянскомъ языкѣ озна
чается только множественнымъ числомъ „книгы, “ даже и просто, 
безъ прибавленія святыя. См. прим. 64. 214.

41. Станка— схцрьстБ»уфннлль эднстосомь—издѣсь, какъ 
выше, см. прим. 38, причастіе въ падежѣ не согласовано съ 
своимъ существительнымъ, а вмѣсто родительнаго падежа— 
^царствующихъ, какъ стоитъ слово святыхъ, поставлено въ 
дательномъ. И это по древнему словосочиненію. Такъ въ Мсти- 
славовомъ спискѣ Евангелія л. 8 об. Іоа. 6, 19 читается:
« у з ь р ^ ш д  Ісд  О̂ДАЦІД п о  м о р и .  н КЛНЗЯ поникла к ш а ш и  

(такъ и Острой. 16 об.), л. 36 Матѳ. 8, 17. дд ікелдетса 
()£YfHOK nfijiKKMh ісд н к и  г л и ф и ,  л. 139 об. Матѳ. 26, 7. 
н вязанія нд гл д в ^  к г о  бхзликдцін (такъ и Острой. 152 
об). Можетъ быть древніе переводчики эти причастія прини
мали за самостоятельныя, и потому переводили по Слав, какъ 
бы въ дательномъ самостоятельномъ.
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42. Слово это „діавола4* самовольно прибавлено переводчи
комъ или, вѣроятнѣе, переписчикомъ: въ Греческомъ его нѣга 
и не должно быть, потону что санъ Ипполитъ въ гл. 15 и 57 
прямо говоритъ, что антихристъ, человѣческой природы, бу
детъ только сынъ діавола и орудіе сатаны. Можетъ быть пе
реводчика или переписчика соблазнило превратное пониманіе не 
совсѣмъ ясно и точно выраженныхъ словъ св. Ипполита въ 
гл. 14, подлинный смыслъ которыхъ опредѣляется связно рѣчи 
и другими прямыми мѣстами, какъ это раскрыто пали въ прим.
67. Съ другой стороны въ такой связи: „и антихриста подоб
нымъ льву представляетъ Писаніе^ къ прибавленію слова діа
вола не послужило ли поводомъ извѣстное мѣсто изъ апостола,
1 Петр. 5, 8. зане супостатъ вантъ діаволъ яко левъ рыкая 
ходитъ, искій кого поглотите? Подобныя прибавленія огь пере
водчика или переписчика, иногда весьма неосновательныя, встрѣ
чаются и въ другихъ мѣстахъ этого списка, см. прим. 25. 27. 
176. 231. 319. 322.

43. И днтндонстд—подошву дьноу проповИддшд— издѣсь 
прилагательное, какъ и выше, вмѣсто винительнаго падежа, 
въ которомъ стоитъ его существительное, поставлено въ да
тельномъ, слич. прим. 41 и ииже 173.

44. CwXobo—земный въ Слав. прибавлено противъ Грече
скаго.

45.* Греч. τά έθνη—язычники. Въ древнихъ Славянскихъ 
переводахъ τά έθνη большею частію переводилось страны, въ 
смыслѣ стороннихъ, чуждыхъ истинной вѣры народовъ, каковы 
были язычники въ отношенія къ народу Божію. См. Описаніе 
Синодальной Библіотеки отд. 1 стр. 18. 26. 90. 309. отд. 
2, ч. 1 стр. 13.

46. Въ Греч. стоитъ только λαόν—народъ, прилагательное 
жидовьскы въ Слав. прибавлено. Слич. прим. 279.
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47. Дательный падежъ „врагомъ твоимъ  ̂ (των έχθρών) по 
древнему обычаю поставленъ вмѣсто родительнаго, точно также, 
какъ въ окончаніи молитвъ: и во вѣки вѣкомъ (εις τούς αιώ
νας των αιώνων), ο чемъ такъ ревнуютъ старообрядцы, со
блазняясь яснымъ и точнымъ переводомъ: и во вѣки вѣ
ковъ.

48. И здѣсь  страны τά έθνη значитъ язычники, см. прим. 45.
49. По недоразумѣнію переведено неправильно, и съ даль

нѣйшимъ несообразно. А можетъ быть переводчикъ вмѣсто 
έπιςάμενός σοι читалъ: έπιςαμένου σού, потому и послѣдующему 
слову παρατίθεσθαι предлагать далъ совсѣмъ иное, противопо
ложное значеніе—молчать.

50. На успѣхъ—на пользу, каковое значеніе имѣло въ 
древности слово успѣхъ. См. Церк. словарь Востокова.

51. Слова сіи, поставленныя въ скобахъ, читаются только 
въ Слав., а въ Греч. соотвѣтствующихъ себѣ не имѣютъ; 
однако по связи рѣчи они кажутся весьма у5іѣстными. Отъ расли 
взыде—тоже, что отъ отрасли.

52. Славянскій переводъ своимъ отступленіемъ отъ буквы: 
„неотъ плода родившися, “ весьма хорошо выразилъ собствен
ную мысль подлинника: μη' έκ σπέρματος Δαυίδ γενόμενον. Эти 
Греческія слова, противорѣчущія тексту апостола Рим. 1, 3. 
(περ'ι τού Υιού αύτού τού γενομένου έκ σπέρματος Δαυίδ κατά 
σάρκα), и Галландъ находилъ неточными, и объяснялъ ихъ 
именно въ смыслѣ происхожденія Іисуса Христа отъ сѣмена 
Давидова, не по общему человѣкамъ свойственному образу 
рожденія, но безсѣменно, отъ Духа Святаго.

53. Въ стѣии—въ Слав. прибавлено сверхъ Греческаго.
54. Слав. переводъ: рекше отецъ показываетъ другое чте

ніе или поправку Греч. текста вмѣсто: τουτέςιν ο' Δαυίδ—του-
16
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τέςιν ό πατήρ. Это чтеніе или поправка намъ кажутся очень 
умѣстными.

55. Слав. переводъ показываетъ, что этотъ стихъ надобно 
читать вполнѣ, пе исключая и словъ: και ηγούμενος—έθνών, 
недостававшихъ въ спискахъ Гудія, которыя поэтому въ изда
ніяхъ поставлены въ скобахъ.

56. И въ атомъ переводѣ: дошьствіе царьска рода отъ Іуды 
до Христоса показалъ есть, является редакція Греческаго из
даннаго текста, гласящаго такъ: πληρουμένην (προφητείαν) έπΐ 
τον Χριςόν εδήλωσεν.

57. Слово—странамъ, т. е. язычникамъ, читаемое и въ 
спискѣ Ил. Г., въ Славянскомъ прибавлено.

58. И здѣсь: акы жребя уно—въ Слав. прибавлено.
59. По примѣру другихъ древнихъ переводовъ Греческое 

άκροβυςία необрѣзаніе оставлено безъ перевода. См. Описаніе 
Синодальныхъ рукописей отд. 1, стр. 310. отд. 2, ч. 1. с. 160.

60. Славянскій переводчикъ вмѣсто ошибочнаго текста въ 
изданіи: τήν του άγιου πνεύματος καθελθοΰσαν—πατρικήν φω
νήν, въ которомъ для смысла КомбеФизъ долженъ былъ при
бавить въ началѣ два предлога, κατά τήν διά του άγιου (что 
въ слѣдъ за Гудіемъ отвергаетъ и Фабрицій), съ гораздо боль
шимъ правдоподобіемъ читалъ: τήν του αγίου πνεύματος καθελ- 
θουσαν—πατρικήν χάριν φησίν. Въ крещеніи отъ Отца послан
нымъ и пребывшимъ на Спасителѣ Духомъ Господь крестилъ, 
омылъ отъ нечистота и обновилъ одежду свою, т. е. вѣрую
щихъ. „Я, т. е. Іоаннъ, крещу васъ крещеніемъ покаянія, го
ворилъ самъ Ипполитъ въ бесѣдѣ на Богоявленіе, а Онъ—Хри- 
стосъ—даруетъ благодать усыновленія: Онъ васъ креститъ Ду
хомъ Святымъ и опіемъ.сс Идалѣе: , ,единъ ли только Господь 
крестился въ Іорданѣ? Нѣтъ, но Онъ обновилъ и ветхаго че
ловѣка, и опять ввѣрилъ ему жезлъ усыновленія" (Opera Нір-
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pol., ed. Fabricii, p. 262. 263). Потомъ, какъ говорится за 
симъ въ словѣ объ антихристѣ, Іисусъ Христосъ омылъ вѣрую
щихъ и собственною кровію на крестѣ.

61. Акы гроздь ся ижда—изжалъ, выжалъ изъ себя сокъ. Такъ
въ древнемъ переводѣ Пятокнижія по Синодальнымъ спискамъ 
Библіи (Описаніе Синодальныхъ рукописей N 1— 3) Быт. 40,
11 читается: и грезна в yauih (έξέθλιψα). Въ словѣ
ижда буква д вставлена для красоты по древней Фонетикѣ, точ
но также, какъ древле употреблялось ижде, иждену, иждигати, 
иждимати и др. вмѣсто иже, изжену, изжигати, изжимати (см. 
Церк. словарь Востокова). Такимъ образомъ Славянскій пе
реводчикъ вмѣсто печатнаго βότρυος βληθείσης гораздо лучше 
читалъ θ-λιβείσης, какъ хотѣлъ и КомбеФизъ.

62. Вмѣсто—мыющеся чистятся. По древнему правилу при 
стеченіи двухъ или трехъ возвратныхъ глаголовъ сряду мѣстои- 
меніе ся пишется только при первомъ, а при прочихъ для 
красоты рѣчи опускается и лишь подразумѣвается. Такъ въ 
Остромировомъ спискѣ Евангелія л. 48 Іоан. 14, 27 дд т 
с&ліЛчЦідктьса срдце вдше нн оустрдшдкть (вн. устрашается), 
или 119 об. Лук. 15, 32 к&зкегеднтн?шА н Бхздрлдовдтн 
иодовллше.

63. Вмѣсто печатнаго εξ άγίοα ςοματος переводчикъ, видно, 
читалъ έξ άγιου πνεύματος, а вмѣсто καθαιροϋσας—χα&αράς 
οΰαας.

64. Кішгы—свящ. Писаніе слич. прим. 40.
65. /Шуей, какъ и ниже л. 56, (Греч. Μωυσης) написано 

но древней Формѣ—вмѣсто ЛІонінн, съ отмѣненіемъ послѣдней 
однородной буквы „ик, слич. прим. 124. 247.

66. Ижекоші—тоже, что изкони, см. прим. 18.
67. Прмьстнаашнм, пострѣкдвхшнга т . е .  зм ія , въ  д р е в 

н ей  Ф ормѣ п р и ч а ст іе  ж е н с к а г о  р о д а , именит. п ад еж ъ  ед и н ств .
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числа, вмѣсто: прельстившая.—На это мѣсто справедливо замѣ
чаетъ КомбеФИЗъ: „вели самаго змія, который древле оболь
стилъ праотцевъ, Ипполитъ считаетъ антихристомъ или дѣй
ствующимъ въ лицѣ его; вели антихристъ есть самый діаволъ 
нли, какъ ниже говоритъ Ипполитъ, сынъ діавола т. е. не по 
подражанію только, но по природѣ, одинъ изъ демоновъ, хотя 
не главный между ними, κατ’ εξοχήν діаволъ: то это мнѣніе его 
было бы вовсе не церковное, и совершенно уклонялось бы отъ 
вѣры. А что антихристъ такъ будетъ проникнутъ духомъ демона, 
чго исполнитъ имъ всѣхъ своихъ и будетъ казаться какъ бы 
вторымъ древнимъ зміемъ, будетъ такой обольститель вселенной, 
каковъ былъ искуситель праотцевъ: то это не будетъ разно- 
гласить съ словами апостола Павла,— и правильно думалъ Ип
политъ, вели имѣлъ эту именно мысль, только выразился просто, 
неточно, и не невѣроятно объясненіе его, что подъ обра
зомъ змія, такъ коварно при пути сидящаго, у Іакова озна
чается антихристъ. Но авторъ подложнаго слова объ анти
христѣ и кончишь міра— продолжаетъ КомбеФизъ—иначене 
говоритъ, какъ только, что антихристъ по природѣ—діаволъ и 
навязываетъ эту же мысль правильно разсуждающему Ипполи
ту. Какъ мало она прилична Ипполиту, показываетъ дальнѣй
шее изложеніе его мыслей. “ Такъ замѣчаетъ КомбеФизъ, по
стороннее, безпристрастное лице, и защищаетъ св. отца отъ 
взнесенной на него подложнымъ сочиненіемъ мысли, вовсе не 
имѣя въ виду нашихъ раскольниковъ, приверженцевъ этой мысли. 
Отчасти въ объясненіе сего, съ своей стороны мы скажемъ, 
что св. Ипполитъ въ коварномъ Дековомъ зміѣ указываетъ вы
раженіе антихриста, яко бы древняго змія—обольстителя, имѣя 
въ виду мѣсто изъ Апокалипсиса въ рѣчи объ антихристѣ же:
12, 9. и вложенъ бтсгт змій великій, змій древній, по
рицаемый діаволъ, и сатана, лъстлй вселенную вою. 
Ниже въ гл. 60 онъ и приводитъ изъ Апокалипсиса всю эту
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12 главу. Но какъ въ самомъ Апокалипсисѣ оный змій древ
ній, діаволъ, не есть собственно антихристъ, а только дѣй
ствующій въ антихристѣ и чрезъ него противъ святыхъ Бо
жіихъ, настоящій же антихристъ есть звѣрь, подручный змію 
(Апок. гл. 12 и 13): такъ точно и Ипполитъ не предста
вляетъ антихриста самымъ діаволомъ, а существомъ отличнымъ 
отъ него и по самой природѣ, только проникнутымъ и отъ змія 
употребляемымъ какъ орудіе. Въ слѣдъ за тѣмъ самымъ мѣ
стомъ, которое теперь разбираемъ, въ объясненіе его гл. 15 
Ипполитъ называетъ антихриста сыномъ діавола, имѣющимъ 
родиться, какъ человѣкъ, отъ колѣна Дапова. Въ 17 гл. отно
ситъ къ нему мѣсто прор. Исаіи 14, 4—21, гдѣ антихристъ, 
по убіеніи его сошедшій въ преисподпюю, сравнивается съ 
обыкновенными царями—мучителями земли, которые въ изумле
ніи говорятъ ему: сей человѣкъ раздражали землю и пр., а въ 
гл. 18 прилагаетъ къ антихристу слова прор. Іезекіиля 28, 2. 
9: понеже вознесеся сердце твое, и реклъ еси: азъ есмь 
Богъ... ты же человѣкъ, а не Богъ. Потомъ въ гл. 47. 48 
и 49 указываетъ его въ томъ самомъ звѣрѣ, который и въ 
Апокалипсисѣ гл. 13 представляется антихристомъ, и замѣ
чаетъ: „онъ будетъ говорить, какъ змій: потону что опъ (звѣрь— 
антихристъ) льстецъ и не истяненъ (слич. Іоа. 8, 44 подоб
ное объ Іудеяхъ). Въ гл. 57 называетъ антихриста судіею не
праведнымъ, сыномъ діавола, орудіемъ сатаны, въ гл. 53 опятъ 
прилагаетъ къ нему слова прор. Іезекіиля 28, 9: ты же чело- 
вѣкъ еси, а не Богъ, въ гл. 58 (а по Слав. и въ 57) гово
ритъ, что Іудеи во время антихриста будутъ просить себѣ у 
него, человѣка смертнаго, отмщенія, возставъ на рабовъ Бо
жіихъ, а въ гл. 63 приводитъ о немъ слова апостола 2 Сол.
2, 3. 9: и открыется человѣкъ беззаконія, сынъ погибели... 
егоже есть пришествіе по дѣйству сатанину во всякой силѣ 
и знаменахъ и чудесѣхъ ложныхъ. И учитель Ипполита, сгё.
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Ириней, у котораго Ипполитъ заимствуетъ ученіе Обь анти
христѣ, отнюдъ не считалъ антихриста діаволомъ, а отличая 
отъ діавола признавалъ только орудіемъ его, человѣкомъ без
законія и сыномъ погибели, какъ видно изъ 5 книги его про
ѣвъ ересей гл. 24 и 25 (ed. Stieren p. 783—785). Онъ, 
антихристъ, воспріявъ всю силу діавола—говорится здѣсь—  
придетъ не какъ царь правдивый, и въ заключеніи: изъ всего 
этого не только видно то, чт5 свойственно самому отступле
нію (діаволу), но и то, чтб свойственно ему, антихристу, ко
торый возлетъ иа себя все обольщеніе діавола (qui in se re- 
capitulatur omnem diabolicum errorem). Ниже cero гл. 26 p. 
789 современныхъ еретиковъ Маркіоиа, Валентина и всѣхъ 
Гностиковъ Ириней, какъ Ипполитъ антихриста, называетъ ору
діями сатаны, чрезъ которыхъ сатана сталъ злословить Богу 
(organa satanae, per quos (haereticos) satanas nunc—visus est 
maledicere Deo).

68. Въ Греч. печатномъ текстѣ стоитъ τύραννος καί βασι
λεύς—мучитель и царь.

69. Здѣсь въ Слав., какъ въ Чуд. рукописи, такъ и въ 
спискѣ Ил. Г. пропускъ, съ нарушеніемъ смысла, естественно 
сдѣлавшійся съ однихъ и тѣхъ же словъ, двукратно читаемыхъ. 
Вь Греч. такъ: άλλ’ έρει- τις, τούτο έπί τον Σαμψω'ν εΐρήσθαι, 
ος έκ τής φυλής του Αάν γεννηθείς, έκρινε τόν λαόν είκοσιν 
ετη. Td μέν έπί του Σαμψών μερικώς γεγένηται. По Славян
скимъ нашимъ спискамъ послѣ перваго έπί τόν Σαμψών сдѣ
ланъ скачекъ ко второму έπί του Σαμψών.

70. Греч. ο’ςΐίτης значитъ острота и пронзительность, бы
строта и скорость: то и другое можетъ быть приложено къ 
конямъ, первое относительно ихъ ржанія, какъ за симъ читается, 
второе относительно ихъ бѣга. Слав. переводчикъ принялъ во вто
ромъ смыслѣ, и ο’ςΰτητος почему-то перевелъ нарѣчіемъ: скорѣе,
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тогда какъ это—существ. имя въ родит. падежѣ, зависящемъ отъ 
предъидущаго φωνήν, гласъ ржанія. Но переводчикъ и это 
простое слово φωνήν совершенно несправедливо перевелъ: 
подвизаніе, сообразуясь съ послѣдующимъ у него понятіемъ 
быстроты. Тоже онъ сдѣлалъ выше въ гл. 8. Слич. прим. 49.

71. Мысль эта о происхожденіи антихриста отъ колѣна 
Даиова вмѣстѣ съ настоящимъ текстомъ изъ Іереміи, какъ 
замѣтила уже въ предисловіи § 11, заимствована Ипполитомъ 
у св. Иринея Ліонскаго.

72. Но нижеслѣдующія слова приводятся вовсе не изъ про
роческихъ книгъ свящ. Писанія, а, по КомбеФизу, изъ какого 
нибудь апокрифа, какъ и ниже въ гл. 54.

73. Ядрило—древнее слово, значитъ парусъ. См. Словарь 
Востокова.

74. Άπο των θυρεών των οπλών. Όπλον дѣйствительно 
значитъ оружіе, но и пѣхоту, тяжело вооруженную. Слав. 
переводчикъ принялъ въ первомъ смыслѣ и прибавилъ отъ себя 
частицу яи“, тогда какъ надобно понимать во второмъ смыслѣ.

75. "Ορια εθνών—язычниковъ, слич. прим. 45. 48.
76. Вмѣсто оспущена, по всей вѣроятности, нужно читать 

опущенна,—древняя Форма, вмѣсто: опустошенна (см. Словарь 
Востокова), т. е. оставшіяся послѣ обиранія яйца. Слич. ниже 
прим. 182.

77. Угонезнегь— уйдетъ, ускользнетъ отъ меня, спасется,— 
отъ древняго глаг. гонезати. См. Словарь Востокова.

78. Между словами: или противу мнѣ речеть, и: ти не тако, 
съ конца 14 стиха читается конецъ 15 стиха, съ опущеніемъ 
промежуточныхъ словъ, не близко относящихся къ дѣлу. Такой 
же пропускъ намѣренный, видно, былъ и въ Греч. рукописи  ̂
съ коей сдѣлано печатное изданіе. И потому напрасно издатели
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опущенныя слова помѣстили въ скобахъ: они и должны быть 
исключены.

79. Переведено неправильно, надобно на оборотъ: и будетъ 
свѣтъ Израилевъ на огнь или—въ огиь, какъ и въ древнемъ 
переводѣ Синодальныхъ списковъ Библіи № 1—3.

80. Въ Синод. спискахъ Библіи этотъ стихъ читается такъ: 
гадко почк б х з ш л а н . и почн п о т х ц і л б ш и . Подвижникъ 
употреблено здѣсь въ значеніи подвигающій, понуждающій.

81. Отселѣ въ Чудовской пергаи. рукописи опятъ два листа 
утрачено. Текстъ ихъ, поставленный въ скобахъ, списанъ со 
списка Ил. Г. Древній владѣтель рукописи, означившій въ концѣ 
число листовъ ея, какъ замѣчено въ предисловіи § 2, хотѣлъ 
скрыть эту утрату листовъ и происшедшую отъ того безсмыслицу. 
Въ рук. читалось (въ концѣ л. 1S) розниκζ стрдноу... «зной 
ншц«{шшон н «угазБЛАИ стрдноу., (въ началѣ 19) кНккхі. 
пл о д е  доукдвхін: вмѣсто разбивныхъ словъ по скобленному оіп 
написалъ для связи съ послѣдующимъ: ре не '{маніи мр^шти.

82. Въ послѣднемъ словѣ „почивая54 ошибка съ пропускомъ 
отъ чего нарушается смыслъ. Согласно съ Греческимъ и древ 
нимъ Славянскимъ текстомъ въ Синодальныхъ спискахъ Библі 
нужно читать: лордами гтрдн$/ /язвой гадости. шга не пофдд^
НОЧИ Оуі ІОБДІОфН.

83. Ц ін д о б с —древнее Слав. слово, значитъ: исполинъ (γί 
γας). См. Церковнослав. словарь Востокова: штоудх.

84. Слово: е о с т д б ш е н  показываетъ, что переводчикъ читала 
такъ именно, какъ стоитъ въ текстѣ самаго пророка: οί εγεί* 
ράντες, а не οί κοίρανοι, какъ въ изданіяхъ Ип. слова.

85. Неправильно переведено: многая твоя ярость (ευφρο
σύνη) и останокъ твой червь (κατακάλυμμα). Въ Сииод. спи
скахъ Библіи, какъ и пынѣ, переведено первое слово: веселіе, 
второе—покровъ.
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86. СакрлшнсА читается въ Синод. полномъ спискѣ 
Библіи JW 1.

87. Нарѣчіе на древнемъ языкѣ значило объявленіе (decla
ratio, δήλωσις,), приговоръ (άπόκρισις, sententia), указъ. См. это 
слово у Миклошича въ Lexicon PalaeosLvenico— Graeco—lati- 
num auctum et emend. Слич. ниже прим. 304.

88. Слѣдовательно Слав. переводчикъ Греческій текстъ читалъ 
вполнѣ: καθιώ έν ορει υ'ψηλφ, έπι τά ορη τά υ'ψηλά. Ηο 
въ рукописи, съ коей сдѣлано изданіе, видно, былъ пропускъ, 
въ венъ читается только: καθιώ έν όρεσιν υ'ψηλοΐς.

89. Надобно полагать, что здѣсь не ошибка писца, а только 
недописка. Нужно было написать: сотворивъ^ вселенную всю 
пусту: ό θδ'ις τήν οικουμένην ολην έρημον.

90. Отселѣ читается по Чуд. пергац. рукописи. Слово „и
рече“ прибавлено противъ Греч. текста.

91. Послѣднихъ словъ, составляющихъ продолженіе рѣчи 
пророка: и насытятъ ю рати и пр., въ изданіи Греч. текста не 
приведено.

92. Слова, поставленныя въ скобахъ, въ Чуд. рукописи но
сбивчивости пропущены и нами восполнены со списка Ил. Г.

93. Лука—древняя Форма, вмѣсто лукавство, см. Словарь 
Востокова дккд. Въ Синод. спискахъ Библія: каплей.

94. „Въ того мѣстоα стоитъ въ Синод. спискахъ Библіи.
95. „Въ множьствѣ съ необрѣзанными*—почему такъ пере

ведены Греческія слова: έν χειρ! τιτρωσκόντων αε· θανάτοις 
άπεριτμήτων... неизвѣстно. Въ Синод. спискахъ Библіи по нынѣш
нему: вх ОуКИБЛИфНН̂ К ШрТЬМН, Н£ШБр*Ѣ-
ЗДИЦІИЙ̂ Х.

96. Въ ркп. подовому. Но нами поставлено ііодро£Ьн«у 
на основаніи Греческаго и списка Ил. Г.

97. По замѣчанію Гудія, принятому Фабриціемъ и Галлан-
17
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домъ, эго мѣсто приводится въ древнѣйшей рукописи Библіотеки 
Медичи, содержащей сводное толкованіе (катену) на четырехъ 
большихъ пророковъ.

98. Въ изданіи Греч. текста слова стоитъ только: оі βραχίο
νες αυ’της καί οί ώμοι; въ общепринятомъ же изданіи Библіи 
и въ спискахъ Александрійскомъ и Ватиканскомъ: αί χεΐρες καί 
τό ζή θ ο ς  καί οί βραχίονες.

99. Ёатрдшн— въспорошилъ, развѣялъ это, какъ прахъ, 
великій вѣтръ, Въ Синод. спискахъ Библіи по нынѣшнему:
Н Б ЗА Т Й  Н Пр^МНОГЫН Β ·£τρΧ .

100. Между словами: съгласна, и: истиньна въ ркп. опущенъ 
союзъ „иа по древнему правилу, отмѣченному выше въ прим. 26.

101. Древняя усѣченная, изящная Форма, вмѣсто—различны 
м еж д у  собою. Параллельны ей въ Мстислав. Евангеліи Ф ормы

Іоа. 1,14: н Е&селнсА ηζι (Слово) нспалнь влгдтн, или 8, 33 
кдко ты  глйшн гако скокода войдете (такъ и Острой, 
л. 3. 29).

102. Πτερά надобно перевесть: крилѣ, какъ стоитъ въ Синод. 
спискахъ Библіи.

103. Древняя, коренная Форма, отъ коей происходитъ: 
дондеже. Подобна ей въ Супрасльской рукописи: доньждг, см. 
Словарь Востокова.

104. /И ечькд  —медвѣдица. Си. Словарь Востокова. Въ 
Синод. спискахъ Библіи: подоила лидБНкднцн.

105. Опятъ должно быть: крилѣ (πτερά), какъ въ Синод. 
спискахъ Библіи.

106. Послѣднимъ словамъ соотвѣтствующія Греческія читаются 
и въ изданіи Иппол. слова: καί οί όνυχες χαλκοί. Α въ книгѣ 
пророка хотя нѣтъ ихъ въ этомъ мѣстѣ ст. 7, но читаются 
они ниже, въ объясненіи видѣнія ст. 19, и поэтому кажутся
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нужными и въ самомъ изложеніи его’. Такъ замѣчаютъ Фабрицій 
и Галландъ въ слѣдъ за КомбеФизомъ.

107. Схпнрш —тоже что попирая. См. Словари Востокова 
и Миклошича.

108. 3R*fefH нже, чит. зв^рнн (родит. миож.) нже. Ио 
древнему правописанію при стеченіи нѣсколькихъ однородныхъ 
буквъ одна нерѣдко выбрасывается. Слич. прим. 3.

109. Слова сіи, поставленныя въ скобахъ, въ Чудовской 
рукописи пропущены по сбивчивости, и восполнены пами по 
сішску Ил. Г. и Греч. тексту.

110. Ехі здѣсь, равно и ниже, древняя Форма— вмѣсто: 
бысть. Древній переводъ: принесенъ бьютъ т. е. на облакахъ, 
лучше, нежели нынѣшній: приведеся.

111. Княжіе также древнее слово, вмѣсто: княженіе, власть, 
см. Словарь Востокова.

112. Передъ еже союзъ „и“ прибавленъ плеонастически, 
какъ и выше, см. прим. 19.

113. Т. е. народы τά εθνη, см. выше примѣч. 45.
114. Та чит. той, онъ. Такимъ образомъ и Славянскій 

переводъ подтверждаетъ чтеніе КомбеФиза, вмѣсто ώς δέδεικ- 
ται—ός δεδ.

115. Словъ соотвѣтствующихъ Славянскому: и четыри главы 
звѣри тому, въ Греч. изданіи нѣтъ; но они читались выше въ 
приведенномъ изъ пророка текстѣ и послѣдующимъ объясненіемъ 
здѣсь необходимо требуются. Притонъ слова: και τέσσαρες 
κεφαλαι τφ θηριφ читаются p. 96 и въ вышепоказанномъ 
кодексѣ Хизіановомъ, передающемъ текстъ настоящаго сочиненія.

116. Это извѣстіе св. Ипполита о раздѣлѣ царства на четыре 
части самимъ умирающимъ Александромъ Вел., Гудіемъ и дру
гими подвергаемое сомнѣнію, КомбеФизъ, производя отъ киса-
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теля 1 книги Маккавейской 1, 6., защищаетъ свидѣтельствомъ 
историка Юстина кн. 2, что Александръ вручилъ теперь Пер
литѣ сб ой  перстень, свидѣтельствомъ, повторяемымъ у Діодора, 
Курція, Орозія и другихъ. Самому Александру раздѣлъ имперіи 
приписываютъ также Іо с и ф ъ  Горіонидъ 1, 3 ., Кириллъ Іеруса
лимскій Оглаш. 4  о свящ. Писаніи, и другіе. Съ КомбеФИзомъ 
въ атомъ случаѣ согласны какъ Фабрицій, такъ и Галландъ. 
Недавно отпечатанное Анж. Маемъ толкованіе Ипполита на 
кн. Даніила представляетъ на сей предметъ объясненіе саиого 
автора, которое мы и привели въ предисловіи, § 10.

117. Нк чит. но, т. е. какъ не Римляне?
118. Слово „десять“ въ Слав. прибавлено противъ Грече

скаго, гдѣ читается только: τούς βασιλείς. Но въ вышепомя- 
нутомъ кодексѣ Хизіановомъ, какъ и въ Слав., читается р. 97: 
του’ς δέκα βασιλείς.

119. Въ Греч. изданіи читается: καί τρία των προ αυτου—  
и три рога предніе.

120. Переводъ зхдх, т. е. золъ, показываетъ чтеніе Грече
скаго не ομως, какъ стоитъ въ изданіи, а ω’μός, какъ хотѣлъ 
Гудій.

121. За тѣмъ въ изданіи слова, равно и въ текстѣ пророка
стоитъ: καί προσηνέχθη, въ Слав. опущенное.

122. Бхі и канджнк — вмѣсто бысть, княженіе. См. 
прим. 110 и 111, а вмѣсто: н шнкое црьство, вѣроятно, 
нужно читать: и власть и царство.

123. Послѣ jw kow th вмоу надобно прибавить глаг. нлмуть, 
какъ приводился выше этотъ текстъ и требуетъ смыслъ рѣчи.

124. Соудн — вмѣсто судіи, съ отнятіемъ одной одно
родной (слич. прим. 108), а судіи по древней Ф ормѣ вмѣсто 
судія имен. ед., слич. при». 290.
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125. Виѣсто печатнаго: λόγος τού Πατρο’ς Слав. переводчикъ 
читалъ: έκ κοιλίας— ,или вѣроятнѣе, έκ καρδίας του Πατρός, 
какъ стоитъ въ толкованіи того же Ипполита на кн. Даніила
7, 14., изд. Маемъ. См. предисловіе § 10.

126. С й к о н ч д с а  —  ошибка, должно быть: схчетдсА*, такъ въ 
спискѣ Ил. Г.

127. Винит. падежь множ. душа, вмѣсто дательнаго: душамъ, 
рабски поставленъ по примѣру Греческаго: ευ’αγγελιζόμ6νος τάς 
των άγιων φαχάς.

128. Въ изданіи читается: και των δέκα δακτύλων της είκόνος 
είς δημοκρατίας χωρησάντων. Слово δημοκρατία выражаетъ 
здѣсь не Форму правленія, а отдѣльныя, самостоятельныя пра
вительства у сдѣлавшихся независимыми областей или народовъ, 
особыя державы или царства, какъ въ слѣдъ за симъ говорится: 
десять роговъ четвертаго звѣря раздѣлятся на десять царствъ. 
Потому въ Слав. хорошо здѣсь переведено: н д е с А Т Н  пьрсголдь 
окрдзд нд л і н о г о к л д і т ь н о  с а  окрдтнкашнма (не полагаемъ, 
чтобъ при атомъ было другое чтеніе: πληθοκρατία или πολυκρα- 
τία). Этотъ переводъ, такъ идущій къ связи рѣчи икъ выраженію 
образа, неоспоримо подтверждается въ Чуд. ркп. слѣдущимъ за 
симъ сочиненіемъ объ антихристѣ толкованіемъ Ипполита на эти 
же самыя слова Даніила, совершенно соотвѣтствующимъ настоя
щему мѣсту, толкованіемъ на Греч. недавно изданнымъ, хотя 
не вполнѣ, Авж. Маемъ. Именно тамъ л. 85 об. говорится: 
п о т о м ъ  (представляются)п ь р с т н  когдллд. дд с а  г и к а т ь  м н о з н

Б Л Д С Т М * . ) (Ο Τ Α ψ Η Η  ΕΖΙΤΗ  рДЗЛОуУДИф КА ΛΚΖΙ ДЕСАТЬ ПЬрСТХ

ногоу оврдзд. кх HHjfme ксть желѣзо ваксупь 
vl глннои. Изъ этого соотвѣтствія, какъ мы показали въ пре
дисловіи § 10, видна также и подлинность настоящаго сочине
нія Обь антихристѣ. Ниже въ гл. 49 у Ипполита прямо сказано, 
что подъ конецъ міра имперія Римская раздѣлится на десять 
царствъ (είς δέκα διαδήματα διαλοθήναι).
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129. Вмѣсто ώμοι καί βραχίονες—рамѣ и мышцы перевод
чикъ очень нехорошо читалъ или ώμοι принялъ за нарѣчіе 
ομοίως—подобно.

130. Т. е. въ другомъ видѣніи мышцамъ этимъ соотвѣтство
вала медвѣдица, и оба означали Персовъ и Мидянъ.

131. Нужно перевести: десять роговъ означали хотящія 
быти {царства или державы). Мысль эта, равно и въ предъ- 
идущей 27-й главѣ, что десятью рогами звѣря и десятью паль
цами ногъ (см. прим. 128) означались имѣющіе произойти изъ 
современной Римской имперіи предъ кончиною міра десять 
царствъ, какъ замѣчено въ предисловіи § 11, заимствована 
Ипполитомъ у св. Иринея. Въ подложномъ словѣ признаки 
заимствованія сглажены, чѣмъ оно и обличаетъ себя.

132. Соотвѣтсвующихъ сему: сокрушаяй и наполнивый
землю, также: грядый отъ небесъ, Греческихъ словъ пѣтъ въ 
изданіи; но они читаются въ текстѣ пророчества и столь не
обходимы, по крайней мѣрѣ первыя, что отъ пропуска ихъ 
выходитъ явная несообразность съ словами пророка. Потому мы 
и внесли ихъ въ Русскій переводъ, какъ Фабрицій и Галландъ 
внесли въ Латинскій.

133. Въ печатномъ Греческомъ текстѣ это „глаголюще “—λε- 
γοντες относится къ послѣдующему, прибавленному тамъ, тек
сту изъ Апок. 17, 9: ώδε ο' νοος ό εχων σοφίαν.

134. Указательное мѣстоименіе сію (ταϋτην) показываетъ, что 
здѣсь подъ нечистою блудницею, какъ замѣчаетъ и Фабрицій, 
св. отецъ разумѣетъ послѣднюю изъ описанныхъ предъ симъ 
четырехъ монархій, современную еиу Римскую, столько гнавшую 
христіанъ, изъ среды коей имѣлъ произойти и самый анти
христъ. Эту великую, роскошную и развратную имперію онъ 
представляетъ тою самою Вавилонскою блудницею, которая 
явится предъ кончиною міра, Въ предисловіи § 12 уже были
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приведены мѣста изъ гл. 29 и 43 въ подтвержденіе этой мысли и 
изъ гл. 49 (предпсл. тамже), что самый антихристъ будетъ 
одинъ изъ десяти царей Римскихъ, и по гл. 50 (предисл. § 11) 
будетъ называться Латиняниномъ. Эта новая мысль съ выра
женною прежде въ гл. 14, что антихристъ произойдетъ отъ 
колѣна Данова, соглашается такъ, что произшедши изъ этого 
имепно колѣна (отъ блудницы Іудеанки, какъ объясняютъ по
слѣдующіе отцы), онъ явится въ четвертой имперій, Римской, 
въ коей и достигнетъ высшей власти. Точно также антихриста 
производилъ отъ Римскихъ царей и подъ блудницею Вавилон
скою разумѣлъ имперію Римскую почти современный св. Иппо
литу Викторинъ, епископъ Пиктавійскій, въ Панноніи, скончав
шійся мученическою смертію въ 303 году. Въ своихъ схо- 
ліяхъ на Апокалипсисъ онъ говоритъ: въ. трубахъ^ и Ф іалахъ  

(апокалипсическихъ) изображены илй бѣдствія казней, изливае
мыхъ на міръ, или бѣшенство саиого антихриста, или разру
шеніе городовъ, или великое паденіе града Вавилона, то есть 
Римскаго (aut ruina magna Babylonis civitatis, id est Roma
nae, см. Апок. 18, 2 . ,—мѣсто въ атомъ же смыслѣ приве
денное у Ипполита ниже въ гл. 40). Далѣе говоритъ: семь 
главъ (у звѣря) суть семь царей Римскихъ, изъ коихъ будетъ 
и санъ антихристъ, десять роговъ означало десять царей, имѣ
ющихъ быть въ послѣднее время; еще далѣе: семь главъ—это 
горы, на которыхъ сидитъ жена, то есть городъ Римъ (см. 
Миия Patrologiae cursus completus, series prior, tom. V 
p, 336. 338). Тоже читаемъ у Кирилла Іерусалимскаго въ 15 
огласительномъ поученіи: пріидетъ антихристъ, когда испол
нятся времена Римскаго царства и приблизится уже конецъ 
міра. Вдругъ возстанутъ десять Римскихъ царей, царствую
щихъ можетъ быть въ разныхъ мѣстахъ, но въ одно и тоже 
время, а послѣ нихъ одиннадцатый будетъ антихристъ, который 
съ помощію волшебнаго искуства захватитъ себѣ Римскую дер-
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жаву, уничижитъ трехъ прежде него царствовавшихъ, имѣя уже 
подъ своею властію остальныхъ семерикъ.— Не смотря на по
ложенный при Ромулѣ Августулѣ 476 г. конецъ древней Рим
ской имперіи, въ половинѣ VI в. Андрей Кесарійскій въ своемъ 
толкованіи Апокалипсиса (на 13 гл., у самого Андрея гл. 36) 
также указывалъ антихриста въ Римской имперіи, слѣдуя Иппо
литу по настоящему его сочиненію объ антихристѣ. „Подъ 
рысью, писалъ онъ, означается царство Грековъ, подъ медвѣ
дицею—Персовъ, подъ льеомъ— Вавилонянъ, и всѣ эти царства 
возметъ одииъ антихристъ, который явится украсясь титломъ 
царя Римскаго, и какъ скоро замѣтитъ глиняные пальцы ногъ, 
коими показывается нетвердость имперіи, раздѣлившейся на 
десять частей, то совершенно низпровергнетъ владычество 
этихъ десяти царей/4 И ниже: „Римская имперія чрезъ оное 
раздѣленіе на десять частей потерпѣвши какъ бы умерщвле
ніе, приведенная антихристомъ въ видъ монархіи (какъ она 
была при Августь кесарѣ) будетъ исцѣлена и снова явится впол- 
нѣ возстановленною.α (Тоже см. въ толкованіи на Апок. 17,
11., у Андрея гл. 53). Впрочемъ здѣсь же въ толкова
ніи на 17, 6. 7. Андрей Кесарійскій, такъ какъ тогда уже 
пала Римская имперія, подъ Вавилонскою блудницею скло
няется разумѣть и другіе города и царства. Онъ говоритъ: 
„древній Римъ въ каноническомъ посланіи Петровомъ (1 Петр.
5, 13) означается именемъ Вавилона: но вѣроятнѣе это имя 
приличествуетъ тому городу, который былъ главнымъ городомъ 
у Персовъ...Тайновидецъ слышитъ (отъ ангела), какія иколикія 
муки имѣетъ претерпѣть за свои беззаконія этотъ городъ, кото
рый будетъ владычествовать до конца міра, будешь ли понимать 
подъ упоминаемымъ у апостола Вавилономъ собственно Вави
лонъ, который въ древности былъ царствующимъ и теперь цар
ствующій городъ у  Персовъ, или оный древній Римъ, («ослѣ 
настоящаго паденія имѣющій получить прежнее достоинство и
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власть, или новыё Римъ (Константинополь), или весь земный 
шаръ, изъ разныхъ царствъ состоящій и представляемый какъ 
бы однимъ тѣломъ: ибо въ каждомъ изъ этихъ царствъ совер
шились различные грѣхи, убійства и проліянія невинной крови— 
гамъ болѣе, здѣсь менѣе. Тоже въ толк. на 18, 21—24 
(гл. 54). Въ толк. на 16, 12 (гл. 50) Андрей Кесарійскій 
предполагаетъ опредѣленно, что антихристъ придетъ съ востока 
изъ Персіи, гдѣ и Даново колѣно, отъ коего онъ произойдетъ,
и, перешедши Евфратъ, явится мучителемъ... (См. и толк. на
9, 13— 16., гл. 27).—Когда Карлъ Великій, покоривъ Ита
лію и многія другія страны, въ 800 году принялъ титулъ Рим
скаго императора и Августа: то мысль о Римской имперіи 
снова оживилась. Воспитатель его Алкуинъ, или позже его 
монахъ Аксонъ, писалъ, что хотя Римская имперія теперь боль
шею частію разрушена, но доколѣ будутъ существовать Фран
цузскіе короли, которые переняли Римскую имперію, достоин
ство ея будетъ сохраняться въ лицѣ ихъ, и что по мнѣнію тог
дашнихъ учителей одинъ изъ Французскихъ королей предъ кончи
ною міра возобладаетъ всею Римскою имперіею, который нако- 
нецъ, яко бы послѣ благополучнаго царствованія, придетъ въ 
Іерусалимъ и на горѣ Елеонской сложитъ сбой вѣнецъ и скипетръ 
(Мина Patrologiae cursus, series prior, t. CI, p. 1295 Opera 
Alcuini supposita, Adsonis libellus de antichristo). Существо
ваніе Римской имперіи до кончины міра принимаютъ й нѣкоторые' 
другіе западные писатели, хотя, понятно, прямо не производятъ 
изъ нея антихриста (Рабанъ Мавръ, Гинкмаръ, ЛанФранкъ).

135. Слав. переводчикъ противъ Греческаго печатнаго текста, 
видно, читалъ съ прибавленіемъ: και επί πάσαν οικουμένην.

136. Слав. переводъ ίυ дмднн показываетъ, что перевод
чикъ читалъ не πολλών, какъ въ изданіи слова, а правильно: 
λ α ώ ν ,  какъу пророка и какъ исправилъ КомбеФизъ. Щюжиихъ— 
древняя Ф орм а, вмѣсто чуждыхъ.

1 8
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137. Градъ, которымъ переведено Греч. σικυήρατον, здѣсь 
значитъ огражденный садъ, огородъ, см. Миклошпча Lexicon Ра- 
laoslovenico—graeco—latinum; отсюда происходитъ древнее сло
во градарь или градинарь—вертоградарь, огородникъ, κηπουρός.

138. Не поддай лн, недьржд лн— древнѣйшая и весьма 
рѣдко встрѣчающаяся Форма 3 л. миож. числа настоящаго вре
мена, вмѣсто: ие поѣдаютъ ли, не держатъ ли? При атомъ мы 
можемъ указать на Фрейзингенскія статьи, относящіяся къ древ
нѣйшему времени (къ X столѣтію ила началу XI), въ коихъ 
также въ 3 л. какъ единственнаго, такъ и множественнаго числа 
отметается окончаніе тъ или новѣйшее тъ въ словахъ: вседли, 
достой,—вмѣсто вселить, достоять (Кеппена, Собраніе Сло
венскихъ памятниковъ, находящихся внѣ Россіи, кн. 1 отд. 1, 
Соб. 1827 с. 86). Въ Изборникѣ Святославовомъ, пис. 1073г., 
также встрѣчается соу вмѣсто муть, кшлк, не моя«, нлчьне 
и др. вмѣсто: бшднть, не можете и т. д. (Описаніе Слав. руко
писей Синод. Библіотеки, отд. II, ч. 2 стр. 392). Можпо также 
представить, какъ параллельныя сеЙ Формѣ, усѣченныя окончанія 
3 лица множ. прошедшаго времени, также встрѣчающіяся только 
въ самыхъ древнихъ памятникахъ—въ тѣхъ же Фрейзингенскихъ 
статьяхъ, въ Клещевой Глаголить, въ Толкованіи пророковъ по 
списку Упяря, и др., именно ндл, пддж, tzp4iTX, нштезж, 
и др. вмѣсто ндошд, пддошд и т. д. (Восюкова Грамматика 
церковно— словенскаго языка по древнѣйшимъ теменнымъ памя
тникамъ, Спб. 1863, стр. 71. 72j. Слич. еще ниже прим. 176. 
226. 239. 257. 320.—Относительно самого содержанія рѣчи 
здѣсь и выше веденной замѣтимъ, что вышеприведенное мѣсто 
Исаіи 1, 7. 8 по подложному слову Ипполита, отпечатанному 
въ Соборникѣ, раскольники стараются примѣнить въ качествѣ 
пророчества къ православной Церкви Русской, между тѣмъ какъ 
здѣсь по объясненію самого Ипполита оио давно уже исполни
лось, и исполнилось надъ Ветхозавѣтною Церковно Іудейскою.
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Точно также объясняютъ это мѣсто о Ветхозавѣтной Іудейской 
Церкви и другіе отцы, коихъ подлинныя слова помѣщены ниже 
въ особомъ Прибавленіи.

139. Указывается на смерть пророка Исаіи, по преданію, 
претренпаго, распиленнаго пилою. Слич. Евр. 11, 37.

140. Вмѣсто печатнаго σα'ν Χριςφ переводчикъ читалъ έν θεφ.
141. Бати вмѣсто εζιτη. Это не ошибка писца, а дре

внѣйшая Форма.

142. Въ Слав. пропущено слѣдующее за симъ Греч. слово: 
έν Βαβυλώνι, тогда какъ оно послѣдующими словами: плНЫнх 
ко КАЛше тоу необходимо требуется.

143. Опить при вопросѣ стоить частица „да,“ слич. прим. 23.
144. Переводчикъ читалъ: άλλ’ ή ο' πλάσας σε εκ κοιλίας μη- 

τρο'ς ο' λόγος Въ печатномъ вмѣсто ο' λόγος стоитъ: θεός λέγεις.
145. И здѣсь видна неудобность древняго переложенія да

тельнымъ падежемъ родительнаго: козелъ козъ или козій (θ' τρά
γος τών αιγών), слич. прим. 47.

146. Спирати тоже, что попирать. См. вьшіе прим. 107.
147. Οο’κ έπλανήθης здѣсь лучше перевести: ты не заблу

дился, нз погрѣшилъ.
148. Но выпге гл. 20 было переведено: сан^ддга н дроклА. 

0 прибавленіи: и ногти ему мѣдьни см. выше прим. 106.
149. Подобнымъ образомъ въ древнемъ переводѣ Синод. 

списковъ Библіи Іак. 3, 7 читается: б с а к о  ео  « т б о . . .

‘ш т с а  и & иоучнтсА (укрощается и укротится—δαμάζεται 
καЬ δεδάμαςαι).

150. Здѣсь въ Чудовской пергам. рукописи опять два листа 
утрачены, каковый недостатокъ восполняется выпискою изъ 
списка Ил. Г. Древній владѣлецъ Чуд. рукописи и здѣсь хо
тѣлъ скрыть сей пропускъ и недостатокъ смысла поправкою, 
подобною замѣченной въ прим. 81.
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151. Здѣсь въ Славянскомъ соединены два чтенія Греч. 
текста: είσελθε εις xd σκότος, и: κάθισον εις τήν γήν. Το и 
другое встрѣчается вмѣстѣ и ниже о дщери Халдейской, вь 
ст. 5.—въ концѣ сего отдѣленія.

152. Вмѣсто не приляжетъ нужно читать: не приложитъ; 
въ словѣ служити также ошибка. Κληθήναι надобно перевесть: 
зватися или по древнему слуга (ви. слыти), какъ, вѣроятно, и 
было. Развѣ переводчикъ вмѣсто κληθήναι читалъ—δουληθήναι?

153. Вмѣсто въстраши, конечно, надобно читать: въсраши. 
Въсрашати по Церковнослав. словарю Востокова — άνορθοΰν, 
erigere, о власахъ значитъ взъерошить ихъ, поднимать дыбомъ, 
слич. въсорошенами главами. Въ печ. текстѣ стоитъ здѣсь dva- 
ξϋρισον τάς πολιάς, обрій сѣдины—въ знакъ скорби. Впрочемъ 
издатели предпочитаютъ сему обыкновенное чтеніе текста: άνα- 
κάλυψαι—открый.

154. Το δίκαιον εκ σου λήψομαι въ Синод. спискахъ Би
бліи и нынѣшнемъ печатномъ текстѣ яснѣе переведено: пра
ведное отъ тебе возку т. е. Сэмъ возиу на тебѣ, совершу 
иадъ тобою праведный судъ Мой, не предавая тебя дня того 
въ чужія руки—человѣковъ. При атомъ тѣмъ страшнѣе должно 
быть наказаніе, по слову апостола: страшно есть еже власти 
въ руцѣ Бога, живаго (Евр. 10, 30. 31).

155. Хотя въ печатномъ изданіи сочиненія слово εϊπεν опу
щено, какъ пѣтъ его и во многихъ Греч. спискахъ Библіи, 
но въ другихъ спискахъ, равно и въ Славянскомъ,— зъ Синод. 
спискахъ Библіи и печ. текстѣ, оно читается и нужно для 
ясности смысла.

156. Слав. переводчикъ такимъ образомъ читалъ глаголъ 
έμίανας во 2 лицѣ, какъ стоитъ онъ и въ общепринятомъ 
текстѣ пророка, а не въ 1-мъ έμίανα, какъ въ изданіи 
Ипполитова слова.
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157. Должно быть: старчь утяжчи яреиъ зѣло, какъ въ 
Синод. спискахъ Библіи.

158. Греческое έξαίφνης—внезапно въ древнихъ переводахъ 
обыкновенно переводилось: напрасно, чтб и значило тогда—  
вдругъ, внезапно. Въ атомъ смыслѣ „напрасноα встрѣчается 
и ниже.

159. И въ Греческомъ печ. текстѣ слова: της πορνείας. 
Въ изданіяхъ же Библіи стоитъ: της πονηριάς.

160. Доселѣ простиралась утрата въ Чуд. рукописи, возна
гражденная выпискою изъ посторонняго списка.

161. Греч. φρυ'γανα,— въ Синод. спискахъ Библіи и нынѣш
немъ изданіи: хврастіе.

162. И здѣсь Слав. переводчикъ читаетъ правильно, какъ 
стоитъ въ Греч. текстѣ пророка: οϋτοι Ισονται σοι, а не ούτως 
εςαι σου, какъ въ изданіи слова ошибочно.

163. Έν τη μεταβολή — собственно въ перемѣнѣ (какъ 
стоитъ въ Синод. спискахъ Библіи и нынѣшнемъ изданіи) пере
водчикъ слова,, видно, принялъ за однозначущее съ μετεωρία 
и μετεωρισμός легкомысліе, чтб въ древности переводилось 
глумленіе (см. это слово въ Церковнослав. словарѣ Востокова 
и у Миклошича во 2 изд.).

164. И здѣсь Слав. переводчикъ читалъ правильно, какъ 
стоитъ и въ Греч. текстѣ Исаіи: επλανήθη * σοί δέ ου’κ εςαι, 
тогда какъ въ изданіи слова опять погрѣшность, замѣченная и 
КомбеФизомъ: έπλάγχθη—Ιςι. Только въ Слав. противъ Греч. 
сперва прибавлено: ие бы (спасенія).

165. Гордый здѣсь значитъ страшный, въ каковомъ значеніи 
это слово употребляется и въ другихъ древнихъ памятникахъ 
Славянскихъ, и переводится имъ φρικτος и φοβερός. См. Описаніе 
Славянскихъ рукописей Синод. Библіотеки отд. 2. ч. 2, 150. ч. 
1, 24. отд. і ,  110. Слич. Лексиконъ Слав. Миклошича изд. 2.
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166. На Ф орму и п е р е в о д ъ  б е —зависти слич. прим. 3.
167. Неправильно переведено Греческое έξώρισε, нужно: 

сослалъ въ ссылку.
168. Относительно древней изящной Формы ншлхнь, слич. 

прим. 101, но послѣ слова: именъ нужно прибавить—хульныхъ; 
ибо какъ въ изданіи слова, такъ и въ самомъ текстѣ Апока
липсиса читается: γέμον ονομάτων βλασφημίας. Впрочемъ слово 
хульныхъ опущено и въ спискѣ Ил. Г. и вписано уже недавно.

169. Едгхра—древняя Ф орм а, вмѣсто: багряница, порфира, 
чрьвлкнь—червленица, см. Словари Востокова и Миклошича.

170. Гнусъ также древняя Ф орма вм ѣсто: г н у с н о с т ь , см. 
тамже.

171. Слово шднву, пропущенное въ ркп., поставлено нами 
по списку Ил. Г. в требованію Греч. текста.

172. Древняя для красоты и силы рѣчи употребляемая усѣ
ченная Форма, въ которой родит. падежъ миож. числа сходствуетъ 
съ именит. един. Параллельны ей напр. въ Мстиславовомъ 
спискѣ Евангелія л. 66 н пьсн «дать отх кроупа д^тмкх 
(вмѣсто: дѣтскихъ, Мар. 7, 28), или 67 об. пать т  E*fe отх 
ΗΗχχ коун н пать мудря (вм. буихъ, мудрыхъ, Матѳ. 25, 2. 
Такъ и Острой, сп. л. 85 об. 148).—Что касается до самаго 
написанія имени Спасителя: Іиусовх, чѣмъ особенно увлека
ются неразумные ревнители старины: то относительно этого мы 
войдемъ саерва въ разсмотрѣніе настоящаго списка и другихъ 
Славянскихъ рукописей. И 1) замѣтимъ, что въ этой самой Чу- 
довской рукописи XII в., въ коей помѣщено издаваемое теперь 
слово объ антихристѣ, въ трехъ другихъ мѣстахъ правиль
но пишется достопокланяемое имя Іисусъ, именно выше л. 3 
об. (слич. прим. 10) о донт>с*6 ηϊ соусѣ, нижел. 105 нісл снд 
вжнм подрджн, 119 об. не «у во бадші нз дт  роднлхсА 
ніиусА. 2) Если вопреки сему правильному написанію Іисусъ 
писецъ въ настоящемъ мѣстѣ написалъ: мига імусовк: то это
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сдѣлано по замѣченному уже выше во многихъ мѣстахъ древ
нему правилу, соблюдаемому и писаемъ настоящей рукописи,— 
при стеченіи двухъ или трехъ однихъ и тѣхъ же или однородныхъ 
буквъ, одну для легкости произношенія выбрасывать. Именно 
л. 22 об. онъ написалъ: w κεΐχχ  зв^рн нже преда нилдь 
(вмѣсто: звѣрій), л. 28 црь н «уди (вмѣсто: суда, по нын. 
судія), и 54 об. «уди Êfe не ва которой»* грлд̂ Ь (Дук.
18, 2) см. примѣч. 108. 124, или подобно сему л. 15 об. 
56 ллонсн, 7 об. 48. 49 об. саі и са пвьхі, л. 63 лнкнмза, 
л. 2. 40 об., и др. ее зависти, вечьстн (вмѣсто: Моисіи, сый 
и т. п., безъ зависти, безъ чести) см. прим. 65. 31. 247. 340.
3. 215. Читающій древній текстъ настоящаго слова въ Чудов- 
ской рукописи самъ можетъ открыть иного другихъ таковыхъ 
примѣровъ, не отмѣченныхъ нами для краткости, равно откроетъ 
и то, что одни и тѣже слова въ одиомъ мѣстѣ пишутся внолнѣ 
и правильно, напр. 26 об. си н , л. 29 лнбнм щ н , 16 об. «уднн 
Зала (вмѣсто судія), а въ другомъ—усѣченно: л. 7 об. и др. 
ш , л. 63 дикнмхі, л. 28. 5 4 об. ссуди, какъ по атому и имя 
Исусъ и Іисусъ. Такъ точно и въ другихъ древнихъ Славян
скихъ рукописяхъ при стеченіи двухъ однородныхъ буквъ одна 
выбрасывается, и по атому пишется двояко имя Спасителя. 
Для примѣра ны укажемъ на три древніе списка Евангелія, 
Мстиславовъ и Юрьевскій, начала XII в., и Остроиировъ поло
вины XI в., и на ркп. Богословіе Іоанна Дамаскина № 108 
XII или начала XIII в. Выбрасываніе однородныхъ буквъ осо
бенно замѣчается въ Греческихъ собственныхъ именахъ, непо
нятныхъ и трудно произносимыхъ для Русскаго оростаго человѣч
ка. Такъ въ Мстиславовомъ сп. на л. 198 об. ота  даф£рь 
дрань (вмѣсто Ааронъ, Лук. 1, 5 ., какъ и Остро». 277 об.), 
162 об. и шснннд мдтн (ѣмѣсто: Іосіина, Мата. 27, 56., такъ 
и Острой. 202), также л. 182 и об. н крдтнга кго. иыкова 
и икни н «шока (Матѳ. 1В, 55), 198. ярдта нгаковль н
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осинка, но 158 об. правильно: мдтн іомшвд (Мар. 15, 40); 
106 об. дкнмд н дніш (вмѣсто: Іоакима), 159 об., н о мдчгн_ 
3м ѣ  люки метдшд жргкнга (вм. о иматизмѣ Іоа. 19, 24); иди 
въ срединѣ слова: 179 об. и др. дкрдма, нсдкк (должно быть: 
Авраамъ, Исаакъ), 33. 37 и др. вш зш уд а, 52 .132  об. 199. 
дднндамь прокали*, Аза ксмь, гдврнда (должно: Веельзевулъ, 
Даніиломъ, Гавріилъ). Что касается до имени Спасителя: то въ 
Мстислав. спискѣ, когда оно пишется вполнѣ, надобно сказать, 
вообще пишется съ двумя въ началѣ гласными именно нісоусх 
или индуса,—л. 23 н кгоям посадд нТсоу )(д (Іоан. 17, 3), 32 
об. кгдд саконьѵд индуса (Матѳ. 7, 28), нотокъ: косноу н 
(прокаженнаго) ннсоуса (8, 3), 38 об. нзнді противну нісоугд 
(ст. 34), 40. припадаю» нісоугл ва дома (13, 36), 43. 
прѣда ногдмд нісоусовдмд (15, 30), 49. прншьдашм нісоу_ 
сл ьа црквь (21, 24), или сокращенно подъ титломъ ніса: л. 17 
вазвсда нка o y h  с б о и . ,  вякесатворн зндменнк н7са (Іоан. 6 ,

5. 14), такъ и на обор., л. 18 и об. 20. 21. 22 и об. 
24 об. 25 и об. 26 (шесть разъ), 26 об. 31 об. 32. 33 об, 
34 и об. 35. 37. 38 и об. (дважды), 40 и об. (трижды) 41 
(трижды) 41 об. 42 об. 43 и об. 44. 45. 46 об. 47 об. 
48 об. 55 об. 56. 84. 102. 119 об. 151 об. 153. Не смотря 
на это, но вышеозначенному правилу выбрасыванія при стеченіи 
однихъ и тѣхъ же буквъ, и въ Мстиславовомъ спискѣ въ слѣ
дующихъ мѣстахъ, часто на однихъ и тѣхъ же страницахъ, 
съ предъидущимъ правильнымъ написаніемъ пишется и про
стонародная легкая Ф орма Исусъ: 9 об. 38 об. (дважды)
42. 43. 53. 55 об. 58 об. 60. 70. 90 об. 100. 126 об.
128 об. 156. 176 об. Въ прочихъ мѣстахъ по примѣру 
Греческихъ рукописей пишется сокращенно ιϊχ .—ВъЮръев- 
стмъ спискѣ Евангелія, пергаменномъ, писанномъ въ Нов
городскій Юрьевъ монастырь при основателѣ его игуменѣ 
Киріакѣ (1118— 1128 г.) и хранящемся въ Моск. Синодаль-
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ной Библіотекѣ подъ № 1003, несыта рѣзко выдается правиль
ное написаніе имеіш Іисусъ. Въ слѣдующихъ одиннадцати 
мѣстахъ оно пишется вполнѣ: німуса, інсоусх или нісжек,— 
л. 6 об. (Іоа. 20, 30. лшогд же н нш зндлиннга ехткорн 
нісоус), 37 об. (Матѳ. 8, 23. вкл^зхшл нУшоу кх ко
рабль) і 38 об. (4, 18. ^ода ж? нісоусх при мори),
129 об. (Лук. 14, 1 Еякть кхннтн нісоусовн кх дома), 
211 (Матѳ. 1, 1 книга рожьсткд 'інсоусх ^рнстосокл), на
об. дважды (ст. 16 ο τ ζ  н т  же роднсл інсоусх ндрнцдклшн 
f v k ,  И СТ. 18 Ш»ус& ^pHCTOCORO рожьство), 212 (ст. 25 
н ндреуг н м а  іш оу  шсоусх), 313 об. дважды (2, 1 ніиусоу 

ж« родн&хш«усА кх внддеолі^, и въ указаніи чтенія 1, 18), 
215 об. (Лук. 2, 43). Обыкновенно же пишется имя Спасителя 
сокращенно, но съ двумя въ началѣ гласными: нісх или иней, 
такъ что въ спискѣ всѣхъ таковыхъ написанія 360 разъ. *")

*) Именно л. 1 об. йТс ^ хліі. кисть, л. 3 оузьр^ иТсд, ниже: ндо_ 

стд вх ел'Ьдх т м , оБрлтивхжесд шсж, 3. об. (7 разъ) л. 4 (3 раза) 
п об. (3 р.) 5 (3 р.) 6 (4 раза) и об. (6 разъ) 7 и об. 9 ( 2 р .)
и об. 10 об. (З р .) 11 об. (2 р.) 13. 14 об. 15 об. (2 р.) 16 об.
(S р.) 17 (З р .) и об. (2 р .) 18. 19 (2 р.) и об. (4 р.) 20 (З р .'
и об. (2 р.) 21 (2 р.) и об (2 р.) 22 (3 р.) и об. 23 об. (2 р.)
24 (3 р.) и об. (3 р.) 25 (2 р.) и об. (2 р.) 26 и об. 27 и об. (2 р.)
29 об. 30 об. (2 р.) 31 (2 р.) и об. (3 р.) 32 (5 р.) 33 и об. 34. 36 об. 
38. 39 (2 р.) и об. 41 об. (2 р.) 42 об. 43. 44 (2 р.) 45 об. 48 об. 49. 54 
об. 58 об. 64 об. 78. 83. 88 (2 р.) 90 об. 91 (2 р.) 92 об. (2 р.) 93 
и об, (2 р.) 97. 98 и об. 100 и об. 101 об. (3 р.) 102. 103 (4 р.) и об, 
105 об. 106 об. (2 р.) 107 (4 ρ.Ί и об. 109 об. 110 (3 р.) и об. 
(3 р.) 111 (3 р.) 112 об. (2 р.) 113 и об. 114 (5 р.} и об. 115 
об. 117 (2 р.) и об. (2 р.) 119 (3 р.) 120 об. (4 р.} 121 и об. 122 ,2р.) 
и об. 124 об. 125. 126. 127 об. (4 р.) 128 (2 р.) я об. 129 и об. 130 
об. (3 р.) 131 об. 132 (3 р.) и об. (3 р.) 133 (3 р.) 134 (2рЛ иоб. (6р.' 
135 и об. (4 р.) 137 ,6 р.) и об. (3 р.) 138 (2 р.) и об. (3 р.  ̂ 139 и

19
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Но во всѣхъ прочихъ мѣстахъ пишется по примѣру Греческаго 
ісх. Только въ 20 слѣдующихъ мѣстахъ пишется съ одною гла
сною: нмуса, іссуса или нелей, л. 2 и об. 9 об. 10.11 иоб.
12 об. 13. 23 об. 24. 53 об. 81. 98 об. 113 об. 156. 
165 об. (дважды) 199 об. 207 об. 229 об. Эти 20 разъ ни- 
чего не значатъ при громадной цифрѣ правильнаго написанія 
въ сокращенномъ съ двумя гласными или полномъ видѣ, и оче
видно, суть случайныя уступки легкому народному произношенію, 
по которымъ и л. 198 пишется: сгнннд л і д т н , но 149 лмтн 
Hwcfcwfu, 204 дкнлдд н дшш. На тѣхъ самыхъ страницахъ, 
гдѣ встрѣчается: Исусъ, или около ихъ, пишется сіе имя, и 
часто въ ббльшемъ количествѣ, съ двумя гласными: ніса, напр. 
противъ двухъ неправильностей на л. 2 и об. правильно 
пишется л. 1 об. 3 и об. одиннадцать разъ, противъ че- 
тырехъ на л. 9 об. 10. 11 и об. правильно л. 9 дважды, 
обор. однажды, 10 об. трижды, 11 об. дважды, противъ 
двухъ 23 об. и 24 на тѣхъ же страницахъ правильно пять 
разъ.—Также, по пересмотрѣ всего Остромирова списка 
Евангелія, изъ буквы въ букву изданнаго Бостоновымъ по 
подлиннику, С,-Петербургъ 1843 г., оказалось, что писецъ 
его мѣстами пишетъ имя Спасителя вполнѣ нісуса: л. 47
н кгоже посалд нТсоу і(д, 68 об. рджціоу н7сусоу, 152 об. 
ншу кяіа&шоу ва ьнддннн, 161 п^нстлпль ка нТсусокн, 180
об. са шсусомь гдлнлжскаінмь, 264 шсу ^д, 274 об. при.

об. (2 р.) 142. 144 и об. \3 р.) 145 (2 р.) и об. (2 р.) 146 и
об. (3 р.) 147 (3 р.) и об. 148 (2 р.) и об. (4 р.) 150 об. (3 р.) 152
об. 153 (5 р.) и об. 154 и об. 155 (2 р.) и об. (4 р.) 158 и об. (3 р.)
159 (3 р.) и об. 160 об. 161 и об. 162 (2 р.) и об. ,3 р.) 163 (4 р.) и
об. (5 р.) 164 ;6 р.) и об. :3 р.) 165 (2 р.) и об. 166 (2 р.) 168 2̂ р .) 
173 и об. 174 (2 р.) и об. 176 об. 200. 201 об. (3 р.) 202 об. 205 (Зр.) 
и об. ,4 p.) 2J2 і2 р.) 215, 219. 221 об. 224 об. (2 р.) 230 (3 р.}.
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етѵышшс на нісусоу, 283 об. н7су і(д. Съ 25 листа до 
конца постоянно пишется правильно, но подъ титломъ ніск: 
л. 25 \оя?дддшг шеи, об. глдгодд нлік н ш ,—и такъ пи
шется 551 разъ, а съ начала до 25 л. употребляется сокра
щенно іса, однако на об. 6 л. при трехъ таковыхъ сокра
щеніяхъ написано и вполнѣ подъ титломъ: кх нТскн. Т олыіо въ 
слѣдующихъ 24 мѣстахъ встрѣчается усѣченное по просторѣчію 
написаніе н«уск: л. 17 и об. 18 и об. (4 раза) 19 (2 раза) 
и об. (2 раза) 20 об. (2 раза) 21 об. 22 об. 23 и об. 
(3 раза) 24 и об. (2 раза) 251 (2 раза).·—Но весьма замѣ
чателенъ помянутый пергам. списокъ Богословія Дамаски
на, также нами изъ листа въ листъ пересмотрѣнный: здѣсь 
всегда пишется правильно, но подъ титломъ: шей, какъ от
носительно Спасителя, такъ и Іисуса Навина и Іисуса сына 
Сирахова, и нигдѣ не сдѣлано исключенія или поблажки не
правильному народному произношенію—Исусъ. Такъ пи
шется: л. 8 об. шей Хсомь кML· ндшнмь, 26 об. н спи 
ндшбго нТс %а, и еще: н гь ндшь н іс  χ ζ ,  114 об. 
н почеши ими н7ск, и ниже причина селу: «гого рддн 
(что) ніс сГиъ. са схкдздеть, также 126. 128. 132 об., 156— 
ніс ндбгннх, на об. іірелмудрость шскл (книга Сира-*ова), и 
шше о немъ: одмукг нТск. д сифона сыя; въ слѣдующихъ 
мѣстахъ вездѣ о Спасителѣ ніса: 169 об. 171 об. 176 об. (два- 
жды), 178 и 179 об. Въ трехъ мѣстахъ написано сокращенно 
іс&: л. 51 »с $&, 139 ііко кжтко, 165 іск. Этотъ списокъ 
такимъ образомъ долженъ внушить осторожность и нашимъ старо
обрядцамъ въ употребленіи имени Спасителя. Если въ старину 
произносилось и писалось безразлично Іисусъ и Исусъ: то это 
происходило отъ простоты и невѣденія, и теперь у;ке неумѣстно. 
Пришедшимъ въ возрастъ и сознаніе и Апостолъ заповѣдуетъ 
оставлять дѣтскій образъ мыслей и дѣйствій: егда Гныѵъ мла
денецъ, яко младенецъ глаголахъ, лно младенецъ мцдретво-
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еихъ, пію младенецъ смышленъ: егда же быхъ мужъ, млсѵ- 
денчестя отверюхъ (1 Кор. 13, 11). И вели мы теперь въ 
отношеніи къ царственнымъ и важнымъ лицамъ избѣгаемъ уже 
древней простоты въ наименованіи—Иванъ, Данило, Гаврило: 
то тьмъ болѣе должны имѣть осторожность въ отношеніи къ свя
тѣйшему Имени. — Но недовольствуясь всѣми этими замѣчаніями, 
ради великаго соблазна старообрядцевъ именемъ „Іисусъ,44 какъ 
знаменіемъ прервкаемымъ (Лук. 2, 34), и ради злоупотребле
нія, какое изъ него дѣлаютъ безпоповцы, мы покажемъ самыя 
основанія, на коихъ утверждается православное наименованіе 
Іисусъ. Какъ бы это имя ни писалось въ нашихъ Славян
скихъ рукописяхъ иму£2 или нісаусх (послѣднее чаще
употребляется въ древнихъ рукописяхъ), основаніе и ключь 
къ рѣшенію этого вопроса находится не въ нашихъ Славян
скихъ рукописяхъ, а въ языкѣ и рукописяхъ Греческихъ и дру
гихъ разныхъ памятникахъ Греческихъ же, такъ какъ это имя 
взято съ Греческаго. А на Греческомъ, всѣмъ извѣстно, оно 
пишется Ιησούς, съ іотою (і), соотвѣтствующею нашей буквѣ і, 
и ягою (η)—по иашеиу „иа. Греческіе писцы рукописей въ 
книгахъ свящ. Писанія, богослужебныхъ и другихъ подобныхъ, 
имена Божественныя, Спасителя и нѣкоторыя другія, весьма 
часто въ нихъ встрѣчающіяся, -для облегченія своего писали со
кращенію—только первыми да послѣдними буквами. Такъ обык
новенно писали: δς, κς, χς, ος, σηρ, ιηλ, δαδ, ανος, πηρ, 
μηρ π многія другія, вмвсто: θεός·, κύριος, χριςος, υιός, σω- 
τηρ, ισραηλ, δαυιδ, άνθρωπος, πατήρ, μητηρ (см. Montfau- 
conii Palaographia Graeca, Paris. 1708, p. 341. 342). Посему 
и собственное имя Спасителя писалось сокращенно ις. Такія 
сокращенія съ Греческаго перешли и въ Славянское письмо, 
а потомъ и въ печать: кк, гь, аЪ, tiicz, іи.іь ит. д., 
между ними и—іс&, И это сокращенное написаніе для Русскаго 
яростаго человѣка служило соблазномъ или подтвержденіемъ
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произносить самое имя Спасителя болѣе удобнымъ для его 
выговора образомъ: Исусъ, съ одною гласною „и,“ какъ онъ 
произносилъ: Якимъ, Иванъ, Илья, вмѣсто: Іоакимъ, Іоаннъ, 
Илія. Но что на Греческомъ надобно писать Ιησούς, а пото
ну на Славянскомъ Іисусъ, на это довольно доказательствъ,
и самыхъ очевидныхъ. 1) Такъ представлялъ имя Спасителя
мужъ Апостольскій Варнава, одинъ изъ 70-ти, въ извѣстномъ 
своемъ посланіи, и изъ сего извлекалъ доказательство для своей 
мысли. Именно: находя въ первой Греческой іотѣ число 10 
(какъ означаетъ и Славянская буква 1), во второй итѣ— 8
(какъ и Славянская н), а въ крестѣ Господнемъ, подобномъ 
древней буквѣ тавъ т ,  число 300 (какъ и Славянская т ) ,  
св. Варнава въ обрѣзаніи Авраамомъ 318 домочадцевъ указы
валъ Іудеямъ таинственное отношеніе къ имеип Іисуса и крест
ной смерти Его. А такое доказательство вовсе бы не имѣло 
силы и не было употреблено ни Апостоломъ, ни принято
Іудеями, еслибъ имя Спасителя было иное, а не Ιησούς— 
съ двумя гласными. Замѣтимъ, что посланіе Варнавы находится 
и въ недавио открытомъ древнѣйшемъ Синайскомъ кодексѣ Би
бліи. (См. въ Прибавленіяхъ къ Твореніямъ св. Отцевъ ч. 1. 
1843 стр. 270 статью: Свидѣтельство Бременъ Апостольскихъ 
о томъ, какъ должно писать ияя Іисусъ и изображать крестъ 
Христовъ). 2) Производство имени Ίησοΰς у нѣкоторыхъ древ
нихъ Отцевъ и писателей церковныхъ отъ Греческаго глагола 
ιάομαι исцѣляю (хотя Ιησούς взято собственно съ Еврейскаго) 
во всякомъ случаѣ показываетъ, что оно произносилось съ 
двумя гласными—Ιησούς. Такъ Климентъ Александрійскій го
воритъ (Paedagogus lib. III. с. 12): ο ίώμένος ήμών κα'ι 
σώμα καί ψυχήν, τον ίδιον άνθρωπον, Ίησοΰς, т. е. исцѣ
ляющій наше тѣло и душу, собственно ему принадлежащаго 
человѣка, называется (отъ этого) Іисусъ. Кириллъ Іерусалим
скій (Catechesi illum. 10) Ίησοΰς καλείται φερωνΰμως, έκ
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τής σωτηριώδεος ίάσεως εχων τήν προσηγορίαν -Онъ назы
вается Іисусъ, получивъ cie названіе отъ спасительнаго исцѣ
ленія·, и далбе: Ίησοΰς εςι κατά μεν Εβραίους σωτήρ, κατά 
δε τήν Ελλάδα γλώσσαν, ίώμενος—Іисусъ у Евреевъ значитъ 
спаситель, а на Греческомъ языкѣ исцѣляющій; тоже и Епи- 
фэііій Кипрскій (Adversus haereses XXIX с. 4); также про
изводятъ Евсевій Кесарійскій (Demonstratio Evangel. lib. IV. 
p. 105) и Титъ Боцрскій (+ 3 7 2  г.) въ толкованіи на Ев. Луки 
гл. 1. Еслибъ имя Господа произносилось Ισους: то нельзя 
было бы производить оное отъ ίάομαι. А производство Ίησοΰς 
отъ ίάομαι— исцѣляю, спасаю, еколысо съ одной стороны нахо
дило подтвержденіе (примѣнительно и къ Греческому) въ са
момъ Евангеліи (см. Матѳ. 1, 21), столько и въ Формахъ сего 
языка. Ибо извѣстно, что по Іоническому нарѣчію ίάομαι исцѣ
ляю будущее имѣетъ ίήσομαι, вмѣсто ίασις употребляется ίησις 
исцѣленіе, вмѣсто ίατήρ исцѣлитель —ίητήρ, вмѣсто Ίάσων соб
ственное имя—Ίήσων. 3) Древніе отцы и писатели церковные 
(Іустинъ, Ѳеофилъ, Терту л ліанъ, Климентъ Алекс,, Лактанцій) 
не рѣдко съ уваженіемъ ссылались иа такъ называемыя книги 
Сивиллины, извѣстныя язычникамъ. Ilo изслѣдованіямъ ученыхъ, 
нѣкоторыя изъ нихъ явились еще за долго до Рождества Хри
стова, другія составлены или исправлены и вставками допол
нены самими христіанами первыхъ вѣковъ: потому что въ нихъ 
встрѣчаются весьма ясныя и опредѣленныя предсказанія объ 
Іисусѣ Хрисгѣ (Fabricii Bibliotheca Graeca, ed. Harles, Hamb. 
1790. t. 1, 227—290. Libri Sibyllistarum veteris Ecclesiae, 
quatenus monumenta christiana sunt, Disquisitio Thorlacii, 
Havniae 1815). Императоръ Константинъ Великій въ рѣчи 
своей къ сонму святыхъ (помѣщенной у Евсевія въ жизнеопи
саніи его) въ гл. 18-8 приводить стихи Сивиллы Ериѳрейскоіі 
о крестной смерти Спасителя, въ коихъ изъ начальныхъ буквъ 
(акростиха или краегранесія) выходитъ слѣдующая рѣчь: Ιησούς
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Χρειςος, θεού Γιος, Σωτηρ, ςαυρος, т. е. Іисусъ Христосъ, 
Божій Сынъ, Спаситель, крестъ. Приведенные съ изданій въ 
Обличеніи неправды раскольническія (1745 г. гл. 4 л, 79) 
стихи сіи ложно видѣть въ Греч. рукописи Синод. Библіотеки 
N 50 (по каталогу Маттея 51) X I—XII в., л. 405 об.406. 
Объ этихъ стихахъ Сивиллы, выражающихъ такія слова пер
выми буквами, какъ Обь извѣстныхъ, упоминаетъ и Августинъ 
De civitate Dei lib. 18. cap. 23, и передаетъ самые стихи 
съ тѣмъ же Греческимъ акростихомъ (Ιησούς Χρειςος и пр.) 
въ Латинскомъ переводѣ. На означенное Сивиллино пророче
ство, скажемъ для раскольниковъ, указывалъ уже преподобный 
Максимъ Грекъ (Востокова Описаніе Румяна. Музея стр. 368 
N CCXL1Y.—0 поздней здѣсь подчисткѣ въ словѣ Іисуса на
чальной буквы j см. Правосл. Собесѣдникъ 1867 Май стр. 79). 
Другая Сивилла (Кумейская) показываетъ, изъ сколькихъ буквъ 
состоитъ имя Спасителя, и какое число выражаютъ всѣ эти 
буквы взятыя вмѣстѣ, такъ что отсюда необходимо выходитъ 
Ιησοος. Она говоритъ: „имя Его имѣетъ четыре гласныхъ и двѣ 
безгласныхъ. Покажу и общее число ихъ: восемь единицъ,
столъко же десятковъ и восемь сотъ будутъ означать имя Его 
невѣрующимъ  ̂ (Sibyllina oracula, ed. а Ioh. Opsopaeo, Parisiis 
1607 p. 185— 187). Къ объясненію сихъ словъ служитъ слѣ
дующее мѣсто Веды почтеннаго, ученаго Англосаксонскаго 
пресвитера въ началѣ ѴШ в., и само по себѣ для насъ важ
ное: „въ святѣйшемъ имени Іисуса не только этимологія, но и 
общее число, содержащееся въ буквахъ его, показываетъ тайны 
вѣчнаго нашего спасенія. Ибо шестью буквами у Грековъ пи
шется имя Ίησοϋς, коихъ числа суть слѣдующія: 10 и 8 и 200 
и 70 и 400 и 200, которыя всѣ вмѣстѣ составляютъ 888, 
каковое число, безъ сомнѣнія, выражаетъ мысль о воскресеніи. 
Ибо осьмое число въ священномъ Писаніи соотвѣтствуетъ сла
вѣ воскресенія, потому что Господь воскресъ въ осьмой день,
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то есть послѣ седмаго субботняго, И мы сами послѣ шести 
вѣковъ міра и послѣ седмаго (вѣка) покоя душъ, который онѣ 
имѣютъ теперь въ другой жизни, можетъ быть, возстанемъ въ 
осьмомъ періодѣ1* (Bedae Vener. Catech. 10). Замѣтимъ, что 
какогобъ ни были происхожденія Сивиллины кпиги, слова ихъ, 
безоговорочно приводимыя св. Константиномъ и Августиномъ 
(какъ и Апостолъ употреблялъ слова, язычниковъ Дѣян. 17, 
28 и др.), имѣютъ для насъ полную силу, и ясно показываютъ 
подлинное, у Христіанъ IV в. извѣстное имя Ιησούς, какъ объ 
атомъ впослѣдствіи свидѣтельствуетъ и Веда. А наши старо
обрядцы слова Сивиллы и Веды тѣмъ болѣе должны принять, 
что тоже самое, утверждаясь на нихъ, въ предисловіи своемъ 
замѣчалъ и издатель Апостола во Львовѣ 1639 г. „Любо собѣ 
не невѣдомо маючи, же ся маетъ писати Іисусъ, а не Ісусъ, 
замыкаетъ або вѣмъ въ собѣ и таемиицу пе малую и личбу 
осмь сотъ осмьдесять и осмь,“ т. е. ие безызвѣстно намъ, 
что должно писать Іисусъ, а не Ісусъ: ибо заключаетъ въ себѣ 
тайну не малую, и число восемь сотъ восемьдесятъ и восемь 
(см. сей Апостолъ въ Московскомъ Музеѣ по каталогу старо
печатныхъ книгъ N 110, также вь собраніи почетнаго граж
данина А. И. Хлудова подъ N 98). Нельзя наконецъ пе замѣ
тить округленности въ этомъ числѣ 888, и соотвѣтствія числу 
звѣршіу въ имени антихриста 666. 4) Въ древнихъ Греческихъ 
надписяхъ и монограммахъ имя Спасителя писалось съ двумя 
въ началѣ гласными іотою и итою, Ιησούς. Мы покажемъ та
кія надписи изъ знаменитыхъ по церковной археологіи со
чиненій Мюнтера (Sinnbilder und Kunstvorslellungen der alten 
Christen, Altona 1825) и Биитерима (Die vorziiglichsten 
D enkwtird igkeiten der christkalholisclien Kirche, Mainz 
1825—1841). Ha двухъ геммахъ (драгоцѣнныхъ камняхъ съ 
рѣзными изображеніями) представлены якорные кресты и при 
нихъ по двѣ рыбки — древнѣйшіе символы христіанскихъ
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душъ: на одной геммѣ вокругъ подпись: ш сог, на 

другой вверху креста ш согс, внизу хреістос.*

Еще на одной геммѣ изображенъ корабль Церкви, 
а на оборотѣ подпись: шсог, на другой—также ко
рабль съ Апостолами, застигнутыми бурею на мо
рѣ Тиверіадскомъ, въ сторонѣ его представленъ Спаситель, 
подающій руку утопающему Петру, надъ Спасителемъ под
пись: інс, вадъ Петромъ піт (Мюнтера 1, 115. 1-е Tafel, 
Abbild. 2. 4., 3-е Tafel, Abbild. 71. 72). Въ надгроб
ныхъ надписяхъ и въ катакомбахъ имя Іисуса писалось ін  
съ перечеркомъ вверху, или съ перечеркомъ въ срединѣ 
логш*  лн Ιησού χριςου δούλη, то есть рабыня Іисуса Христа

* Замѣчательно также здѣсь написаніе слова Χρειςος чрезъ двое- 
гласную ει вмѣсто іоты і. Такая замѣна буквы і двоегласною st 
ж на оборотъ* зависящая отъ произношенія буквъ (итацисмъ), встрѣ
чается въ самыхъ древнихъ христіанскихъ памятникахъ, ПІ—IY  
вѣка, каковы кодексъ Библіи Синайскій и современный ему Вати
канскій. Синайскій кодексъ, говоритъ ТишендорФъ, въ безчисленныхъ 
мѣстахъ представляетъ і вмѣсто ει, гораздо рѣже si вмѣсто t. На- 
противъ Ватиканскій въ безчисленныхъ мѣстахъ имѣетъ st вмѣсто
і, гораздо рѣже t вмѣсто st. Въ Ватиканскомъ употребляется πειλα- 
τος, ελειααβετ, ηλειας, γαλειλαια, Но и въ Синайскомъ кодексѣ одинъ 
изъ четырехъ писцовъ (означенный у ТишендорФа буквою D) на 
шести листахъ Новаго Завѣта вездѣ употребилъ (всего 10 разъ) 
πειλατος, вездѣ γαλειλοαα (трижды), семь разъ ελεισαβετ (однажды 
только ελισ.), восемь ηλειας (однажды ηλιας\ (Novum Testamentum 
Vaticanum... ex ipso codice edidit Const. Tischendorf, Lipsiae 1867 
Proleg. p. XX II). Въ кодексѣ Синайскомъ, тогда какъ слово χρι- 
ςος пишется всегда сокращенно, въ псалмѣ 104, 15 (ѵоі. 3 р. 29} 
вполнѣ написано: μη απτεσθαι των χρειςων μοο. Равно и въ акро
стихѣ Ериѳр ейской Сивиллы, приводимомъ Константиномъ Вел., какъ 
видѣли, также пишется: Ιησούς Χρειςος. Такимъ образомъ на гем
мѣ и это написаніе Χρειςος показываетъ ея глубокую древность.

20



— 154 —

(Бинтерима 2~er Band 1-er Theil S. 357. 358). Означен
ныя подписи и монограммы (хотя и не всѣ) восходятъ къ пер
вымъ временамъ Церкви христіанской, къ вѣкамъ II или III. 
5) На мраморномъ памятникѣ самого Ипполита Римскаго, съ 
коего снимокъ приложенъ въ началѣ книги, въ хронологической 
таблицѣ празднованія Пасхи, какъ въ Предисловіи видѣли (см. 
§ 2 1 ) , двукратно встрѣчается имя Іисусъ, сперва одно шсогс 
потомъ шсогс КА. δα (Іисусъ, Іисусъ по Даніилу. См. тамже). 
Признаемъ ли ми самый памятникъ современнымъ Ипполиту, 
или отнесемъ его къ VI в. (см. Предисл. § 4), будемъ ли 
разумѣть подъ Ιησούς Спасителя міра, или Іисуса Навина 
(Предисл. § 21): для пасъ одинаково важно то, что это имя 
здѣсь, какъ въ прочихъ памятникахъ, пишется съ двумя глас
ными іотою и итою. При атомъ, снисходя къ немощному ра
зумѣнію нѣкоторыхъ изъ старообрядцевъ, замѣтимъ неоспоримую 
и общеизвѣстную истину, что имя Іисуса Навина и Спасителя 
было одио и тоже, и одинаково пишется въ Греческихъ кни
гахъ, равно какъ и въ вышепоказанной Славянской рукописи 
Богословія Іоанна Дамаскина. Такимъ образомъ, не говоря о 
подлинномъ сочиненіи Ипполита объ антихристѣ, самый памят
никъ его является безмолвнымъ обличителемъ заблужденія и 
вины безпоповцевъ. 6) На монетахъ Византійскихъ императо
ровъ, государственномъ документѣ, когда имя Спасителя 
писалось усѣченно, безъ послѣднихъ буквъ, или вполнѣ: 
то писалось обыкновенно съ двумя гласными. Такъ на мо
нетахъ императора Василія Македонянина (ум. 886 г.) од- 
ного, и на другой вмѣстѣ съ сыномъ его Константиномъ, 
потомъ на монетахъ Константина и Романа вмѣстѣ (ум. 
912 г.) и Романа Діогена (1068 года) чеканилось: Ilis Xs 
rex regnantium (Іисусъ Христовъ царь царствующихъ)·, на 
монетахъ Льва Мудраго (ум. 911 г.) и Романа .Накалена 
(918—944) чеканилось: Ihsus Xristus піса (Іисусъ Христосъ
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побѣдита); на монетѣ Іоапна Цимискія (969— 975) при семъ 
изображаемой: Ihsus Xristus basiley basile(on) т. e.
Іисусъ Христосъ царь царствующихъ, (Дюкаи- 
жа Familiae Bysantinae, Lutetiae Par. 1680 p.
136.152.159). Замѣтимъ, a) что во всѣхъ сихъ над-. 
шеяхъ почти всѣ буквы—Латинскія или Римскія, употреблявшіяся 
въ Византійской имперіи въ качествѣ дипломатическихъ, по про
исхожденію Константинополя отъ Рима и наименованію новымъ 
Римомъ; б) что на монетахъ Василія Македонянина и сродныхъ 
употреблены и самыя слова Латинскія rex regnantium, а на мо
нетахъ Льва и Романа Лакапена, также Іоанна Цимискія Латин
скими буквами написаны Греческія слова: извѣстное νικα и βα
σιλεύ βασιλέων; в) что, какъ уже въ IX в. писалъ Амаларій 
(Binterim Denkwiirdigkeiten II, 1. S. 362), въ словѣ Ihsus 
Латинская буква h поставлялась вмѣсто Греческой иты, въ за
главномъ видѣ имѣющей такое же точно начертаніе, какъ Лат. 
h ,—Н, и на другой монетѣ Романа Діогепа (Дюканж. ibid. р. 
159) удержана эта Греч. ига: щ. xs. Но въ средневѣковыхъ ру
кописяхъ к другихъ памятникахъ, дабы сохранить при итѣ значе
ніе полной гласной, нѣсколько нарушаемой такою замѣною, 
послѣ h прибавляли еще гласную е, и писали: Ihesus. Въ дру
гихъ того. же времена древнихъ памятникахъ и до позднѣй
шихъ Бременъ Латиняне употребляли чисто Греческое надписа-, 
ніе имени Спасителя кромѣ послѣдней буквы s ,  имеішо: ihs xps, 

какъ это самое могутъ видѣть паши старообрядцы въ Новго
родѣ на извѣстныхъ мусійныхъ иконахъ Распятія Господпя, 
привезенныхъ въ началѣ XII в. преп. Антоніемъ Римляниномъ 
{Археологическое описаніе церковныхъ древностей въ Новго
родѣ, архим. Макарія, ч. 2 стр. 163—166). И доселѣ у Ла
тинянъ ihs пишется на опрѣснокахъ пода Распятіемъ. 7) Хотя въ 
Греческихъ рукописяхъ принято за правило, какъ мы выше замѣ
тили, имена Божественныя и Спасителя писать сокращенно: од-
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иако, нѳ входя въ дальнѣйшее разсмотрѣніе, мы можемъ указать 
на полное его написаніе въ нѣкоторыхъ древнѣйшихъ рукописяхъ. 
Такъ въ самомъ древпёмъ изъ всѣхъ доселѣ извѣстныхъ спи
сковъ Библіи, въ Синайскомъ кодексѣ конца III или начала ІУ 
вѣка, точь въ точь, какъ пишется въ рукописи, изданномъ Тишен- 
дорфомъ 1862 г. ва щетъ Русскаго Правительства, въ боль
шомъ Форматѣ, нѣсколько разъ встрѣчается полное имя шсогс, 
или и сокращенное, но съ двумя въ началѣ гласными. Именно во 
2 томѣ л. 80 об. Агг. 1, 14 інсог тог ιωοεδεκ т о г  іерейс 

тог мегааог, тамже 2, 2. (Слав. 3) каі прос інсогн τον  то г  

ійсеаек, ст. 4 (Слав. 5) шсог о тог Ι90ΕΔΕΚ, Л. 82. Зах. 3, 8. 
АКОГЕ ΔΙΙ ШСОГ ІЕРЕГС О МЕГАС, ТЭМЖѲ CT. 9. ПРО ПР0С2П0Г 

ІНСОГ, Л. 83. 6, 11. ШСОГ ТОГ ΙΩ0ΕΛΕΚ. Въ прочихъ Мѣстахъ 

у Аггея и Захаріи это же самое имя пишется сокращенію іс. 
Въ томъ же томѣ л. 18. 1 Мак. 2, 55. шсогс ΕΝ т а  παηρωοαι 

λογον (разум. Іисусъ Навинъ). Въ 3 томѣ л. 73 об. заглавіе 
книги Сираха: софіа інсог п о г  сеірах (Премудрость Іисуса,
сына Снрахова). Въ самомъ текстѣ л. 95 Сирах. 46, 1. іс о 
ναγη , по л. 97. 49, 12 (Слав. 14) огтос інс гюс ιωοεδεκ, 

л. 79 об. 50, 27 (Слав. 29) шс иос сеірах, тамже надписаніе 
51 главы: просегхн інсог пог сеірах, л. 98 въ концѣ книги: 
СОФІА ІІІСОГ гіо г  сеірах. Также и въ Новомъ Завѣтѣ: т. 4 л. 29 
Мар. 16, 6. (о Спасителѣ): ιηοογν ζιιτ ειτ ε , 31 об. Лук. 3, 29. 
тог шсог тог ελιαζερ (чтеніе шсог, находящееся и въ другихъ 
древнѣйшихъ спискахъ, здѣсь принято Тишендорфомъ in VII edi
tione N. Test. вмѣсто другаго шеи), л. 87 Кол. 4, 11. каі 

шсогс о легом еш с  югстос. За 15 лѣтъ предъ обнародованіемъ 
Синайскаго кодекса ТишендорФЪ изъ зтой же самой рукописи 
издалъ значительную часть Ветхаго Завѣта (по этому и недостаю
щую въ Синайскомъ кодексѣ) подъ заглавіемъ: Codex Friderico— 
Augustnnus s. Fragmenta Veteris Testamenti e codice Graeco 
omnium, qui in Europa supersunt, facile antiquissimo, Lipsiae
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1846. И въ атомъ изданіи, сдѣланномъ также буквально съ ру
кописи, многократно встрѣчается вполнѣ неписаное имя інсогс. 
На л. 7. Неем. 3, 19. azop гіос інсог, 8 об. 7, 7. meta z o - 

ροβαβελ каі інсог, ст. 11. ТОІС ПОЮ ІНСОГ, л. 9 СТ. 39. ЕІС 01- 

κον інсог, ст. 43. оі поі інсог, 9 об. 8, 7. ка і інсогс, л. 10 
(о Навинѣ) ст. 17. інсог γιο γ  ναγη , тамже 9, 4. των λεγιτων  

інсогс, ст. 5 інсогс και καδμιηλ, на л. 12 шесть разъ встрѣчается 
інсогс Неем. 12, 1. 7. 8. 10. 24. 26. Въ прошломъ 1867 г. 
тотъ же ТишендорФъ издалъ другой, по его изслѣдованію совре
менный Синайскому, кодексъ Новаго Завѣта, Ватиканскій, почти 
до конца Евангелія Луки (сколько успѣлъ онъ сличить съ подлин
никомъ) буквально по рукописи (Novum Testamentum Vatica
num... ex ipso codice edidit Const. Tischendorf, Lipsiae 1867). 
Въ этой части изданія, точь въ точь соотвѣтствующей кодек
су, на л. 1 въ слѣдующемъ знаменательномъ мѣстѣ, можетъ 
быть съ намѣреніемъ, вполнѣ написано имя Спасителя: Матѳ.
1, 21. каі кааесеіс το ΟΝΟΜΑ а гто г  інсога (и нареченіи имя 
ему Іисусъ). Тоже находимъ въ одномъ древнѣйшемъ спискѣ 
Евангелія Синодальной Библіотеки нынѣ N 399, на который 
ссылался еще св. Димитрій Ростовскій (Розыскъ ч. I. гл. 
15). Конецъ рукописи писанъ другимъ позднимъ писцомъ 
вѣка XII, и хотя не льзя признать достовѣрною сдѣланную 
имъ подпись, что писано сіе Евангеліе въ 6058 (650) году: 
тѣмъ не менѣе по характеру письма, особенно же надстроч
ныхъ знаковъ, предшествующее письмо относятъ къ VIII или 
IX вѣку (Matthaei N. Testamentum, XII tomis distinctum, Rigae 
1782 — 88, Ep. ad Thessaionicenses p. 265 —270). Въ атомъ 
первомъ, древнѣйшемъ писмѣ писецъ, послѣ оглавленія і 
Евангелія отъ Іоанна, на оборотѣ 163 листа, замысловато η 
сдѣлалъ такую крестообразную подпись, что выходить σώσον, 
по продольной линіи Ιησού, по поперечной σωσον, т. е . о 
Ьісусе спаси. Пиша въ самомъ текстѣ обыкновенно подъ и
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титломъ ις, писецъ этою подпою подписью показываетъ, какъ 
надобно читать сокращенное ις,—не ίσους, а Ιησούς. 8) Мы 
видѣли, что Латиняне иногда принимали и принимаютъ Греческое 
начертаніе ms. Обыкновенно же среднюю гласную иту, по 
принятому у нихъ произношенію ея за е, они замѣняютъ буквою 
е, и пишутъ: Iesus, точно также, какъ Греческое Γαβριήλ 
пишутъ Gabriel, Δανιήλ—Daniel, ήχος—echo. Этогь примѣръ 
Церкви посторонней, учащей нерѣдко вопреки православію, но 
въ этомъ случаѣ вѣрно слѣдующей Греческой буквѣ и спору 
объ имени Іисусъ вовсе непричастной, тѣмъ большую долженъ 
имѣть силу для пасъ, а не казаться намъ чуждымъ. Согласно 
Латинскому употребляется Iesus и во всѣхъ западныхъ языкахъ—  
Французскомъ, Нѣмецкомъ, Англійскомъ и другихъ.

178. Охкджоу тднноу—звФрн (род. едип.) носАфсуоумоу 
и нлѵбмціоу «дьдіь шею: оба причастія по древнему слово- 
сочиненію, вмѣсто родительнаго падежа, какъ ихъ существитель
ное звѣри, стоятъ въ дательномъ, см. выше примѣч. 41. 43.

174. Έν βίβλω τής ζωής. Греч. βίβλος въ древлеславяп- 
скомъ обыкновенно переводилось въ множественномъ—книги, 
слич. примѣч. 40.

175. Слав. переводчикъ читалъ, какъ стоитъ и въ печатномъ 
изданіи поученія: καί παρέςαι, вмѣсто нынѣшняго чтенія въ 
Апокалипсисѣ: καίπερ έςίν. И переводъ рукописи правильнѣе, 
нежели въ печатномъ Славянскомъ: преста. Въ Синод. спи
скахъ Библіи, въ смыслѣ рукописи же, стоить: предста.

176. Въ Апокалипсисѣ п въ изданіи поученія нѣтъ слова, 
соотвѣтствующаго Славянскому: дд положи; здѣсь оно должно 
быть прибавлено, для возбужденія вниманія: положи въ себѣ, 
замѣть. Въ глаголѣ иди наст. 3 л. едші. по древнѣйшей 
Формѣ окончаніе ть. отнято, какъ выше во множ. числѣ, слич. 
примѣч. 138.
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177. Здѣсь въ древнемъ Славянскомъ ошибка и пропускъ 
по сбивчивости съ однихъ и тѣхъ же словъ. Греч. читается: 
Έπτά κεφαλαί, έπτά όρη έισίν, οπου ή γυνή κάθηται επ’ αυτών. 
Καί βασιλείς έπτά εισιν · οί πέντε επεσαν, т. е. седмь главъ седмь 
горъ (а не рогъ,} суть, идпже жена сѣдитъ на нихъ. И  
царіе седмь сутъ, пять падоша. Замѣчательно, что и въ 
спискѣ Ил. Г. такая же ошибка и пропускъ.

178. Въ словѣ „глаголяй“ или описка, или же,— что очень 
странно,—Слав. переводчикъ вмѣсто ο’λίγον читалъ ό λέγων,· 
неправильно за тѣмъ переведены и дальнѣйшія слова. Греч. 
вполнѣ читается: καί οταν ελθη, ολίγον αυ’τδν δει μείναι, чтб 
какъ въ Сішод. спискахъ Библіи, такъ-и въ нынѣшнемъ ея 
изданіи переведено: и егда пріидетъ, мало ему есть пребыти. 
Списокъ Ил. Г. и здѣсь согласенъ съ Чуд. рукописью.

179. Слав. переводъ: тн (т. е. тіи) кдин^ліь «уліхліь 
коуд«уть показываетъ, что переводчикъ читалъ οΌτοι μίαν.., 
какъ хотѣлъ и КомбеФизъ, а не τήν μίαν, какъ ошибочно 
стоитъ въ изданіи слова.

180. Дательные падежи: господь господемъ и царь царемъ, 
по древнему обычаю, поставлены вмѣсто родительныхъ. Греч. 
χύριος κυρίων, βασιλεϋς βασιλέων. См. выше примѣч. 47. 145.

181. И здѣсь очевидна ни съ чѣмъ несообразная ошибка 
переписчика или переводчика. Съ Греческаго καί τά δέκα 
κέρατα надобно перевесть: десять роговъ, а чтобы перевесть 
единъ надесяте рогъ, нужно читать: ενδεκα κέρατα. Въ спискѣ 
Ил. Г. таже ошибка. Другая здѣсь несообразность въ пере
водѣ слѣдующихъ словъ: еже видѣ и звѣрь: она зависитъ 
впрочемъ отъ неправильнаго чтенія у самаго Ипполита, какъ и 
въ нѣкоторыхъ древнихъ кодексахъ: καί το θηρίον, вмѣсто: 
έπί τό θηρίον—на звѣрѣ.

182. Кромѣ Формы опоустошдтн есть древняя Форма и 
опоуштдтн. Си. Церковнослав. словарь Востокова.
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183. Вмѣсто удвоеннаго: Ιπεσεν, επεσεν, очень многіе списки 
Апокалипсиса имѣютъ одно: επεσεν.

184. На Греческомъ ничего соотвѣтствующаго слов): не_ 

ндбнднлшго нѣга; вѣроятно, оно употреблено самовольно по 
параллели съ послѣдующими словами.

185. Вмѣсто πεπωκε отъ πόω или πίνω напоилъ Слав. пе
реводчикъ читалъ πεπτωκε— палъ!

186. Έκ τής δυνάμεως του ςρήνους—отъ силы роскоши, 
пожеланія. Копоеъ—древнее слово см. въ Словарѣ Востокова.

187. Не iif>HY,uTHTfCA грѣсг£х&—древнее словосочшіеніе, 
по которому глаголы, означающіе прикосновеніе, приложеніе 
къ чему, и сложные съ предлогомъ при сочиняются съ мѣстнымъ 
падежемъ. Такъ въ Мстисл. спискѣ Евангелія л. 15 (Іоан. 4, 9.) 
не ПрНКАСАМТЬБОСА НоуДгЬн Ш1Д(ЗАНЬ)(К (такъ и Острой, л. 30), 
л. 176 об. дціе н (інза^х иго прикосноусл (Мар. 5, 28. 30), 
85. 178 прнкдсдктесА временна (Лук. 11, 46), 122. сь не кгк 
прнстдла с&кѣтѣ н дѣшінн н)(& (23, 51) и мн. др.

188. Вмѣсто εκολλήθησαν, капъ стоитъ въ изданіи слова, 
Слав. переводчикъ, видно, читалъ ήκολοάθησαν, капъ хотѣлъ 
и КомбеФизъ, согласно другимъ спискамъ Апокалипсиса.

189. Переводъ, какъ и въ спискѣ Ил. Г., довольно произ
вольный и съ прибавками. Собственно нужно переложить такъ: 
усугубите ей сугубо по дѣламъ ея. Вмѣсто κατά τά  Ιργα , вѣ
роятно, читано: κα'ι τά εργα.

190. Копасала т. е. ея (слич. примѣч. 02) -изливалась,
блудодѣйствовала, роскошествовала, слич. примѣч. 186.

191. Чит. въ единъ день,—послѣднее слово, въ ркп. про
пущенное, стоить въ спискѣ Ил. Г., и такъ должно быть съ 
Греческаго.

192. Чит. опіемъ погоритъ, или точнѣе: сожжена будетъ,
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какъ стоитъ въ спискѣ Ил. Г. и должно перевести съ Гре
ческаго.

193. Въ Греч. сверхъ πορνεϋσαντες, переведеннаго здѣсь 
схклоуднахішн, стоитъ еще слово: ςρηνιάσαντες, чтб по предъ- 
идущему примѣру надобно перевести: копосавшіи т. е. нѣ- 
жнвшіеся, наслаждавшіеся.

194. Въ спискѣ Ил. Г. переведено правильнѣе: зрящѳ дыма 
раждеженіа ея.

195. Дѣльма—древняя Ф орм а, вмѣсто: дѣля или для, ряди.
196. Рухло—древнее слово, зйачитъ: бремя, грузъ кора

бельный, товаръ. См. Словарь Востокова.
197. Не будетъ въ рудѣ имъ злата ни сребра, какъ и въ 

спискѣ Ил. Г.,—переведено произвольно и неправильно, нужно 
переложить такъ: (не купуетъ никто у нихъ) рухла или това
ра ии изъ злата, ни изъ сребра и т. д.

198. Ни багряницы—матеріи пурпуроваго цвѣта, ни виссо
на—бѣлаго цвѣта.

199. Брачина—древнее слово, значитъ толковая ткань, см. 
Словарь Востокова; червень—червленица, см. выше прим. 169.

200. За симъ въ Чудовской пергам. ркп. два листа утраче
ны. Утрата сія вознаграждается спискомъ Ил. Г. И здѣсь 
владѣтель рукописи употребилъ прежнюю уловку (см. прим. 
81. 150). Съ утратою листовъ выходила такая безсмыслица 
(въ концѣ л. 38;) нн всего  древд в л го в о н ь н д д г о . н н  B t i r o  

с а с о у д д  (въ началѣ 39:) те к е  кх т о м $ .  н глд н
ш в ^ с т г і .  Вмѣсто: н н  в сего  схсоудд онъ отъ себй написалъ 
по скобленному: ничтош Б у д е т ъ  в ,  соединяя сіе съ послѣ
дующими словами, и далѣе вмѣсто союза „иа въ словахъ:
н глТ жені'̂ д н невѣста поставилъ: нн.

201. Вмѣсто нова чит. слонова,—σκεύος έλεφάντινον т. е. 
сосудъ, вещь, сдѣланная изъ слоновой кости.

202. Греч. καί σωμάτων—ни тѣлъ.
21
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203. Вмѣсто „и“ въ спискѣ ошибочно стоитъ „ни“.
204. По сбивчивости единоокоичанія за симъ пропущены 

слѣдующія слова: и вся тучная и свѣтлая отъвдоша отъ тебе.
205. Вмѣсто доенной нужно читать: военной (βϊ5σσινον)— 

виссономъ (слич. выше примѣч. 198).
206. Слав. переводчикъ читалъ какъ стоитъ въ самомъ 

текстъ Апокалипсиса: οί άγιοι, и перевелъ: святые, чтб мы 
приняли и въ Русскій переводъ; но въ изданіи словъ Иппо- 
литова читается: οί άγγελοι—ангелы.

207. За симъ опить пропускъ слѣдующихъ словъ по сбив
чивости единоокоичанія: и шумъ жерновный не будетъ слы
шанъ въ тебѣ.

208. Доселѣ простирается утрата текста въ Чудовской ру
кописи; дальнѣйшее помѣщается съ этой древней рукописи.

209. Т. е. язычники—τά εθνη, слич. примѣч. 45.
210. Въ Чудовской ркп. здѣсь ошибочно написано: «уда, 

соуд̂  поставлено паяй по списку Ил. Г. 0 прн^оддфннлік 
нднь (т. е. па Вавилонъ слич. гл. 29) соуд5/—мѣстный падежъ.

211. См. выше гл. 25.
212. Справедливо замѣчаетъ на это мѣсто КоадбеФизъ, что 

напрасно ев. Ипполитъ настоящее пророчество Дйніилово при
лагаетъ ко второму пришествію Христову: оно относится соб
ственно къ первому Его пришествію въ міръ, къ Егѳ искупи
тельной смерти, къ наказанію Іудеевъ, разрушенію Іерусали
ма и храма при импер. Титѣ и прекращенію обрядоваго зако
на Моисеева. Тѣмъ не менѣе, скажемъ мы, въ смыслѣ преобра
зовательномъ оно указываетъ на второе пришествіе Христово, 
ся. Матѳ. 24, 15 и дал. Половину седмины или три года 
съ половиною для царствованія антихриста прямѣе назначаетъ 
въ другомъ мѣстѣ ютъ же пророкъ Даніилъ 7, 25: и дастся 
вь руку его даже до времене и времекъ и полувремепе, и еще 
яснѣе тайнозритель Іоаннъ, Апок. 12, 14., когда говоритъ,
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что жена, гонимая антихристомъ, въ пустыни препитана бя· 
ше время и времет и полъ времена, тогда какъ выше ст. 
6 этотъ самый періодъ онъ опредѣляетъ числомъ дней: да тамо 
питается днгй тысящу депеши шестъдесять, точно такъ 
же, какъ для проповѣди имѣющихъ тогда возстать Еноха и 
Иліи назначаетъ дней тысящу двѣстѣ и шестъдесять 11, 
3. Такое число дней, такъ какъ по лунному счисленію у Евреевъ 
въ каждомъ мѣсяцѣ выходило 30 дней, составляетъ именио 
три года съ половиною. Мысль о царствованіи антихриста въ 
продолженіи полседмины или трехъ съ половиною лѣтъ, въ этой и 
ииже въ 60 главѣ, какъ показано въ Предисловіи § 11, 
заимствовалъ впрочемъ Ипполитъ у св. Иринея.

213. Такимъ образомъ св. Ипполитъ ясно говоритъ только 
о двухъ имѣющихъ быть свидѣтеляхъ втораго пришествія Хри
стова—Енохѣ и Иліи, а пе о трехъ, какъ умствуетъ подлож
ное слово, печатаемое въ Соборникѣ, и какъ хотятъ иаши 
раскольники. Это же самое Ипполитъ еще съ большею очевид
ностію и силою выражаетъ пиже въ гл. 46 и 47 и также 
64-й, см. па эти мѣста прииѣч. 236. 341.

214. Множественнымъ „книгыа на древнемъ языкѣ выра
жались собственно анемона, писаніе, преимущественно священ
ное Писаніе, какъ и здѣсь. Слич. прим. 40.

215. Бе-чьсти—древняя Форма, вмѣсто: безъ чести, какъ
и ниже: бечьстепъ, бечьстіе вмѣсто—безчестенъ, безчестіе.
Въ предлогѣ „безъ“ окончаніе зъ выброшено по затруднитель
ному для произношенія стеченію однородныхъ буквъ въ словѣ 
чести, точно также, какъ въ Формѣ бе—зависти, см. прим. 3.

216. По списку Александрійскому, гдѣ стоитъ: παρά πάν- 
τας άνθρώποϋς, но въ нынѣшнемъ печатномъ текстѣ читается 
по Ватиканскому: паче всѣхъ сыновъ человѣческихъ (παρά 
τούς ί>'ι*}ς τών άνθρώπων).
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217. Прнгатн чит. прнгатх, какъ въ спискѣ Ил. Г. и какъ 
должно быть съ Греческаго. Впрочемъ здѣсь не ошибка писца, 
а древній оборотъ, по которому окончаніе прошедшаго време
ни тъ передъ мѣстоименіемъ или союзомъ и для подобозвучія 
перемѣняли на ти. Такъ въ Мстиславовомъ спискѣ Евангелія 
XII в., обильномъ древними Формами, л. 24 об. (Іоан. 16, 19): 
гако ртдд^лѵтн н, л. 53. (Матѳ. 24, 51) н протешетн н, 
138 об. и 191 дд почьтгтн н оць (вмѣсто хотяахуть, про
текаетъ, почтеть). Передъ „бечестіе пріять" стоящія у проро
ка слова: то отвратися лице Ею  Слав. переводчикъ, видно, 
не читалъ; и въ изданіи Греческаго они поставлены въ скобахъ. 
Огносительно самого перевода замѣтимъ, что онъ совершенно 
отличенъ отъ помѣщеннаго въ Синодальныхъ спискахъ Библіи.

218. Въ атомъ разсужденіи о двухъ пришествіяхъ Христо
выхъ, какъ и въ нѣкоторыхъ другихъ случаяхъ, также надобно 
признать, что св. Ипполитъ имѣлъ въ виду слѣдующее мѣсто 
язъ сочиненія Иринея противъ ересей lib. ІУ с. 33 § 1. р. 
666. duos adventus eius omnes annuntiaverunt prophetae: 
unum quidem, in quo homo in plaga factus est, sciens ferre 
imbecillitatem... et sicut ovis ad victimam adductus... secundum 
autem, in quo super nubes veniet, superducens diem, quae 
est sicut clibanus ardens et percutiens terram verbo oris sui, 
то есть: всѣ пророки возвѣстили два пришествія Его: одно, въ 
которомъ Онъ сдѣлался какъ человѣкъ въ язвѣ, вѣдый терпѣти 
болѣзнь... и яко овча на заколете ведемъ (Иса 53, 3. 7)... 
другое, въ которомъ Онъ придетъ на облакахъ, приводя съ 
собою день, который есть какъ пещь горящая, и поражая зе
млю словомъ устъ своихъ. И этого мѣста, столъ приличнаго 
Ипполиту Римскому, по отношеніямъ его къ св. Иринею, пѣтъ 
въ подложномъ словѣ, помѣщаемомъ въ нашемъ Соборникѣ.

219. Переводъ изъ Даніила какъ здѣсь, такъ и далѣе, при 
сходствѣ съ предъидущимъ см. гл. 22, имѣетъ и отличія.
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220. Слав. переводчикъ, видно, читалъ γεννηθείς, какъ 
стоитъ въ изданіи Фабриція, а у Галланда—γενηθεις.

221. Древняя Форма, вмѣсто: Елисаветѣ.
222. Мѣсто, испорченное переписчикомъ. Надобно читать: 

и тѣмъ повѣсть срятыимь Духомъ и Дѣвою рожьства новость. 
Порча въ словѣ „дѣвамъ" объясняется ошибкою писца; ва тѣмъ, 
вѣроятію, въ оригиналѣ у него ошибочно было написано слово: 
радость, а на полѣ показано правильное чтеніе: новость. Нашъ 
писецъ, написавъ въ строкѣ ошибочное радость, подлѣ него 
съ поля оригинала поставилъ и правильное чтеніе, только вмѣсто 
новость написалъ повѣсть.

223. Цѣлованіе или въ другихъ древнихъ рукописяхъ чело- 
вапіе—древнее слово, значитъ привѣтствіе кому съ поклономъ, 
и происходитъ отъ чело, или лобъ, какъ соотвѣтствующее ему 
слово лобзаніе. Человать или лобзать кого, значитъ бить ему 
челомъ, кланяться. При переводѣ: цѣлованіе Маріино перевод
чикъ вмѣсто της Ελισάβετ, какъ въ изданіи, читалъ της Μαριάμ.

224. Язычникамъ, живущимъ въ мірѣ или точнѣе—въ пустыни 
міра.

225. Очивисть или очивѣсть— древнее слово, по нынѣш
нему: очевидно, см. Словари Миклошича и Востокова.

226. Хоціе czhhth , вмѣсто хощетъ, w (иукх ддовх вм. 
адовыхъ,—обѣ древнія прежде встрѣчавшіяся Формы, на пер
вую см. примѣч. 138. 176, на вторую—172.

227. Здѣсь Славянскій переводъ не соотвѣтствуетъ издан
ному Греч. тексту: ςεφανωθώσιν υπο' του καλού άγωνοθέτου, 
πρώτου τό ςάδιον διηνοκότος. Видно, что переводчикъ сперва 
читалъ πρώτου и пр., а потомъ υπδ τοΰ и вмѣсто καλού, вѣ
роятно, читалъ κακαΰ.

228. іИдлдхнау стоитъ вмѣсто Малахіею, по древней Фо

нетикѣ, не рѣдко замѣняющей острое ю тупымъ у, какъ и
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выше л. 14 об. дкрошч-ноу, л. 30 зшл^ вдш .̂ Неизвѣстно, 
по другому ли чтенію или по произволу, переводчикъ поста* 
вилъ за тѣмъ слово пророкомъ: потому что въ Греч. изданіи 
стоитъ здѣсь διά Μαλαχίου και άγγελοί). Св. Ипполитъ могъ 
употребить άγγελος а) или какъ переводъ Еврейскаго имени 
Малахіи, б) или взять изъ подписи въ концѣ книги Малахіи цъ 
спискѣ Александрійскомъ: προφήτης άγγελος Μαλαχίας.

229. Слав. переводчикъ вмѣсто прилагательнаго: και επιφανή 
т. е. ήμέραν, читалъ или иоиималъ глаголомъ: επιφανή, и потому 
вмѣсто: просвѣщеннаго дне перевелъ—явиться. Такія своеобраз
ныя и странныя чтенія и переводы библейскихъ мѣстъ ие рѣдко 
встрѣчаются у него, равно и въ другихъ древнихъ памятникахъ.

230. Еда когда на древнемъ языкѣ значило тоже, что да не 
когда. См. Описаніе Славянскихъ рукописей Сииод. Библіотеки 
отд. 1 стр. 186. отд. 2 ч. 2 стр. 151.

231. Предъ Вавилономъ—конечно ошибка писца или му
дрованіе Слав. переводчика, въ Греч. изданіи Иппол. слова, 
и въ текстѣ Апокалипсиса (11, 4) стоитъ: ένώπιον του Κυρίου 
или по нѣкоторымъ спискамъ του θεου—предъ Господомъ, Бо
гомъ. Въ спискѣ Ил, Г. поправлено: пре когомх какое—то 
другое слово, а ие Вавилонъ.

232. Ставить—остановитъ, воспрепятствуетъ. См. Словарь 
Востокова, Codex Suprasliensis, ed. Miklosich,Windobonae 1851 
p. 163. 177. 226 и другіе древніе памятники. Однако пере
водъ: и кто имъ будетъ препятствовать правду творить—невѣ
ренъ; съ Греч. надобно: и кто захочетъ сдѣлать имъ неправду.

233. Слав. переводъ „исходить“соотвѣтствуетъ общепринятому 
чтенію εκπορεύεται, но въ изданіяхъ слова Ип. стоитъ έξελεϋσεται.

234. Имьже—древнее слово, значущее потому что.
235. При словахъ е к зв я іш а тн  н ш б н т н  по древнему сло- 

восочиненііо надобно подразумѣвать предъидущее возвратное мѣ- 
стоименіе с а ,  с н . примѣч. 62. 190.
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236. Въ сихъ двухъ главахъ 46 и 47 св. Ипполитъ очевид
но представляетъ только двухъ свидѣтелей втораго пришествія 
Христова—Еноха и Илію, какъ онъ прямо сказалъ и выше 
въ гл. 43 (см. примѣч. 213). По мужди «уко есть, говоритъ 
онъ въ гл. 46-й, предхтечдлід (т. е. двуиъ, такъ какъ число 
двойственное) иго схпьркд икитнса. . .  Оша #уво пркшьдхшд 
повѣсть (т. е. повѣдаютъ—число двойственное) ρ τ Α ψ ίκ  
EZITH са ИЕС* ДОІСТОСОБО ИБДСННК и т. д. А въ гл. 47-й 
подкрѣпляетъ эту свою мысль о двухъ свидѣтеляхъ мѣстомъ 
изъ Апокалипсиса: глета во ноднх. тдко. н ддліь дбѢлід
послоухолдд ЛДОНМД Н ПрОрОУЬСТБОБДТН НЛ1ДТД БХ ДНИ ΤΖΙ-
муці$ дхвѣсхтѣ. | .  Gh кстд лавѣ лшлиуинѢ. н давд свѣ
тильны е иже преда Богомъ стонтд земьнаінмь (Апок.
11, 3. 4). Въ извѣстномъ толкованіи на Апокалипсисъ 
Андрея Кесарійскаго по Синод. списку № 746 л. 81 
об. и 82 па это мѣсто сказано: сн естд (т. е. два означенные 
у Іоанна послуха) ено^а А йлі'д. н времА и5 ед пріилішд нд 
кончинѣ по, д. лѣтд (т. е. три съ половиною года, соста
вляемые 1260 днями) нлддтд пророствовл''... гаже зд^дргд ва 
видѣніи двом міелинѣ й свѣціннк^ скдз^еть. См. Захар. 4, 
3. 11. 14). Такимъ образомъ и святый Ипполитъ и Андрей 
Кесарійскій и тайновидецъ Іоаннъ и пророкъ Захарія, ссылаю
щіеся одинъ на другаго, всѣ говорятъ только о двухъ предіе- 
чахъ втораго пришествія Христова. Съ чего же авторъ подлож
наго поученія въ Соборникѣ прибавляетъ къ нимъ еще Іоанна 
Богослова и эту странность навязываетъ Ипполиту? Св. отецъ 
ниже въ гл. 64 еще разъ, и также очевидно, Говоритъ о 
двухъ только предтечахъ— Енохѣ и Иліи, см. примѣч. 341.

237. Вмѣсто прельстите чит. прельститъ, слич. примѣч. 217.
238. Т. е. ножеяъ сдѣланную—τήν πληγήν τής μαχαίρας;

въ Синодальныхъ спискахъ Библіи и нынѣ: газву оружиоуи,
по значенію μάχαιρα кролѣ ножа—мечь и вообще оружіе.
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239. Какъ всгрѣчалось и прежде, въ словѣ „не ложе" окон
чаніе ть отброшено, по древней Формѣ, см. примѣч. 138. 176.

240. При атомъ КомбеФизъ дѣлаетъ такое замѣчаніе о 
Гроціѣ й его единомышленникахъ: „хорошо опровергнувъ мнѣніе 
тѣхъ, ной подъ печатію антихристовою хотягь разумѣть такъ ча
сто употребляемое въ Церкви помазаніе на челѣ и рукѣ, Гроцій 
in Append. de Antichristo, не шутя предлагаетъ нелѣпость 
упорнѣйшихъ своихъ единомышленниковъ, которые образъ ан
тихриста относятъ не къ Риму языческому, каковъ онъ былъ 
при Домиціанѣ, Траянѣ и другихъ, но къ Риму христіанскому 
подъ владычествомъ папъ, и эту нелѣпость усиливаются рас
пространить стольже глупо, какъ и дерзко, такъ что мнимые 
знатоки въ священныхъ и церковныхъ дѣлахъ здѣсь, при такой 
ослѣпляющей ихъ страсти и стремленіи вовлечь съ содою въ 
заблужденіе грубую чернь и возжечь въ ней пламя раскола, 
показываютъ совершенное отсутствіе знанія и смысла. “ Не 
тоже ли самое надобно сказать и о нашихъ расколоучителяхъ, 
подобнымъ образомъ хулящихъ Церковь православную, и мѵро
помазаніе ея считающихъ начертаніемъ антихристовымъ? (см. 
СтеФана Яворскаго: Знаменія пришествія антихристова, Москва 
1809, л. 87 и об.) И такія хулы ихъ, какъ видно, происхо
дятъ и отъ этого западнаго грязнаго источника. Тамъ, на 
Западѣ, гораздо еще раиѣе Гроція пробудился духъ протестант
ства и такъ стали смотрѣть на Церковь Римскую. У безпопов- 
цевъ нашихъ ученіе объ антихристѣ въ противность Церкви 
вообще заимствовано отъ протестантовъ и часто повторяетъ ихъ 
слова, какъ это раскрыто въ статьѣ: Обь антихристѣ, помѣщен
ной въ XVII части Прибавленій къ Твореніямъ св. Отцевъ, 1858 г ., 
и въ другой: Происхожденіе раскольническаго ученія объ анти
христѣ,—въ Православ. Собесѣдникѣ 1858, Май стр. 167 ислѣд.

241. И здѣсь да почте чит. да почтетъ, слич. примѣч. 138.176.
242. Въ Греч. рукописи, съ которой сдѣлано изданіе, здѣсь
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стоитъ только: τά δέ δυο κέρατα και τον μετ’ αυτόν ψευδο
προφήτην; КомбеФіізъ, справедливо предподагая пропускъ и 
ошибку, читалъ такъ: κα! αυ’τόν τε κα! τον μετ’ αυτού. Древній 
Слав. переводъ совершенно подтверждаетъ это чтеніе КомбеФиза.

243. Древній Слав. переводъ такимъ образомъ подтверждаетъ 
чтеніе КомбеФиза του πρώτου θηρίου, ссылающагося при этомъ 
на, Апок. 13, 12., тогда какъ въ изданіи Гудія и за иимъ у 
Фабриція пѣтъ слова—θηρίου.

244. Творити вмѣсто творить, см. примѣч. 217. 237.
245. G a  п о и л о  н а т ь , са и с ц ѣ л и ,  ч и т . поклонятся, изцѣлися,—  

мѣстоименія возвратныя ся отдѣлены отъ своихъ глаголовъ, 
даже промежуткомъ нѣсколькихъ словъ, по древнему слово- 
сочвденію, чему примѣровъ довольно было выше, будетъ и ниже.

246. По всей вѣроятности нужно читать: отконоваже, 
какъ стоитъ въ Шестодневѣ Іоанна екзарха Болгарскаго по 
Синод. списку 1263 т. (см. Описаніе Синод. рукописей отд.
2, ч. 1 стр. 26. 33). Слово—конова составлено изъ кореннаго 
слога кощ—конецъ, оконечность, какъ съ одпой начальной сто
роны, такъ и съ другой—конечной, и потому означаетъ начало 
и конецъ чего·, ис—кони, оть копи, значитъ— изъ начала, въ 
Сербскомъ словарѣ Караджича: отъ кона до кона, или въ Остро- 
мировомъ Евангеліи л. 146. от& коньцк до коньць (Матѳ. 
24, 31 άπ’ άκρων εως άκρων). Потому „отконоваже44 будетъ 
значитъ тоже, что отнюдуже, отгуда, отъ того пункта, въ 
какомъ смыслѣ оно употреблено и въ Шестодневѣ Іоанна 
екзарха.

247. Оа  пеки прич. наст. вмѣсто са гтгаін — послѣднее 
,5ιι“ отброшено по случаю стеченія двухъ сродныхъ буквъ, какъ 
и ниже въ прич. ся, слич. примѣч. 31. 108. 124. 249.

248. Б я  чит. бысть·, слич. иримѣч. 110. 122.
249. Ся, употребленное и ниже, чит. сый, слич. примѣч. 31.

22
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250. Скокодх —- усѣченная Форма, подобная предыдущимъ: 
рлзлнчь, нстлнь, см. прпмѣч. 101. 168.

250 а). Здѣсь въ ркп. очевидный пропускъ словъ: имя 
звѣря, долженствующихъ стоять между: имать знаменіе, и: или 
число имени его.

251. Греч. πορεία,— собственно огневицы, по объясненію 
КомбеФиза—треножники, курильницы или сосуды, въ коихъ 
курили богамъ ѳиміамъ, по обряду жертвоприношенія, чего 
язычники особенно требовали отъ тѣхъ, коихъ религію считали 
подозрительною. Антіохъ Епифанъ принуждалъ Іудеевъ, чтобъ 
они въ вѣнкахъ изъ плюща совершали торжество въ честь 
Діониса или Вакха; а гонители Христіанъ требовали отъ нихъ 
по крайней мѣрѣ этого жертвоприношенія— чрезъ воскуреніе 
ѳиміама. Потому тѣ, ной такимъ образомъ приносили жертву 
идоламъ, какъ остроумно за симъ замѣчаетъ св. Ипполитъ, 
получали огненный вѣнецъ (πίίρινον —отъ предъидущаго πυρεία — 
ςέφανον).

252. Греч. πϋρινον καί ου’ ζωής, άλλά θανάτου, ςέφανον.
253. Жеде^и, вмѣсто жед^дга, Русскій писецъ написалъ, 

кзкъ видало, съ Болгарскаго оригинала: ж«дгр;шѵ, смѣшавъ іа 
съ ш, сл. прим. 269. 361. Самое слово жедерый, изъ плюща 
сдѣланный, взято съ Латин. hedera, Греч. κισσός -плющь, трава.

254. Этими словами, Греч. πομπεϋειν τφ Διονΰσω, Іоаннъ 
Дамаскинъ въ Параллеляхъ заключилъ свою выписку изъ на
стоящаго сочиненія Ипполита, слич. примѣч. 39.

255. Такъ переведены по чтенію КомбеФиза малоупотреби
тельныя слова: μετά άπαγχισμόν και έτασμόν,—изь коихъ пер
вое (отъ глаг. άπάγχομαι) значитъ удавленіе, удушеніе, заму- 
ченіе, второе—также мученіе, пытку. Соха на древнемъ языкѣ 
значила колъ обтесанный, на который сажали преступниковъ, 
какъ видно изъ приведеннаго въ Словарѣ Востокова мѣста изъ
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древней Кормчей: дд вастокюу* н нд cojffc—на колъ посадятъ. 
Въ Юрьевскомъ спискѣ Евангелія XII в. (см. прим, 172) текстъ 
Луки 22, 52 (втор. сырой. л. 153J читается: дкхі нд (ілз- 
к о н н и к а  лн прндосте са м е ч и  н  с й  со^длѵн (μετά μαχαιρών 
καί ξύλων, нынѣ: съ оружіемъ и дрекольми). Въ атомъ значеніи 
слово соха, конечно, образовалось отъ корчи сохнуть,—по- 
сохщее дерево, какъ это видно изъ замѣнившаго его Матѳ. 
26, 55 въ семъ самомъ и прочихъ спискахъ (л. 176 об., вел. 
четв.) сл<5ва посохи·: прнде с& ороулнкмь н пособи (μετά 
μαχαφών καί ξύλων), Доселѣ соха на языкахъ Сербскомъ, 
Чешскомъ и Польскомъ значитъ то отъ означеннаго корня 
сохнуть—жердь, колъ, то по сходству—раздвоившееся дерево, 
эилы (pertica bifurca), а у Болгаръ—виселицу, когда на такія 
дерева вѣшала преступниковъ. См. Словари Сербскій Караджи-*· 
ча, Чешскій Юнгманна, Польскій Линде.

256. „Пріятиа и здѣсь, какъвыше (см. прим. 217. 237.244), 
стоитъ вмѣсто—пріять, принялъ.

257. Здѣсь „има“ , какъ и во многихъ другихъ мѣстахъ, по 

древней Формѣ употреблено вмѣсто имать, см. примѣч. 138.
176. 226. 260.

258. Неправильно переведено άκριβές — нужда, надобно 
перевести: точность* проницательность, основательность.

259. И здѣсь также неправильно переведено ύπονοήααι— 
смотрити, оно значитъ—подозрѣвать, чаять, предполагать.

260. Има опять вмѣсто—-имать. Въ Греч. изданіи стоитъ: 
δείξει ό μακάριος. Слав. переводчикъ вмѣсто ο' μακάριος, ви
дно, читалъ ο' καφδς,—и это чтеніе намъ кажется лучите, 
иежеди ό μακάριος. Въ концѣ сей 50 главы прямо сказано: 
ибо грядущія времена (τών καιρών έπιγινομένων) откроютъ 
намъ и того (антихриста), о которомъ это сказано.

261. Шумитися въ Словаряхъ Востокова и Миклоишча— 
подумать, посовѣтоваться.



— 172 —

262. То есть, оба означенныя имени, по Гречески напи
санныя, при переложеніи составляющихъ ихъ буквъ въ числа, 
кайія означаютъ сіи буквы, даютъ сумму числа звѣринаго 666. 
Именно въ первомъ словѣ Титан, Греч. Τειταν—буква т озна
чаетъ 300, s —5, і—10, t—300, a—1, ѵ—50, всего 666; 
во второмъ Еваішас, Греч. Ευανθας—буква s означаетъ 5, 
о—400, a—1, ѵ—50, θ—9, a—1, σ—200, всего 666. Въ 
Предисловіи § 11. мы уже показали, что оба эти имени заим
ствованы Ипполитомъ у св. Иринея Contra haereses lib. V, 
с. 30 § 3 ed. Stieren 1, p. 801. Въ рукописи къ слову 
Еванѳас на полѣ внизу впослѣдстзіи, впрочемъ уставнымъ же 
почеркомъ, приписано: ндн пдпнсксс т. е. приставлено новое 
имя антихриста παπεισκος, въ сложности также дающее число 
666. Въ спискѣ Ил. Г. „или папиросъ* введено въ самый 
текстъ. И у Дамаскина въ Параллеляхъ, когда онъ приводитъ 
означенное мѣсто изъ Иринея, по изданію Петра Галлой чи
тается: ω'ς τό Ευανθάς και Λατίνος καί ΙΙαπίσκος (Petri Halloix 
illustrium Ecclesiae Orientalis scriptorum vitae, 1636 p. 500, 
слич. Opera Irenei ed. Stieren 1, 801 not. 4). Посему въ словѣ 
Παπίσκος нельзя находить указанія на папистовъ, а употреблено 
здѣсь подошедшее подь число собетветдее имя, какое
имѣлъ современный Иринею еретикъ или невѣрующій Παπί
σκος—Александрійскій Іудей, о разговорѣ съ коимъ, извѣ
стномъ уже Клименту Александрійскому, пишетъ Фабрицій 
Bibi. Graeca, ed. sec., t. VIί p. 96. conf. Grabii Spicilegium
SS. Patrum, t. 1 p. 127 sq.

263. блмд поставлено по списку Ил. Г., въ Чудовской же 
рукописи писецъ очень естественно ошибкою написалъ вмѣсто 
елма—самъ, везъ всякаго Смысла.

264. Греч. Λατεΐνος, т. е. Ипполитъ приводитъ еще одно 
имя антихриста отъ названія владычествующихъ въ то время 
язычниковъ Римлянъ, гнавшихъ христіанство, производя огъ среды



— 173 -

ихъ и самого антихриста. И эта мысль всецѣло заимствована 
Ипполитовъ изъ того же мѣста ев. Иринея (см. Предисловіе 
§11). Замѣтимъ, что имена Τειταν и Αατεινος изъ этого иненио 
подлиннаго слова, подъ имеиемъ св. Ипполита, приводитъ Андрей 
Кесарійскій въ своемъ толкованіи Апокалипсиса, равно какъ и 
Ареѳа, оба въ толк. на 13, 18. (сар. 38).

265. т. е. нѣсть, какъ ояо пишется въ древнихь ркпсяхъ.
266. Въ Греч. изданіи нѣтъ словъ соотвѣтствующихъ на 

Славянскомъ послѣднимъ словамъ: и имя ему Бѣло всѣмъ обли
чится. Эта прибавка въ Славянскомъ очень умѣстна для ясности 
и полноты рѣчи, и, чтб весьма замѣчательно, подобное читается 
на Греч. и Лат. у Иринея въ томъ мѣстѣ, которое здѣсь заим
ствуетъ Ип. εί γάρ sosi αναφανδόν τω νυν καιρφ κηριίττεσθαι 
τοΰνομα αυ’τοΰ... scientes, quoniam si oporteret manifeste prae
senti tempore praeconari nomen ejus... c. 30 § 3 p. 803.

267. Вмѣсто Едемъ надобно читать Едомъ. Впрочемъ тугъ 
пе ошибка писца, а гласная о перемѣнена на е по древней 
Фонетикѣ, точно также, какъ иапр. въ Мстиславовомъ спискѣ 
Евангелія пишется л. 179 οτζ /ердднд, 184. 185 стрднд 
нгрддньскди, 33. 46 и др. ка езе^Ь, 192 об. нетрд, 198 
ёноуфрнд.

268. Въ Греч. изданіи Ипполитова слова нѣтъ этого пункта 
объ Идумеяхъ, начиная со словъ: си бо суть и пристающій. 
Въ спискѣ Ил. Г. онъ читается же. И какъ выше въ текстѣ 
самого пророка Едомъ значился прежде всѣхъ: то это объясненіе 
объ Идумеяхъ здѣсь отнюдъ не лишне. Притонъ все это мѣсто 
въ этой самой связи буквально читается въ толкованіи самого 
Ипполита па Даніила по Хазіанову кодексу гл. 40 (Patrol. 
cursus t. X, p. 666): οϋτοι γαρ είσιν οί συνερχόμενοι αυ’τφ 
διά τήν συγγένειαν, καί βασιλέα αυτόν πρώτοι άναγορεΰοντες· 
οί μεν Έδώμ έισίν υ'ωί Ήσαυ.
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269. Вмѣсто (ЮДНвхшоусА нужно читать родившася (т. е. 
Лимонъ и Моавъ), ошибка такая же, и объясняется тѣмъ же 
Болгарскимъ оригиналомъ, какая замѣчена выше въ примѣч. 253.

270. Моанны вмѣсто Моавитяне—оригинальная Форма, со
ставленная впрочейъ по аналогіи древнихъ Формъ.

271. За симъ въ Чудовской рукописи опять утрачено два 
листа и дальнѣйшее читается ио списку Ил. Г.—Древній вла
дѣтель ркпси и здѣсь, какъ замѣчено въ прим. 81., скрываетъ 
недостатокъ смысла, вознаграждая оный припискою на 53 листѣ 
предшествующихъ сему листу словъ: і скерт кш силу.

272. Чит. одолѣвъ—κρατησας.
273. Переписчикомъ пропущены, илй переводчикомъ оста

влены слова Греч. изданія: και έπαίρεσθαι κατά του θεου.
274. Въ Греч. изданіи стоитъ не Σιδόνα, а Βηρυτόν—Беритъ 

или Бейрутъ, смежный съ Тиромъ городъ. Но Сидонъ значится 
въ послѣдующемъ за симъ текстѣ Исаіи.

275. Такъ исправили мы по Греч. тексту ύψωσα, и древнему 
переводу Синод. списковъ Библіи, явную ошибку писца: 
и званый Ш.

276. Вѣроятно ошибка писца, вмѣсто: роговомъ — των 
κεράτων.

277. Пропускъ противъ Греческаго, гдѣ текстъ читается 
полнѣе: понеже вознвсеся сердце твое и рекль еси, яко Богъ 
есмь.

278. Чит. речеши глаголя,—на послѣднее сл. прим. 253.
279. Хота едбва Ιουδαίον нѣтъ въ Греч. изданіи, но подъ 

народомъ (λαός) надобно разумѣть именно народъ Іудейскій, 
сдич. прннѣч. 46,

280. Вмѣсто λαόν, Славянскій переводчикъ читалъ ναόν,— 
и это чтеніе гораздо лучше положеннаго въ «эдакій λαόν.
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281. Доселѣ продолжается утрата текста въ Чудовской 
рукописи и выписка изъ списка Ил. Г.

282. Таже самая выписка изъ какой нибудь апокрифической 
книги, какая приводилась и выше въ главѣ 15-й (слич. примѣч. 
72). Но тогда какъ темъ стоитъ: συνάξει πάσαν δύναμιν αυτού, 
здѣсь вмѣсто δύναμιν читается τήν βασιλείαν.

283. Вмѣсто έν ήμίσει ήμερων—въ преполовеніи дней пере
водчикъ весьма нетолково читалъ: έν ήμϊν σήμερον. Подобная 
странность въ чтеніи библейскаго текста замѣчена и вьіше въ 
примѣч. 9. 229.

284. Безумль—древняя Форма, вмѣсто безумный, безумецъ.
285. Въ древнихъ переводахъ ζώον—животное, обыкновенно 

переводится животъ, въ смыслѣ животнаго, какъ и здѣсь. — На 
нижеслѣдующее сравненіе слич. сказанное въ Предисл. § 10.

286. Изъ этого перевода „речеа видно, что Слав. пере
водчикъ читалъ такъ нменно, какъ поправилъ КомбеФизъ 
ошибочное въ ркп. άπεκρίνατο το' £ητο'ν ва άπεφήνατο, руко
водствуясь въ этой поправкѣ чтеніемъ сего мѣста въ Катенѣ на 
Іеремію. Еслн изъ этого тождества мѣста Катены съ словами 
настоящаго сочиненія КомбеФизъ выводитъ подлинность его, 
(тогда какъ въ изданномъ Пикомъ словѣ объ антихристѣ ничего 
подобнаго нѣтъ): то Славянскій переводъ, еще болѣе предста
вляя такое тождество, сильнѣе подтверждаетъ подлинность.

287. П&тнцід—по древнему, вмѣсто птичюца т. е. птенцы. 
Ошьд&оиу—также древняя Форма, вмѣсто: отшедшу. ЖнрдвіРГк 
въ древнихъ только памятникахъ употребляемое, такъ называе
мое неокончательное достигательное, значитъ: пастись) кор
миться, доставать пищу.

288. Истовый, или какъ ниже истый, значитъ собственный, 
дѣйствительный, неподдѣльный.
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289» Видно, что переводчикъ читалъ неправильно αύτως вмѣ
сто οϋτος.

290. Суди или правильнѣе судна вмѣсто судія. Слич. при- 
мѣч. 108. 124.

291. На отдѣленіе возвратныхъ мѣстоименій отъ глаголовъ: 
ся не боя, ся не ерамляя, см. примѣч. 245.

292. Везъ двоумія—безъ колебанія въ умѣ, безъ сомнѣнія, 
άδιςάκτως. Въ другихъ древнихъ памятникахъ встрѣчается гла
голъ двоумитисЯ’—сомнѣваться. См. Словарь Востокова.

293. Слова сіи: иже мьсти ищетъ и пр. противъ Греч. изданія 
прибавлены. Въ Греч. они читаются только въ концѣ слѣдую
щей главы. Антихристъ прямо здѣсь называется человѣкомъ смер
тнымъ, а не діаволомъ. Лихованъ—по древней Формѣ, вмйсто 
лишенъ. —Все вообще приложеніе притчи о неправедномъ судіи 
взято Ипполитомъ у св. Иринея, какъ замѣчено и въ Предисло
вій § 11, нѣмъ также подтверждается подлинность настоящаго 
сочиненія въ сравненіи съ подложнымъ словомъ въ Соборникѣ, 
гдѣ этого мѣста вовсе лѣтъ. У Иринея (Contra haereses lib. 
V. с. 25, $ 4, р. 786) читается: „онъ (антихристъ) есть тоть 
неправедный судія, о которомъ сказалъ Спаситель, что онъ 
Бога не боялся и человѣкъ не срймляжя (Лук. 18, 2 и 
дал.), къ которому прибѣгла вдова, забывшая Бога, то есть, 
земной Іерусалимѣ, прося отмщенія отъ врага своего. Чтб 
антихристъ и сдѣлаетъ во время царствованія своего: пере
моетъ къ лей царство свое, и въ храмѣ Бодаемъ (т. е. Іудей
скомъ въ Іерусалимѣ) сядетъ, обольщая тѣхъ, вой почитаютъ 
его, что онъ санъ есть Христовъ1* (слич. 2 Ѳесс. 2, 4).

294. Видно, что Слав. переводчикъ читалъ также точпо, 
какъ стоитъ въ печ. словѣ объ антихристѣ: ХаЩоги Но въ 
Библіи, пакъ по Александрійскому, такъ и но Ватиканскому 
спискамъ читается: έροΰσι—речется.
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295. Въ подлинникѣ ошибка: исхотѣніа; но мы поправили 
нехотѣнія по Греч. тексту и по списку Ил. Г.

296. Въ атомъ видѣ, какъ читается и въ спискѣ Ил. Г. 
и въ самыхъ Греческихъ спискахъ издателей, приводимые изъ 
Исаіи 8 гл. 6 и 7 стихи сокращены, или точнѣе— имѣютъ про
пускъ, нарушающій смыслъ. Потому какъ издатели пропущен
ныя слова внесли въ скобахъ, такъ и мы вознаградили оныя 
въ Русскомъ переводѣ.

297. И внидеть въ предѣлы вата—переводчикъ читалъ: 
έπΐ τούς οροος, но въ Греч. изданіи стоитъ: έπί τά ορη— на 
горы, между тѣмъ въ самой Библіи и по Александрійскому и 
по Ватиканскому спискамъ: έπί τήν χώραν—въ страну.—Замѣ
чательно, что это же самое мѣсто объ Ассурѣ прилагаетъ къ 
антихристу почти современникъ Ипполита вышепомянутый Вик
торинъ, см. примѣч. 134.

298. Первоначальное, Славянами съ Латинскаго взятое сло
во цесаръ, отъ коего чрезъ сокращеніе произошло нынѣшнее: 
царь. Въ ркп. оно встрѣчается часто л. 98 об. цеедри р ек х ш о у  

(царю Навуходоносору), 48 четвьрток цесдрьгтБО  (царство), 
103 ц к д р и и ц і^  д д рн и .

299. Въину, какъ и выше вьюну (см. прим. 14)—древняя 
Форма, вмѣсто выну, всегда.

300. Подъ человѣкомъ смертнымъ, у котораго невѣрую
щіе Іудеи тогда, въ послѣднее время, возставъ на рабовъ Бо
жіихъ—Христіанъ, будутъ просить себѣ отмщенія, разумѣется 
антихристъ. Сэма по себѣ понятная эта мысль очевидна изъ 
предъидущей 57 главы, гдѣ Ипполитъ примѣнилъ къ лицу ан
тихриста притчу о неправедномъ судіи, у котораго проситъ себѣ 
отмщенія вдовица—отверженный Христомъ Іудейскій народъ, 
въ безразсудствѣ своемъ считая Спасителя соперникомъ своимъ,
при чекъ Ипполитъ (по Славянскому тексту) выражается тамъ

23
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точно также, какъ здѣсь: нже мьстн нціт ота ѵдккд 
ікмьртьнддго. линована донстосомь.

301. «Ими» поставлено вали на основаніи Греч. текста и 
списка Ил. Г ., вмѣсто ошибкою написаннаго въ рукописи: имя.

302. Книги въ древнемъ смыслѣ первоначально значили пи
санія, грамоты, здѣсь, какъ и ниже,—указъ, повелѣніе.

303. Πλοίων πτέρυγες—крылья кораблей или яснѣе корабли 
съ крыльями т. е. съ парусами, или веслами: ибо то и другое 
называется крыльями.

304. Нарѣчіе на древнемъ языкѣ значило объявленіе, при
говоръ, указъ, въ каковомъ значеніи встрѣчалось и выше (см, 
примѣч. 87), Такъ переведено здѣсь Греч. слово όμηρος, вѣ
роятно, по догадкѣ, оть незнанія подлиннаго значенія этого 
слова. Въ спискѣ Ил. Г. тоже, но написано ошибкою: нари> 
цаа. Въ Синод. спискахъ Библіи: поуцмган гады (пословъ).

305. Въ Греч. стоитъ: άγγελοι, но переводчикъ, видно, чи
талъ: άετοι. Въ спискѣ Ил. Г. также читается: шрлн. Въ 
Синод. спискахъ Библіи: е^ стьннцы.

306. Переводчикъ читаетъ такъ, какъ стоитъ въ текстѣ 
пророка: και ξένον λαόν ' και χαλεπόν* τίς αυ’τοϋ έπεκεινα; 
έθνος άνέλπιςον καί καταπεπατημένον. Поэтону и въ изданномъ 
текстѣ болѣе можно подозрѣвать пропускъ и ошибку писца, 
нежели рецензію автора, св. Ипполита: καί χαλεπόν εις αυτούς, 
έθνος άνέλπιςον και καταπεπατημένον. Текстомъ LXX Ип. 
могъ подтверждать свою мысль и безъ этой поправки.

307. Межда—древнее слово, значить средина, побѣдишь 
Греч. τρόπαιον— трофей, побѣдный знакъ.

308. Въ Греч. изданіи КомбеФизъ весьма правдоподобно по
ставилъ λίνον, вмѣсто неумѣстнаго πλοΐον, какъ, можетъ быть, 
читалъ и Славянскій переводчикъ, т. е. λίνον. Только мы не 
согласны съ КомбеФизомъ дать атому λίνον значеніе сѣтей, а
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даемъ болѣе употребительное и связію рѣчи требуемое значе
ніе паруса, обыкновенно бѣлаго: ибо далѣе въ параллель ато
му парусу ставятся τά λαμπρά—по нашему разумѣнію бѣлыя 
льняныя, свѣтящіяся срачицы новопросвѣщенныхъ. Ибо λαμπρός 
и вообще объ одеждѣ значитъ свѣтлый, блестящій, въ особен
ности бѣлый, какъ у Гомера Odys. λαμπρο'ς χιτων, Дѣян. 
10, 30 έσθής λαμπρά. У первыхъ же Христіанъ такъ именно 
назывались означенныя бѣлыя срачицы новопросвѣщенныхъ—  
λαμπρά; отсюда носить такія одежды выражалось глаголомъ 
λαμπροφορέω, ношеніе одеждъ—λαμπροφορία, носящіе—λαμ- 
προφόρος. См. Suiceri Thesaurus Ecclesiasticus, Amstelodami 
1682. Іовій у Фотія (cod. ССХШ p. 595): οί φωτιζόμενοι 
έπτά ημέρας λαμπροφορούσα

309. Очепь нехорошо переведено οθεν δή ταατα λαμπρά— 
и очиститъ ихъ. А какъ нужно перевести, показано въ предъ- 
идущемъ примѣчаніи.

310. Котка или котва древнее слово—якорь. Нотка же соб
ственно—кошка, какъ по сходству доселѣ иногда называется 
якорь.

311. Греч. ω'ς άγιους άγγέλους— яко святые ангелы; разу
мѣются предстоятели и пастыри Церквей, въ Апокалипсисѣ на
зываемые ангелами.

312. Отселѣ въ Чудовской рукописи опятъ утрачено два 
листа и потому дальнѣйшее выписывается изъ списка Ил. Г.

313. Έπί το κεράς. Κεράς здѣсь въ рѣчи о кораблѣ значитъ 
райиу, къ коей устрояется лѣстница: έπί τ«3 κεράς—къ райнѣ. 
Но Слав. переводчикъ вмѣсто έπί τό κεράς, кажется, читалъ 
иди представлялъ подобопишущееся έπί τό ispdv или что ни- 
будь отъ этого слова, и потому перевелъ: на святилѣ (см. 
это слово въ Словарѣ Миклошича). Притомъ онъ не читалъ 
или не перевелъ слѣдующихъ за симъ Греч. словъ, необхо-
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донныхъ для смысла: είκών σημείου πάθους Χριςοΰ τ. е, эта 
лѣствица есть изображеніе знаменія страсти Христовой.

314. Греч. ψηφαροι δε ётсі το' κέρας έφ’ ΰψηλοϋ άινοΰμενοι 
(чит. άφοΰμενόι) мы переводимъ: чаша или собственно ко
робъ, возвышающійся надъ райною, на верху (мачты). Въ 
древности, какъ и нынѣ, на самомъ верху мачты надъ райною 
устроялся коробу въ который взлѣзали матросы для наблюде
нія вдали, поправки паруса и т. п. Онъ имѣлъ разныя укра
шенія, отчасти же и виды, чаще всего походилъ на чашу или 
вѣнецъ, отъ чего и назывался, по имени одной Греческой 
чаши, carchesium—καρχήσιον. Это былъ вѣнецъ корабля, по 
древнимъ Греч. схоліямъ на Пиндара—верхъ мачты и къ нему 
прикрѣплялся канатъ отъ райны (καρχήσιον τό δκρον του ίςοΰ— 
έν φΤ τόν Ιμάντα άνείρουσιν). Виды и описанія его см. напри- 
мѣръ въ знаменитомъ сочиненіи Вейсса о бытѣ древнихъ на
родовъ: Kostiimkunde, Stuttgart 1860, Band 2. S. 1260, так
же въ Illustrirtes Worterbuch der Romischen Alterthiimer 
von Ant. Rich, aus d. Englischen tibersezt von Dr. Cari 
Mulier, Paris und Leipzig 1862, S. 110 sub v. carchesium, 
особенно же Мюнтера Sinnbilder u. Kunstvorstellungen d. 
alten Christen, Altona 1825, 1 Heft, 3 Taf. Abbild. 72. Этотъ 
коробъ—кархезій былъ только на большихъ корабляхъ, и въ 
основаніи его для подъема райны съ парусомъ и другихъ тя
жестей устроялся шпицъ, блокъ, кольцеобразные крюки и 
т. п., которые на малыхъ судахъ, безъ кархезія, были на 
самомъ верху мачты (см. видъ и описаніе сего въ Reallexicon 
des classischen Alterthums fiir Gymnasien, Dr. Fried. Lubker, 
2 Aufiag-e, Leipzig 1860, S. 877. 878). Ha атомъ послѣднемъ 
устройствѣ, вѣроятно, туземныхъ небольшихъ Славянскихъ 
кораблей, основывается Славянскій переводъ: кольца же вле
кутъ на высоту. Но очевидно, какъ мало основательности въ 
атомъ переводѣ и соотвѣтствія, чтобъ кольцомъ выражать мѣсто
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упокоенія праведныхъ, у св. отца хорошо означенное чашею 

или вѣнцомъ корабля.— КомбеФизъ, недоумѣвая, чтб бы зна

чило слово ψηφαρο'ι, предположительно ссылается на Лекси
конъ Поллукса (II в.), по которому въ срединѣ райны, гдѣ она 
прикрѣпляется къ мачтѣ, были άμβολα και σύμβολα, и разу
мѣетъ подъ ними знаки или Флаги корабля, имѣющіе видъ или 
изображенія птичьяго носа (отъ ψυφιν или ψυφιον птичій носъ). 
Но на древнихъ корабляхъ, по новѣйшимъ спеціальнымъ изслѣ
дованіямъ, не было здѣсь Флаговъ, и помянутыя άμβολα και 
σύμβολα означали совсѣмъ иное (см. Die Staatshaushaltung 
der Athener von Aug. BCckh 3-er Band, Urkunden uber das 
Seewesen S. 131 ff. 153, также вышеозначенныя сочиненія 
Вейсса, Рича и Любкера).

315. Славянскій переводъ совершенно согласенъ съ Греч. 
текстомъ; но самъ св. Ипполитъ не буквально приводитъ здѣсь 
слова тайновидца, у коего собственно читается такъ: κα! ση- 
μεΐον μέγα ωφθη έν τφ ου’ρανφ.

316. Слова сіи, въ скобахъ, по очевидной сбивчивости про
пущенныя писцомъ, для восполненія смысла, поставлены нами 
по печатному переводу Апокалипсиса.

317. Слав. .переводчикъ такимъ образомъ читаетъ текстъ по 
нынѣшнему: μετά τών λοιπών τοΰ σπέρματος αυτής, но въ 
изданіи слова Ипполитова вмѣсто τών λοιπών стоитъ τών 
άγιων.

318. Глаголъ λάμποντα т. е. λόγον вмѣсто средняго-значе
нія свѣтиться Слав. переводчикъ принялъ въ дѣйствительномъ— 
освѣщать кого.

319. Здѣсь оканчивается выписка изъ списка Ил. Г ., даль
нѣйшее, до конца слова, слѣдуетъ изъ Чудовской рукописи. 
Но въ послѣднихъ словахъ списка противъ смысла и связи 
рѣчи, вѣроятно, позднѣйшимъ мудрователемъ (слич. примѣч.
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231) прибавлено: ш. о. долгой: потону это число седмиде- 
сати о мы и исключили.

320. Гле—по д р е в н е й  Формѣ вм ѣ сто  глаголетъ, см. при
мѣч. 138. 176. 226.

321. Съ Греч. надобно перевести: аще и гонимо есть т. е. 
Слово: γεννώσα tdv λόγον, το'ν διωκόμενον. Но Слав. пере
водъ болѣе правдоподобенъ.

322. Слово „пророни“ въ Слав. прибавлено противъ Греч. 
печатнаго текста, и прибавлено неумѣстно: здѣсь идетъ рѣчь 
ие о Ветхозавѣтныхъ, а Новозавѣтныхъ провозвѣстникахъ.

323. Таже мысль и почти въ тѣхъ же словахъ встрѣчается 
уже въ посланіи къ Діогнету неизвѣстнаго мужа Апостоль
скаго: сар. 11. Онъ (Христосъ) отъ начала бывшій и явив
шійся новымъ во плоти, всегда новый раждаемый въ сердцахъ 
святыхъ (ο πάντοτε νέος έν άγιων καρδίαις γεννώμενος. Pa
tres Apostolici, ed. Hefele, Tubingae 1842, Epist. ad Dio- 
gnetum).

324. Вмѣсто гле какъ и выше, чит. глаголетъ, вмѣсто
кхі—бысть. Слич. примѣч. 110.

325. Распенъ—древнее слово, значитъ: растянувши, распро
стерта Отъ древняго распинаю произошло простонародное: 
распяливаю.

326. Страны, какъ выше и вездѣ,— языки, см. примѣч. 
45. 113.

327. Въ ркп. написано ошибочно: бж скрижалей; мы по
ставили вх крнліѣ^х по списку Ил. Г. и по переводу Синод. 
полныхъ списковъ Библіи. Передъ словомъ цѣльба выброшена
соединительная частица ц, слич. примѣч. 26.

328. Такимъ образомъ Слав. переводчикъ читаетъ текстъ
въ концѣ 17 и въ концѣ 18 стиха (Мат. гл. 24) такъ, какъ 
онъ гласить въ Евангеліи. Но въ Греч. изданіи Ияполихова
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слова здѣсь перестановка, именно то, чтб въ Евангеліи чи
тается въ концѣ 18, у Ипполита помѣщено въ концѣ 17: μή 
καταβαινέτω οΕραι τό ίμάτιον αυτού, и на оборотъ читаемое 
въ 17-мъ поставлено въ 18-мъ: μή έπιςρεψάτω εις τά ο’πίσω 
άραι τι έκ της οικίας αύτού. Но такой перестановки не отмѣчено 
въ варіантахъ Евангельскаго текста ни у Шольца, ни у Ти- 
шендорФа и др.; и надобно сказать, что она имѣетъ несо
образности.

329. И здѣсь послѣднія слова: нн нмдть кхітн читаются по 
тексту Евангельскому, тогда какъ въ Греч. изданіи слова это 
опущено—противъ другихъ документовъ Новозавѣтнаго текста.

330. Гонзнуть—ускользнуть, уйти отъ чего, спастись. Слич. 
примѣч. 77.

331. Числительная буква § (60) по всей вѣроятности по
ставлена ошибкою вмѣсто υ (90) Греч. έννενήκοντα. Такая 
ошибка въ числительныхъ буквахъ указана и въ слѣдъ за 
симъ въ примѣч. 332.

332. Въ рукописи забавная ошибка: вмѣсто числительныхъ 
буквъ тле (335) написано слово подъ титломъ: гле. Въ Гре
ческомъ же текстѣ, по печ. изданію слова, вмѣсто χιλ ίας 

τριακοαίας τριάκοντα π έντε  (1335), какъ у пророка, поставлено: 
χιλ ίας δ ιακοσίας έννενήκοντα  πέντε (1295). КомбеФизъ ду
маетъ, что это сдѣлано Ипполитомъ ошибкою, по памяти, но 
древній Славянскій переводъ показываетъ правильное чтеніе 
у Ипполита 1335, а чтеніе 1295, видно, была уже позд
няя поправка— на основаніи предъидущаго числа дней запу
стѣнія 1290, съ удержаніемъ только послѣдняго единичнаго 
числа пяти, или просто— ошибка писца по сбивчивости здѣсь 
на предъидущее число. Слав. чтеніе, какъ подлинное самого 
Ипполита, подтверждается тѣмъ, что въ толкованіи Ип. на 
Даніила по Хизіанову кодексу гл. 44 (Patrologiae cursus t. X,
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p. 668) это мѣсто также читается: μακάριος ό ύπομείνας και 
φθάσας εις ημέρας χιλίας τριακοσίας τριάκοντα πέντε.

333. Вмѣсто нд с&БОр>ѣ нужно читать: и насъ съборѣ—καί 
ήμών έπισον αγωγής. Союзъ и, какъ и прежде многократно 
замѣчали (см. примѣч. 26), при переводѣ часто опускается. Вмѣ
сто: насъ съборѣ написано—на съборѣ, также по древнему 
обычаю писцевъ: при стеченіи двухъ однородныхъ буквъ или 
слоговъ первый отбрасывать, см. примѣч. 3. 108. 124. 350.— 
Въ Греч. текстѣ послѣ словъ: καί ήμών έπισυναγωγής вмѣсто 
επ’ αυ’τόν, какъ у апостола, поставлено έπ αυτής. Чтеніе έπ’ 
αυ’τόν, общепринятое, относится ко Христу—τόν Χριςόν, а чте
т е  Ιπ’ αυ’τής, встрѣчающееся только у Ипполита, съ особенною 
мыслію,—къ пришествію Христову—τής παρουσίας. Здѣсь та
кимъ образомъ и по КоибеФизу—намѣренная поправка.

334. По древнему способу въ словахъ: человѣкъ грѣшный 
прилагательнымъ именемъ переведенъ зависящій родительный па
дежъ (ό άνθρωπος τής αμαρτίας), слич. выше примѣч. 13; а 
въ послѣдующихъ: сынъ пагубѣ, тогъ же родительный падежъ 
переведенъ дательнымъ (ο' υιός τής άπολείας), слич. примѣч. 47.

335. Въ Греч. текстѣ поученія нѣтъ за симъ слѣдующихъ 
словъ по общепринятому изданію Апостола: ω'ς Θεόν, нѣтъ и 
перевода ихъ въ Славянскомъ. Слова сіи вообще опускаются 
въ весьма многихъ спискахъ Апостола.

336. Ставляющее — останавливающее, задерживающее, το' 
κατέχον, слич. примѣч. 232.

337. За симъ пропущено слово: беззаконія, читаемое въ 
снискѣ Ил. Г ., и требующееся Греч. текстомъ.

338. Въ словѣ: дд не ведетъ надобно признать ошибку и 
пропускъ, а едва ли какое мудрованіе; вмѣсто да не чит. даже? 
Въ спискѣ Ил. Г. и въ Синод. спискахъ Библіи читается по 
нынѣшнему: дондеже отъ среда будетъ, εως έκ μέσου γένηται.
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339. На переводы: лестію неправдивою (άπατη της άδιχίας) 
и любве истинѣ (την άγάπην της αλήθειας) см. сказанное въ 
примѣчаніи 334. Послѣднихъ словъ: на спасеніе свое, Греч. 
εις το' σωθηναι αυτούς, въ изданіи поученія нѣтъ, вопреки про
чимъ свидѣтелямъ Апостольскаго текста.

340. Любимы—по древней Формѣ вмѣсто: любимый, άγαπητέ,
какъ выше л. 29, точно также, какъ вмѣсто сый пишется сы
и т. п. слич. примѣч. 31. 249.

341. Такимъ образомъ самъ Ипполитъ уже въ третій разъ 
(см. выше гл. 43 примѣч. 213, гл. 46 и 47 примѣч. 236), 
согласно съ словами тайновидца, здѣсь прямо означаетъ только 
двухъ предтечей втораго пришествія Господия, отнюдь не при
совокупляя къ нимъ Іоанна Богослова, какъ это сдѣлано въ 
подложномъ сочиненіи объ антихристѣ и кончинѣ міра, изданномъ 
Пикомъ и принимаемомъ нашими раскольниками. И КомбеФизъ 
въ примѣчаніи къ атому мѣсту обличаетъ такую нелѣпую мысль.

342. На это написаніе имени Спасителя см. примѣч. 172.
343. Очи стоитъ и въ спискѣ Ил. Г. Но въ Греч. изданіи

слова и въ текстѣ Евангельскомъ: τάς κεφαλάς—глава.
344. Между словами: судъ, явленіе но древнему опущена 

соединительная частица: и, слич. примѣч. 26.
345. Греч. εισελθε είς το' ταμεΐον σου—войди во внутрен

нюю, сокровенную комнату твою. Глаголъ είσέρχεσθαι въ древ
ности большею частію переводился: влазить, какъ и доселѣ у 
Болгаръ и Сербовъ влазить употребляется вмѣсто входить.

346. Паулъ (Παύλος)—древішя Форма вмѣсто Павелъ.
347. Въ Синод. спискахъ Библіи переводъ иной: н мнозн 

СІІАфЕНН (sic) к& зелшн^н прости б&станЬ* и проч., какъ 
читается и нынѣ.

348. На Греческомъ, по печ. изданію, послѣднія слова 
опущены.

24
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349, Послѣдующія слова дзъ апостола Ипполитъ относитъ 
къ пророку; апостолъ приводитъ ихъ какъ слова чужія, не 

показывая, чьй именно: сего ради глаголетъ: востани спяй 
и пр. КомбеФизъ справедливо замѣчаетъ на ато мѣсто, что хота 
ЕпиФаній и нѣкоторые другіе отцы думали, что апостолъ ваялъ 
сіи слова изъ одного апокрифа пророка Іереміи, но лучше ихъ 
производить изъ подлинной книги пророка Исаіи гл. 60 ст. 1. 
Съ Еврейскаго здѣсь собственно читается такъ; возстаіш и 
освѣтить Іерусалимъ: ибо свѣтъ твой идетъ и пр. Апостолъ 
свободно употребляетъ это мѣсто въ приложеніи къ вѣрующимъ, 
воззывая ихъ отъ тьмы въ свѣтъ Христовъ (Ефес, 5, 14).

350, Написано; освяти  т а  вмѣсто освѣтите тя,—по обы
чаю при стеченіи однихъ и тѣхъ же буквт,, или слоговъ одну 
выбрасывать, см. примѣч. 3. 108.

351, Всего этого мѣста, начиная со словъ: се же глаго
лить, не акы двѣма въскрьсеніема, даже доселѣ по Греч. 
тексту нѣтъ въ изданіи. Но оно весьма идетъ и необходимо къ 
связи рѣчи: потому должно быть признано подлиннымъ, проис
шедшимъ отъ самого автора, а не вставленнымъ отъ перевод
чика. Также точно оно читается и въ спискѣ Ил. Г.

35&. Въ Греч. изданіи къ атому еще прибавлено: φαίνει εν 
щ δόξη αύτού— сіяетъ во славѣ своей.

353. Какъ въ словѣ Ипполита, такъ н у самого евангелиста 
стоитъ только: άπο' καταβολής κόσμου. Прибавленіе мѣстоименія 
весь къ слову міръ и нѣкоторымъ другимъ словамъ, для усиленія 
понятія, относится къ особенностямъ древняго языка. Слич. въ 
Словарѣ Востокова: вьсевлдгочмтнва (ευ’σεβής), вьсечьстьнх 
(τίμιος) и мн. др., или нынѣшнія: всепресвѣтлѣйшій, всеподдан- 
нѣйшій, всепокорно и т. д. Словомъ весь міръ выражали все 
сотврренное, небо и землю, какъ сказано въ Чешскихъ мес
сахъ къ Mater verborum (XIII в,): mundus universus omitis- 
que constat in coelo et in terra vez mir. Въ Евангеліи доеедѣ
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читается по древнему переводу Іоан. 17, 9: не о всемъ мірѣ 
молю (οϋ περί τοϋ κόσμου), или 21, 25: ни самому мню всвму 
міру вмѣстити пишемыхъ книгъ (τ<3ν κόσμον).

354. Въ подлинникѣ, какъ видно, сперва и было написано: 
пей, какъ требуется съ Греческаго, но потомъ поздняя рука 
исправила—вси.

355. Мѣстоименіе весь на древнемъ языкѣ значило и: всякій, 
какъ и здѣсь нужно понимать. Далѣе въ Слав. переводѣ здѣсь— 
обыкновенное чтеніе: φιλών και ποιών, тогда какъ въ изданіи 
у Ип. на оборотъ: ποιών και φιλών.

356. Греч. εις τήν γέενναν του πυρο'ς. Геенна, съ Евр. 
значущее долина Еинонская, переводится дебрь и доселѣ. Лук.
12, 5. воврещи въ дебрь огненную (έίς τήν γέενναν).

357. Словомъ гонаты переведено Греч. κώλα—члены чело
вѣческаго тѣла, руки, ноги, также бедренная кость, какъ здѣсь 
надобно перевести. Это самое, послѣднее значеніе и имѣетъ 
древнее слово гонаты или, какъ. въ спискѣ Ил. Г ., гнаты. На 
Чешскомъ языкѣ g-паЧ—кость колѣнная, также и бедренная, 
см. Словарь Юнгманна, w ’ Praze 1835, на Польскомъ gnat— 
кость, голень, на Словацкомъ hnat—колѣно, на Кроатскомъ 
gnal—бедро, см. Польскій словарь Линде, изд. 2, Lwow, 
1855. Гонаты—не чисто ли Греческое γόνατα, отъ γόνυ колѣно?

358. Сл<5ва: архангельскомъ на Греч. въ изданіи пѣтъ. — 
Пропущено ли оно лить переписчикомъ съ Греческаго или съ 
намѣреніемъ опущено самимъ Ипполитомъ, рѣшить трудно. Выше 
встрѣчались примѣры на то и другое.

359. Вмѣсто λμκζβη киже чит. любовію, еже къ Господу, 
какъ въ спискѣ йл. Г. На Греческомъ впрочемъ въ изданіи 
читается только: παρεςησα διά βραχέων.

360. И этихъ словъ: акы отъ цвѣтъ—вѣнецъ небесный на 
Греч. пѣтъ. Но въ спискѣ Ил. Г. они читаются же.
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361. Вмѣсто: дд доднм, пргдхзьри надобно читать: дд

долш, предзри— φυλάσσω'ν, προβλέπων. Видно, что и здѣсь 
букву ю писецъ Русскій поставилъ вмѣсто Болгарской Иѵ, смѣ
шавъ ее съ f&.

362. На Греч. въ изданіи: и съ святымъ Духомъ—нѣга; 
вѣроятно, это уже прибавка переводчика, читаемая и въ спи
скѣ Ил. Г.

3 6 3 . Εις του'ς αιώνας τών αιώνων— во вѣки вѣковъ, слич. 
примѣч. 47 . 1 4 5 .



IV . П Р И Л О Ж Е Н ІЯ .





ПРИЛОЖЕНІЯ.

1 .

Блжснндгіѵ ИППОЛИТА пдпм рнликдгіи
Й ЛПНКД/) СЛОБО Б НЛЮ ЛІАСОпІсфА/, W СІСОНЧДНШ

/ η <· <* / I * λ *» .Μліицдо и w антикистФ^х,, и w Б то р  пришествіи 
гдд ндшегс» ісд эдлгд .

(Изъ Соборнпка, пей. въ Москвѣ при патр. Іосифѣ 7155 (1647) года).

§ 1 . П онята ογειυ Елженнін пррцы о ч и  нд к ы ш а , со

кровенны ки д ан іе  НД МЛАИЦіе, (ИДИ ЖНТІА, ріди м б л ж іа  

И ПрИШбСТБІА СТДГСѴ Д^Д, Н« Оу- реЧвННДА ГЛНЦІЕ соверш и- 

ш д са . т^лѵгае в р Ы  нже посд^ж де р о д о в ъ  велико ки

д а н іе  и д ^ А н іе  ж нвопнсдш д. Gerw ріди й снд е ж іа  &ке

* Въ Греческомъ, какъ ж должно быть, стоитъ въ единственномъ 
числѣ: καί περί τοο άντιχρίςοο—объ антихристѣ. Но въ Іосифов
о м ъ  изданіи переведено или переправлено во множественномъ, 
можетъ быть, съ темною раскольничьею мыслію какимъ нибудь 
справщикомъ въ родѣ протопопа Аввакума, представлявшаго свое 
время послѣднею годиною антихриста* когда антихристи мнози 
будутъ (1 Іоан. 2, 18). Въ исправленномъ изданіи 1701 г. чи
тается: и ш дн*гГ)((истЧ;, какъ и въ оглавленіи самаго Іосифовскаго 
изданія—съ явнымъ противорѣчіемъ заглавію слова.

** Съ Греческаго нужно перевесть; и еще не совершившаяся гла
голюще, возвѣщавшее.

. 120.
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н и ж е во ддх с ш е с т в іе , и ъ т  ίυ  в ѣ к д  д Ь ш а  в о с ^ о ж .

* Въ Греческомъ: διά σαρχός—мотаю. Въ изданіи 1701 г. хотя также 
неточно, но вѣрнѣе переведено: I плоти. Ио старообрядцы стоятъ за 
зтоть ни съ чѣмъ не соообразный переводъ: въ плоть пришествіе, 
также несправедливо указываемый ими и въ 1-мъ посланіи Іоанна 
4, 2. 3. (έν σαρχΐ). См. Истина Соловецкой обители изд. 2, 
Спб. 1847, стр. 54.

** Греч. хаі τών άπ* αίωνων ψυχών άνάβασιν. —Пикъ, первый на
шедшій и издавшій настоящую бесѣду, справедливо замѣчаетъ на 
эти слова, что они отзываются неточностію или даже ересію: «ра
зумѣй сіе о благочестивыхъ душахъ, или берегись Оригенистовъ» 
(допускавшихъ существованіе душъ отъ вѣчности).

*** Греч. άναγχαίως γάρ βλεποντες καλούμενοι... пбо пророки, на
зываемые зрящими, по необходимости или естественно все это 
предсказали.
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прірече. Ш уж н о  ко в д м а  ш верстн очесд срца вдш н, и 

«у ш ей  д ш х  вдш н, н п р ію ти , еж е χ ο ψ ^  глдти  слово,

ВСАКОГО ВО £ ж ДСД Й СТрД^Д ИСПОЛНИ П О В Ѣ С Т Ь , \ О Т А ф Д А

м в и т и  скончдше, сирень ш ш рніѵ ), Е р іш и  Й ДІАВОЛН 

прелесть, й поеной гдд ндшегсу ісд дотд второй приш ествіе.

§ 3 . © К О у Д ^  суксѵ \р т о л и к ц ы  ПрІ'иЛѴ£ НДЧДДО; Н Ч Т О  

НІЧНІ; Й Ч Т О  П О Б ^ С Т В О у Ш Х ; КОС ГЛ Ш М  С В Н Д ^ Т Ш С Т В О

п ри вру ; но «5 иже. слово ндчі\'о, сид'& в средоу приведу 
в^чньі свид^телА, нзв^стоуицід глш ы^а гавленіе, ή по_ 
слНжде и іюльское оученіе, піче же иночество, кікю по_ 
кснд^ по вселенной троувлта с к о н ч д н і а  день; йко н сгн 
гаже не оу ш в ш д а  покдздшд, й  р т А ц і^ и  и в и т и с а  лЬ*_ 

кдвы \а человѣка прелесть, й алосов^тіе йзгавишд. При
неси »уки> прркд йісдш, ыко первомчнкд в средоу приве_ 
демх w временн с к о н ч д н і а  ндса нлЬЧдифД. Ч т о  δ'κιυ рече· 
ЗемлА вішд п^стд. грдди вдшн огнем а пожженн, стрдноу 
вдши пред вдл/іи чкждін п о и д а т й : аЗстлвленд воудета дцін 
Сі о н а , икоже с^ н ь  в& внногрдд*6. н гакоже (овощное 
Хрднилифе ва вертоградѣ. н ткш  грд цистой. биякдь прркд 
возлнкленне wciAHie, еже прежде колицѣ^а родила w вре„ 
лини предречь м ко w индекса cie слово пррчествовд, нн_ 
же w С і о н ѣ  грядѣ, но w сѵѣй цркви. С і о н а  во ц р к в ь ,  

сирѣчь мже w газь^«? приведш^исА нев^ст^ вси пррцы 
покдздшд.

§ 4 .  Т ѣ м ж е  й ко  в т о р о м ъ  сви дѣ тел и  слово прострѣла. 

коліЬ7 же сету ;  б лы ш н  Іо с іи  т д к о в д а  глюфд велеглдсніѵ„

* Чит, вѣрныхъ свидѣтелей-^-тсооЧ μάρτυρας.
** Что неизвѣстнымъ составителемъ сего слова какъ это пророче

ство Исаіи, такъ и нижеслѣдующія изъ Осіи, Амоса и Михея 
приложены къ Церкви Новозавѣтной и ко временамъ антихриста 
прогалъ мысли самого Ипполита и вопреки св. Писанію, см. ска
занное выше въ Предисловіи стр. 19. 59. 78. 80 и Приложенія 3-

121.
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во дни о н ы  ндведета ГДЬ вНІТра ЖГО^ЦІЬ w  п у сты н и  нд н а ,  

й' й з ш & іін т а  жилы 6А , й м а с т и т а  источники  &α. и 

вси т о а  сосѣди в о ж д е л ѣ н іи  п о т р ев л т сА , иксу со п р о тн . 

ВНШДСА ЕГОВИ. ВО ОрЬжіИ ПДДОуТа, И подроучникн 6А 

Е«ЗБ*І;сти к о у д ^ т а . й и ж е во чргв1̂  с в о ш а  и лм ^ц іла рдз_ 

САД^ТСА. К іи  КО filfeVpZ Яна ж гсу ц іа  йт  W ПУСТЫНИ; но 

різвИЬ д н ти д о и ста  ^οτα 'η  и в и т и с а ,  й н зсохн $ /та  жиды 

Б о д д м а , й плоди древесніи, в а  д ^ т д  £ гю , іакш  в о ж д ел ^ . 

ш д д^дсилАа g rw  млкцы. тНілІже и в и т с а  йлда, й рдко'. 

т д ів т а  ел ѵ у  к а  н е ч и с т о т ѣ  егсѵ.

§ 5 . Зрим а*  согласіе прркд, к а  πρριά . ндвыкни д р^гігш  

п о д о к н д а  глдголіоцід. й л ю с а  ко т о ж д е  пророчество кд рече, 

тдкси гл д гч ш та  гд к , ейчѵ рдди шнели же сипечдлисте ни_ 

і(ідго , й ддры йзкрднныА пріАсте w негчи, ДОМКІ КО СОЗ_ 

даете, й не н м д те  п о ж и ти  в н н \а .  внногрдды в о ж д м ^ н . 

н к іа  ндсдднсте, и не н м л те  н и т и  вино й ^а . гако п оз_  

н д р  м иогд  нечестій  в д ш а , попирдмціе прдкедныА, прі’е_ 

лш«г(іе й зм ^ н е н іА , и оуеоги ^а во в р д т ^ а  сукдднАюц.іесА. 

сего) рдди рдзЬ Ѵ квІА и , во  к р ш л  <Зно о у м о л к и ета , иксу 

в р ш А  зл о  еѵть. Ндвыкни Еозлиаиеннг, иже т о г д д  ч ел о к ъ , 

к ш і а  л у кав ст во , кдкіо в о с \'и ц ід и та  долды й селд, й прд_
п г  / тгг /  П / „  \  /

ведное w прдкедндгси шелідмціе. бгдд ко сіа  коу-дата, дд 
в^си гака; кончина есть . Т іш ж е познд ли премудрость 
пророни, И «5κρθΒίΗΪί рТ А Ц Ш  вы ти  ВО ДНИ ОНЫ; йко Бей 
пррцы іакоже предреко^шмх, гакоже древнАА йзіавишд, 
снце й иже посл^жде ^ о т а ц ід а  вы ти  велегласна; йзреітошд.

§ 6 . Но дд не слово все нд пророки й с т о ц ік м а , еднндго 

восполААноукше, нд предлеждфее в зы д е м а . Ч т о  же и ліи^ід 

предглдголета; тдксѵ глдголета гдь нд пророки льсгаціы а

* Съ Греческаго нужно: араліи ли—δρα нлн ο’ράς, какъ переведено 
въ гх  17.
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ЛНДН М О А, ^ДПЛКЦІЫА НД П^ТЭДХ СБОИ^а, н п р о п о в ѣ д и .

ц ш а  w севе м и ра. н не ддстасА  в о  & т д ^ а  н \к ,  прнЕли.

ЖНСА НД НА БрДНЬ. СеГСѴ рДДН НОфЬ БДЛІХ К а д е т а  КИД^.

іш , н т л и  вддла в о у дета  волхвованіе. н з д и д е т а  слнце 

«5 пррка, н г к т л ш » іи т я  нд н н^х  день. н посрдлідтсА  

влнд^цни с о н іа , н п о д ш ^ а н и  в » у д ^ т х  вол^воуи ц лн . G(A 
н р е д п о в ^ с т Б о в д р л ю , дд р д з^ м ^ е т е  н дп о сд ^д о кх  бі/гти д'о_

ТАЦІДА , БОЛѢЗНЬ И ЛІОЛБСу, Η BcfyfiS Человѣка 6 Ж £  К  1 2 2 .  

ApJsra дроугі/ рдзврдціенУе, й зависть н нендвнсть, н ркгі 

ше. пдстыреліа еже w овцэда некрякеніе, и дидьское еже 
кх сфенннкимла непокорьетвд нддеждніе.

§ 7. Здне бсн ва своей коли р д А т а .  родителіб чддд 
БОЗнендвндАТХ, н чддд нд родители возлож атъ  роукн. н 
женд ліоужд своего предмета нд ш ртк, н м оуж х женоу сбои 

нд с^днціе поведена, гака» повинна, елки к рдвмша Без

человѣчіе с т л ж ^ т а , й рдвй ка влкддла непокорни нддежд. 

н ш  π ρ ο Τ Η Β Α Τ ίΑ . старчески;^ гад и н а  н и к т о  же »усты_ 

д и т с а , н кндгіо крдсот^ н и к т о  же оуц/едрита. Црквн б ж іа  

ідкоже простіи  ДОЛЛШ коуд^тх, Й рЛЗВрДЦі&ЙА црковндл 
всид^ ЕоудУта. п и с д н іа  некрегодлд коуд^та, д врджіА пѣсни  

всид^ к«уд^та п ѣ т ы .  вд»удове и предиводѣистБЛ и к л а т _

ВЫ землм НСПОЛНАТЙ. о т р д в ы  И ЧДрОД^АНІА Η ЕДСНН,

ДО КОНЦД БО МНАЦШ^СА Д О ТИ А Н ^а Е оуд^тк . Т огдд БОСТД_ 

Н^ТК лжепророцн, н д о ж м и  д п о с т е л и , чдродѣн ч ел о вѣ ц и , 

т л ет в о ^ н н ц н , в л о т в о р н н ц и , лж#уціе дреуга дроуг^/, прел»_ 

в о д ѣ и , ^Й ціници ,  л и ^ о и м ц и , здклнндтели , кл еветн и ц ѣ  

пдсты ріб  іакож е волцы  воудЬѴ а, д сціенннцн лжм возди _  

К А та . н н оц и  черноризцн лдирскдА в ж е л ѣ и т г .  в о гд т ін  не_ 

милосе^діблда іѵдѢ и т с а ,  k h a sh  в у в о го м ^  не и д іо т а  поллю

ц іи . силнш ц іедроты  (ѵ л о ж д та . сі/дш прдведное w  прд_ 

ведндгш в о зл ѵ ^ т а , н м зд д м н  іусл^ п л а ш и  непрдвд^ п р и . 

т о ;р гн ^ т к .
25
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§ 8 . Й мчо глаголи су челок^ко^а; нд^же и им ы  

стихіи сбоегсу чина «ш рг^тсл. Троусн ВО BCAKOMX грд_ 
A*fe. ГЛАДИ НА БСАКОЙ СТрДіН. rpOMORf £0 СТРАШНЫМИ АФИ

ШАМИ, д о м у  н села π ο ? κ Η Γ Α Μ ψ ί. т ш н іи  к^три ЗЕМЛЮ н 

МОрЕ Е«ЗмН(рН(Ѵ СМ^ЦІДИТа. ЗШНАЖ безплодна, морьскін 

ш оумк, Н МОЛВА НЕ стерпи ЛЯДА нд д ш а \х  ЧЕЛОВѢЧЕСКИ̂ . И 

ЕОуД^ТХ ЗНДМЕНІА в лЬ;нЧ, БВ^зддма іірЕСѵкрлціеніе. БОСТД_ 

Η ΪΑ  изыксилій. К О З А HfpACTBOpEHlf. ГрДДНЫА гроуды

н о  л н ц о у  б с е а  з е м л и . з е м н о е  к е зч и н іе . м р д з о в е  р д з л и ч ш н ,

ЗНОЕБЕ Н ЕС ТЕР П И М А . МОЛНІИ НДПрАСНЫА, ЗАП АЛ ЕН А НЕЧАЕМДА.

н е д и н о »  п р о с т и )  все з е м й н о е  рыдднУе, н п л а ч ь  о у т ^ н  не

H M ^A H . СУ gTKE ЕО Ь"мНОЖНТНСА Г р Ѣ ^ у ,  ИЗСАКНЕТХ ЛЮККІ 

МНоѴи^Х. Т Ф м Ж Е СНХ& БсН ^Х  MATEFKb Η БЕЗЧИНІЕ ГДК ВХ 

6ѴДЛГИ БЗЫВДЕТ& ГЛАГОЛА, КЛИДѢТЕСА, ДД НЕ ГірЕЛЬфЕНН

к о у д ^ Т Е . м н о з н  к о  п р іи д е т е  в о  н м а  м о е  г л и ц іе , и к с у  

12S. Α 3 Χ  6С М Ь, Й БрЕМ А МОЕ ПрИБЛИЯѵИСА, ДД НЕ «уКСУ ІіреЛЬСТН_

т е с а  ва сл^да Рп(х. бгдд же « у с л ы ш и т е  крднн и н Е стр о е !

Η ΪΑ, ДД НЕ О уК О И ТЕСА, ПОДОКДЕТХ КО СИ М а БЬІТН ІІЕрШ , НО 

НЕ дкіе КОНЧИНА. Н д б ы к н е м х  СПАСеНДА СЛОВЕСА, КАКСУ КСЕГДД 

н д м а  с у т й е р я ѵ іт и с А  злпорЬ^чдЕта. к л и д и т е с а  д а  не п р ел ь щ е

н а  Б У Д Е Т Е , М Н О З Н  КО ІірШ Д ^ ТХ (У й м е н и  M OEM R ГЛМЦІЕ, 

ИКСУ Α3Ζ £сМ Ь.

§ 9 .  ИБО ПО §ЖЕ ВОЗНЕСТИ^ е м о у  КО О Ц ^ ,  БЫСТЬ (У 

НИ^Я Ч ТО ; Й КОСТДШД Н ^ЦЫ Н  ГЛМфЕ, ИКСУ Α3Ϊ5 с е м ь

Х І т о с а ,  гакож Е С и м о н а  в о л х в а ,  и м н о з и  и м ж е  н ^ с т ь  ннНк 

в р е м А  и м е н а  в о с п о м А н о у т и .  Т ^ м ж е  и к а  п о с л Ф д ш а  д н и  

СКОНЧДНІА, ПОДОКДЕТй ПДКИ КО СТД ТИ  ЛЖЕДОИСТСУМХ, ЛІ«Д6МЯ 

М » у Ж 6 М 2  ГЛДГОЛИЦІЫ МХ, ИКСУ Д32 § с м ь  x J t c c z ,  й м н о г и  

п р е л ь с т и т е ,  и м н о з и  су ч л к а  п р н т г к о у т х ,  су Б о с я к а

* Греч. ΜάΟωμεν ~оо σωτηρος τδν λόγον—познаемъ, услышимъ сжо- 
во Спасителя.
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ддже до злпддк, й w с̂ керд ддже до морА, глаголица се 
ЗА'іс хртоса, иди ондй, не й длите ймх вѣры. но суетно 
мЬдрокдніе СТАЖДВШІИ, Н ПНСДНІА прнлѣжн»Ь не почитдм. 
іріи, кзмці^лгх ма, §же «крести, н не возмоѴ^та. по
дойдете ко сима первіе сути, и тдкш икитнса сын^
ПОГНКШОЛіЬ*, сирень діавола/.

§ 10. Шноуд^ же н вгословцы дплн и зв и т у ю ц іе  гдд 
Гсд хртд свидѣтельство кождо и\& покдзд скверныхх й 
тлеткорны^а человѣка п о з д н і е ,  и п р о п о к ѣ д д ш д  гав^ 
т*ѣ^а неіірдведндА д ^ а н і а .  Первый п е т р а  камень цркве н 
нФрм, егоже оуклдж н дотоса R r s  ндшзг, оучтдь црковнын, 
п ервы й  о у ч н к а , иже клячи ц р т в ІА  й м Ѣ а и ,  ндоучи ндса 
г л а .  i i t  же Б у д и т е  чддд , и к с у  внид^та ва п о с л ѣ д н ій  

Д ни рЬтдтели, п о  с в о н ^  i іо^отб^а \ о д а  ц і іи , и в віса и о у д ^ т а  

ложніи мучители, йже ваведоута ереси п о г н к е л н ь іА . 0 м и л и  

со гл д со у ета  н іш д н н а  вгословк возлмкленын \ р т в у  в з ы в д а ,

ІШ 'к соуть ЧДДД ДІАВОЛА. И ΗΗΪ ДНТНДОИСТН ΛΪΗ03Η кьиид; 
но дд не прельсТАТСА ва слѣда и^к. не в с а к о в ѣ 
руйте, ш «ѵ доноси лжепророцы в мира внидошд. Тджде 
йидд йгаковль подокнси сил\а глета, ва послѣдила вре_ 
менд коуд^та рЬтдтели, по свонд-а ,\одАфе п о ^ о т ^ а  не
честивы^, сш соуть, йже кез стрд^д секе идсоуціеи. Рдз^_

»/ — / λ кЯс** / .. λ η / .. λ /лдфсте ли Егословеца и дпда соглдсіе, и единомысліе оучн_ 
тельствд н^а;

§ 11. Пошурши прочее пдвдово дерзновеніе, к ш и  тд_ 
кобыла wR̂ fe Шкрывдета, клиднтесА си влы^а дѣлдтелей. 
нлмднтесА w гѣченІА невѣрны ^, клмднте дд не к то  ва вдса 
ксудета крддын философіей й Tifiew ленчи. клндите кдкш 124.

* Такъ переведены и въ древнихъ рукописяхъ слова апостола
Кол. 2, 8. ο* σολαγωγων διά τής φιλοσοφίας. Яснѣе сказать: 
чтобъ кто не увлекъ ваеъ философіею.
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umicHW родите, глкш дни зли муть. Прочее к то  имдть
vrr I / /  „  \  и  ттг <5* л л*3“* л гггш вѣцідти, слышдвх с і а  в& црквн w пррка Н ΛΠΛΚ Н СУ 

е г д ,  н не п о п е ч е т с а  w  дшн с в о е а  прнлѣждніи, н w времЕни 
ск о н ч л н У а , й w  ч д с ѣ  рдзл^чЕНІА ои ом х , вонь же χ ο ψ ι τ χ  

пред сЬ?диціем& долговыми пріюти.
§ 12. Но скончініа словй конецъ давніе, іѵврдтимх. по

вѣсть нд посл^д^иціда ндмх р т& ц ід л  реціисА. ПривЕД»у 
же ва средоу достовѣрна свнд^тела прркд Даніила, иже со- 
η ϊα  ндвЬ^одоносор^ рдзрѣшн, й w цртвІА ддже ДО СКОНЧД- 

ΗΪΑ ПОКАЗА поуть ниуклоненх ш/сТКОВЛТН £ОТАЦі ЫМХ 

во истины гарденіи.· Что7 во прркх ндв^одоносор^ йзрече; 
Зрлше тьі ώ  цдри, й се оврдзх вши стоац іь пре ли
немъ тконмх. елюуже глава блата. и мыш цѣ erw  й рд_ 
менд срскренѣ. лыстд й чреслд й стегнѣ мѢданѢ . голенѣ 
желѣзнѣ. н озѣ , часть нѢ;кда желѢзнд, й'часть ск^деднд. 
ЗрАше дондеже ШсѢчеса камень без роукх, и иордзи оврдзх. 
нд нозѣ желѢ^нѢ й ск^делнѢ, ή йстни и до концд. тогда

ЙСТНИШАСА КОуПНСѴ СКс/дЕЛЬ И ЖЕЛѢЗО И М^ДЬ Й СрЕБрО Й 

5ЛДТ0, Й ВЫШД WKW ΠρΑχΧ W Г^МНА ЖДТВЕНАГІѴ. Й КА

МЕНЬ пордзивын оврдзх ЕЫСТЬ ВХ ГОр  ̂ ВЕЛІИ, Й ИСПОЛНИ 

БДО ЗЕМЛИ.

§ 13. ТѢмже ή сокок£шьше щъ** й видѣніе сдмогн) 
ДАНІИЛА, 6ДИН{/ повѣсть о ео и м х  сотворимъ, ПОІ«ДЗ«уИЦ1І 

кдксѵ согласна и нстнннд к ѣ ^ д  видѣнІА пррксима. ГЛАГО

ЛЕТЪ БО СЕН Прркх, ДЗХ ДАНІИЛХ ЗрА^Х, Й М ЧЕТЫрИ В^ТрИ

нвніи пріидошд нд море великое, й четырн sB^pig велнцыи 
ВОС^ОДАЦіе «5 МОрА, рдзньств^ицід др«угх w др^гд. Первый

* Греч. naptcao&at—предстатя.
** Отъ пропуска вышла безсмыслица, Съ Греч. нужно: отъ начала 

(άπό της άρχης) царствъ.
*** Съ Греч. присовокупляю къ симъ.
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W KW  ЛЬВНЦД, КрНЛ^ fcA  M K O fK i d ( j A i\f. Η 3 ρ 4 χ ζ  ДОНД**{ И З 

ДАСТЪ крил*і СБОИ, И Б З А Т С А  CU земли, И НД НОГДѴХ 4 ί_  

лов^чески^а (тл, н срце члкд д і с т с а  § н . Й «  звНірь вто
рый подовжк медвѣдицы, и нд стрдноу стд, н три рекрд
КО ScT ^X  6ίΊυ. З р ^ х ,  И () SE^pK ΤρίΤΪΗ ИКСУ ПДрДО̂ Х, рЫСЬ 
Й ТОЛ$ ΚρΗΛΐ ЧеТЫрН ПТИЧІА превыше 6ГО, Н ГЛАВЫ 41- 
ThipH SR^pM. Послѣди же сего 3 ρ ΐ^Ζ , Н «  SB^pk четвер
ты й , стрдшенх и судиБЛАА, н кр^покх й^лсу, зоувн 6rw 
ЖМ^ЗНН, н ногти grw  ЛД^ДАНИ, поадда н истн^бда 
Й ПрОЧДА ИОГДМД СВОНМД ПОПНрЛА . И ТОЙ рІЗНКСТБ^А
баціыш  пдче в с ^  звѣрей нже прекде его. и н м ^ а  де_ 
сатк pwrx. бнилід^х оукіу рогсѵвх gru), и се рога лила 
взыде иосредіі й \а , н тріе розн пред нил\а искоренишдсА 
W ЛИЦА 6ГСУ. се гакіѵ с5чи ВХ p03»fe семк, й оустд глм_ 125.
ЦІДА Б Ш 4 И .

§ 14. Л і н а т с а  сй, шке τ λ η η Ί ;  речендА w  прркд, ничто 
же w си^а скрышх к п о з н а н іи  нже «ума нлмуфи^к. 
Перваго SB^pA рекх дднінлг, снр^чь львицѣ нже сѵморл 
испода ц.і£/ю, вавилонское Бывшее цдрьство в мнр1̂  ндзнд. 
менокдетх; т о  coyqje оврдзд з л а т а г о  глава. д &ке глета, 
кридЧ erw йкоже орл»у; здне вознесена цдрь ндв^одоно- 
сора, н нд вгд б о з в е л н ч и с а , н л а д о ш а  криМ £ а ,  т а и  

НИЗЛОЖИЛА 6М « у САДКА, И ИЗГНДНХ выстк ш  цртвд своегы). 
д бже реціи, срце ч е л о в ѣ к а  д д с т х с а  елиу н нд ногд\х ч е л о в ѣ 

ч е с к и ^  стд; здне п о к д а с а ,  и п о з н а в ъ  секе гаксѵ члка б^ть, 
н ддде ш кі/ к г о б н .  De покдзіходда первдгш ss^pA  п о д о б іе .

§ 15. По львицѣ oycw втордго зк^рА зрнта пррка
ІІОДОВНД Л іеД Б ^Д И Ц ^; КАШе п есьей , ПО БДБНЛОНАНО^Х

* Пропускъ съ недостаткомъ смысла. Съ Греч. надобно было пе
ревесть: понеже неудобопріятельна всѣмъ мнятся си... έπεί оіѵ 
δυσνόητα πδσι δοχει ταίτα.
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ко держдшд tifjJCH. д §же глета, три рекрд во j/стН ^а бг«5
3ρΗίχΚ; три «ЗЫКИ ПОКАЗА, Персы, МИЛАНУ, БДБНЛОНАНЫ,
§же покдздшд по злдтѣ срекро окрдзом а. 6« третій зв^рь, 
ндрДоса, иже ЕАше Удлини; по ηψοχζ ко м еандра маке
донскій оудержд, рдзр^шика ддрІА; иже покдздса ко окрл_ 
3'fe м ^дь. д §же глета четыре крилд п тичіа, и четыре

V і/ п/ »/ ѵ» \ п/ I /главы sBTJpK, гавьственпіиіш показа, гакш рдзд»нлнсА нд 
четыре части царство дле^дндрово; четмре главы имѣѴше, 
четыре црствд йже w негм) костдвшыа. скончдбш^коса 
дле^дндр^, рдздѣлнсА иртво еги) нд четыре части. Ge тре'. 
τ ϊα γ ο  р ѣ р м а .

§ 16. Потолѵ же рече четвертаго SB̂ pA стрдшнд н ίγ_  

ж дсімцідго, зоукы  бгіѵ ж елезк и , й н о г т и  его) д о д а н ы .  

ко тор іи  сіи; но римское цртяо, егк£ есть  ж елѣзо, иллже 

сокр^шдтсА иж е нрещ е  бги) цдрствд, й «Зкллддета всеА 

Земли цртвіА. Поселю «γκιυ что ш с т іе т а  ск д з іти  нддіа; 

рдзкѣ слѣдовы исига окрдзд , в ни^кже часть «γκιυ  же

л ѣ з а ,  часть же ск^делнд, ш а т е н а  ва едино о к о а .  Тай

м у  ко (окьави десАТьдш персты т е г а  окрдзд , демѵтк 

ц р тв а  йже си неги) востдіофн^х, гакоже сш зд ддшнла; 

см отрА^ а ко з в ѣ р л , спрячь четвертдго, и де'сАТь рогшва 

по н т с у .  в нн^же взыде нна рога, гакоже сирдсль. и 

три  иже прежде еги) искорени; gro  же гаклАета рогд кудель, 

сдмого а к т и в и с т а  к ы т и , йже бостдвити  ^<ирета йидеи_ 

ское ц | тк о . т р іб  же рози йже ^ о т А т а  гіред н нм а йско_ 

126. ренитисА, три  цдрствд гавлАета, египетское, ливійское, 

бдіопгкое; и^аже вукіета мліолч/ні‘ш а  крдни, иксу 8дер_ 

ждва вс^\а. л м та  ко суй  м учитель, скоркь н гоненіе нд 

с т ы к а  с о т в о р н т я , в зи м д а са  нд н а .

§ 17. Зрнши ли, икса дднінла цртвіелла державы ндкЬ. 
^'одомосор^ сказа; видною ли, кдксо т^лд  окрдза вс^ліа 
изиви; рдз^ді^ ли, кдксу четырема звѣрем а еже нз люрл
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восхожденіе ндма прежде показѣ Прочее же ёже w чдстн 
реченнлл w Антихристѣ вдма не скрыедда; но елнкш воздлож.

*?· / л / ·> і[ і& п/ \
нси пррка рдди н писдніема воспроповФ м а, б?ке нд всм 

Земли прелесть g rw , и законопреступ ное прохожденіе.

§ 18. Гд У  ко Γά χρτογ по п л о ти  нд земли пришелицѣ, 

w с т ы а  ч т ы а  д кы , нмдино і ш м а  кош рш м ш ^ . w негси
/ *? / n i f t \  о / (f у

же прошеда, цркое сродство и зіаки , по и ш ю в а  иже ка  

‘ Клгословеніи возглдшдифемЬ* ка тошну cFttf, нмдо теке во_ 

с^кдлАта крд тіА  т й о а .  роуцѣ т к о н  нд плеціи врага тв о _  

и^а. скнмена Львова Аида, w  А втор ам и  сій/ м о й  взыде.* / \ іѵ  / л ѵ  / Ч (4 /
козлега н о ш а  иксу лева, н гакш скнмена, к т о  возкадн та 
бго; не сиск^д^ета к н а зь  w ймды, ниже вождя w стег
н у  grcu, дондеже оукіу пріндета емоуже ціадитса, й то й  
чаяніе газыкш ма. йи дѣ  аи йгаковли глаголы ко Аидѣ 
глемы, й нд гдИк йсполна^мы; тдковда же суки? и су 
антихристѣ патріарха к зы в іета . Т ^м ж е гакоже «5 йид^ 
пророчество^, тдко  же и w сынѣ своема данѣ. нко имдд 
сына іл м ѵ  каш и  четвертый, и ддна же клш ё н т о ^

/ п \ /у \ Λ Λ / / /
сына емву седмыи. И  ч т о  о у ш  w  нема речемъ дд к а д е т а  

дана з м іи  при мЬѴи с Ѣ д а  хайла п а т ^  к о н и . з м іи  оукіи 

к іи  геи; но йже йзндчдлд льстеца, прельстивши аддмд.

§ 19. Н о  понеже м ноги^ а рдди д о с т о и т а  показд тн  

глемдА, не іуклѢ йим са. Й к о  ко 8кіи  воистин^ w  колуна  

ддновд х о ц іе т а  род и тнсА , и п р о ти в н ти сА  мучитель сый 

цдрь, й с^діа лм ты и д іа в о л а . рече пророка, ддна « у д и т&  

лмдбмя свонм а, гакш сый едино племл w «зрдилА. Н о

* Греч. διά ~ε προφητών, διά τε γραφών, чрезъ—иди изъ пророковъ 
и писаній возвѣстимъ.

** Чит. проистекъ—προελθόντος.
*** Данъ былъ не седмой, а пятый сынъ Іакова, первенецъ отъ 

Баллы, Быт. 30, 4. 5. 6 и дал.
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реч е 'та  к т о ,  га ж у  w  сдллл|г0н*Ь речесА, и к с у  су к о л у н а  дд_ 

н о в а  р о д и с А , и с^д й  л и д е р а  д в ід е с А Т ь  л ѣ т а ;  § ж е  КО СУ 

СДуЦгОН^, СУ МАСТИ КМСТК, СОБерШеНОе Же НД ДНТИ/ХрНГгѢ

й сп о л н н тн са . Глдголета ко іер ш іА  сйце, спѣ \а w дана

оусльіш имх. КОрЗОСТІИ КОНА 6ГСУ ГІОТрАСбСА RCA ЗШ Л А. 

Й ЛАКИ ΛΛΟΗίίΗ реи), скижена ЛЬВОВа ДДНХ, ИЗСКОМЙ СУ КА

ИНА. Н о иксу дд не п о д ш и т а  к т о  су cncf; ремень к ы тн  

127. ГЛДГОЛЙ сен. ДД ПОСТДБИТа о улла, ддна рече ««имена ЛЬ КОВХ; 

к о л ѣ н о  йлленовд ддново, іукьави предлеждіцее, w ΗΗχχ же 

^ о ц іе т а  ^ п р о ти в н и к а  роди ти с а . гакоже суксу «5 колѣнд йи_ 

дока рджддетсл хртоск, снце и w колѣн д  дднокд родитсА  

Антихриста. ГдѴ оуксу н сгіс^ н іш ш ^  сн^ в ж ін , рддн цркд_ 

гсу и слівндгси л ш у  предпроповѣддн^, т ѣ л іж е  о к р л з о м а  

и сопротивникд ІІОДО^Н^ львд прондрекошл ПНСДНІА, м у 

чительное 6 (чу н нож ное гавлАМЦіе.

§ 2 0 . П о всемоу сукси ^ о ц іе т а  «уподо^нтнсА  льстеца сиУ 

к ж іи . Л ева х р то са , лева й А нтихриста. « в и с а  х р то са  

дгнеца, и в и т с а  й А нтихриста д гнеца , кноутрь сый во л ка , 

(ѵкрѣздна сисх в а  ΛΐιίρΊί к ы с т ь , й т о н  п о д о е н а  (и кр ѣ . 

Здна коудетх. послд х р то са  дгіды ко  йса  г а зи к и , ή то 'н  

п о м е т а  п о д о е н а  л о ж н ы а  а п о с т о л ы , совок^пи рдсточеньіА 

о в ц ы  спса, ή το 'ή  п о д о е н а  сокерета рдсточеньіА люди. 

ддде гдь зндменіе йже в нег«) в ѣ р ^ и ц н ш х  ч т н ы и  к р т а ,  й 

т о н  п о д о е н а  д іе т а  свое зндлленіе. во о к р д з ^  чачи и б и с а  

гд ь , й т о й  п о д о е н а  во  OEpA3 *fe человѣчи й з ы д е т а .  w 

екре'й х р то са  в о с іа  й т о н  (У йиден р о д н тсд . п о к а за  спса 

свом п л о т ь  й к о ж е  ц рквь, й воскрш  трндневнсу, й т о й  

н о т в и т х  во  ібрлнміг кдменена хрдм а. Й  с іа  оукu> лест_

НАА 6ГСУ Κ03Η0ΒΑΗΪΑ В ПрОЧИ ЙЗИБЛ/НД КУША, вѢдОМД

Еоуд^та ймвуціима «ума.

* Чит. исполнится—πληρωθησεταα.
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§ 21. Йко шЕонлѵа пришеіствіема хртовыма w писаніи 
нд^чнрліСА. и первое ofaw по плоти вывше кесчестнси, здне_ 
же смиренѣ ивитиса елму; снце н второй gru) пришествіе 
проповѣддсА слдвню, mkw пріидете w некеск са силон днгла,
л I <ѵ*“ і-х/ < 1 /ѵ \ / « .  п /
н са славой о ч е й . Первомъ « у ш  т о п и  приш еств іи , ю д н н д  

к р т и т е д л  н м ѣ А ш е гіртчн; втором ъ/ же егм ), в немаже χό~

ψ ίΤ Χ  п р ін тй  СО СЛАВОЙ, 6НОХД и ЙЛІИ И ЮДННД ЕГОСЛО-

вд и в н т н  р ц і е т х .  Й  зри влчнее члколивіе, kakw  н в х  

п о с л ѣ д н я я  в р е м е н н а  члческіи рода пром ы ш лА етх  н м и 

л у е т е ; шаѵ  ннже т о г д д  кролд^ пррка нлса « я т д в л А ет а ; 

но н т ѣ ^ г  п о м е т а  к к  м е ч е н іи  ндшем$/, н «Зкрдфеніи н 

йзв*Ьфені'и w сопротивндгіѵ  прише'стБ'ін, гакоже рече «5 семх 

ддніида п р о в ^ ц ід в а . гл е т а  е о , з а в ѣ т а  зд б ^ ц ід м  седмицы 

бднньіА , й в а  п о ла  седмицы в о з м е т с д  м о а  ж ертвд й 

жреніА. бднні/ во  седмицѣ, седмица л ѣ т а  ндзндм ендета, 

и ж е  оувсѵ н дп ослѣдока всу д ета . й сувіѵ п ола седмицы 

в о з м ^ т а  о е д  прркд со іо д н н о м а , еже п р о п о вѣ д д тн  во  

всем г MHpffe, «3 А н ти х р и сто ва  п риш еств іи , спрячь дней  

т ы с а ц і^  ή д в ѣ с т ѣ  й ш естьдесА та. «Зволченн во  вр етн ф д , 

нже н со т в о р А т а  зндм еніА  й чидесд, во  §же т д к о  <шо_ 128. 

а и т и  й ш к р д ти ти  ч еловѣ ки  в а  покдАнге, зд  превезмѣрное 

т ѣ $ і  кезздкон іе  й нечестіе. Й  нже в о сх о ц іета  т ѣ ^ а  « ;sao_  

В ити , о г н ь  й з ы д е т а  w  оуста # х а , й п о л е т а  врдгн π χ β . 

т ш  н м ^ т а  власть оудерждтн нево, дд не ю д о ж д н т а  дож дь- 

во  дни п р и ш еств іе  ан ти х р и сто ва . й воды  сѵврдтА та в а  

кровь, й п о р д зА та  зем ли  в г а к о и  газво и , гакоже дф е χο_  

τ α τ β .  Й  бгдд п р о п о в ѣ д А т а  с іа  б с а , о р ^ ж іе м а  w  д іа _  

вола п дд о у тх . й й сп о л н А та  м ечен іе свое, гакоже рече й 

СІА ДДНІНЛа ПрОБНД^ВХ; ИКСУ БвѢрЬ ΒΟίχΟΑΑΗ w  вездны

* Сз». сказанное на это выше въ Предисловіи § 14 стр. 57, и 
примѣчанія къ тексту слова 213. 236. 341.

2 6
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сотворите ( НИМИ БрДНЬ, СНрѢчЬ Сй 6НОХОМЙ н иліеи и 
іодннома, Н ПОБѢДИТА Ηχχ, и оукіеѴа πχζ, зд &КЕ НЕ χο_ 
тѢ тИ  T^M a ДДТИ СДАВ̂ ДІАБОЛ ,̂ СИрѢчЬ БОЗрДСТШЕМ  ̂
МДДОМ̂  рОГ$/. НЖЕ ВОЗНЕСЕНА ПрОЧЕЕ МЫСЛІЮ, Й НДЧНЕТХ СЕБЕ 
БЕЛИЧДТИ И ШБНТИ ИКСУ КГД ГОНА СТЫА Й χογΛΑ НД ВГД.

§ 22. Но понЕЖЕ послѣдованіе повѣсти понуди ніса
ПрІИТИ НД ДНИ ЦДрСТВІА СОІТрОТИБНЛГСУ, шужо б^ТЬ рЕЦІН
ΠΕρΒΪΕ су рожденіи егш й су возрдстѣ, Й ТАКСУ Кй повѣсти
СЕН ПрИБЕДОу СЛОВО. ЙкОЖЕ »уКСУ ПрЕДИ ρΕΚΟχΟΜΧ, БО КсѢ\й 
НЗрЛБНИТНСА χόψΕΤΧ спсЬ1 нашмМ, ^противника Й СМНЙ 
погибельный, ТДКО КО ИБЛАЕТа НАМК ПОКАЗАНІЕ. влмд ко 
спс& м н$  спасти х о т а  рода ЧЛЧЬ, Ш ЧТЫА й юржр дкы 
мріи рОДИСА, И ОБРАЗОМЪ ПЛОТИ ІІОІірА ЛрДГД СИЛОМ СБОЕГСУ 
КЖТЙД; тѢмЖЕ ОЕрДЗОМК Й СОПрОТИБННКа СУ СКЙЕрНЫА ЖЕНЫ 
ИЗЫДЕТЕ НА ЗЕМЛИ, рОДНТЖЕСА ПО ПРИВИДѢНІИ «5 ДѢВИЦЫ. 
Бгк БО ПЛОТИКИ К ΗΑΛ/1& прінде ПО ПЛОТИ НАШЕЙ, ИЖЕ сдма 
сотвори ДДДМ̂  Н БсѢмй Йже W АДАМА, рдзвѣ Γρ^χΑ; со_ 
ІірОТИБНИКХ ЖЕ АЦіе Й ПЛОТЬ ПрІНМЕТК, НО БСЕ ВХ ПРИВИ
ДѢНІИ, KAKW БО МЖЕ B3EMR ПЛОТЬ, Н рІТОБДТН М ИЛ1>АТ&, 
Б НИ ІУБЛІГССА; ΗΕ1|ψ»γ» КО КОЗЛИЕА£НІИ НІ«Ш ЛІИІГДЧГЕЛМ̂  
плота СБОЕМОу С̂ ЦІЕСТБ«у БОСПріИМЕТХ СФС&ДХ. СЕРІУ 'рЛДН И СУ 
дѣвы ИКОЖЕ БЫ ρΕψΗ рОДИТСА, ИКСУ доуха, АЦІЕ И ІШОТЬ
мноѴнма твнтсА , йже тогдд .1" еже бо днѣ родите, 6ДИН^
БЦ^ ПОЗНДХОМЙ, (НОТОНОСЦА НЕПрЕАЕСТКА рОЖДЬШс/н ХПСДі §ЛКМА
Моисеи глета, кш?& мужескій пола рдзверздА ложесна,  гтча
ГДЬИ НДрЕЧРТСА, 6ДЛ КО С1Н СБАТЯ №»НХ НДрвЧЕТСА; ННИАКО
же, нй &увіѵ, но икоже врдга не р д з в е р з іт  ложегнд, снце 
ниже плоть истинно возм етк, й су в р ѣ ж тж , Й шшже>

* Что антихристъ, по ученію саного Ипполита, будетъ не духъ— 
діаволъ и не съ мечтательною, а съ истинною плотію человѣ
ческою, см, Предисл. § 7 стр. 18. и примѣч. къ тексту 67. 300.
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эднгоса дплы йзкрд, тдкоже и она совершена сокора оуче_ 
Ника пріимете, подоены тоговл блодѢ̂ стбд «у-цід.

§ 23. Йспервд же ййде'йскі'н лзьіка в о з л и к и т а . лосина 

же в с ^ а  зндменіА  с о т в о р и л а , й чидесд стрдшнд, не п о  

и с т и н ѣ  ж е, но по п р и к и д к и ,  ілш  прельстили подоены а 
севѣ н е ч е с т н ы е ,  дціе м о л н іи  н йзкрінньіА  ш стд в и тн  w  

дикве хрто'вы. fia ne^Ew^a во ёгсѵ роднтсА  к р о т о н а  тн;(а, 
лмвезена. Б л аго го в ѣ й н а , м и р о тв о р и Б а . неш йндА  непрдвд^,
НеНЛ&ИДА МЗДЫ. НДОЛОСЛ^ЖеНІА ШйрДЦІДАСА. ПИСДНІА ЛИ

КА. с о н н и к а  с т ы д а с а . сѣдины  п о ч и т д а , кл д̂д не пріем .

ЛА. ПредЮКОДІШСТБЛ ГН^ШДАСА, кЗкОЛГЛНІА не БННЛ4ДА, КЛАТ_  

БЫ ШрѢвДА. СТрДННОЛИКИВа , н«ціелмвива , м и л о сти ва , 

тдже и чндесд с о т в о р и т е , гірокдженныА О ч и с т и т е ,  рдза_ 

сліеліны а воздв и гн ете . кѣісы ш го н н т а . w  ддльниха гака? 

IV НДСТОАфИ^а И З Б Ѣ сТИ Та, МерТБКТА БОЗСТДБНТй. БДО_

рнцдма поможете. ΝΗψπχχ здстоупнта. й ксИ̂ а козлики. 
с&фАЦіыАСА человѣки преллѣннта ва ликовь, й глагола 
речете, дд не здндета солнце во гнѣвѣ вдшема. злдтд не 
стАжите, срекрд не возлнкнте.* когдтьство омерзите- 

§ 24. Й сіА сотворнта, ш«ѵ льстива сый й л̂ гсдва, 
н, вс^а хота прельстите во еже сотвори'™ его цд(іа. 
Й егдд вндАта его л»д’«€ й народа, толнша докрод̂ тели 
ёт и тдкобыа erw силы, всн ьк̂ пѣ единѣма рдз̂ мома 
сокероутсА, бо еже сотворнти gro цдрд. пдче же щіт<т 
рода, иксу пдче вс^а возлюблена воудета w сдмогы) му
чителя*.. глдголмфе и сш«і, 6ДД шкрлціетсА синева клга 
и подведена члиа в (іодѣ нішема; изрлднѣе икоже пререко. 
рма, щтскіп рода мнлше, гакш цртво а рціета 
бостдти. Прочее гакш того видАта в тдковѣма ндчдль-

* Поправка самовольная и нетодковаяі Съ Греч. нужно, какъ въ 
изданіи 1701 г., злата не стяяетъ (οο’χ κτήσεται), сребра не воз
любитъ (ot& αγαπήσει), т. е. антихристъ.

129.
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етвѴи, пріидете κ немоу глмціе, Бей тев*6 покдрдемсА, вси 

нд та »уповдема. TfEf во пондвдема прдвенд по ас/и землй.

Бей ТОБОМ СГТДСТНСА НДдѢеМСА, Н «уСТЫ ТВОИМИ пр інмема 

« у д а  совершена, д не ддрочдАтелена.

§ 25. пспервд «увіѵ льстивн^ пріема дожа везздконнын,
WpfMfTCA СЛАВЫ CEOfA. МАЦЫ Ш  ПреКОуД^Та /ИОДАЦіе 6ГСУ,

й п о с т д в А т а  е г о  цдрл. Й  лосина в о з н е с е т е  срцема. н нже 

к р о т о к а , в су д ета  ж е ст о к а , йже ливовь г о н а и , коудета 

нем илостива. н нже срцема смиренью, в а л е т а  ж е с т о к а  

и вечлчена. и йже непрдвд^ неидвидАН, прдведны \а по_ 

ж ен ета . Тдже вонесетсА в а  ц р твш  евоем а, иЗподчнта 

крднь, й трй  цдрл оук іета  г н ѣ в о м а , ё ги п етск д го , ли

війскаго , й е д и іѵ п с к д г о . н лосина с о т в о р и л а  црквь 

130. йже ко сердимъ, н в о с т д в н т а  е л  нмдео тдж е вознесетеА  

ерцема нд всак д го  члкд, не т о ч іи  ж е, но й нд вгд р у 

лила речета, п о м ы ш л а а  о к а я н н ы й , м н ю  цдрь воудета 

ддже до  к ^ к д . не в ѣ д ы н  вееетрдетны н, икои царство 

бгы) вспори рдзорнтсА , н воспрінм ета « у готован н ы й  ем »у 

о г н ь ,  со всѣ м и  покдрА мцінмиел т о л й / ,  й ео ел^ж дцін. 

м и  т о м £  Даніила «уви? рекш ^, седмицы еднны А  п о с т а , 

блм з д в ѣ т а  м о й , седмь л ѣ т а  покдзд. в п ола сед

м и ц ы  п р о п о в ѣ д а й  п р о р о н и л а , н в пола седмицы , сн_ 

р^ч ь  в тр '«% а, й пола ц дретк^ета А нтихриста нд зем дй , 

и п о й м а  в о з м е т с л  царство e ru ) й слаба. З р и те  ли χ ρ τ ο -  

лм вцы , кдковд скорбь ко д н е х а  о н ^ а  воудета; и к о в д  же 

не е ы с т ь  w  сложеній м и р^, нн й м д ть  в ы т и . Т огдд  кез_ 

Закон н ы й  вознесетеА  срцема, й соверена вѣ сы  в о  о к р д з ^  

человѣчи, н призвдвш ы А  т о г о  нд цдрство  ю м р д зи т а ,*  и 

м н о ги  д«ушн к я к в ер н н т а .

*) А здѣсь грубая ошибка, вмѣсто: омерзитъ, какъ стоитъ въ Со- 
борникѣ 1701 г . (Греч. μιανεΐ). И въ самомъ іо си ф о вск о м ъ  изда
ніи выше л. 129. въ гл. 23 послѣднее слово: омерзитъ.



§ 26. С о т в о р и т е  e o  сев1!  ндчдлники w к^ссѵ ва , й не 

к  т о л $  к а д е т а  к л г о г о в ѣ н и а , но  ке'сь во B t ^ z  ж е с т о к а , 

гн ѣ в л и в а , ндгла к о м е т а ,  л и т а  ж е, Ира, в с т р о е н а ,  стрд . 

ш ін а ,  н ен ав и с тн а , м /р з о к а ,  н ек р о то к а , лл^чнтель л^кд ка , 

н cwkuu вовреф н в а  ро'ва погикелныи кесь, рода человѣ

ческій. ОумножЙ зндменІА  д о ж и л а , лнде ко в с ѣ м а  вос^вд . 

л а и ц ій  б г о , м ечтан іи  р ід н , в о з з о в е т е  глдсома к р ѣ п к и м а  

гакш поколевлтнсА  м ѣ с т Ь 1, в нелѵа м нож ествд  т о м У  пред_ 

с т о л т а :  р д з ^ м ѣ н т е  д н д іе , колѣ н д , газы ц ы , м о й  великой 

власть и силУ, й к р ѣ п о ст ь  діоегсѵ ц ірствд , к т о  сидена, 

й к о ж е  д з а ;  к т о  к га  в ш и  різвН» мене; к т о  власти мое'н 

са п р о ти в о  стд н ета; п ред стави те  горы пред о ч и м д  з р л -  

ц ін ^ а , ш /с т в У е т а  по  м ори  нем окры м н ст о п д м н . сведете 

с5гнь сх нек/са, с о т в о р и т е  день т м о у , д н о ц іь  день, елнце 

в о  прею крдтита дможе ^ о ц іе т а ,  н ланоу т д к о  же, й ед и 

н о й  п р о сп и  в са  с т н ^ іа  землю й мо^е силон м ечтан іи  

свои ^а пред з р л ф н м и  покджета* п о с л у ш н ы . $ ψ ί  ко сдма 

не м в л а а с а  нн*к сы на погикелны и, невидим о ндса рдт^А , 

к о з н е м а  й зд ко л ен іем а ндса ш в о д н т а ,  й су стр ем л л ета . 

т о г д д  же ёгдд  сдма χ ό ψ ε τ χ  сдмо«5крдзн4 прію ти, й ніч_ 

н ^ т а  з р ѣ т н  е г о  члцы  и сти н н о , ч т о  £ в ш , йлй кое не 

с о т в о р и т е  л$ /к івьстео  й десть й м ечтан іе , в о  еже б с а  

члки п р ел ьсти л и , й ш стд в и ти  w прдвдгси п ^ т н ,  й w

Дверіи ЦДрСТВІА;

§ 27. Тджде лосина неко не діета росУ свом, оклдцы 
не дддатх водУ, землл «шржетсл плодшва сквида, море 
ИСПОЛНИТСА смрідд, рЫВКІ (§rw ЙЗОМ рУта. рѣ ки  ЙЗСО- 181. 
Хн^та, влдтд йзсАкн^та, ст^денцы  « 5 ск ^ д ѣ и т а . звѣрье 

нд человѣки востдн^та, ск о ти  н четвероногдл  п о л е т а ,  

человѣци w глддд н жіждн скончдмтса. О т е ц а  сына «Зкьема 
н м д т и  дфіерь Βκογπΐ «умрете, й не к а д е т а  погребли. 
фдго й^а, но й землл вса w тѣлеса повергн^тыха
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туш илъ, смрлдд и сп о л н и тся , море же не пріемлА р ѣ ч н ы я  

СТрѢн, СМрІдѢ ПОДОЕНА ЕОЗСМерДИТСА, И БЛОЬОНІА кепн_

слендгсѵ й гн&учд йсполнитса. Т огдд гллда кр ѣ п о к ъ  по  всеи 

Зем ли, т о г д д  рыданіе н еоутѣц ін іѵ , т о г д д  плачь везм ѣ рен а. 

т о г д д  стоившіе непрестанно». т о гд д  о у в л д ж іта  члц ы  мерт_ 

б ы а ,  глнщ е к  н и м а , ш керзнте троны б ш іа  к а  п р ія т іи  

^ т о ш е н ы ^ а  ндса сродника в ѣ д о м ы . клжени вьі гаксѵ не 

к и д а е т е  дни с іа . влжени вы  гако ж и зн ь  сіи Болѣзненной  

не д о с т и г а е т е  бид>Ьт н , ниже глдда сен н ео у т ѣ ш н м ы и , нн_ 

же ноуждѢ сіи шЕдерждці^и д ш а  н д ш а .

§ 28. Тджде повелѣнія gru; скверный нд кінждо гріда 
помета, и в злконенІА по всѣ̂ а стрднд\а, са в̂ Ьсы же 
н ё чивьстрными человѣки глиція, гаксѵ царь велін ибиса 
Е((Н земли, пріидите вси и видите крѣпость gru; и силѣ. 
сеи ео н живота вдма подлета, й вино вдма ддрѢет, 
н еогдтско многоцѣнно, и мечети великія. повелѣні'ема во 
6Г(У есА землА и море пошушдита, пріидите вси к не_ 
ту. Й вси тѣсноты рддн пиціныа к немоу пріндѢта, и 
покдонатса 6Μ»γ. н діета нма зндмені'е нд ρ̂ μΊ десной 
й ш чеМ. дд никто же честный й жнвотворАЦын ирга со
твори десной своей рѣкой нд чел«&. но свазднд рѢкд grw 
коудета. н сстол1̂ власти не нмдть зндмендти сбоа «уды, 
но предвѣстникѣ приложнтсд, й томѣ ёднномѢ пошужита, 
понеже тдковомѢ поклажа нѣсть, всякій £ew ивѣ mw 
погнке w кгд H w члка. Й ддрѢета тѣма льстеца мілы 
снѣди, печдти рддн скоса скверныА. печдтн же irw нже 
нд чед'{; й нд деснѣй рѢцѣ есть число, шестьсота й шесть- 
десАта н шить; §же непф суи , не ко ivnicHW ск>ѣма 
сегш писдніа, многд ео йменд ва числ*& семх «?κρΊ-. 
тдитса. 6«уть же сіа, блыи вождь, дгнеца непрдвед, 
ныи. дреелр завистника. потрАсета велмн. тнтина, ея» 
прейсподнін еѢсх. и ШрнцдисА, §же пдче должнш | с т ь
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«л /  л у f ί / ## /
глдти, понеже eo н прежде шута рдди свои̂ а сопостдта 
врага, спрячь идолослужителей, лічнкиша хртовымх пове
лите глагола, юрецытесл рдспАТдгіѵ, и идолища покло. 
нитесА.

і  2 9 . Тдково н̂ что н при докроунендвистннцѣ в&удета. 
СѴрИЦДМСА ГЛАГОЛИЦА ПеЧДТИ ТВОрЦА ΗίΚ̂  Й 3 (МЛН, WpH_ 132. 

ЦДИСД КрфенІА, шрнцдисА шужкы моед, и текгЬ прилд„ 
ГАНСА Н Б^р^М. 6І‘е ЕО И пророцы, βΗΟχϋ же Й ΪΛΪΑ 

прежде пропов^ддмфі, гакш дд не вНір&те х о т а п р і ю 

ти й іавнтнса врдг»у, здне льстеца § т  и тлитель н 
сына погивелныи, льстите в с і^ а  елея. сеги) рдди н «yL 

віета и,\а орЬѴіемх пордзива. £идѣсте ли прелесть врі.
Ж|И; «уа̂ дѣсте ли козни льстиваго; кіксѵ всячески иЗстд,

##*# / (V al J/ , (V
Вити хощета оуллх человѣки^; Бѣсы во покджета гако 
же Днглы св4тд, н воинства кесплотндА нрнведеѴа «дою 
н^сть числд. и предо вс^ми поішкета севе нд неко в з в е 
ли, с тр^вдлли й гласы й звонки нейзочтенными, а во„ 
ішлла кр^пкима, воэдвдлАмціема его неисповНіднлльшн 
пѣснями, й воЕлистдетсА гакоже св̂ та, йже тл\ѣ ндчдд» 
Ника. И когдд t\fKw гакоже нд некесл воздѣтита, когдд 
же нд земли с^одита со славой многой, когдд же taiw  
дплцща E*fc««Aia здповѣѴгь, творнтн пойед̂ нІА grw 
со многими струма й трепетома. Хогдд помета на 
горы н ва вертьпм, й ва пропасти земныл Бѣсов
скій ПОЛКИ, ВО бже ВЗЫСКДТИ Й Йзошврѣстй СКрЫВШЫАСА 
w очім $rw, it тН^а привести нд поклоненіе ему. й

* На это мѣсто, обличающее подложность слова, см. сказанное 
выше въ Предисловіи § 7. стр* 19. 36—40.

** Съ Греч. надобно: чрезъ слугъ своихъ (Std των ΐλΐτηρετ(5ν).
*** Слова: и идоломъ поклонитеся прибавлены—и неумѣстно. На 

Греж. и \ъ  вфтъ.
**** Чит, омрачити (σχοτίσαι).
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оукси покдрАИ ц іи ^са  зндллендета п ечдтіи  свое'и, н « \о т а _  

ц ін ^ а  же т о г о  п о ш у ш д т и , томленьями й нейсчеѴнымн 

лм укдм и л и т ы м и , и к о зн ь м и  п и р и т а ,  иж е ниже кы ш д, 

ниже с д о у р м х  человѣческими* слыш аны кы ш д, ниже d i t o  

начесное в и д ѣ .

§ 3 0 . Блжени йже то гд д  п о д ви гн ете*  нд м ^ чителА, й т  

ВАЦіЬШИ м ч н к х  пе^ш^а й слдвнѣйши й вы ш ш и  нмЬѴ х  

п окд зд ти са: м чнци ко первін, то ги )  сл^ги п окѣ д и ш д , сін 

же сдмого т о г о  сы на погибельнаго πόπρΣ/τκ, й покѣдн_  

телн м у л а т а .  к о т о р ы м а  по^кдлдма й в ѣ и ц е м а  не сподо

б л ю *  w  црл ндшегш (СД ДОТА;

§ 31 . Но нд предлежащее дд возвратила. &гді ко иже 

тогдд неловки печдть пріимете, й не сѵкрѣтдита п и ц ім  

ниже вод̂ , пріюта к немоу с кодѣзнены глдсома глиціе, 
ддждь ндма мсти й нити, гакш вси w глада й КОЛЬНИ 
йечезделіх. й повели некУ ддти ндма дождь, й сажени ш 
нТ человѣкоАДныл SR̂ pH. Тогдд сопротивник има WfiHL 
цшта оукорлА и\'х со лінозѣлла недоумѣніемъ γλα, «ж*у_ 
$  дза вдма ддма мсти й нити; неко не рціета ддти
ДОЖДА, ЗеМЛА ЛАКИ не ^ Ο ψ ίΤΧ  ДДТИ ЖИТД 6 А , ίνκβγΑ^ ДЗХ

133. вдлѵ* ддма снѣди; Тогдд Слышавшіе ГЛАГОЛЫ ЛЬСТИВАГО 

cerw  ОКДАИНІИ, оувѣдА &HW  ТОИ бСТЬ ЛУКАВЫЙ сопро- 

т и в н и , й плдіідти й м & та  секе колѣзненѣ  й рыдлти вель_ 

м й , й по л и ф у  р^кілш н іч н ^ та  к и ти с А , й власы тер зд тн , 

й н о гт ь і лдннѴ к дрдти; глиціе к Сенѣ, со к ѣ д ы , СЭ льсти

в а го  йзллѣненІА, со  кол^зненыл і«упли, с о  великаго  

пдденІА, кдксѵ прельсти^омсА; к м іи  п р и в ед о р м сА  ка  пре_ 

леѴгннк^; кдкіѵ то ги ) щ е п а м и  живи о у л о в и р м сА ; КДКСѴ 

СЛЫШДЦіе ПРОПОВѢДНИКИ Р Г̂Д^ОЛЛСА; кдкш ПНСДНІА слышдціе, 

не в р л з^ м и р л и А ; Й ко й то гд д  сваздніи веф ьми ж итей

ск и м и , й желдніеліа вѣкд сегш, т і н  оудокк п р и т у п А Т х  

1 «  ДІАВОЛА, Й ЗНДЛіенеИТСА.
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§ 32. Слышдцпн же ЕжтвендА пигінІА, н на рУкдхх 
ТДА ЙМОуЦіІИ, Й Б МЫСЛИ БСеГДД ПоУчДНЦІІИСА, МНОЗН Пре'_ 
ДеСТИ grw  НкѣгнУтх. рдзУмѣитх КО НДвѢтД erw  ЛОБЛе_ 
ніе, й льсти егси гордыни, й йзкѣгнУ тх су рУкй егсѵ, н 
бх Γορίχζ й вх вертьпдхх скрынтсА, й слездми Й СОКрУ- 
Ш/НІШХ СрЦД МОДАТСА ЧЛКОДИЕИБОмУ ЕгУ. Й  ТОИ ЙсТОр- 
гнета πχχ мрежх g rw , й спсе'тх н^& су с о ел д зн х  grui ли
т ь ^ ,  й невидною покрыетх рУко;н сБоем, йже достоннѣ 
й пріведнѣ т о м $  припдддицій.

§ 33. Зрнши ЛН КДКСУ Б ΠΟψΕΗΪΗ CH Й МЛТбУ творити 
нмУтх, Йже ТОГДД СТ(И; НДБЫКНН, Й «γψΗΜΧ БО грд_ 
Λ*&χχ ή в селѣ\а кдково дито времл й дніе (мудУтх. 
ТоГДД W БОСТОКХ НД ЗДПДДХ ПОНдУтХ, Й W ЗДПДДД ДДЖе 
ДО БОСТОКХ ПрІИдУтХ, Й ВОСПЛДЧИТСА ВМЬМИ, Й ВОЗрЫ- 

длите крѣпки?. Й ДНИ СІАИЦіУ, ОЖИДДИТХ НОЦІЬ, ДД ГІО- 

ч іи тх  су трЬдшкх споила, постигали же ж>цін, w ча
с т ь ^  тр«уссувх й су Еауреи воздоушныхх дни взыціУ тх, 
дд поне оузрАТя дневный св ѣ тя , и кдкси х о т а т х  про
чее лнтои см ер тію  преитй колѣзненое т ѣ х *  житіе. fio_ 
сплдчетсА  тогдд в с а  землА, в о с г ш ч с т с а  м о р е  й во зд о ^ х . 
в о сп л д ч етсА  сднце и лУнд. б о с п л д ч и т с а  т о г д д  й д н Ѵ іа  

ж и в о т н д а  с п т и ц а м и .  б о с п л д ч и т с а  горы Й χΟΑΜΗ й древд 
п о л ь с к д а , члческдгсу рдди родд, ИКСУ Бей ОуКЛОНИШДСА СУ 

вгд, й лестьціу вѣроБЛШд, пріѴмше нлчертдніе сі?ве/рндгсу
ЕОГОКОрЦД, БмѢ сТС У  ЖИВОТБОрАЦІДГСУ КрТД СПСОВА.

§ 34. босплдчнтжесА й цркки еж іа плдчемх веліимж, 
Здне нн приношеніе, ниже кддйло соксршдетсА, ниже шуж_ 
БД ЕГоУгоДНДА. СЦіеННЫА ЕО ЦрКБИ ИКСУ ОВО^НОе χρ4_ 

нилнціе воудУтх, и Ттное тѣло й кровь xJtoba б о  днехх 
ΟΗ̂ χχ не имдть ибитиса. шужвд оугдшетя, чтеніе пи
саніи не оуслышитсА, но тли воудетя нд человѣчка, 
й плачь нд плдчь, и горе нд горе. Повергнуто воудета



1 3 4 .  ТОГДД ЗЛАТО И СрСКрО НД М^СТД^а, И ΗΗΚΤΟ Ш в з 
м ета  ни соберете к то , но кса ліерзскд оустролтсА. вси

КО БО &Ж кНкжДТИ Й СКрЫТИСА ТЦІДТСА, Н ННГД^Же R03-
м о г ё /т а  « у к 'ѣ ж іт и  с п ^ т й  сопротивндгіѵ , но зндмеш е

ёгш «ЖНОСАфе, СуДОЕЬ В^ДОМИ Н ЗНДбЛѴИ ТОМ& ИКАТСА. 

ЁН'Ь СТрІ^а, вноутрь Трепета и В ΗΟψΗ й во дни. по 

ΛΙ'&ΤΛχϋ и в дом+^а глада н жіждд. НД М^СТД^а МА_ 

тежк, н в долѵѣ^а рыддніе. оуБАн^та докроты лица н 

окрдзшва. коуд^та видове члкшма мкоже лиртвы^а. и 

лѣпоты  женскій оувАДАТСА, и желаніе всгЬма ЧДКІУМа й 

ПОЛОТЬ ΙϋΕ^ΓΗίΤΖ.
§ 3 5 . Й ниже тогдд  клгоЬѴрокныи И ЧЛКОЛМКИВЫИ ЕГК 

«Зстдкитх рода члчь неоут^ ш н м а, но сакрдти дни о н ы .  

н времл тр і'б м а  й пола л^ тд со тв о р и те  сакрдціено, 

мятднкд рддн нже в гордой й к вертыіНкрі сокровены, дд
■/ IV I ** К / (1 f/nf» / it<M NHf вск^а онтэда сгы полка іискйд^е, но со тц ш п е  дни 

т ін  милки тек с та , й шиметсл цдрьство гірелестникд 
Антихриста васкор^. й прочее п ліегновеніи сЗкд преи_ 
дета оврдза діирд cerw, й члческдА власть оупрдднитсА, 
й вндимаа сТл бса ке^в^сти воудЬѴа.

§ 3 6 . Сн оуксс гакоже nptpeiίό χ ο  бывшіе козликленне, 

и единой tfMHijfk нд двое р д зд ^ іьш и сА , й м ерзости  здп^_ 

стан са  т о г д д  ивльшиса, и п ртчд м а гдннлга свое тече

ніе скончдвш им а, й ксемоу м ир^ прочее «к скончдніе при. 

шедшій, ч т о  ш с тд е та ; но ш лете  гдд ндшегси н?д дотд 

снд еж іа §же w некеса, нднв же « у л о в и м а ,  йже йзведеѴа 

йсполненіе и прдвос^діе нд в с ^ а  нже т о л $  н ш о ко р и вш н х - 

са. Глдголета к о , гакоже молш а срдАірдА w  в о с т о к а , 

й гавдАетасА д о  з іп д д а , сице коудета ή приш ествіе снд 

члчесіадгси. й д ^ ж е  к а д е т а  троуп х , тдлии  сокероутсл и о р _  

лй. Знаменіе ко  кртное «5 в о с т о к а  ддже д о  здпд я о с іл е т а  

пдче с в ѣ т л о с т и  слнчныа, возб»Ьціда суди м о  приш ествіе,
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и гашеніе еже Шдлти ком8'ждо по дѣлома erw . W воскАрсе
ніи же всѣха А су цртніи стьі^я глета ддшила, А мнози 
йже б земной перьсти воскреснете, сін в жизнь вѣчной, 
д Анін к « у д а  вѣчный, й с д іа  же глета, воскреснетъ мерт
вой, и востдн^тх соуціі'н во гровѣха. гдь же ндшь глета, 
мнози «услышдта во о к а  день гллсх снд в ж і а ,  н оусльі_ 
шдвше суживоута.

§ 37. Тогдд ЕО стрдшндА тр̂ вд ЕОЗГЛДСНТа и ео зк Ь ;д н т к  

ВСА ОуСОПШЫА СУ П(КНСПОАНН](К ЗШЛН, А ΠρΜΕΛΗΚίχΖ н 

грѣшныха, и е с а к о  естество н «зыка А племенд BOCKpL 

н^та в мгновеніи окд, й предстдн̂ та нд лицѣ: земнѣма, 
ждоуіре стрішндгсу и прдведндгси с̂ діи пришеІствІА со стрд_ 

χοΜ Ζ  неисповѣдимыми. Огиендл ко рѣкд Асходацш cz 

гаростіи гакоже свирѣпое мо7ре, нопдлита горы А холмы 

й море потребите, й воздоухк рдзліетсА w рдзжженІА, 

гакоже воска, ввѣзды спдд«ута, слнце преложитсл е о  тл\оу, 

й л̂ нд ва кровь. НЕБО ИКСУ χΛρτΪΑ  савіетсА, И ЗеМЛА 

вса с торита, дѣла рдди ихаже тоук рдстлишд человѣ- 

цы, кл̂ дома А преливодѣиствы, лждми и нечистотами, 

и Адодосл̂ женіи, А оукшствы, н врдньми. и воудета небо 

ново, А землА н о б д .

і  38. Тогдд стін днглн сувтекоутх совнрднціе изыкн 
в с а , ихаже возв«удита страшный ома глдса тр^вы, и 
предстдн^та гі д̂нціЬ; хртов^. иже Аногдд цріе и кнзи, 
сфЕннондчілницы А единицы, су скоема пожитки сѵвѣта 
ддиціе, и су стддѣ, дс| іе  нѣцын нерддѣніема своима по. 
г^вишд овцы  стада сбоила. Тогдд в о з м ^ т а т с а  б о й н я , 

иже недоволни вывше жендми своими, но сусквернишд 
вдовицы и сироты й о у к о г іА . тогдд предстдн^тх О Б И Д - 

ницы, йже пдче прдведндгсу е о с х н ц ід іо ц л и , и множде w  
оукогдгш, А потворщицей чистое йлдто гакси нечисто, 
дд оук огд гсу  ш ц я т а т к , в селѣѵх и ка ΑΟΛίΦχζ А црк_

—  211 —

135.



—  212 —

ΒΛχκ. Тогдд востднУта в моужеха жены со подолій, иже
НЕ (О̂ рДННША ЛОЖА СБОА НеиЗсКВерН£НЫ, НО БСАЧССКИМИ ДО.
кротами прельцшмы Еывше ва сбоила п о р т и к а  ходи. 
ШД; тогдд ВОСТДН^Та т ж ,  иже ЛКББІ ГДНН Hf СОДОДНЬШІИ, 
сѣт^нфе и «умыли, іакіѵ легкой заповѣдь снсовУ (Бверго.
ШД ГЛИЦІ̂ И, БОЗЛИЕИШИ БЛИННАГО СБО£ГО «KW СДМа СА.

Тогдд босііллчнтса йже мѣрило неправедно имѣвшій, и 

«уставы и мѣры н коелы непрдведныА СТАЖДБШІИ, ЧДИ. 

ціе праведнаго* с̂ діи.

§ 39. Й кто стерпите многда словесд предетдвлендА; 

тогдд праведницы просв̂ ТАТсА гако же слнце, грѣшницы 

же «уныли й сѣтовдни ибатса. обои ео, прдведницы же 
ή грѣшницы нетлѣнни bockJh^tx . прлкеднш оуви> дд вѣч_

HW ПОЧТОуТСА, И НДСЛДДАТСА вѢчНЫ̂  ЕЛГХ, Грѣшницы

же дд бѢчнш м»учнми Еоуд^та. Кождо ео поминаете §же 
который ю вѣ та  діета праведномъ с^діи, иди вага или 
вола. Д̂АИІА ЕО Бсѣха чИка КОГОЖДО СБОА бмоу WKpy_ 

ждите, иди вага соуть паи зла. Силы ео неныа подви. 

гн̂ тса, и вса трепетома и с т р у м а  сважЪтса, нево й 
Землд й прейсподнАА. й вслка азыкх йспобѢстьса &ѵму, 
й «повѣсть грАДоуцідго сЪдити сЪдіи праведная, крупка 
й творца бсѢхк. Тогда4 со стрдрме н «ужасома прі'ид«уте 

136. ЛГГЛИ и дрхаггли, ітртоли, БЛДСТИ, начала, ГДЬСТВІА, МН<?- 

гоочнтда, шестокриаатіи, хер^Бнми же и сердфими се крѣ
постію Бзывіиціе, сте, сте, сте гдь сдкдшде вседержите, 
йсполнь неЕО' и землА ш вы  бги). Й сѵкрыетсА црь црь. 
СТБ̂ИЦІИ, Й ГДЬ ГОСПОДЬСТБ̂ИфИМХ, й сЪдіа нелицемѣр
ный, й сЪдіа праведное Шдда̂  ком&кдо, нд nproa*fe 

НкдАи страши^ й превонесен^. й бсакд плоть зе м н ы е  
видите лнце еги> со страдала й коазнУи великою, прд_ 
веднаА же й грѣшнаА.

§ 40. Тогдд приведена войдете сына погикелнын, сн.



р^ЧЬ ДІДБОЛХ, С Б>ѣсы СВОИМИ Н СО СЛЕГАМИ СВОИМИ, W ДНГ6ДК 
ДМТЫХй И НДПрДСНЫХК, и ир/длнн воу-дѢтх ОГНИ НеГДСИМО- 
мѢ, и меркім неѢсыпдемомѢ, й т м ^  кромѣшной. Еврейскій 
же совсѵра оузрита его во окрдз^к члчн, Іакова же сдма 
ИБИДСА бСТЬ W СТЫА двы с плотію, й гакоже тогдд рл_ 
СПАШД Й. И ПОКДЖ£Та ИМХ рОукѢ СЕОеИ Й НОГѢ ИЗБЫ, И 
реврд gru) проводендА копіемъ, й глдв»у, иже терніема 
бНшчдшд, и чтнкш кртх, й единою прости» вса оузрита 
йидейскіи говора. й Бзрыддівта Й ВСПЛДЧКТСА ІЯКОЖе рече 
пррка, возрАта нднь бгоже ПрОВОДОШД, И НИКТОЖЕ §СТЬ 
ПОМОГАЛИ Йма, нлй милѢаи и \а , здне не ПОКДАШДСА ни_ 
же «ЗврдтишдсА w пѢтн своеги; лѢкдбдгш· н пойдѢта сіи 
Б МОукѢ вѣчной С E*f\Cbl й со дідволома.

§ 41. Тдже совереѴа бса изы кн  іакоже еѵдліе велеглденсѵ 
взывдета. Ч то во глета мдтдеи Боговѣстника, ндче же 
сдма гдк еілшемг; бгдд же пршдета сна человѣческій ва 
слдв^ своей, й совероутсл пре ннма Бей газьщы, й разли
чите й^а Д|муга w дрѢгд, гакоже пастырь овц ы  w ко_ 
Злиціа рдзлѢчдета. й постдвнта «увси овцы  шдесноум се_ 
ке, д козлицід ситами. Тогдд речете соуціима «Здеснвуи 
вго), пріидите влгвенін оцд моеги), ндслѣдѣйте 8гото_ 
Единое вдма цртво w сложеній лдирд. пріидите пррцн, 
йже зд йма мое" вывшій гонимы, пріидите пдтрідрси, йже 
прежде цдрствЦ моеги) покорнвшіисА м ніі, н вожделѣв
шій мое цртвіе. пріидите шли, здострдддвшіи со мном б 
вочлченін моема, ή во влгоб^ ствобдніи. пріидите мчнци, 
нтовѣддЕшіи мене пр"е мучители, й моукн многи й то_ 
мленіл претерпѣвшій, пріидите сціеннонлчллннцн, сложив
шій Mwfc непорочна, днім же ή ноцли, й честное т ѣ 
ло мое ή кровь мой жревшін нд вслка днь.

§ 42. Пріидите прпкніи, нже в горд^а й в вертьп^ и 
к пройдете земный постившінса, йже ношеніе й млтбд.
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137. Μ Η  Η ДВЬСТВО « у с л у ж и в ш ій  Й М А  Μ Ο ί.  п р іи д и т е  н н ы ж ,  

в о ж д е л ѣ в ш ій  м о й  ч е р т о г а ,  и р і з в ѣ  ліене жени^д н н о Ѵ о  

не б о л и б н б ш і а ,  йж е м а н і е м ъ  и п о с т н и ч е с т в о м ъ  м н ѣ  

с о в о к 5н і л ш і а с а ,  н е т л ѣ н н о м ъ  и к е с м е р т н о м У  ж е н и н у , 

п р іи д и т е  н н ц іе л м к ц и  и с т р д н н о л и к ц н . п р іи д и т е  йж е дм_
/ \ / .« п/ пг \ (V /

к о н ь  м о й  с о х р д н и в ш іи , гакож е д з а  д и н ы  е^ліь. п р іи д и ,  

т е  йж е л и к в й  д е р ж л ц іін сА  и с м и р е н іе , д з а  к о  е с м ь  м и р а .  

п р іи д и т е  к д гв е н ін  о ц л  м о е г ш ,  н дсд ѣ  д У й т е  $ г о т о в д н н о е  

БІлѵа ц р т в о .  И ж е  Б о г а т с т в о  в о н е н д в н д ѣ в ш ш , йж е оуко_  

г д г о  п о м й л о в д в ш ш . йже с и р о т д м а  п о м о г а в ш ій ,  йж е вдо_  

к и ц д м и  п о п е к ш ін с А  йже д д ч и ц ш а  н а п и т а в ш і й ,  йж е с т р д н .  

н ы ж  Б в е д а ш ін . йж е н д г г а  (у д р а в ш і й , йже н е м о ц ін ы А  

п о с ѣ т и в ш і й ,  йж е « у ц ш А  в т е м н и ц д х а .  ^ у т ѣ ш и в ш ій ,  йже 

с л ѣ п ы м и  п о м о г ш і й ,  йж е п е ч д т ь  в ѣ р ы  невредна с о е д и н и .
Ш> п/ Г4 / „ <Ѵ / ·· \ /

ш і и ,  нже в а  ц р к о в ь  с т и ч и ц ш с а ,  иж е ііи с д н іа  м о л  с л ы 

ш а в ш і й , йже с л о в е с а  д ю й м а  п о к о р н в ш іи с А .  иж е з д ік ж а  

м о й  в о ж д е л ѣ е т е ,  й « к іи  д о к р іи  в о и н и  ліоегсѵ нкндгсу  

ц р т в І А ,  и о у г о д й т н  лай х о т ѣ в ш і й , п р іи д и т е  н д сл ѣ ^ У и те  

Ь Ѵ о то ^ д н ію е  к д м а  ц р т в о  w  сл о ж е н іе  м н р д . Ge ц р Т Б іе  м о е  

£ г о т о в д с а ,  се рди « ж е р зесА . се ж е н и х а  г о т о в а  ё с т ь .  te в ѣ н „  

ц н і дмн п р е д л е ж іт а . се с е з ш / р т іс  оукр дсисА . п р іи д и т е  всй  

н д с д ѣ д У н т е  Х г о т о к д и н о е  в д м а  ц р т в о  Ш  с л о ж /η ϊ α  л\нрд.

§ 43. Т о г д д  с ѵ в ѣ ц ш т а  нрдведннци «уждсделіи в е л и ч е с тв о м ъ  

чіодеіе, и к о  е г о ж е  не м о Ѵ У т а  з р ѣ т и  гасни» д н г л ь т н  ч н н о в е , 

сего m k w  Дроугд своего' б л и ж н я г о  т і и  п р и з о в о й  и в о з о _  

п і и т а  к  н ем оу , г д н ,  к о гд д  т а  в и д ѣ н і й  д л ч и ц ід , й ндпн_  

тдд 'од \2 . в д к о , к о г д д  т а  в и д ѣ х о м х  ж д ж д У ц ід , й ндм он\‘о м а .  

с т р а ш н ы й ,  к о г д д  т а  в й д ѣ х о д \ а  ндгд, ίι іѵ д Ѣ а х о м й .  к е з„  

см е р тн е , к о г д д  т а  в и д ѣ х о л іа  стр д н н д , й к в е д о х о л га . чл ко _  

ліокче, к о г д д  т а  ь и д ^ х о м х  коднд идй  fi т е л ін й ц ѣ ,  й прі‘н_

* Словъ: се женихъ и нр. до предлежатъ нѣтъ въ Греч.



Д о р м а  к т е к ѣ .  Т ы  бей йже прнсѵ сый. т ы  бей йже сскед_ 

ндчдлныи о ц ^ ,  и іірнос&цінын стом Ь ; д ^ .  т ы  бей нже 

«5 ΗίίΟ^ψΗ^Χ КСА СОСТЛВДеН. ТЫ 6СН ДНГДШМа И Др^ДНГДІѴМа 

црь. т ы  бей, бгож е т р ешціб Бездны, т ы  бей, йже с в ѣ т о  

ranw  рнзои  іѵ д Ѣ в д аи са . т ы  бей сотворен ндса н соддвын 

ш земдй. т ы  бей йже в и д и м д а й н е в и д и м а  с о т в о р и , теке 

w дицд кѣгде в са  зем лА , н кдко  м ы  ітрдн н оп р іи м ство .. 

в д \о  т в о е  цретві'е н гд ьств о ;

§ 44. Тогдд пдкн сивѣціде црь цргк^ищй гда к нн, ио_ 
бдйк^ сотворите симк меншй, м н ѣ  сотворите, поздній/ 
й^же п е р е к о р м а  етрдннопрінмствовлете, сикдекоѴге же 138. 
й ндпитдете, й ндпонсте оуды м о а  ниціи^а, м нѣ  со_ 

творйете, но приидите во ЬѴотовднное вдма цртво. ндш_ 
дйтесА во вѣки вѣко оц д  моегк; и етдгш н ж ивотворя
щ аго д\д. Еда оуко оустд йсновѣдАта кдгда онд, шке 
око не видѣ ни «γχο не едышд, й нд срце человѣкѣ не 
взыде, иже оутотовд кга локаціи gru);

§ 45. Познайте дн рддоеть непріемн^м; позндсте ди цртво 
недвижимое; рдзЬмѣгте дн пицш кдгн^а конца не йм&уці^м; 
Ндвыкните йже н к муціима шшоумн колѣзненыи гдл, йже 
к нима овѣцідета прдведнкіи е^дІА, й кга крѣпкій во гнѣ вѣ  
кезмѣрнѣма н гадости: шйдйте tu мене проклятіи во 
огнь вѣчный, о уготованный діавола й днгедшм бгш. <?дд 
вдма огнь оуготовд\ и «уда; не вдма, но діавола й 
днгедш fcTw. вы же сдми секѣ ис^оддтднсте, пріимите т о  
ндсдлждеѴіе. видите w мене проклятіи во о гн ь  вѣчный, 
и во тлчу кромѣш ан^и, оуготокдн^и діавола/ и днгедшлі 
бго). Аза еодд^а, д йнол\^ приведостееА. дза w оутрокы 
и зведор  вдса, й шрекостесА мене. дза «5 земли создать 
вдса монма повелѣніе^, й нном^ п р и л ѣ п и те* , дза идпи_ 
тд^а вдсх й йнолі^ рдкотдете. дза землю й море нд пнцім 
вдма и «упокоеніе ж итіи  ддровд^а, вы же заповѣди м о а

— 215 —



прешушдсте. дзх свѣта вдмх дневный к ндшжде^ніи сотко_ 
pmj;z, й ноціь ко «упокоеніи, кы же дѣды темными мене 
прогнѣвдсте и ШвергостесА, й стрдст^мх дверь Шверзосте. 
© идите »уко ш ллене дѣдлтедіб неправдѣ, не бѢдѢ кдсх, 
не познавай вдсх. ином^ господинѣ дѣдлтедіе ш с т е , сирѣчь 
AHaboa^, с ннмже и тмоу ндслѣдите, н неоугдсимын о гн ь , 
н червь неоусыпімцііи, й скрежет Зоси м а.

§ 46. йз‘д/ікд\'Коса, й не ддсте ми мсти. кждді\'х. н 
не ндпоисте м а . стрднен н не введосте м а . ндгх, й не
шдѣжсте м а . коленх, н не п о сѣ ти те  м а .  вх темницѣ вѣка, 
й не пріидете ко мнѣ. 6д»ухн вдшд сотворила, ет  сдмшдти 
кжтвендА писдніА; вьі же т ѣ ^ х  к пѣснемх Бѣсовскими 
оуготовдсте, й к гсуслемх ή к см ѣ ;$ . оч и  вдши сотво
р и ^ ,  во £же зр ѣ тн  свѣѴх здповѣдеи MOHjfx, й творитн 
щ і; вьі же к докротдмх и кд5/доу ή нечистотдмх й сквер. 
ндмх Еоверзо^те. «устд вдшд к славословіи. и і^длмсѵмх и 
пѣѴіемх и пѣснемх д р вн ы м х  «уготовлю глдти, й notf_ 

139. чдтиса всегдд в писаніи моемя чтенігемя; вы же ко ^ко_ 
ризндм ή кдатбдм , й клеветдмх й д^лімх оуготовдсте, 
сѣдАЦіе клевещете ближнихъ вдши;\х .  рсуцѣ кдмх к мдт_ 
вдмх ή молькдмх водѣкдти сотворила, вы же в грдкленіл 
ή «укшсткл, н нд оукжствд т ѣ \'к  прострете. но^ѣ вдмх 
ВО ЬѴоТОКДНІб 6ѴДЛІА мирд, ή к црквд^х ή домѣ^х сты^х 
мои^х «учнни^х шеігтвовдти, вьі же в кл5/ды й прелmro_ 
ДѢЙСТВА, И ВХ ПОЗОрНфД Η В ПЛАСДНІА н киченіА нд^чнсте 
т ѣ ^ х  теціи.

§ 47. Рдзр^шисА прочее торжество, престд ж н т і а  позо- 
риціе. пренде прелесть grw  ή мечтдніл й мнѣ прикеденн 
KbicTe, емоуже преклонлетсА к с а к о  колѣно нГны\х й земнм 
н прейсподних· есн ко некрегшін в житіи тдѣннѣм , й 
непокдАвшінсА, ниже оуціедрикшін кдготвореньми, зд ѣ  
ннчто же т ѣ м х  должнси мудетх, рдзкѣ огнь шглсилши.
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Ч л к о л и к у  есм ь , но и прдкдой/диБй, в сѣ м х  по  д о с т о я н іи  

ш ддмх л^здм . в сѣ м х  н о  к о т о р о го ж д о  трУд«у ПОДАМИ МЗДЫ. 

ВсѢмй 110 КОЕГОЯѵДО ПОДВИГУ ДДрОБДНІА ДДрУм. ПОМИЛОВДТИ 

χ θ φ £ ,  НО МИЛОВАНІЕ Б ΓΟ^Α^χΖ ΒΛίϋΗχ М з р и т с л  и н ѣ с т ь  

т о г о .  оуціедрити χ ο ίμ £ , но  сѵнмдх кроліѣ  ф Е дротх  ж и т іе

ПрЕИДОСТЕ. ОумЛрДИТИСА χθψ £ , СбѢціИ БДШН ТеМНЫ «уТЬ 
СУ НеМДрДІА. (УЙДИТЕ ІУ MfHi. ИКО С0удх Е«3 МДТН §£ТЬ 
не сотворшимй МЛТИ.

§ 48. Тогдд ШбѢцідитй й тіи  к сдмом& стрдшномУ н 
нелицепріимномъ сУдін, гдиціе, гди, когдд τ α  rha^ xomz 
длчнд, иди ждднд, иди стрдннд, иди ндгд, ИДИ ЕОЛЬНД, иди 
в темницѣ, й не посдУжихомх тевѣ; гди, не вѣси ди идея, 
ть і нісх создддх бей. т ы  ш нетырбХ& состдбй* содѣтедь- 
СТБОКДДК (JfH идей СЧеТДВЙ. ТЫ доушы Б идей БДОЖИДЙ бей. 
тевѣ вѣровдхомй, т а  бгд нспобѢ ддхомй, теке позндхомх 
содѣтелА. «5 тевѣ знаменій ωτβορκχοΜΖ. тоеои вѣш  іу_ 
гндхомй. теве рдди дѢ бьствобдхомя, деьство сохрлннхомх. 
ш тевѣ плоть ΗίΤΛΑχδ, теве рдди ? т о т £  воздикнхомх. 
теке рдди пришельцы нд земли Ε^ίχοΜΖ, н глеши не бѢдѢ 
бдсх, (уйдите w мене; Тогдд іубѢцш тя й той  к нимя 
гла, йсповѣддга м а  влкУ, но словесами монмя не поко. 
ристесА. знам енной кртд моеги) зндмендстесл, но т о  не_ 
мидосердіблій безвѢстн сотворите. крфеніе мое прѣете, но 
ЗдпобѢ ди моа не сохрдннсте. тѣло двьствомх изнуряете, но 
лмтыни не имѣете, w ймени моемй вѣсы изыдете, но врд. 
тоненлвистіе w бдшихй дшй не сурннУсте. не всакй кто глаи 140. 
МИ гХи ГДИ СПДСЕТСА, но творАи води мой. И пойдете сіи 
бй моукУ вѣчной, л праведницы в жиботй вѣчный.

§ 49. блы ш дсте ли возлмвленнш  гднь Іѵ в ѣ т х ;  п ознаете ли 

сУдіино изречете; о у в ѣ д ѣ с т е  ди кд ко во  сУдиціе ш% ш аги.
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діета, и день и чдса; 0  сема попец^мсА ксегдд. со #ма по_ 
^чимса днім же ή ноцим, и к д о м ^ а  и нд м ^ с т ^ а  и ка 
црквл^а, дд не нд станціи оном а стрдшнНкма н нелнцтрілт. 
н*ѣма предстднема ид&кденн н ширенн й посрілшни, но 
с чистыма α^αηϊφμχ н жнтііема, й житель ствома й 
испов^дднібмх. дд речете н ка идмх влгооутровныи й
ЧЛКОЛМКИВЫИ ЕГХ, Е̂ рд ТБОА СПДШ ТА §£ТЬ, ИДИ ВХ МИрХ.
н §же доврыи рдве влпи  й норны й , «3 мдл*6 в ы сть  в ар ен а , 

иддо м н о ги м и  т а  п о с т е л и ,  вниди в радость гдд своегго. 

иже Еоуди в с ^ м а  ндма п о л у ч и т е , в л г о д д т т  и члколивіема 

гдд ндшегіѵ к д  дотд . с ннм аж е о ц ^  сддбд, й са п ресты м а 

и вдги м а й ж иБО ТБорА цінма д )(о м а , ннНі й іірніѵ й во  

в^ки Б*кк(ѵмк.
2.

Выписка изъ Богословія св. Іоанна Дамаскина,
(по ркп. Синодальной Библіотеки N 108, пергам. XII в.,

л. 169— 171).

Ш лнтндрьсрк.

Трековлно ксть б ^ д * 6 т н . гакоже e m  дичисьсгоу при. 
тн. Всгака во суво ш  пок^ддган сый вжна. η вд прншьда- 
шд платна, и «уірд вд саврьшенд. и улвкд схврьшенл. са 
гтрекаітнемь вд соупостдта есть jfoy. овдуе свококрдзьн^: 
н совкн^ днтндеьста глтьсга. нже ва коньць вНікд придаю. 
Подовд же оуво преже пов^ддтнсга екдньгедьм. ка Bbcfe^a 
мзаіц^\а гакоже реѵе гь. тн. тагдд прндеть нд окдвленнк 
жндобьско. Реуе бо сдма гь дза прндо^а ка нма оцд моего. 
тн не прнемлете мене. придете нна ка именн скокмь. н 
того прннмете.* н лила здне ливаве истовая не прнлшд. 
нд спсенне нма. дд сего (рани) посадеть нма ва дѣйство 
льсти, гакоже в^ровдтн нма лажн. дд осоудАтьсга всн нже

* Іоан 5, 43.
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№ Й̂ ООБДШД НСТНН .̂ ΗΧ НЗБОЛЬШе Бй Н£ІІ{ШЬДН£.* ДД ЖНЛОВе
~Л ** ^  ,«уво (нд вжнга муцід. гд fAc χΛ н ед н; прнгашд. д 

льстьцд вд севе гдицід прннлмуть. д гакоже ва сга прозо_ 
веть ***дшіга (чит. ангелъ) дднндд «ууд снце (іеуе. ка Ё«у же 
оць сйон^й ш рдз«улѵѣеть. н дпда дд ннкатоже клей не прсль_ 
СТНТЬ ННКХІНЛЛЬЖе ОБрДЗаМЬ. Лф£ ЕО Не прндеть о т с т у п а  
ІірЬВОК. Н АВНТЬШ ѴДОйНккХ ЕеЗДКОНЬНХІН. «уіірОТНКІгІНСА 
н п р е з р и , нл к ш  (чит. венъ) глемаін ва. ндн утоліок. 
гакоже селму ва црккн вжнн гако н Еву гксгн. Авлгаицну 
сев^ гако есть ва ва црквн ежнн. не ва ндшен на кета. 
с ін  жндовьст^н. нг ео ндма на жндод/іа прндеть. не по 
χ4ϊ на нд хд. н нже χκκ муть. здне н днтнха. Подокд «уво 
евднглелни пов^длтнсга ва вс^ха и з х іц ^ х .  тн  тагдд шед_ 
кнтьса вездкеньнаін. елмуже ксть привода по дНінгтк«у 
сотонншу вьciiit силою hh(sic) зндменнн. н у«удесаі лажннмн. 
нн (sic) вьсеи ііредьстьн. нгирдвьд*!? ва нзгаікашнн\’а. егоже гь 
(Югоукнть словаліь «уста свонха. н «упрдзннть приходами 
Авдшнга своего****. Не сдма «уво дыакола кЪдеть улика по 
гни цлмкуеннм. дд не в«удеть. на роднтьш улика ю та 
клоудд. н поданметь ксе дѣйство сотоннно. провѣдаю ва 
неуредьнок в«уд«уірддго вмоу нзволенне. по«уст«уннть ванн. 
тн  кань дьАкол«у. Родиться «уво о т а  кл«удд гакоже pfe_ 
Хота. н наскралінтьсід о тлнігЬ. н нлпрдсн«Ь бхстлвнчьш  
н «упротнкнтьш . н цр«уеть. И ьа ндулд^ же цртвд ско_ 
его. идуе гке лА«уѵнтедьсткд. нокннгтьш вдгод^ганншь. 
егдд же садьржіатель воудеть поженеть цкрккь вжни. η 
іукдвнть кьсм здок«у сбои. Придать же зн.шеннн. н у«уде.

* 2 Сол. 2, 11.
**) 0  такомъ правильномъ писаніи имена Спасителя, здѣсь 

и ниже и во веегі ркп., сказано въ примѣчаніи къ тексту 172.
***) Т. е, а что антихристъ прозоветъ себл богомъ.
****) 2 Сол. 2, 8.
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сы  л й ж н н л ін . састдкьнхінлін н е н с т о й х іл ш . н гаже ншрдх_
Н Н£ вуТЕЬрЖЕНО СТОЧНЫЕ. рдзоум^нід ΗΛΙΟγψε. прель

стить н окрлтнть ота бд ж н вд д го  гаже (чит. гакоже) саклл_ 
Зннтнсга. дціе моціьно нзкьрдншлла. Посалетьжесж еноха 
н нлнга фезьнтьсішн н онрдтгатьсга (чит. окрдтдта) срдьцл 
оцк ка уддома. се же ксть сакороу  (чит. сакорх) ка гоу 

ндшемоу шс \оу. н кх дплску пов^ддннм. н отх того 
(антихриста) «удирать. Тн прндеть гь са нш. гакоже стнн 
дплн к н а гЬ ш д  кго гргадоуцід нд н к о . к а  саврьшена н у л и к а  

сакрьшена. съ слдком н сндои. н погоукнть улккд  кездко ш е

н а г о  снл нзгаік^лн. дО\омь суета свонха. Ннктоже отх 
Землга не жндн гд на са ішг. гакожк гама ндма кеза 
Елдзнд сакдзд.

3. 

Выписки изъ Отцевъ и писателей церковныхъ,
относящихъ мѣста пророковъ И саіи  1, 7. 8., Осіи 13, 
15. 14, 1., А м оса 5, 11— 13 и Михвя 3, 5 —7 къ В ет

хозавѣ тн ой , а  не къ Новозавѣтной: Ц еркви.

1) И въ СВОДНАГО ТОЛКОВАЛИ! НА 16 ПРОРОКОВЪ.

(Въ древнемъ Славянскомъ переводѣ по рукописямъ Троицкой 
Сергіевой Лавры № 89, XV вѣка, № 90, 1488 г., Академиче
ской № 20, 1489 г., Синодальной Библіотеки № 78, XVI 
вѣка и другимъ). **)

*) 2 Соя. 2, 9.
**) См. о семъ Толкованіи (въ просторѣчіи Толковые Пророки), 

по списку Упиря Лихова извѣстномъ сще въ XI вѣкѣ, въ Описаніи 
Слав. рукописей Синодальной Библіотеки, Москва 1857, отдѣлъ II, ч. 1 
стр. 109. 113.—Выписки изъ него здѣсь дѣлаются по правописанію 
перваго ивъ указанныхъ списковъ—Лаврскаго подъ N 89, въ тен
тѣ одинаковаго со всѣми прочими. Онѣ доставлены нимъ писателемъ 
Окружнаго посланія Иларіономъ Георг.
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Исаіи гл. 1 ст. 7 . П р р к а . Е ш л д  вдшд пУстд, грддн 

бдш и  о г н е  пож ьж ени, стрдноу кдшУ np t вдми і(м«жді‘и 

п о и д а  и , й о т л е т ѣ ?  рдзсыпднд. Е а с и л іе к о  (толкованіе). 
§дьм д же «ш а ш д с а , нспрдвленід и оврдціенІА, п р ети ть  й м а  

погУкдени. се же не в л ѣ т д  кы  (т. е. бысть) йсдінд. на 

нрдва πρροκιΰ к м ш А ф ід  (т. е. будущее), дкы бы вш д  глдти . 

Б ы с т ь  же се влві?лоньскаліь п лѣ н алл а . т о г д д  ко з е ш а  

ІУпУ стѢ , Η ОуПрДЗДНИСА Й грддн ЗДПДДНШАСА. й стрднд 

« дома кьГ и& ціенш м к (т. е. Божіимъ) w  л ю д а . «Зстдвнвшеи 

же плѣнд ж ндове позороБдд^У (невольно на это смотрѣли), 
т а г д д  кы  кса стрднд жидовскд рдсыпднд стрлннынлш  

(иностранцами, язычниками).
Ст. 8. Пррока. Шстдбитса ДЦЛН CIWHA, ДКЫ К̂ ЦІД ка 

ВИНОГрІдѢ й дкы стрджкд Б& «ЖОЦІИ, н дкы грд Бонемь. 
Аеодоритово. βζψφ сиижл іерлима ндричета, си даірн 
цвѣтеніе прѣжде, егдд внногрд зрѣла нлѵѣдше плода. 
окьмдБшУжесА (чит. оканлддвшУжесА, какъ въ прочихъ спи
скахъ) плодУ, остд пУстд дкы кУцід ва кииогрддѣ. И дѣ_ 
ддмфен ко вннд до̂ кдеже Г  пдо ва викогрддѣ, то стрѣгЬ 
н, idsLjjtf вастыкдкціе нд высоцѣ. д ико «Зкьемли, то 
рдсыпдвше к̂ ціУ, остдба вино грд пЬ<т. Тлкожде й Шлева 
Биногрдда, дондеже йліѣ овѣцідное стрднд (т. е. языкамъ) 
клгосдовеніе, все сщхніт пріндлдше. й ико са окьллд 
(прочіе списки оканмд) й юдд ’ вѣровдвшш стрдндма, лиха 
бысть (т. е. лишенъ) й огрджденід й иного всего ндк_ 
дѣнід.

Осіи гл. 13 ст. 15. Пррока. Ндвгде гь вѣтра знойна, 

йс пУстына нднь, й прѣсУшй водотѣчи его, исказитъ 

источники его, са (т. е. сей) йскдзн земдл его. й васл 

сагдды его лнкыд. Гл. 14 ст. 1. Погикне сдлідрід, гако 
сжпротнвисА кл своелі£. орлшелда пддлГ, й лшденци йха 
ПОТрѢкАТСА. й ва отрокѣ ЙМ̂ЦІДИ Αχ» рДСАдУтСА,
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С к а з а н і е  ΗαβεαΓ г д ь  в ѣ т р а  знойна, в ѣ т р а  н д р н ч е , кѵрд 

ІіерСЬСКД ЦрА, н т  л о в о е в д  д с ѵ р ій с к я  ЗШ ЛМ , Н БС( ПАША ЦрКО 

нзкиашд. и м&к& (Греч. должно быть: τυραννίαν.,— влады
чество) ВСИ рДСЫПДВШД. кѢдЫ КО Й ЛІ&КЫ, рДЕОТЫ ЕДД- 

с т е д ь с к ы , и д р н ч еть  й с т о ч н и к ы .  (Слич. ниже выписку на это 
мѣсто изъ Ѳеофилакта Болгарскаго).

Амоса гл. 5 ст. 11. 12. 13. Порока. бознендвидѣшА
βρίϊ НДКДЗДИЦ1ДГО, Й СЛОВО ирѢмрДКеДНО ОГНЛ-ИШ А:

иго рддн ионегке прѣсЬжддете «укогдго, и ліьзд£ нзкорну 
прІАСте w него, доліы «укушены сагрдднсте, й не всели. 
теса ка ннув, кнногрдды кас^отѣны  ндслднсте, й нѣсть 
ш  нити вина w ни\'а. гакш видика лшогд кеціьстш  йдш а, 
н крѣпаци грксн  каши. поиирдмціе прдвьдикддго, пріемли- 
ціе и з м ѣ н ы .  н «ѵкогыа «γ крд оучшнАиціе. Gero рддн 
салшсдАи ка т а  года прѣлмачнть, гако года зал а  есть. 
бкдздн іе . Нрдка есть правыл чадн ксел (всѣхъ первыхъ 
или древнихъ людей) \ψ  крдты грдд^ творнти вѣіре 
(т. е. вѣче—совѣщаніе, собраніе народное) й сжды. Сего дѢ ла

рече иррока, су крдта творите неирдкды к с а , пр^сЬгкддиціе 
«укогыл нд мьздѣ. (Слич. ниже выписку на это мѣсто изъ 
Ѳеодорнта).

Михея гл. 3 ст. 5—7. Порока. Ge гле* гь до пророка 
лм тацш  лидн ліоа , д;діыівфн га з ^ ш  и проповѣдлшіш 

нд на мира, н не ваддсл на «устд н. к&счакиша 
нд на рдть. Gero рддн нощь кЬде кд w видѣній, й 
т л и  kS V  ηα* ίυ кла^кокенІА. н здйде слнце нд иррокм, 
й молірькне нд на Ань, й срдлілтсА кндАфен сапы. И 
нжрЬѴдитсА вдасви й догднта до нй вьси сн, нлікже 
не кЬ;дет послушали н^а. Оказаніе. Ва кнАзеліа жидовъ, 
ско, іі ка старѣйшина йд*а где се сдоьо, рекын, оуч о ш  
есчге оуліѣмц-іш, сН?днч'е дд лучите грѣшныя, н чисгыд іірд- 
цште. кдко оуко законѣ присч^вденн дрхшти, клгід дѣ .
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лесд остдкллете, крхзо же нд йлаа схврдцштесА. иго  діла 
и  пріимете, гако й вы творите лидемх монмк.

2. ІУСТИНА+ 1 6 6  г.

(Изъ книги святаго мученика Іустина философа: Разговоръ 
съ Трифономъ Іудеяниномъ, С.-Петербургъ 1797 г., въ Сино
дальной типографіи, стр. 63. На Греч. у Маня въ Patrologiae 
cursus completus t. VI).

й  что кх родН» вдшемх (слова Іустина Трифону) никог_ 
дд не перестдвллх быть ниже пророка ниже кназь сх сдшгси 
начала, до^деже сен ^то сх прншелх, й пострадала, сего не 
дерзнете сказать Безстыдно, ннже докдздти можете. Ибо 
н ко времл нродд дскдлоннтскдго, при которомъ (ІОСТрД_ 
дідй хрстоса, выла вк род^ вдшемх, кдкх вы оутвер- 
жддете, Архіереи, тдк& что можно ш ло приносите жер_ 
тв^ по злкон^ M wvcewntf, й др$/пА окрАды хрднитн, и 
прроки гіо преемничестві/ ддже до Іоанна были; подобно 
кдкх по w веденіи народа вдшггси кх вавилонскій пл^нх, 
по здвоевднін земли н по похиціеѴіи сосѣди» кх сцшньіхх, 
не ирестдшх быть меж$  вдми πρρόκχ, который былх 
господина, вождь и начальника ндродд вдшегси. Ибо д^а, 
БЫВЫИ во πρρομΗτχχ, ПОМДЗЫВДЛЙ Й П0 СТДВЛАЛ2 вдмх цд_ 
реи. Посл^ же гакленіА. вх род»6 вдшемх Ісд ншгіѵ χΑ, н 
егси смрти, никогдд межд^ вдми пррокд не было, ниже 
есть; дд ή кыти по совственнымх цдремх вы престіш. 
Кх tomJs же й землА вдшд «5п^стошенд? й гако овоціное 
Хрдннлиціе іѵстдвленд (Исд., а: с и).

3. Нриней+202 г.

(Йзъ сочиненія противъ ересей, кн. 4  гл. 3 ., см. у Миня 
въ Patrologiae cursus t. VII, Opera Irenaei Lugdunensis, 
p. 982).
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Все, что имѣетъ временное начало, необходимо должно 
имѣть и временный конецъ. И такъ, поелику отъ Моисея по
лучилъ начало законъ: то, согласно сему, онъ и кончился на 
Іоаннѣ. Къ исполненію его пришелъ Христовъ: и поэтоиу за
конъ и ηροροψι у нихъ (Іудеевъ) до Іоанна (Лук. 16, 16). 
Такъ и Іерусалимъ, начавшійся съ Давида, долженъ исполнить 
времена с б о и . Законодательству (Моисееву) надобно было по
лучить конецъ съ открытіемъ Новаго завѣта. Ибо Богъ все 
дѣлаетъ по мѣрѣ и порядку, и нѣтъ ничего у Него неизмѣрен
наго, такъ какъ нѣтъ ничего нерасчитаннаго. А что временно 
было служеніе (administratio) ихъ (Іудеевъ), говоритъ Исаія: 
оставится дщерь Сіоня, яко куща въ виноградѣ и яко 
овощное хранилище (Иса. 1, 7). Когда же она оставится? 
Не тогда ли, какъ взятъ будетъ отъ нея плодъ и останутся 
одпи листья, которые уже пе могутъ приносить плода? И что 
мы говоримъ о Іерусалимѣ, когда и образу всего міра падле- 
житъ прейти (1 Кор. 7, 31) по пришествіи времени кончины 
его, когда плодъ соберется въ житницу, а оставленные плеве
лы сожгутся?

4. Евсевій Вѳеарійскій+340 г.

(Изъ толкованія на пророка Исаію, на Греческомъ у Маня 
въ Patrologiae cursus, t. XXIV, Opera Eusebii Pamphili, 
P 91).

Иса. 1, 7. 8. Земля вата пуста, гради ваит опіемъ 
пожжени, страну вату предъ вами чуждги поядаютъ, 
и опустѣ низвращенна отъ людей чуждаясь, яко куща въ 
виноградѣ и яко овощное хранилище въ вертоградѣ и яко 
градъ воюемый. Для охраненія плодовъ въ виноградникахъ по
ставляются тамъ кущи или шалаши. И такъ когда виноградникъ 
обилуетъ своими плодами: то эта куща сохраняется со всякимъ 
тщаніемъ, дабы изъ нея стрегущій могъ наблюдать, чтобъ ми-



исходящіе не срывали плодовъ. А когда виноградникъ безпло
денъ: то естественно оставляется безъ вниманія и сторожевая 
палатка. Почему въ сихъ словахъ Богъ угрожаетъ оставить 
народъ Израильскій, такъ какъ онъ не сталъ приносить свой
ственныхъ ему плодовъ. Часто священное Писаніе называетъ 
Израиля виноградникомъ въ духовномъ смыслѣ, какъ напр. ви
ноградъ изъ Египта пренеслъ еси (Псал. 79, 9.), или: ви
ноградъ быстъ возлюбленному (Иса. 5, 1), или: Азъ наса
дилъ тя виноградъ плодоносенъ, весь исттет (Іереи. 2, 
21). Если же Израиль—виноградъ: то куща сего винограда 
будетъ домъ, храмъ его: ибо онъ называется селеніемъ (σκήνω
μα—палатка) славы Божіей (Псал. 25, 8), и селеніемъ, еже 
вселися въ человѣцѣхъ (Псал. 77, 60). И такъ когда онъ 
творилъ плодъ итогъ: το стояла и скинія (храмъ) для охране
нія плодовъ. Когда же Насадившій ее ждалъ, да сотворитъ 
(Израиль) гроздіе, онъ же сотворилъ терніе (Иса. 5, 4.), 
которымъ увѣнчали Господа: то онъ весь превратился въ го
речь: ибо сотворилъ гроздъ желчи и гроздь горести (Втор. 
32, 32)·, а потому и въ снѣдь Господу дали желчь (Псал. 
68, 22). По сей-то причинѣ оставлена была скинія винограда 
сего: се, говорить, оставляется домъ вашъ пустъ (Мата. 
23, 38). Тогда исполнилась эта угроза: ибо (Израиль) оста
вленъ былъ тогда, какъ куща въ виноградѣ; отселѣ и обла
камъ заповѣдалъ Богъ, да не одождятъ на виноградъ сей. 
Посему нѣтъ болѣе у нихъ пророковъ, нѣтъ небесной благо
дати. Но онъ сдѣлался запустѣніемъ и попраніемъ человѣковъ, 
огражденія храма его разрушены, эта защита святыхъ силъ, 
такъ что хота бы они теперь и дѣлали что нибудь по закону, 
это служитъ для нихъ пагубою. И яко овощное хранилище 
въ вертоградѣ, говорится за симъ. Симъ означается совер
шенное ихъ безплодіе. Ибо когда Израиль былъ исполненъ 
благихъ плодовъ: то имѣлъ своимъ оберегателемъ и храните-

29
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лемъ Того, Кто поставивъ сіто кущу, свыше съ небесъ призи
ралъ и наблюдалъ и хранилъ виноградъ. Когда же онъ не сталъ 
давать плода: то и Стражъ, дабы не трудиться напрасно, оста
вляя кущу пустою, отходитъ отъ своего храненія.

5. Е ф рем ъ  С и р и н ъ + 3 7 2  г.

(Изъ Твореній святыхъ Отцевъ въ Русскомъ переводѣ, тощъ 
20. М. 1852, Толкованіе Ефрема Сирина на пророчества 
Исаіи, перев. съ Сирскаго, стр. 223).

Исаіи і, 7. Земля вата пуста, т. е. земля вата (Іу
деевъ, къ которымъ Ефремъ относитъ всю главу), бывшая пло
дородною, по вашей винѣ сдѣлается безплодною. И  гради Са
ши Ошемъ пожжешь плѣняющихъ. Страну вату предъ 
вами чужды поядаютъ, т. е. жители введенные и посе
ленные въ ней Салианассаромъ. II  опустѣ тзвращенна отъ 
чуждыхъ, подобно Содому, который запустѣлъ и лишенъ оби
тателей своихъ.

Ст. 8. Оставися дщерь Сгоня, т. е. всѣ города Іудейскіе 
и по преимуществу Іерусалимъ. Яко куща въ виноградѣ и 
яко овощное хранилище въ вертоградѣ. Іудея, по опустѣ
нію своему, подобна кущѣ въ обранномъ виноградѣ, и овощному 
хранилищу въ вертоградѣ, въ которомъ плоды уже смяты; по
тащу что въ кущѣ и овощномъ хранилищѣ бываютъ стражи, 
пока плоды еще не собраны, а, по собраніи плодовъ, и стража 
уже не нужна.

Тамъ же т. 22. стр. 154, толкованіе на Амос. 5, 11.

Дома украшены соградисте, и не вселитеся въ нихъ. 
Въ украшенныхъ домахъ, которые для своего удовольствія 
соорудили вы (Іудеи, къ которымъ св. Ефремъ относитъ всю 
главу) себѣ самимъ, не будете обитать вы за нечестіе ваше; 
потому что пороги ихъ не благословены стопами бѣдныхъ.
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Пророкъ говоритъ это князьямъ народа за притѣсненія бѣд
ныхъ.

Таить же стр. 177., толк. на Михея 3, 5.

Сія глаголетъ Господь на проротльстящыя людей Мо
ихъ, угрызающия зубы своими и проповѣдающыя миръ. 
Кто вложитъ имъ что нибудь въ уста, тому возвѣщаютъ они 
миръ; а кто ничего не вдастъ въ уста ихъ, тому возвѣ
щаютъ брань. Пророкъ обличаетъ нечестіе тѣхъ ложныхъ про
роковъ, которые, выдавая себя за пророковъ истинныхъ, при
своили себя имя пророковъ Господнихъ, исполненныхъ Духа 
Б ойня, и всякаго, кто не былъ къ нимъ расположенъ и иичѣмъ 
не снабжалъ ихъ, называли презрителемъ Божіихъ пророковъ, 
и приводили въ трепетъ страшными предсказаніями.

Такъ какъ, скажемъ мы, званіе пророковъ (а при атомъ 
появлялись и лжепророки) существовало только въ народѣ 
Іудейскомъ: то и изъ самаго отрывка этого вндно, что св. 
Ефремъ слова пророка относитъ Іудеямъ. Но это дѣлается 
совершенно очевиднымъ изъ разсмотрѣнія его въ связи съ 
толкованіемъ на всю главу.

6. І о а н н ъ  З л д т о у с т ы й + 407 г.

(Изъ толкованія наі прор. Исаію, 1, 7. 8., у Миня въ Patrol. 
cursus t. LVI Opp. S. loan. Chrysostomi vol. VI. p. 17. 18).

Земля вата пуста. Это возвѣщаетъ пророкъ не какъ уже 
исполнившееся, но какъ еще имѣющее быть. Такой образъ рѣ
чи употребляютъ пророки, дабы и устрашить слушателя и по
казать силу своеіі истины. Ибо какъ ие возможно, чтобъ про
шедшее, исполнившееся, не исполнилось, такъ то, что пророки 
возвѣщаютъ въ будущности, не можетъ не совершиться, развѣ 
только покаются люди, имѣющіе понести наказаніе. Грады ва- 
иіи огнемъ пожжени. Не совсѣмъ истребилъ ихъ, но оста
вилъ стоять остаткамъ отъ иноплеменшіческаго заиленія, чхобъ



— 228 —

сіи остатки болѣе поражали взоры зрителей. Страну вату 
предъ вали чуждги поядаютъ и опустѣ ттращенна отъ 
людей чуждыхъ. Усугубляется бѣдствіе, когда самими глаза
ми видятъ свое зло, а не узнаютъ только его по слуху. Оста- 
вится дщерь Сгоня яко пуща вь виноградѣ и яко овощное 
хранилище въ вертоградѣ. Великое что-то заключаютъ въ 
въ себѣ образы и подобія, особенно встрѣчающіеся въ св. 
Писаніи,—усиливая рѣчь. Подъ дщери) же Сіоновою разумѣется 
Іерусалимъ, какъ расположенный при этой горѣ. Яко куща 
въ виноградѣ, и яко овощное хранилище въ вертоградѣ. 
Ибо когда отнятъ плодъ и дѣлатели отмѣнены: то излишне и 
самое зданіе города. Яко градъ воюемъШ. Это указаніе—на 
ихъ слабость и отверженіе. Ибо когда никто не будетъ имъ 
помогать, тогда необходимо имъ заклиниться, ожидая себѣ бе
зопасности отъ однихъ только стѣнъ.

(Изъ 8-й бесѣды на покаяніе, у Миия Patrologiae cursus 
t. XLIX Opp. Chrys. vol. II pars 1 p. 342. 343).

Земля вата пуста, гради ваиш стемъ пожжете 
страну вату чуждги тядаютъ (Иса. 1, 7). Сіе все Я 
сдѣлалъ валъ, и вы не венравгаагаь, Я употребилъ всѣ сред
ства, но больной остается мертвымъ. Услышите слово Го- 
сподне тяш Содомскій* и Гоморстіи: что множество 
жертвъ вашихъ'? (ст. 10. 11). Что же? Содомитянамъ ли 
говоритъ это? Никакъ, но Іудеевъ называетъ Содомитянами. 
Ибо какъ они подражали нравамъ Содомитянъ: то и прилагаетъ 
къ нимъ имя Содомитянъ.

7 . і е р о н и м ъ + 4 1 9  г.

(Изъ толкованія на прор. Исаію, у Миня Patrologiae cursus, 
series prima, tom. XXIV p. 30.)

Гл. 1. ст. 7. Земля вата пуста, гради ваять отелъ 
пожжет й пр. Это частію сбылось при Вавилонянахъ, когда
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сожженъ былъ храмъ, разоренъ Іерусалимъ, когда страною 
десяти колѣнъ овладѣли Самаряне и земля обѣтованная пришла 
въ такое запустѣніе, что опустошалась и львами. Но здѣсь 
изображается, чтб случилось полнѣе и совершеннѣе подъ Рим
скимъ владычествомъ, когда Римское войско опустошило всю 
Іудею и сожжены были города, и страну ихъ доселѣ пожи
раютъ иные, и даже до конца міра продлится запустѣніе Іудеи.

Ст. 8. Оставится дщерь Сіопя, яко куща въ виногра
дѣ, и яко овощное хранилище въ огородѣ (in cucumerario). 
Что здѣсь подъ виноградомъ разумѣется весь Израиль, ютъ 
же пророкъ показываетъ далѣе говоря: виноградъ бо Го
спода Саваоѳа, домъ Израилевъ есть, и человѣкъ Іудинъ, 
новый садъ возлюбленный (Иса. 5, 7), и въ псалмѣ: вино
градъ изъ Шипта пренесм еси: изгналъ еси языки, и 
насадилъ еси и (ГІсал. 79, 9). Сей виноградъ когда прино
силъ обильнѣйшіе плоды, имѣлъ стражемъ своимъ Бога, о 
которомъ пишется: се не воздремлетъ, ниже уснетъ храг 
няй Исрщіля (120, 4.)· А послѣ того, какъ обобрали его 
воѣ мимоходящіе путемъ и опустошилъ его вепрь отъ дубравы 
(ІІсал. 79, 14): Господь оставилъ храмъ Сбой и возставъ въ 
гнѣвѣ сказалъ: востаншпе, идемъ отсюду (Іоаи. 14, 31), и: 
се оставляется домъ ватъ пустъ (Матѳ. 23, 38). И чрезъ 
Іеремію сказалъ: оставить домъ Мой, оставилъ достояніе 
Мое: бысть Мнѣ достояніе Мое, яко левъ въ дубравѣ, да- 
де противу Мене гласъ свой: сего ради возненавидѣлъ е (Іе
рея. 12, 7. 8). А подобіе опустошенія храма и Іерусалима 
взято отъ садоводцевъ, которые, когда виноградникъ обилуетъ 
плодами, поставляютъ въ палаткахъ сторожей. Также и въ 
огородѣ (in cucumerario), чтб LXX толковниковъ переводятъ 
овощное хранилище, дѣлаются небольшія хижинки для уклоне- 
ненія отъ жара и лучей солнечныхъ, и спуда (стражи) про
гоняютъ людей или звѣрковъ, которые обыкновенно портятъ
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молодые плоды. Когда же взяты будутъ плоды: то остаются 
изсохшіе изъ прутьевъ шалаши или хижинки по удаленіи сто
рожа, потону что ему нечего болѣе хранить. Такимъ обра
зомъ всемогущій Богъ оставилъ храмъ и городъ предалъ запу
стѣнію, чтб нѣтъ нужды теперь доказывать особенно намъ, ко
торые видимъ оставленный Сіонъ и низнровергнутый Іеруса
лимъ и храмъ разоренный до основанія.

(Изъ толкованія на прор. Амоса, Patrol. cursus, t. XXV, 
p. 1045).

Амос. 5, 11—13. Сего ради понвже пястми біете убо
гихъ (по Вульгатѣ, переводъ изъ коей прежде LXX приводитъ 
Іеронимъ: грабите убогаго) и дары набранная пргясте отъ 
т ш , долы украшены страдаете, и не вселитеся въ 
нихъ. Винограда вожделѣть, насадисте, и не имете пи
ши вина отъ ншт, яко увѣдіьхь многа нечестія вата, и 
крѣпцы грѣси ваты, тпирающв праведнаго (Вульгата: вра
ги праведнаго) пріемлюще премѣны (Вульг. дары). и убогія 
отъ врать отрѣяюще. Сего ради смысляй въ то время 
премолчитъ, м о время лукаво есящ. Дабы не подумалъ 
Израиль, что онъ только за одно идолослуженіе въ наказаніе 
предается врагамъ, пророкъ присоединяетъ и прочія престу
пленія, которыя онъ сдѣлалъ, потерявши истинную религію. 
Вы грабили, говоритъ онъ, бѣднаго, дабы взять отъ него то, 
что ему необходимо для его пропитанія, и все, что вы ни ви
дѣли хорошаго и дорогого, брали въ свою пользу. Такимъ 
образомъ цѣною того, что вы пограбили и отшші у бѣднаго, 
соорудили домы ивъ тесанаго камня и, обирая людей, украшали 
стѣны ваши мраморомъ, которые ноелику вы построили граби
тельствомъ, и приготовили не только для своего жилища и 
крова, чего требуетъ человѣческая бренность, но для красоты 
и роскоши: то, застигнутые внезапнымъ плѣномъ, какъ бы сиер-
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тііо, не будете обитагь въ нихъ. Заботясь о будущемъ питіи 
вы насадили также прекраснѣйшіе виноградники, но не будете 
пить отъ нихъ вина, поелику Я узналъ всѣ ваши преступленія 
и сильные грѣхи, которые вызвали Мой гнѣвъ., Вы—враги 
правды или всякаго правдиваго, берете дары и бѣднаго притѣ
сняете въ судѣ. Потому бѣдный и смышленый, когда видитъ 
подкупная судію, въ то время умолчитъ, потому что время 
зло.

(Изъ толкованія на прор. Михея, тамъ же р. 1179).

Мих. 3, 5—7. Сія глаголетъ Господъ на пророки льстя
щая людей Моихъ, угрызающыя зубы своими, ипроповѣ- 
дающыя миръ на нихъ, и не вдася во уста паѣ, возста- 
виша на нихъ рать. Сего ради нощь будетъ вамъ отъ 
видѣнія (Вульг. вмѣсто видѣнія), и тма будетъ вамъ отъ 
волхвованія (Вульг. вмѣсто волхвованія), и зайдетъ солнце 
на пророки, и померкнетъ на ня день. И усрамятся видя- 
дящіи сонгя, и посмѣши будутъ волсви. Мы читаемъ, что 
были лжепророки въ Израилѣ, которые за дары возвѣщали 
миръ, паковый не былъ ему данъ, и кто имъ не давалъ да
ровъ, хотя бы былъ святый мужъ, они говорили, что его по
стигнетъ гнѣвъ Божій. Къ ниюъ-то и обращается теперь рѣчь 
(пророка), что они говорятъ ложь и слово ихъ не пророчество, 
но волхвованіе ложное, и что они не имѣютъ свѣта, ио тму 
и заблужденіе. И когда совсѣмъ въ противную сторону совер
шится то, что они обѣщали, тогда оии покроются стыдомъ, 
потому что, говоритъ, не было въ нихъ глагола Божія.

8 . К и р и л л ъ  А л е к с а н д р і й с к і й - ] -  4 4 4 .  г.

(Изъ толков. на пророка Исаію, Patrol. cursus t. LXXp. 23).

Йса. 1, 7. Земля вата пуста и пр. ЧтЬ выше сказано 
было нѣсколько темно для уразумѣвая, то теперь раскрываетъ
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пророкъ. Ибо что значили талъ слова: тсть пластыря при
лож ите тж е елеа, ниже обязать? Земля вата будетъ 
пуста, объясняетъ пророкъ, града ваши будутъ .пожжени 
и падутъ подъ власть враговъ вашихъ и нритомъ иноплеменни
ковъ, такъ что почти вся будетъ разорена до основанія. Хотя 
часто случалось Іудеѣ испытывать нашествія—отъ Ассиріекъ и 
Египтянъ, отъ Сирійцевъ и Моавитяпъ, отъ Идумеевъ и назы
ваемыхъ Филистимлянъ или Палестинцевъ: по тогда она мало 
терпѣла и подвергалась сноснымъ еще бѣдствіямъ, отъ коихъ 
избавлялъ ее милосердьѣ Богъ, изцѣляя пораженнаго. Но она 
совершенно погибла послѣ распятія Спасителя, когда ее при
вели въ запустѣніе Веспасіанъ и Титъ. Тогда исполнилось то, 
что и грады ея были сожжены и вся страна содѣлалась пустою, 
лишившись обитателей своихъ и подпала власти побѣдителей, 
а что всего прискорбнѣе, въ виду самихъ Іудеевъ, когда они 
сани видѣли и скорбѣли, какъ ихъ земля была поядаема и 
истощаема чуждыми, и пр.

Ст. 8. Оставится дщерь Сгоня, яко куща въ виноградѣ 
и пр. Поистиннѣ печальная вещь! и какого не достой на пла
ча и сѣтованія? Ибо бывшая древле дщерь, почтенная такимъ 
названіемъ и такъ поступающая предъ любвеобильнѣйшимъ 
Отцемъ, упоенная Его милостію и любовію, увѣнчанная отъ 
Него столь славнымъ жребіемъ, покорившая себѣ противниковъ 
своихъ, исполненная безчисленнымъ множествомъ живущихъ 
въ ней, всеблаженный и знаменитый Сіонъ, то есть Іерусалимъ, 
говоритъ, будетъ оставленъ. Это значитъ—  земля будетъ пу
ста, лишится спасающей ее крѣпости и жителей, ее населяю
щихъ. Оставлена будетъ такъ, какъ куща въ виноградѣ, какъ 
овощное хранилище въ вертоградѣ и какъ градъ воюемый. 
Ибо приставленные къ виноградникамъ стражи, когда лозы ихъ 
приносятъ еще плодъ, прилагаютъ наибольшее стараніе (о бе
зопасности ихъ), устрашаютъ воровъ, хотящихъ сорвать вѣт-



ви, и прогоняютъ разнаго рода звѣрей. Такъ обыкновенно 
дѣлаютъ и хранители или владѣтели огородовъ. А когда вино
градныя вѣтви будутъ срѣзаны и истоптаны въ точилѣ и овощи 
въ огородахъ взяты: то прекращается и попечительное̂ » стра
жей, которые, оставя самыя свои кущи или шалаши, дѣлаютъ 
туда свободнымъ входъ всякому праздиоходящему. Нѣчто подоб
ное совершится и надъ несчастнымъ Сіономъ, говоритъ проро
ческое слово. Когда онъ имѣлъ еще плоды правды: то Богъ 
удостоивалъ его всякаго попеченія, храненія и пощады. Ибо 
сказалъ (пророкъ): Азъ буду ежу, глаголетъ Господь, стѣна 
огнена обреетъ, и въ славу буду посредѣ его (Зах. 2, 5). 
И блаженный Давидъ воспѣваетъ: се не воздремлетъ, ниже 
уснетъ храняй Исраиля (Псал. 120, 4). Доколѣ Израиль 
былъ виноградъ Господа Саваоѳа, онъ былъ окованъ и удо
стоенъ огражденія. Но когда онъ породилъ терніе: то былъ 
преданъ отъ Бога въ руки угнѣтающихъ. Отъиму, говоритъ 
Господь, огражденіе его, и будетъ въ разграбленіе: и ра
зорю стѣну его, и будетъ въ попраніе: и оставлю виноградъ 
Мой, и ктому не обрѣжется, ниже покопается (Иса. 5, 
5. 6). Потому и озобалъ его вепрь отъ дубравы и оселъ 
(όνος) дивій п о ѣ л ъ  его (Псал. 79, 14), что Богъ предалъ и 
оставилъ виноградъ, какъ говоритъ Спаситель: Іерусалима, 
Іерусалима, избитый пророки и каменіемъ побиваяй послан
ныя къ тебѣ? колъкраты восхотіьхь соврати чада твоя, 
якоже собираетъ цокотъ птенцы своя подъ крилѣ, и не 
восхотѣсте. Се оставляется вамъ домъ вагиъ пустъ 
(Мат. 23, 37. 38). Сіе предвозвѣстилъ Онъ и прежде устами 
пророка говоря: оставитъ домъ Мой, оставитъ достояніе 
Мое, датъ возлюбленную душу Мою въ руки враговъ ея. 
Бытѣ Мнѣ достояніе Мое яко левъ въ дубравѣ, даде про
шивъ Мене гласъ свой: сего роди возненавидѣосъ е (Іереи. 
12, 7. 8). И І о с и ф ъ  (Флавій) трагически представляя бѣдствія

30
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Іудейской земли, говоритъ, что когда Іерусалимъ уже близокъ 
былъ ко взятію, священники слышали въ храмѣ голосъ какъ 
бы живущихъ въ немъ ангеловъ: прейдемъ отсюду. А когда 
городъ былъ осажденъ и всѣ жители искали способа, какъ бы 
спастись бѣгствомъ: то какъ можио въ атомъ сомнѣваться? 
Отсюда можно заключать о тогдашнихъ бѣдствіяхъ земли Іудей
ской. Ибо осажденные пламенно желали спасти хота душу, а 
о домѣ и имуществѣ или о самомъ городѣ вовсе не было и 
слова.

(Изъ толкованія на прор. Осію, Patrol. cursus t. LXXIp. 315;.

Осіи 13, 15. Н аведет ъ Гоеподь вѣт ръ зноемъ изъ п у 

ст ы ни панъ, и  изсуш ит ь ж илы  его, и  опуст ош ит ъ ист оч- 

н т и  то: сей изсуш ит ь зем лю  его, и  вся  сосуды его лю б и

м ы я .—Мы приводимъ объясненіе этого стиха, хотя Кириллъ въ 
таинственномъ смыслѣ относить оный не къ Ветхозавѣт
ной, ни къ Новозавѣтной Церкви, а къ самому Спасителю, 
побѣдившему смерть. Но и въ атомъ для насъ важно то, что 
Кириллъ слова стиха прилагаетъ не къ антихристу, а ко Хри- 
сту; послѣдующій же 14, 1 «ихъ онъ, какъ и слѣдуетъ, объ
ясняетъ буквально—о Самаріи. Онъ говоритъ на слова 13,15: 
«Пророкъ здѣсь переноситъ слово къ самому лицу смерти, а съ 
южнымъ и знойнымъ вѣтромъ сравниваетъ Христа, который, 
по словамъ его, нѣкогда наведенъ будетъ отъ пустыни. Прежде 
всего надобно знать, что земля Іудейская имѣетъ къ югу про
странную и неизмѣримую пустыню. И когда оттуда подуетъ 
сильный вѣтръ, то жители не мало опасаются, чтобы не воз
горѣлась землй. И кажется нѣкоторымъ, что онъ останавливаетъ 
теченіе воды въ самыхъ подземныхъ жилахъ и пресѣкаетъ 
оное сильнымъ и палящимъ своимъ дыханіемъ. И такъ рѣчь 
берется отъ вещей извѣстныхъ и испытанныхъ. Слово про
роческое говоритъ, что Хриетосъ нападетъ на «мерть подобно
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жгущему вѣтру, и изсушитъ вой ея источники и жилы. Оно 
употребляетъ переносный образъ рѣчи— и весыиа хорошо, 
обыкновенно случающимся объясняя тайну. Далѣе подъ источ
никами и жилами смерти мы разумѣемъ разные роды пагубы, 
или злыя и противодѣйствующія намъ силы. Ибо чрезъ нихъ, 
какъ чрезъ источники, доставляется ей (смерти) всегда множе
ство погибающихъ. Такъ понимай и ея сосуды вожделѣнные. 
Сосудами погубляющими смертныхъ или вожделѣнными смерти 
прилично назвать или злыя и противныя намъ силы, или нече
стивыхъ людей на земли, служащихъ развращенію діавола и пе
тляющихъ вмѣстѣ съ собою и другихъ. И такъ когда дхнетъ 
вѣтръ знойный: то, говоритъ пророкъ, вся земля смерти изсу- 
шится. Рѣчь и здѣсь переносная,—какъ бы сказано было такъ: 
смерть пожирала людей на земли будто какую пажить, по 
изсохнетъ сіе мѣсто и смерть не найдетъ болѣе пажити. Ибо 
смерть попрана, послѣ того какъ Христосъ всѣмъ подалъ жи
вотъ и возвратилъ безсмертіе."

Ос. 14, 1. Погибнетъ Самарія, яко сопротивися 
Богу своему: оружіемъ падутъ самщ и младенцы пасъ 
развѣются, и во утробѣ имущая шъ разсядутся. Окон
чивъ весьма хорошо слово о Христѣ и предвозвѣстивъ 
тайну всеобщаго избавленія, блаженные пророкъ опятъ во
піетъ о бѣдствіяхъ людей разгнѣвавшихъ Бога и почти пла
четъ о живущихъ въ Самаріи. Йбо когда имъ можно было, 
говоритъ, и весьма было можно пользоваться благами отъ кро
тости Божіей, они добровольно подвергли себя бѣдствіямъ гнѣва 
Его, потому что стали противиться Богу и заповѣдямъ Госпо
днимъ противопоставлять собственную волю, казалось, что даже 
и ополчились прочивъ Него или сдѣлались сообщниками истин
ныхъ Его супостатовъ. Посеіу безь всякаго милосердія сами 
они сдѣлаются добычею меча, а на женъ и дѣтей ихъ изобрѣ
тены будутъ новые образы безчеловѣчія. Ибо вмѣстѣ съ ново-



— 236 —

рожденными младенцами преждевременную пріимуть смерть и 
тѣ, кои еще не были призваны къ бытію и жизни, и болѣз
ненный исходъ ихъ (изъ утробы матерней) предваритъ непрія
тельскій мечь. И такъ изъ самого опыта видно, сколько горько 
и пагубно противиться Богу.

(Изъ толкованія на пр. Амоса, Patrol. cursus t. LXXI p. 498).

Амос. 5, 11. Сего ради понеже пястми біете убогихъ 
и проч. Достовѣрно, что совершенное и всяческое удаленіе отъ 
добрыхъ дѣлъ служитъ началомъ порочности, и отвращеніе отъ 
полезнаго и выгоду доставляющаго необходимо приводитъ насъ 
къ тому, что во все не такого свойства. Ибо какъ по удале
ніи свѣта въ слѣдъ за симъ тотчасъ является мракъ: такъ когда 
отступаетъ добродѣтель, то въ слѣдъ за симъ вторгается пороч
ность. Посему, какъ скоро они (Іудеи, какъ видно изъ преды
дущаго и послѣдующаго) возненавидѣли у врать обличающаго 
и словомъ праведнаго возгнушались (ст. 10): то впали въ 
многоразличные грѣхи, обратились къ лихоимству и дѣлая 
особенно ненавистное Богу насиліе и деспотизмъ, били кула
ками смиреннаго и ударяли въ головы нищихъ люди сильные; 
превосходящіе прочихъ славою и богатствомъ.

Ст. 12. 13. Яко увѣдѣхъ мноіа нечестія вата и пр. Про
рокъ учитъ, что Богъ отмираетъ не впадающимъ въ какія нибудь 
легкія и случайныя прегрѣшенія, но долготерпя на этихъ посред
ственныхъ паденіяхъ наконецъ караетъ необузданное стремле
ніе къ пороку. Ибо лишатся, говоритъ онъ, живущіе въ Самаріи 
домовъ своихъ и даже виноградниковъ своихъ и всего, думаю, 
веселящаго и составляющаго благоденствіе: потому что они 
сдѣлали страшные и великіе и уже нетерпимые грѣхи.

(Изъ толкованія на прор. Михея, татъ же р. 683).

Мих. 3, 5. Сія глаголетъ Господь на пророки лъстящыя 
людей Моихъ и пр. Выше пророкъ сильно обличалъ Израиль-



ханъ, чхо оци сани навлекаютъ на себя погибель и доброволь
но ввергаютъ себя въ бѣдствія и иного предаются безпечности. 
Къ этому присоединилъ, что они весьма не хорошо поступа
ютъ, допустивъ злому и нечистому демону всегда обманывать 
и обольщать себя (приводятся тексты Мих. 2, 10. 11). Теперь 
же по этому поводу онъ обращаетъ рѣчь свою противъ ихъ 
лжепророковъ и волхвовъ, которые почти и въ вино имъ пока
пали полученныя отъ злаго и нечистаго демона лжевидѣнія и 
обманы, такъ чтобъ они (Израильтяне), упоенные симъ какъ 
бы какимъ напиткомъ, потеряли здравое разсужденіе. Лжепро
роки угрызали и не мало обижали ихъ, побуждая ихъ прила
гаться къ словамъ своимъ даже болѣе, нежели къ словамъ Бо
жіимъ чрезъ святыхъ пророковъ. Обольщали ихъ говоря, что 
они поживутъ въ мирѣ и благоденствіи и ничто совершенно не 
причинитъ имъ скорби. Но на это не было у нихъ слова отъ 
Бога, и не было дано нечистымъ языкамъ говорить столь свѣт
лую и достопріятиую вѣсть. Повлеку же лжепророки заставили 
внимать себѣ народъ: то чрезъ это возбудили на нихъ войну, 
не такъ чтобъ сами они когда нибудь побуждали къ сему Асси- 
ріанъ, но тѣмъ, что возжгли на Іудеевъ праведный гнѣвъ Бо
жій. Ибо за то, что народъ внималъ имъ, достойно явились и 
бѣдствія войны. Сіе обвиненіе весьма справедливо и прилично 
падаетъ на архіереевъ и Фарисеевъ, коимъ слѣдуя несчастный 
Іудейскій народъ погибъ и растился: ибо сдѣлался злочести- 
вымъ и богоубійцею.

9. бЕодогатъ Кетскій.+457 г.

(Изъ толкованія на ирор. Исаію, Patrol. cursus t. LXXXI 
p. 222).

Иса. 1, 7. Земля ваіиа пуста и пр. Поелику пророкъ 
выше (ст. 5) спросилъ: что еще уязвляетеся прилашюще
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беззаконіе? то здѣсь прилично исчисляетъ онъ роды наказаній 
за то: зе м л я  б ет а  п уст а  и ирочее. Сей рядъ золь навелъ 
Я на васъ, говоритъ, но вы не хотите узнать причину ихъ. 
А эти бѣдствія тогда надъ ними исполнились, когда сдѣлалъ 
нашествіе на нихъ Навуходоиосоръ, царь Вавилонскій, но ко
нечную гибель послѣ спасительной страсти (Господа) причи
нили Римскіе императоры, и доселѣ мы видимъ, что чуждые 
народы населяютъ ихъ города и владѣютъ землею.

Толкованіе на 8 ст. сей же главы въ древнемъ Славянскомъ 
переводѣ см. въ помѣщенной въ началѣ сего Прибавленія 
стр. 222 выпискѣ изъ Толковыхъ пророковъ по Лаврскому 
списку.

(Изъ толкованія на прор. Амоса, Patrol. cursus t. LXXXI 
p, 1690).

Алое. 5, 10. Возненавидит е!, у  врат ь наказую щ аго  

и, словомъ праведны м ъ возгнугиаш ася. У древнихъ, какъ 
нѣкоторые говорятъ, былъ обычай при градскихъ вратахъ дѣ
лать собранія и засѣданія. Посему, гдѣ бывали сіи собранія, 
таить и пророки произносили обличенія. Но живущіе въ не
правдахъ и беззаконіяхъ и обличеніямъ истины не внимали и 
слова праведника не принимали.

Ст. 11. 12. Сего р а д и  поиеж е п яст м и  б івт е убогихъ  

и лроч. Посему, такъ какъ вы (Іудеи) и это дѣлали, и сверхъ 
того живущимъ въ нищетѣ и рукою и языкомъ наносили обиды, 
любя мздоимство, старались худыми способами пріумножить бо
гатство: то знайте, что въ домахъ, такъ хорошо и красиво вами 
устроенныхъ и украшенныхъ, не будете вы жить, и въ вино
градникахъ, съ такимъ великимъ тщаніемъ вами насажденныхъ, 
не соберете плодовъ. Лишитъ васъ этого наслажденія чрезмѣр
ность нечестія и беззаконія; дотому что вы попирали правду, 
принимая дары отъ сильныхъ и на судѣ осуждая бѣдныхъ.
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(Изъ толкованія на прор. Михея, талъ же р. 1756).
Мих. 3, 5. Сгя глаголетъ Господь на пророки лъстящыА 

и пр. Льстивые пророки, прорицая ложъ, обольстительностію 
словъ, какъ бы зубами какими, причиняли вредъ народу, говоря 
вопреки Моимъ пророкамъ и обѣщая людямъ миръ. Но въ сло
вахъ ихъ былъ миръ, а дѣла показывали войну. Виновниками 
же этихъ золъ отъ войны были провозвѣщающіе миръ, ставъ 
для народа препятствіемъ прибѣгнуть къ покаянію.

Ст. 6. Сего ради нощь будетъ ваш отъ видѣнія и пр. 
Когда на дѣлѣ окажется противное и вмѣсто разглашаемаго 
ими мира видимы будутъ битвы; тогда подвергнутся осмѣянію 
прорицавшіе ложное; пристыженными пойдутъ совѣтовавшіе 
довѣрять снамъ·, среди дня будутъ пребывать во тмѣ и день 
почитать ночью, пораженные страхомъ видимаго, и множест
вомъ ругательствъ будутъ осыпать ихъ обманутые ихъ прори
цаніями.

(Прете съ Ерваномъ жидовиномъ, Синод. Библіотеки руко
пись N 419, 1452 г., л. 118. На Греч. см. in Auctario Bib
liothecae Patrum Ducaeno, Paris. 1624 t. I Gregentii arehi- 
episcopi Tephrensls Disputatio cum Herbano Judaeo. Перепе
чатано у Миля въ Patrol. cursus t. LXXXYI p. 621).

(ΑρχϊίΠΚ» pf4f). fifcHHMAfUli ЛН fJJfUHf, клга [САНА гать. 
всеконечное мегш т е ваШ н w м  юстЪплінк.

 ̂ -  ш ,4 tv о Дг(?рЕА глд. ЕесЬдаи суко ДД БН ΑΛΖ, кое С НАШ6 fA3- 
(мѵшеиів.

(ΰΕΟψΗΟΕ ХРАНИЛИψ £  ЕХ Еертогрдд1̂ , и ІЯКО грд НСПрОБр&ЖЖХ. 

Не палаш и оуже что ш 4 д о е а т и  к х  сн . Мкоже б о  рече иже 
ЕК к о л и к а  (кущахъ, Греч. καλϋβη) живЪціеи, и винограду

Ϊ Ο .  Г р и г о р і й  О м и р и т с е і й . +  652 г.
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СБОИ ΚΛ«Α^ψ£Η, Н ВрХТОГрДДЫ. НИЧ£ГОЖе иного рдл" , но" 

ЕСАКО ПЛОДД (ИДИ. ПДОД  ̂ Же WT^ ОfijMWy' ЕЫЕШ^,

п^ст^  прочее п д̂дрУе (стражи винограда) й нежитедны сѵстд,

влАиціе сі'е глм колика bz  своаси Пр о д а т ь , и не ктом ^  

нд бином а  Ш плодд (т. ѳ. неимѣющій плода) СХЕДМДДЮТЬ,

иди Брхтогрд. бице η τ κ ο ρ ϊ  в г а  и схнмищ е вдше. Донедй 

прѣж ^ прішествгд \в д , пдіѵ' зд к о н н ѣ  приндшдсте, гако кдгх 

доднитель й ч т н ѣ й ш н  поуддрк \рдлѵ# гако д р ^ зѣ и  сѣни 

том$> с в р ш е н н ѣ н , ва немже ж ы вы  йже вса н еп о л н о й , 

й с&елидаіш (ідедденд вдшд. бгдд же ди в сак о  п р ѣ вы сте  

весіілони, й п р о зд к о сте  велико вездкож е. в и д ѣ в ъ  е г к  не_ 

йсцѣдноб й ненсіірдкденноб вдше йже и> зак о н а , но" н 

(чит. йна) шкрдз& осмысли в д м а  спснід, Ідинороднддго вдм х 

сна с іш  й йзкдвитедА  посдд, дціе п о т ѣ е т е ,  т о г о  прідті. 

П окоди ко  же в х  з д к о н ѣ  неполезну к ы сте , ниже в& вдгти  

«уже потревнн еыди в ы сте . Б&земь е г к ,  шнде w  бТ, и 

к о  газык«5 пріиде н прідшд его й не т а к м о  прідшд, но й 

кровь сбои з а  него продигашд, й тедесд слдрти п р ѣ д д ти , 

(чит, преддщд) и ндрече т ѣ ^ х ,  новы й ніль. й ндсд^стковд  

им и (κατεκλγ^ρονόμησεν α υ τ ο ϊς —  далъ юсъ въ наслѣдство) 
БСА БАША, и ц р т в о  НБН06. Не оуко ли цдтдвленн ЕЫСТе, 

« к о  сѣнь вх  виногрддѣ , й гако ш в о ф н о е  ^рдниднще в а  

вр хтогрдд ѣ . Й ИКО грд' д м т ѣ  ίϋ E x c t  (ѴБЬСТОЙМЬ й 

коримй й прочіе и к о  Еесрдмнн ΕΪ<Τ^Α£ΤΒ^ΜΤΕ Ел^дАЦіе, 

и ЕгоБорАфе. понеже слово кдково д и во , кх  ш в ѣ т ^  не 

и м дте.

И . Ѳ еоф илактъ  болгарск ій -)-ок. 1085 г.

(Изъ толкованія на прор. Осію, въ Patrol. cursus t. 
СХХѴІ p. 802).

Осіи 13, 15. Наведетъ Господь вѣтръ зноенъ изъ пу
стыни панъ. На смерть, то есть на Вавилонянъ (ибо они
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были смертію—убійцами Израиля) наведетъ вѣтръ знойный— 
Кира царя Персидскаго. А упоминаетъ пророкъ о пустыни, 
дабы показать высшую силу и жестокость вѣтра. Ибо отъ мѣстъ 
безлѣсныхъ дуютъ сильнѣйшіе вѣтры.

И изсушить жилы его и опустошитъ источники его, 
то есть истребитъ все царское племя и разрушитъ всѣ опоры 
и пособія власти,—отниметъ богатство и иныя царскія блага: 
ихъ въ переносномъ смыслѣ называетъ жилами и истопниками.

Сей изсушитъ землю его и вся сосуды его любимыя. 
Это можно понимать въ простомъ смыслѣ, такъ, что онъ опу
стошитъ землю, погубляя плоды и оставляя ее невоздѣланною, 
и похититъ всѣ дорогіе сосуды ея серебреные и золотые. Но 
можно понимать еще подъ землею низшій классъ народа, а 
подъ сосудами вожделѣнными—обращающихся при дворѣ са
траповъ и приближенныхъ Вавилонскаго царя.

Изъясненіе Ѳеофилакта Болгарскаго на Михея гл. 3. стихи
5. 6 и 7, на Греческомъ читаемое въ томъ же томѣ Patrolo- 
giae cursus p. 1099 и слѣд., въ сущности тоже, что и помѣ
щенныя выше Кирилла Александрійскаго, Ѳеодорита и другихъ.

31



ДОПОЛНЕНІЕ.

Когда уже печаталась настоящая книга, встрѣтились намъ 
два такихъ сочиненія, которыя въ атомъ случаѣ имѣютъ большой 
авторитетъ и весьма подтверждаютъ изложенное нами происхо
жденіе подложной бесѣды отъ явленія Магомета и Сарацинъ. 
Потому рѣшились мы по нимъ сдѣлать здѣсь Дополненіе.

Первое изъ означенныхъ сочиненій извѣстно въ Славянскомъ 
переводѣ подъ именемъ книги Іакова Жидовина, а на Греческомъ 
въ рукописяхъ Коаленевой Библіотеки озаглавлено: Διδασκαλία 
Ιακώβου νεοβαπτιςοϋ, βαπτισδέντος επί Ηρακλείου и пр. т. е. 
Наставленіе новокрещеннаго Іакова, крестившагося при Ира- 
кліѣ, —царств. 610—631 г. (См. Описаніе Слав. ркп. Синодаль
ной Библіотеки отд. 2 ч. 2 стр. 308—310 JI? 1ό6). Эгосуть 
бесѣды или пренія Іакова съ прочими новокрещепиыми Іудеями 
о томъ, что Іисусъ Христосъ есть истинный Мессія и пр., 
происходившія въ Карѳагенѣ при томъ же Иракліѣ и при жизни 
самаго Магомета, когда Іудеи, какъ говорится въ рукописи 
Ж  156 л. 208, уже шесть со. й м. л'К (были) попи вш и  
ш газы, считая отъ распятія Господинѣ Въ Преніяхъ довольно 
указаній на тогдашнія волненія Іудеевъ, и—чтб для насъ осо
бенно замѣчательно—на несбывшіяся надежды ихъ иа Магомета, 
какъ Мессію. Объ атомъ послѣднемъ иа обор. 269 листа го
ворится: исповѣди тн  гн гакове кси йстннн^ напиш а е

* Въ послѣдней числительной буквѣ м (40) очевидная впрочешъ 
ошибка—по недосмотру либо поправкѣ писца или по непра
вильному счету самаго автора.
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кх  л ш 4  крлта м ой  й γη ζ лврлд w к е щ А  (Кесаріи?) ила 

гако тдко га ть  льстеца гакн посре" срлчинх. егА жг ео оукіенх 
ш  Сергіи клндндл. йлѵѣд^о радость б ш к У  «ИДЕИ СЛЫША

ЛО ЕО ИКО ПррКХ ИКН* ПРИВОДА со срлчины. и п р о п о й т е  

пришествіе грАдУцілго помдзднндго χ ΐ  шс ж  дзя дкрд 

в сикдминУ повѣдл н ѣ к о гм У  стдрьцУ кнйнУ в е ж н  й глд 

ч т о  м и  (ведиши) гдеши гй ϊ о б и т е л и . w пррцѣ гавль. 
щ и са  со срлчины. й глд ліи вхстгндвх вглмн ш іо  ж т е ц ь  

і .  ггдд пррцы (егдд) орУгкіи прихода, п о и сти н н ѣ  весчннід. 

дѢлД сЬѴь ДБИжУцША ДНе. И БОКСА ггдд КДКО npffKf при

шедшій $ .  к л д н аи тса  хртідне. т о н  в ѣ  w  кд посдінх. 

Потому при появленіи Магомета возбудилась теперь другая, 
совершенно противоположная мысль— о пришествіи антихриста, 
къ чему приводило и вышепомянутое мнѣніе Ипполита, что 
антихриста придетъ въ 7-й тысячѣ лѣтъ міра (см. Предисл. 
стр. 43. 44). И по Іудейскому преданію міръ сей имѣлъ суще
ствовать только 6 тысячъ лѣтъ (Ioh. Buxtorfii Synagoga Iudaica, 
ed. tertia, Basileae 1661, p. 717. 718). Въ Преніяхъ часто 
говорится объ атомъ пришествіи антихриста, который въ ис
порченномъ видѣ по Славянски называется Ермолаемъ вмѣсто 
Армилла (Armillus). Именемъ Армилла (впѴчг^) позднѣйшіе 
Іудеи означали того самого противника Мессіи, котораго Хри
стіане называютъ антихристомъ. Ученіе ихъюбъ атомъ Армиллѣ, 
въ нѣкоторыхъ чертахъ сходное съ христіанскимъ, вообще же 
обезображенное, см. у Буксторфія въ Synagoga Iudaica p. 726 
и въ Lexicon Clialdaicura et Talmudieum, Basii. 1639 p. 221 sq. 
Антихристъ—Ермолай или точнѣе Армиллъ въ Преніяхъ Іакова 
почти постоянно называется сатаною или діаволомъ, хотя по 
ученію самихъ Іудеевъ это—ие такъ. Во многихъ мѣстахъ сихъ 
бесѣдъ Іаковъ употребляетъ мысли и говоритъ словами подлин
наго сочиненія Ипполита объ антихристѣ. Л. 244 об. Четыре
З в ѣ р и , и к о  рече Алкила, четырг цри αγ  й. по сй. вх. 7.
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рога се есть к хна црь. ϊ дві'е малый рога. (означаетъ)
ДІАВОЛА. I 4ЕІ'е СО ОВЛДКЫ НБНЫМИ ГрАдѢціД снд челок^чд
соуи всемоу члчтвсу' (слич. Иппол. слово § 28), л. 245 об. 
(видима) четвертый зв^рь ниспдши и рдс\итдемх w газыка. 
дд. 7. рога оудр&жі ? ермолдй прінде сотонд малый" рога. 
й дд двіе (т. е. и за симъ) вхстднЬ йже сѵ земленыд 
перьстн й бвн  к жизнь в^чноуи. о в й  во ет*у алчный 
(Ип. слово § 65). На об. 255 въ слѣдъ за Ипполитомъ (см. 
§ 15) прилагаетъ къ антихристу мѣсто изъ прор. Іереміи 8, 16:
тцілні'е w дана оуелышн. глл Быстроты гажеиіе конь его 
и пр., и въ доказательство, что это относится къ антихристу, 
прибавляетъ въ виду, конечно, Фанатисма и религіозныхъ войнъ 
Магомета съ сосѣдними племенами: η ϊ  б о  врдтіе гако %с. т іедыи 
гако дождь нд рОно в мирѣ. но приходѣ в млтежи злы 
ермолди. и к настроеніи мкозн. кесь пагуба сы". И далѣе 
также по Ипполиту относитъ къ антихристу слова пророка
(Іереи. 17, 11): Іереміи же гать о  лѢкдйьстб^  его. рече 
во возгласа рдва соврд йже не породи творл богдстко не

У1 ѵ* П *Ѵ ro' fl η I Ъ η
CO С5Д0. в полыдни его ОКТАВА его и ндпослФдо скои 
вѢдеть везОменк, Въ настоящемъ сочиненіи VII в. отношеніе 
къ антихристу этого мѣста, такъ оригинально прилагаемаго 
къ нему у одного только Ипполита въ изданномъ Гудіемъ словѣ 
объ антихристѣ (см. § 54), столь же ясно подтверждаетъ по
длинность его передъ подложною бесѣдою, какъ и приведеніе 
тѣхъ словъ въ Греческой Катеиѣ (см. Предисл. стр. 24). См. еще 
о Ермолаѣ—антихристѣ л. 25 ί. 260 об. 261. Это Преніе 
Іудея Іакова такимъ образомъ первое могло дать мысль о Маго
метѣ какъ антихристѣ, которую естественно развили и довершили

* Греч. φωνήν,—но замѣчательно, что и въ древнемъ Славянскомъ 
переводѣ IIи. слова здѣеь стоитъ: подвизаніе. Видно, что Іаковъ 
Еврей и Слав. переводчикъ вмѣсто φωνήν читали σπουδήν.
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послѣдующія завоеванія и жестокости надъ Христіанами по
слѣдователей его Сарацинъ. Изъ этого сочиненія болѣе или 
менѣе можно производить и ложное понятіе объ антихристѣ— 
діаволѣ.

Другое, не бывшее въ рукахъ, сочиненіе принадлежитъ 
ХристоФору Ангелу, Пелопонесскому Греку, въ началѣ XVII в. 
переселившемуся въ Англію и тамъ издавшему нѣсколько сочи
неній о Греческой Церкви (см. Fabricii Bibliotheca Graeca, 
ed. sec., t. X p. 496). Между ними въ особой книжкѣ, на
печатанной въ Лондонѣ 1614 г., съ Латинскимъ переводомъ: 
Περ'ι της άποςασίας της εκκλησίας και περ'ι του άνθρωπο υ της 
αμαρτίας т. е. объ отступленіи отъ Церкви и о человѣкѣ грѣха, 
авторъ доказываетъ, что этотъ человѣкъ грѣха или антихристъ 
есть никто иной, какъ Магометъ, къ которому и прилагаетъ 
всѣ черты, представляющіяся въ Писаніи. Напр. въ главѣ 2-й 
текстъ изъ Быт. 49, 17: да будетъ Данъ змій на пути 
и пр. относитъ къ роду или происхожденію Магомета: «это 
собственно говорится о Магометѣ и притомъ о послѣднемъ 
(περί τοί> εσχάτου) Магометѣ—антихристѣ: потому что Магометъ 
сей производится отъ Измаила и Дана, какъ говоритъ и Іере
мія 8, 16: отъ Дана услышимъ гласъ ржанія коней его 
и пр. Зная, что Іудеи нѣкогда будутъ почитать Магомета, 
пророкъ говоритъ: отъ Дана услышимъ гласъ т. е. услышатъ 
Магомета, имѣющаго родиться отъ колѣна Данова и отъ рода 
Измаилова и будутъ почитать его (προσκυνήσαι), чтб и сбылось. 
Ибо ііервые Іудеи почитали Магомета, потомъ увидѣвъ, что онъ 
ѣстъ свиное мясо, сказали: это—не Мессія» и пр. Въ той же 2-й 
главѣ на основаніи текста 1 Іоан. 2, 22. 23. авторъ доказы
ваетъ, что Магометъ отрицаетъ Отца и Сына и потому—анти
христъ, въ гл. 9-й, 12-Й и другихъ показываетъ, что и число 
дней антихриста, объясняемое о годахъ, прилично царству 
Магометову, равно какъ премѣна Бременъ, о которой говоритъ
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Даніилъ 7, 25., и сѣденіе антихриста, яко бога, въ церкви 
Божіей (2 Сол. 2, 4) т. е. превращеніе православныхъ храмовъ 
въ магометанскія мечети. Такимъ образомъ сочиненіе Ангела, 
сверхъ указанныхъ паяй въ Предисловіи стр. 89—92, показы
ваетъ, какъ сильно утвердилось на Востокѣ, удержавшееся 
до послѣднихъ Бременъ, воззрѣніе на Сарацинъ и Турокъ, какъ 
слугъ антихриста.



АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ

ЗАМѢЧАТЕЛЬНЫХЪ ПРЕДМЕТОВЪ.

(Стоящія переда страницами Римскія цифры I и П означаютъ пер
вый п вторый счетъ т. е. Предисловія и самого Слова. Подъ При
мѣчаніями разумѣются сдѣлаввыя на Слово примѣчанія, а подъ
Приложеніями и Дополненіемъ—слѣдующія за тѣмъ со стр. 189 три 

Приложенія п со стр. 242 Дополненіе).

А.
А ввакум ъ,—расколоучитель I, стр. 103.
Авгуетанскій кодексъ Ветхаго Завѣта, см. Кодексы.
Августинъ приводить мѣсто изъ Сивиллы объ имени Іисусъ 

примѣч. 172.
А л к у и н ъ — писатель прим. 134.
Амартолъ Георгій, Византіецъ,—отзывъ его о Магометѣ I, 

61. 63.
Ангелъ Христофоръ, Грекъ, пис. сочиненіе о Магометѣ—анти

христѣ, см. Дополненіе.
Андрей Кесарійскій пользовался Жпполитовымъ сочиненіемъ 

объ антихристѣ I, 14. 20. 21., у него заимствованы имена 
антихриста авторомъ подложной бесѣды 38. 51., по нему Тогъ 
и Магогъ—Гунны 69; примѣч. 134—откуда будетъ антихристъ? 
236 о двухъ предтечахъ втораго пришествія Господня.

Антихристъ. Различныя о нешъ ученія въ подлинномъ словѣ 
Ипполита и подложной бесѣдѣ въ разсужденіи самой природы 
антихриста, плоти, съ какою онъ явится въ міръ, предше
ствующихъ свидѣтелей истины, именъ антихриста и проч. I, 
18. 19. По подлинному слову антихристъ, сравниваемый со 
Христомъ, будетъ человѣкъ, а не діаволъ, съ истинною, а не 
мечтательною, плотію человѣческою II,· 12—14. 21. 87. 90. 
примѣч. 42. 67. 293. 300., родится отъ колѣна Данова I, 33.
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34. II, 2.0—23., явится въ Римской имперіи I, 34. 35. II, 
37. 38., которую и возстановитъ 73—75. Имена антихриста 
по тому и другому сочиненію I, 36—40. II, 78—80. прим. 
262. 264. Явленіе его въ послѣдней 70-й седминѣ Д амиловой
I, 25. II, 62. 63., чтб будетъ, по мнѣнію Ип., въ 7-й тысячѣ 
лѣтъ отъ сотворенія міра I, 43. 44., владычество продлится 
три года съ половиной II, 63. прим. 212. Передъ нимъ, по 
ученію самаго Ипполита, явятся только два обличителя—Илія 
и Енохъ, а не три, какъ въ подложной бесѣдѣ, II, 63. 68. 
69. 102. прим. 213. 236. 341. слич. I, 57—59; изображенія 
у пророковъ гордости, жестокости и паденія антихриста II, 
23—29. 82. 83. и завоеваній его 80—82., обольстительныя 
дѣйствія антихриста на земли, коими особенно увлекутся Іудеи,
II, 84—90., гоненія его на святыхъ 90. 91. 93—98., печать 
антихриста 76, богохульство его, ложныя знаменія и погибель 
99—102., за тѣмъ воскресеніе мертвыхъ и страшный судъ 
102— 108.

Антонія Римлянина иконы съ именемъ Іисусъ прим. 172. 
Апокалипсисъ книга,—предсказанія въ немъ объ антихристѣ 

II, 51— 62. 71. 93—98.
Апокрифъ, изъ коего, вѣроятно, приведено мѣсто въ подлинномъ 

сочиненіи объ антихристѣ II, 22 прим. 72. II, 84. прим. 282. 
Апостолъ книга—печатаная во Львовѣ, 1639 г., гдѣ объ имени 

Іисусъ прим. 172.
Ареѳа, архіепископъ Кесарійскій, толкователь Апокалипсиса, анти

христа производитъ отъ Сарацинъ I, 69. 70.
Армиллъ—имя антихриста по ученію позднѣйшихъ Іудеевъ см. 

Дополненіе.

Б·
Веда почтенный говоритъ объ тиши Іисусъ прим. 172.
Бунзенъ, его сочиненіе объ Ипполитѣ I, 42. 96.

В.

Вавилонская блудница см. Римская имперія.
Варнава, мужъ апостольскій, въ посланіи говоритъ объ имени 

Іисусъ прим. 172.
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Василій Великій,—объясненіе его на Иеа. 1, 7. объ Іудейскомъ 
народѣ II, 221. въ Приложеніяхъ.

Ватиканскій кодексъ Новаго Завѣта см. Кодексы.
Викторинъ, написавшій схожій на Апокалипсисъ, прим. 134.
Вшгьгелмъ, архіеіт. Тирскій, изображаетъ бѣдствія христіанъ 

г.тъ Сарацинъ, I, 68.
Всеволодъ—Гавріилъ, святый, князь Псковскій Ϊ, 3.

Г.
Т а и л а н д ъ , издатель сочиненій Ипполита I, 15. 16.
Геммы древнія съ именемъ Іисусъ, прим. 172.
Генелль, его диссертація объ Ипполитѣ Римскомъ I, 6. 9. прим. 172.
Генсерикъ, Вандальскій король, считаемый антихристомъ I, 60.
Германъ, патріархъ Константинопольскій,—отзывъ его объ Ип

политѣ I, 44.
Тогъ и Магогъ какіе народы I, 69. 85.
Григорій Омиритекій мѣсто прор·. Исаіи 1, 7. 8. относитъ къ 

народу Іудейскому II, 239—240. прилож.
Гроцій, отзывъ его о подложномъ словѣ объ антихристѣ I, 93. 

отзывъ о самомъ Гроціѣ прим. 240.
Гудій, нашедшій и издавшій подлинное сочиненіе Ипполита объ 

антихристѣ, I, 14.

д.
Дамаскинъ Студитъ, ѵподіаконъ, переложилъ и исправилъ 

подложное сочиненіе объ антихристѣ I, 89.

Даніиловъ! и Навуходоносоровы видѣнія о царствахъ II, 29 
и слѣд., 45.

Д о д в е л л ь —отзывъ его о подложномъ словѣ объ антихристѣ I, 96.

R
Еваяѳасъ—имя антихриста, см. Антихристъ.
Евсевій Кесарійскій мѣсто пророка Исаіи 1, 7. 8. относитъ 

къ народу Іудейскому II, 224—226. прилож.
Евѳимій Зигабенъ излагаетъ ученіе Магомета, отзывъ его о 

Магометѣ I, 63. 64.
Ермолай—испорченное имя антихриста, II, 243 Дополн.

32
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Е ф р ем ъ , Антіохійскій патріархъ I, 58.
Ефремъ Сиринъ—выписки изъ его слова въ подложномъ со

чиненіи объ антихристѣ 1, 45— 54, мѣста пророковъ Исаіи
1, 7. 8., Амоса 5, 11., Михея 3, 5. относитъ къ народу 
Іудейскому, II, 226. 227. прилож.

Еѳривъ городъ— нынѣ Медина I, 76— 78.

3.
Зизаній Стеганъ въ папѣ Римскомъ предполагалъ антихриста 

I, 101.
Зосима іеродіаконъ—паломникъ I, 86.

И .

Иларіонъ Георгіевъ, писатель окружнаго посланія, I, 108. 
прим. 22.

Имена антихриста—Титанъ, Еванѳасъ и др. см. Антихристъ.
ИППОЛИТЪ, епископъ Римскій, его жизнь I, 4., статуя къ честь 

его 8, сочиненія 10, два подъ его именемъ сочиненія объ 
антихристѣ 13; сходство и различіе ихъ и изданія того и дру
гая: одно находится въ Чудовской рукописи, теперь издаваемой, 
другое въ Соборникѣ 17; первое—истинно 20—44 см. и Допо
лненіе, второе—подложи» I, 45 и дал., поводъ истиннаго сочи
ненія 42., поводъ къ составленію подложнаго 59 и дал.; связь 
его съ сочиненіемъ Меѳодія о владычествѣ народовъ 73 и дал.; 
обстоятельства, способствовавшія его явленію п распростране

нію 84 п дал., см. и Дополненіе II, 242; употребленіе его въ 
церкви 89 и дал.; важность изданія подлиннаго слова 97 и дал.

Ириней—учитель Ипполита Римскаго I, 5; сходство Ипполитова 
слова объ антихристѣ съ ученіемъ Иринея I, 33. прим. 16. 
33. .71. 218. 293; мѣсто пророка Исаіи 1, 7. относитъ къ 
народу Іудейскому II, 223. 224. прилож.

Исидоръ, кардиналъ, бывшій митрополитъ Русскій, извѣстіи его 
о взятіи Константинополя Магометомъ I, 87.

I.
Іакова Жидовина, новокрещени, книга, гдѣ о Магометѣ и анти

христѣ, см. Дополненіе II, 242 п слѣд.
Іеронимъ (блаженный) мѣста пророковъ Исаіи 1, 7. 8. Амоса 5,
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11—13. Михея 3 , 5— 7. относитъ къ народу Іудейскому,
II, 228—231. прилож.

Іерусалимъ—бѣдствія его отъ Сарацинъ I, 65. 66.
Іисусъ, имя Спасителя, искажаемое раскольниками 1 , 105., счита

емое за имя антихриста 106; какъ произошло произношеніе 
Исусъ и доказательства подлинности имени Іисусъ, прим. 172.

Іоаннъ Богословъ по подложной бесѣдѣ Якобы возстанетъ при 
антихристѣ I, 19. 57. 83.

Іоаннъ Дамаскинъ дѣлаетъ выписки изъ Ипполита 3, 14. 22. 
прим, 39, 254., изъ его Богословія глава объ антихристѣ въ 
Прилож. II, 218— 220.

Іоаннъ Златоустъ мѣсто пророка Исаіи 1, 7. относитъ къ 
народу Іудейскому, II, 227. 228. прилож.

Іоанна Цимисхія монета см. Монеты Византійскія.
І о с и ф ъ  Вріѳнній—мнѣніе его о кончинѣ міра I, 90.
Іустинъ муч. мѣсто прор. Исаіи 1, 7. 8. относитъ къ народу 

Іудейскому II, 223. прилож.
К.

Катена или сводъ отеческихъ толкованій приводитъ мѣсто изъ 
подлиннаго сочиненія Ипполита I, 24., прим, 286.

Кедринъ Георгій, Византіецъ, излагаетъ ученіе Магомета и дѣ
лаетъ о немъ отзывъ I, 63. 64.

Кириллъ Александрійскій мѣста пророковъ Исаіи 1, 7. 8, 
Осіи 13, 15. 1 4 ,1 . Амоса 5, 11—13 и Михея 3, 5 относитъ къ 
народу Іудейскому II, 231—237. прилож.

Кириллъ Іерусалимскій въ поученіяхъ говоритъ объ анти
христѣ прим. 134., объ имени Іисусъ прим. 172.

Климентъ Александрійскій говоритъ объ имени Іисусъ 

прим. 172.
Книга Ο вѣрѣ — авторъ ея предполагалъ явленіе антихриста 

въ 1666 г. I, 101.
Кодексы— Библіи Синайскій, Ветхаго Завѣта Августанскій, Новаго 

Завѣта Ватиканскій, всѣ—съ полнымъ написаніемъ Ιησοος 

прим. 172.

Кокъ Робертъ,—отзывъ его о подложномъ словѣ объ анти

христѣ I, 93.
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КомбеФИЗЪ издалъ сочиненія Ипполита I, 15., отзывъ его о под
ложномъ словѣ объ антихристѣ 94; замѣчанія на подлинное 

прим. 67. 212. 240. 314.
Константинъ Великій приводитъ мѣсто изъ Сивиллы объ имени 

Іисусъ прим. 172.

Л.
Латиняне употребляютъ IHS и Iesus прим. 172.
Латинянинъ, Αατεινος—имя антихриста, см. Антихристъ.
Левенъ, издатель твореній Іоанна Дамаскина,—отзывъ его о под

ложномъ сочиненіи объ антихристѣ I, 96.

М.
М а г о м е т ъ —лжепророкъ, его ученіе I, 60 и дал., признанъ анти

христомъ 69. 71. 72. См. и Дополненіе 11, 243 и дал.
Магометъ 2-й, завоеватель Константинополя, считается анти

христомъ I, 87., Фанатомъ его 88.
Май Атгжелто—издалъ толкованіе Ипполита на Даніила, подтверж

дающее подлинность Ипполитова слова объ антихристѣ I, 23. 
25. и слѣд., прим. 128.

Максимъ Грекъ, признававшій Магомета лжепророкомъ антихри
ста I, 91., указываетъ на Сивиллино предсказаніе съ именемъ 
Іисусъ прим. 172.

Мануилъ императоръ I, 71.
М ё л е р ъ —отзывъ его о подлинномъ словѣ объ антихристѣ I, 31., 

и о подложномъ 97.
Меѳодій, патріархъ Константинопольскій, написалъ сочиненіе 

о царствѣ народовъ, коимъ пользовался редакторъ подложнаго 
слова I, 58. 73.

Минъ—издатель Patrologiao cursus п твореній Ипполита I, 11. 12.
Монеты Византійскія—на нихъ имя Іисусъ прим. 172.
Мюнтеръ пис. по церковной археологіи I, 9. прим. 172.

Н.
Неронъ императоръ, считаемый антихристомъ I, 60.
Никонъ патріархъ, объявленный раскольниками за антихриста, 

I, 102. 103.
Нильскій,—его сочиненіе объ антихристѣ I, 105.
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Одорикъ, паломникъ св. земли,—отзывъ его о Магометѣ, какъ 
антихристѣ I, 71. 72.

Окружное посланіе къ раскольникамъ I, 106.
О м ар ъ , Сарацинскій калифъ I, 64. 65.
О стр омир овъ списокъ Евангелія,—употребленіе въ немъ имена 

Іисусъ прим. 172.

П.
Памятникъ въ честь Ипполита I, 8., объясненіе пасхальной на 

немъ таблицы и двукратно встрѣчающагося имени Іисусъ 114 
и дал.} прим. 172.

Переводовъ древнихъ пріемы, соблазнительные для старообряд
цевъ, прим. 13. 47. 145. 334.

Петръ Даміани I, 7.
Пикъ, нашедшій и издавшій подложное сочиненіе Ипполита объ 

антихристѣ, I, 16., неблагопріятный его о семъ сочиненіи 
отзывъ 93.

Примазій—толкователь Апокалипсиса I, 38. 39.
Пророки Ветхозавѣтные — понятіе о нихъ II, 4  и дал. 44. 45.
Пророчества Іакова о Христѣ II, 14 и слѣд., пророчества Исаіи 

'1, 7. 8. Осіи 13, '15. 14, 1. Амоса 5, 11—13 и Михея 3, 
5 — 7., несправедливо относимыя къ Новозавѣтной Церкви 
въ подложномъ сочиненіи I, 19. 59. 72. 78. 79. 80. II, 43. 
прим. 138., Приложенія II, 220.

Протестанты— отъ нихъ перепалъ въ юго-западную Русь взглядъ 
на папу, какъ антихриста I, 101. 102. и къ раскольникамъ— 
на Церковь Русскую, какъ антихристову, 102., прим. 240.

Пѣшехонова отвѣты безпоповцамъ I, 106.

Р.
Расколъ Русскій— важность для него изданія подлиннаго слова 

объ антихристѣ I, 101., патріарха Никона называли антихри
стомъ 103., безпоповцы Церковь Русскую считаютъ антихри
стовою 103., по примѣру Протестантовъ, основываясь преи
мущественно на подложной бесѣдѣ Ипполита 104 и дал.; что 
сдѣлано для раскола въ настоящемъ изданіи 111. 112. См. еще;
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Антихристъ, Іисусъ, Протестанты, Переводовъ древнихъ пріемы, 
Пророчества.

Риветъ Андрей—отзывъ его о подложномъ сочиненіи объ антихри
стѣ I, 94.

Рикольдъ, поклонникъ св. мѣстъ, турецкихъ святошей считаетъ 
предтечами антихриста I, 71. 86.

Римская имперія—четвертая изъ видѣнныхъ Даніиломъ, изъ 
нея произойдетъ антихристъ и возстановитъ ее I, 34. 35. П, 
37. 46 и дал., 73—75., она—Вавилонская блудница I, 42. 43. 
П, 47 и дал., 51 идал., прим. 131. 134., иное по прим. 240. 

Рукописи: а) Чудова монастыря ркп., содержащая подлинное со
чиненіе Ипполита объ антихристѣ I, 1. 2.

б) — Евангелія Мстиславова, пергаменная XII в., примѣч. 172.
в) — Евангелія Юрьевскаго, пергам. XII в,, прим. 172.
г) — Богословія Іоанна Дамаскина, перг. XII в., прим. 172.
д) — Толковыхъ пророковъ рукописи—Лаврскія, Академиче

скія и Синодальныя см. Прилож. 3, 1.
е) — Евангелія Греческаго VUI в. съ именемъ Іисусъ прим.

172.
С.

Сарацины завоевали христіанскія земли 1, 65. 66. 76.; сіи завое
ванія и жестокости приняты знакомъ послѣднихъ Бременъ 74 
и дал. 83., слич. 69.

Северъ Септимой, императоръ, считаемый антихристомъ I, 60. 
Селье Реми,—отзывъ его о подложномъ сочиненіи объ антихристѣ 

I, 95.

СИВИЛЛИНЫ КНИГИ указываютъ имя Іисусъ прим. 172; древность 
и употребленіе ихъ у Отцевъ и писателей цсрк. таыже. 

Симонъ de Magistris издалъ толкованіе Ипполита на Даніила, см.
Хизіановъ кодексъ.

Синайскій кодексъ библіи, см. Кодексы.
Слово или Сынъ Божій, но ученію Ипполита, въ Ветхомъ и Новомъ 

Завѣтѣ П, 7 и дал.
С сборникъ—въ немъ подложное слово Ипполита I, 17. 45. 46 
Софроній, патріархъ Іерусалимскій I, 64.
Статуя въ честь Ипполита, см. Памятникъ.
С т е п а н ъ  de Moyne I, 7.
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T.
Тарабарское пиемо I, 3.
Тильмо&ъ,—отзывъ его о подложномъ словѣ объ антихристѣ 

I, 94.
Титанъ—ими антихриста, см. Антихристъ.
Т и ш е н д о р Ф Ъ  издатель Августанскаго, Синайскаго и Ватиканскаго 

кодексовъ прим. 172.
Турки, ихъ завоеванія и жестокости надъ христіанами означаютъ 

времена антихриста I, 84., особенно по взятіи Константино
поля 87.

У.

U ytagius, Голландецъ, писалъ сочиненіе о Магометѣ—антихристѣ 
I, 92.

Ф.
Фабрицій, издатель сочиненій Ипполита I, 15. 16.
Ф е у а р д е н ъ ,  признававшій Магомета за антихриста I, 92., слич. 70.
Филаретъ, митрополитъ Московскій I, 2.
Филаретъ, архіепископъ Черниговскій I, 11., отзывъ его о под

ложномъ сочиненіи объ антихристѣ 97.
Филологія — важность для нея изданія подлиннаго Ипполитова 

слова въ древнемъ Славянскомъ переводѣ I, 109. 110 , древнія, 
вышедшія изъ употребленія, въ немъ слова и грамматическія 
Формы, тамже.

Фотіи, патріархъ Константинопольскій,—отзывы его объ Ипполитѣ 
Римскомъ I, 14. 31. 44.

X.
Хакимъ или Гакемъ, калифъ Египетскій, гонитель христіанства,

I, 66.
Хизіаиовъ кодексъ, содержащій толкованіе Ипполита на прор. 

Даніила и выписки изъ слова объ антихристѣ, I, 22. 23. 25. 
43., прим. 115. 118. 332.

ц.
Церковь, современная Ипполиту, подъ видомъ корабля П, 91. 92., 

гонимая отъ антихриста подъ образомъ жены 93—98.
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Ѳеодоритъ Заирскій мѣста пророковъ: Исаіи 1, 7. 8. Амоса 5, 
10— 12. Михея 3, 5. 6- относитъ къ народу Іудейскому, 11, 
237—239. прилож.

Ѳеофилактъ Болгарскій мѣсто Осіи 13, 15 и Михея 3, 5—7.
относитъ къ народу Іудейскому 11, 240. 241. прилож. 

Ѳ еоф илъ, къ коему писано подлинное слово Ипполита объ анти
христѣ, Π, 1. 108. прим. 2.
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